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	Vše k tomu směřovalo… Elfové překročili řeku Nidwalden. O budoucnosti rozhodnou dva zloději.

	Percepliquis je závěrečný svazek fantasy série Dobrodružství Riyria, ságy, na jejímž počátku byli dva zloději polapeni na nesprávném místě ve správný čas a tím vrženi do víru událostí, jež stále gradují a nakonec vedou k tomuto okamžiku.

	



	

[image: C:\Users\ja\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image1.png]



	



	 

	Michael J. Sullivan

	v nakladatelství ARGO:

	Dobrodružství Riyria

	Královské spiknutí

	Avempartha

	Vzestup Nyphronu

	Smaragdová bouře

	Zimní slavnost

	Percepliquis

	 


[image: C:\Users\ja\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image2.png]

	Michael J. Sullivan

	Percepliquis

	 


Přeložila Jana Rečková.

	© Argo, 2018      

	Copyright © 2012 by Michael J. Sullivan

	Translation © Jana Rečková, 2018

	Cover Art © by Marc Simonetti

	ISBN 978-80-257-2424-8

	 


 

	Tato kniha je věnována

	mé ženě, Robin Sullivanové.

	Mnozí se mě ptali, jak dokážu vytvořit tak silné

	hrdinky, aniž bych jim do rukou vložil meč.

	Je to díky ní.

	Ona je Arista,

	je Thrace,

	je Modina,

	je Amilia,

	a také je mou Gwen.1

	Tato série je poctou jí.

	Toto je tvá kniha, Robin.

	Snad ti nevadí, že jsem to vyslovil,

	jak život je krásný, když jsi na světě ty.

	– Elton John, Bernie Taupin
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	Miranda si byla vždycky jistá, že konec světa začne právě takhle – bez varování, ale s ohněm. Obloha za nimi planula rudě jako plameny a k nočnímu nebi stoupaly sloupce jisker. Sheridanská univerzita hořela.

	Svírala Mercyinu drobnou ruku a bála se, že dívenku ve tmě ztratí. Běžely už celé hodiny, slepě se hnaly borovým lesem, prodíraly se mezi neviditelnými stromy. Pod větvemi, obtěžkanými sněhem, byly hluboké závěje, sahající Mirandě nad kolena, kterými se musela probojovat a prošlapat cestičku pro dívenku a starého profesora.

	Arcadius, který se namáhal kdesi za ní, zavolal: „Běžte dál, běžte dál, nečekejte na mě.“

	Miranda vlekla těžký ranec a k tomu ještě dívku, ale pohybovala se, jak nejrychleji dokázala. Kdykoli uslyšela nějaký zvuk nebo se jí zdálo, že se nablízku pohnul stín, musela potlačovat výkřik. Těsně pod povrchem jejího vědomí se vznášela hrůza a děs, každou chvíli mohla propadnout panice. Smrt jim byla v patách a její nohy dusaly těžce jako kotvy.

	Mirandě bylo dítěte líto a dělala si starosti, že holčičce zraní paži, když ji takhle táhne. Jednou zatáhla příliš prudce a dívenka sklouzla po povrchu sněhu. Vykřikla, když se jí obličej zabořil do měkkého prašanu, ale zanaříkala jen krátce. Mercy se už přestala vyptávat, přestala si stěžovat na únavu. Už vůbec nemluvila a plahočila se za Mirandou, jak jen dokázala. Byla to statečná dívka.

	Dorazily k silnici a Miranda si k dívence klekla, aby ji prohlédla. Teklo jí z nosu. K řasám jí přilnuly sněhové vločky. Líce měla zrudlé, zpocené černé vlasy se jí lepily na čelo. Miranda jí zastrčila uvolněné prameny za uši, pan Kroužek ji přitom pozorně sledoval. Mýval se dívce ovinul kolem šíje jako kožešinová štóla. Mercy trvala na tom, aby zvířata osvobodili z klecí, než odejdou. Jakmile byl mýval volný, vyběhl Mercy po paži nahoru a od té chvíle se jí pevně držel. I pan Kroužek očividně vycítil, že se blíží něco zlého.

	„Jak to zvládáš?“ zeptala se Miranda. Shrnula dívence kapuci a upevnila sponu, jež jí přidržovala plášť.

	„Je mi zima na nohy,“ odpověděla dívka. Její hlas byl sotva víc než šepot, oči upírala dolů na sníh.

	„Mně taky,“ řekla Miranda nejveseleji, jak jen svedla.

	„No, tedy, to byla legrace, co?“ ozval se starý profesor, který k nim šplhal po svahu. Vyfukoval oblaka páry a posunoval si kabelu na rameni. Vousy a obočí mu pokrýval led a sníh.

	„A co vy?“ oslovila ho Miranda.

	„Ach, mně je dobře, v pořádku. Starý člověk si tu a tam potřebuje kapku protáhnout tělo, ale teď musíme dál.“

	„Kam máme namířeno?“ zeptala se Mercy.

	„Do Aquesty,“ odvětil Arcadius. „Víš přece, co je Aquesta, drahoušku, ne? Vládne tam ve velkém paláci císařovna. Určitě by ses s ní chtěla setkat, co?“

	„A dokáže je zastavit?“

	Miranda postřehla, jak dívčin pohled zalétl za starcovo rameno k hořící univerzitě. Podívala se tam také, na jasnou záři nad korunami stromů. Nacházeli se mnoho mil od požáru, a přesto stále osvětloval celý obzor. Nad ohněm poletovaly temné stíny. Snášely se dolů, kroužily nad hořícími budovami a chrlily proudy plamenů.

	„Musíme doufat, drahoušku. Musíme doufat,“ pravil Arcadius. „A teď jdeme dál. Vím, že jsi unavená a je ti zima. Já jsem také unaven, ale musíme pokračovat v cestě, jak nejrychleji to půjde. Potřebujeme se dostat co nejdál.“

	Mercy přikývla, nebo se snad zachvěla, nedalo se to rozeznat.

	Miranda jí smetla sníh ze zad a nohou v marné snaze, aby se její oděv nepromáčel ještě víc. Vyneslo jí to pátravý pohled pana Kroužka.

	„Myslíš, že ostatní zvířátka také utekla?“ napadlo Mercy.

	„Jsem si jist, že ano,“ ujistil ji Arcadius. „Jsou přece chytrá, ne? I když ne tak jako tady pan Kroužek – ten si dokonce zajistil dopravu.“

	Mercy znovu kývla a s nadějí dodala: „Čajovka určitě unikla. Umí létat.“

	Miranda ještě prověřila dívčin raneček a svůj vlastní, jestli jsou pořádně zavřené a utěsněné. Pohlédla na temnou silnici před nimi.

	„Tudy se dostaneme do Colnory a pak rovnou do Aquesty,“ vysvětlil jí starý čaroděj.

	„Jak dlouho nám potrvá, než tam dojdeme?“ zeptala se Mercy.

	„Pár dní, možná týden. Jestli se pokazí počasí, tak o něco déle.“

	Miranda viděla zklamání v Mercyiných očích. „Neboj se, jakmile budeme o kus dál, zastavíme se, odpočineme si a najíme se. Udělám něco teplého a pak se trochu prospíme. Ale prozatím musíme jít. Po silnici to bude snazší.“

	Miranda uchopila dívenku za ruku a znovu vyrazily. Potěšilo ji, když zjistila, že mluvila pravdu. V kolejích vyjetých vozy se šlo lépe, a navíc teď scházeli z kopce dolů. Kráčeli svižně a les brzy zakryl ohnivou záři za nimi. Svět potemněl a ztichl, doprovázel je pouze svist chladného větru.

	Miranda pohlédla na starého profesora, který se plahočil vedle nich a přidržoval si plášť u krku. Tvář měl rudou a flekatou, těžce dýchal. „Určitě jste v pořádku?“

	Arcadius nejprve neodpovídal. Došel k ní a s nuceným úsměvem jí zašeptal do ucha: „Obávám se, že tuhle cestu budete muset dokončit beze mě.“

	„Cože?“ vyhrkla Miranda příliš hlasitě a rychle se podívala na dívenku. Mercy nevzhlédla. „Brzy uděláme přestávku. Odpočineme si a zítra všechno doženeme. Dnes už jsme urazili pořádný kus. Dejte mi tu kabelu.“ Natáhla ruku.

	„Ne, tu si podržím. Je to velmi křehké, však víš, a nebezpečné. Pokud má někdo zemřít s tímto břemenem, raději bych to byl já. Co se týče odpočinku, nemyslím, že by to nějak pomohlo. Nemám na podobné putování dost sil. Oba to dobře víme.“

	„Nemůžete to vzdát.“

	„Nevzdávám. Předávám ti vedení. Ty to zvládneš.“

	„Jenže já nemám ponětí, co dělat. Nikdy jste mi svůj plán nesvěřil.“

	Arcadius se uchechtl. „To bude tím, že ho tak často měním. Doufal jsem, že regenti přijmou Mercy jako Modininu dědičku, jenomže oni odmítli.“

	„Tak co tedy teď?“

	„Modina momentálně sedí na trůnu, takže máme druhou šanci. Nejlepší, co můžeš udělat, je jít do Aquesty a vyžádat si u ní audienci.“

	„Ale já nemám ponětí –“

	„Však ty na něco přijdeš. Představ Mercy císařovně. To bude krok správným směrem. Brzy budeš jediná, kdo zná pravdu. Strašně mě mrzí, že na tebe kladu takové břemeno, jenomže nemám na vybranou.“

	Miranda potřásla hlavou. „Ne, to břemeno mi předala má matka, ne vy.“

	„Přiznání na smrtelném loži má velkou váhu.“ Starý muž přikývl. „Však díky tomu zemřela v pokoji.“

	„Myslíte? Nezdržuje se její duch pořád tady? Někdy mívám pocit, jako by mě pozorovala – jako by mě navštěvovala. Platím stále za její slabost, za její zbabělost.“

	„Tvá matka byla mladá, chudá a nevzdělaná. Stala se svědkem zmasakrování tuctů lidí, zavraždění matky a dítěte, a jen stěží unikla. Žila v neustálých obavách, aby jednoho dne někdo neobjevil, že šlo o dvojčata a že ona jedno z nich zachránila.“

	„Jenomže,“ přerušila ho trpce Miranda, „provedla něco špatného a hanebného. A nejhorší ze všeho bylo, že si ten hřích nevzala s sebou do hrobu. Ne, ona mi to musela svěřit! Učinit mě odpovědnou za nápravu vlastních chyb. Měla –“

	Mercy se prudce zastavila a zatahala ji za ruku.

	„Zlato, musíme…“ Miranda se zarazila, když spatřila dívčin obličej. Slabý svit rozbřesku odhalil na Mercyině tváři strach. Dívenka upírala zrak před sebe, kde cesta klesala k masivnímu kamennému mostu.

	„Vidím tam světlo,“ ozval se Arcadius.

	„Je to…?“ hlesla Miranda.

	Starý učitel zavrtěl hlavou. „Vypadá to jako táborový oheň – spíš několik ohňů. Patrně další uprchlíci. Můžeme se k nim přidat, bude se nám cestovat snáz. Jestli se nepletu, táboří na protějším břehu Galewyru. Netušil jsem, že jsme urazili takový lán cesty. Není divu, že tak funím.“

	„Vidíš?“ řekla Miranda dívence, když znovu vykročili. „Brzy budeme mít po starostech. Třeba budou mít i vůz a nechají starého muže svézt.“

	Arcadius se ušklíbl, ale pak se přece pousmál. „Třeba to tak dopadne.“

	„Budeme –“

	Holčička znovu sevřela Mirandinu ruku a zastavila se. Po silnici k nim klusali jezdci na koních. Zvířatům šla od nozder bílá pára, kopyta bušila do zledovatělých kolejí. Jezdci se halili do tmavých plášťů. Měli zdvižené kápě a obličeje jim kryly šátky, takže se na nich nedalo mnoho poznat, pouze jedno – byli to samí muži. Miranda napočítala tři. Přišli od jihu, ale ne od táborových ohňů. Tohle nebyli žádní uprchlíci.

	„Kdo to asi je?“ hlesla. „Lupiči?“

	Profesor zavrtěl hlavou.

	„Co budeme dělat?“

	„Doufejme, že nic. Když budeme mít štěstí, vyklubou se z nich dobří lidé, kteří nám pomohou. A jestli ne…“ S ponurým výrazem poplácal svou kabelu. „Běžte k těm ohňům a poproste o přístřeší a ochranu. Dohlédni, aby se Mercy dostala do Aquesty. Vyhněte se regentům a povězte císařovně Mercyin příběh. Povězte jí pravdu.“

	„Ale co když –“

	Koně se přiblížili a zvolnili.

	„Co to tady máme?“ zavolal jeden z jezdců.

	Miranda nepoznala, který z nich promluvil, ale odhadla, že ten vpředu. Měřil si je, jak tam nehybně stáli a naslouchali hlubokému hrdelnímu dechu koní.

	„No není to příhodné?“ pokračoval muž a sesedl. „Ze všech lidí na světě – právě jsem mířil za tebou, starče.“

	Vůdce byl vysoký a opatrně si přidržoval bok, pohyboval se trochu ztuhle. Zpod kápě na poutníky upíral pronikavé oči, nos a ústa mu zakrýval karmínový šál.

	„Vyšli jste si na ranní procházku ve sněhové vánici?“ zeptal se a přistoupil ještě blíž.

	„To sotva,“ odvětil Arcadius. „Jsme na útěku.“

	„Tím jsem si jist. Kdybych se o jediný den zdržel, zaručeně bych vás promeškal, vyklouzli byste mi. Přijít do paláce, to bylo velice pošetilé. Odhalils až příliš. A kvůli čemu? Měls mít víc rozumu. Ovšem pokročilý věk s sebou nejspíš nese jistý stupeň zoufalství.“ Podíval se na Mercy. „Tohle je to děvče?“

	„Guyi,“ řekl Arcadius. „Sheridan hoří. Elfové překročili Nidwalden. Elfové zaútočili!“

	Guy! Toho Miranda znala, tedy přinejmenším jeho pověst. Arcadius ji naučil jména všech církevních strážců. Podle profesorova názoru byl Luis Guy ten nejnebezpečnější. Všichni strážci byli svým úkolem posedlí, všechny vybrali kvůli jejich fanatickému přesvědčení, ovšem Luis Guy si s sebou nesl odkaz. Jeho matka se za svobodna jmenovala Evone. Byla to zbožná dívka, která se provdala za lorda Jarreda Sereta, přímého potomka původního lorda Daria Sereta, jehož zvolil patriarcha Venlin, aby vypátral dědice Staré říše. Mezi všemi, kdo lovili Dědice, byl Luis Guy fanatik ze všech nejfanatičtější.

	„Nedělej ze mě hlupáka. Tohle je ta holka, o níž jsi hovořil se Saldurem a Ethelredem, ne? Ta, z níž jsi chtěl vychovat novou císařovnu. Proč jsi to udělal, starče? Proč sis vybral právě tohle dítě? Má to snad být další úskok? Nebo jsi s ní skutečně chtěl proklouznout kolem nás? Abys odčinil svou chybu?“ Guy si dřepl, aby se Mercy podíval zblízka do tváře. „Pojď sem, dítě.“

	„Ne!“ štěkla Miranda a přitáhla si Mercy k sobě.

	Guy se pomalu narovnal. „Pusť to dítě,“ přikázal jí.

	„Ne.“

	„Strážce Guyi!“ vykřikl Arcadius. „Je to jen prostá dívka. Sirotek, kterého jsem se ujal.“

	„Opravdu?“ Guy vytasil meč.

	„Měj rozum. Nemáš ponětí, co děláš.“

	„Ach, já myslím, že mám. Všichni se tak soustředili na Esrahaddona, že tebe dočista přehlédli. Kdo by si dokázal představit, že na dědice ukážeš nikoli pouze jednou, ale dvakrát?“

	„Dědice? Novronova dědice? Zbláznil se? Myslíš, že jsem s regenty mluvil o tomhle?“

	„A ne snad?“

	„Ne.“ Profesor zavrtěl hlavou, na tváři pobavený úsměv. „Přišel jsem za nimi, neboť jsem měl podezření, že nepomysleli na otázku následnictví, a chtěl jsem se účastnit vzdělávání budoucího vládce říše.“

	„Ale trvals na téhle dívce – výhradně téhle dívce. Proč bys to dělal, jestliže není skutečnou dědičkou?“

	„To nedává smysl. Jak bych mohl vědět, kdo je dědic? A jestli vůbec ještě žije?“

	„Vskutku, jak? To je ten chybějící dílek. Ty jsi jediný, kdo to může vědět. Pověz mi, Arcadie Latimere, čím se živil tvůj otec?“

	„Byl tkadlec, ale nechápu –“

	„Ano, jak se chudý synek tkalce z malé vesničky mohl stát mistrem Umění na Sheridanské univerzitě? Pochybuju, že tvůj otec vůbec uměl číst, a přesto se jeho syn stal jedním z nejproslulejších učenců světa. Jak může k něčemu takovému dojít?“

	„Tedy vážně, Guyi, nečekal bych, že budu muset vysvětlovat význam ctižádosti a tvrdé práce zrovna někomu jako ty.“

	Guy se na něj zašklebil. „Zmizels na deset let, a když ses vrátil, věděls mnohem víc než před odchodem.“

	„Jen si něco namlouváš.“

	Guy mu věnoval další úšklebek. „Církev nenechá na univerzitě vyučovat jen tak někoho. Myslels, že si nevede záznamy?“

	„Ovšemže vede. Jen mě nenapadlo, že do nich budeš nahlížet.“ Starý muž se usmál.

	„Jsem církevní strážce, ty pitomče! Mám přístup ke všem archivům.“

	„Jistě, jen jsem netušil, že by tě mohly zaujmout mé akademické výzkumy. V mládí jsem býval rebel – a docela pohledný. Tak to stojí v záznamech?“

	„Stojí tam, žes objevil Yolricovu hrobku. Kdo byl Yolric?“

	„A já si už myslel, že víš všechno.“

	„Neměl jsem čas zdržovat se v knihovnách. Spěchal jsem, abych tě dostihl.“

	„Ale proč to? Proč se honíš právě za mnou? Proč jsi vytasil meč?“

	„Protože dědic Novronův musí zemřít.“

	„Ona není žádný dědic. Jak jsi na to přišel? Jak bych mohl vědět, kdo je dědicem?“

	„Protože to patří k tajemstvím, která sis přinesl. Zjistils, jak dědice najít.“

	„Pch! Vážně, Guyi, ty máš ale představivost!“

	„Existují ještě další záznamy. Církev tě povolala k výslechu. Církevní hodnostáři se domnívali, že ses možná vydal do Percepliquis, jako ten chlapík Edmund Hall. A pak, jen pár dní po oné schůzce, se v Ratiboru odehrála ta šarvátka, při níž zahynula těhotná matka a její manžel. Šlo o Linithu a Narona Brownovy, a spolu s dítětem je popravili seretští rytíři. Přišlo mi zajímavé, že se mému předchůdci po staletích pátrání podařilo vyhledat Novronova dědice pouhých pár dní poté, co tě církev podrobila výslechu.“ Guy upřel na profesora zlý pohled. „Uzavřels s církví dohodu? Vyměnils informace za svobodu? Dovedu si představit, co ti namluvili: že hledají dědice, aby ho dosadili na trůn. Když jsi objevil, co udělali ve skutečnosti, určitě ses cítil zneužit – to břímě viny muselo být strašné.“

	Guy se odmlčel, aby Arcadius mohl odpovědět, ale profesor neřekl nic.

	„Potom si všichni mysleli, že rod vymřel, ne? Dokonce ani patriarcha neměl tušení, že žije ještě jeden dědic. Pak ale Esrahaddon unikne z vězení a zamíří rovnou k Deganu Gauntovi. Jenomže Degan není žádný dědic. I mě nadlouho oklamal, ale představ si můj úžas, když neprošel krevní zkouškou, v níž už jednou uspěl. Nepochybně šlo o účinky téhož lektvaru, který Esrahaddon použil u krále Amratha a Aristy, aby v Bragovi vzbudil podezření na Essendony. Když se na to podívám zpětně, mohlo nás napadnout, že čaroděj Staré říše nebude takový hlupák, aby nás zavedl k pravému dědici. Jenomže tu byl někdo jiný, že? A tys použil své triky, abys ji našel.“ Guy pohlédl na Mercy. „Co je zač? Nemanželské dítě? Neteř?“ Udělal krok k Mirandě. „Předej mi ji.“

	„Ne!“ vykřikl starý profesor.

	Jeden z vojáků chytil Mirandu, druhý od ní dítě odtrhl.

	„Ale ujistěme se, že? Neudělám podruhé tutéž chybu.“ Hbitým pohybem zápěstí Guy řízl Mercy do dlaně. Zaječela a pan Kroužek zasyčel.

	„Tohle je zbytečné!“ vyhrkl Arcadius.

	„Hlídejte je,“ nařídil Guy svým mužům a vracel se ke svému koni.

	„Teď ticho, buď statečná holčička,“ zašeptala Miranda Mercy.

	Guy opatrně odložil meč na zem, vytáhl ze sedlové brašny kožený kufřík. Z něj vyndal soupravu tří lahviček. Odzátkoval první, mírně ji naklonil a poklepal na ni prstem, aby z ní vysypal na zkrvavený hrot meče špetku prášku.

	„Já chci odtud pryč,“ zakňourala Mercy, kterou strážce pevně držel. „Prosím, můžeme jít?“

	„Zajímavé,“ zamumlal si Guy pro sebe, načež použil druhou lahvičku. Ta obsahovala tekutinu, jež začala syčet a šumět, jakmile se dotkla meče.

	„Guyi!“ vykřikl Arcadius a postoupil kupředu.

	„Velice zajímavé.“ Guy otevřel poslední lahvičku.

	„Guyi, nedělej to!“ zaječel stařec.

	Strážce nechal skanout na meč jedinou kapku.

	Prásk!

	Ten zvuk se podobal uvolnění zátky z vinné láhve a doprovázel ho jasný záblesk.

	Strážce se zvedl, zíral na konec svého meče a začal se smát. Byl to zvláštní, trochu strašidelný smích, jako pozpěvování šílence. „Konečně. Konečně jsem našel Novronova dědice. Já dovrším úkol svých předchůdců.“

	„Mirando,“ zašeptal Arcadius, „tady už sama nic nezmůžeš.“ Zalétl očima k táboru uprchlíků.

	Jak se pozvolna rozednívalo, rozeznala Miranda několik sloupů kouře. Možná pomoc byla tak lákavě blízko. Nanejvýš pár set yardů.

	„Zasvětil jsem život nápravě své chyby. Teď je ovšem na tobě, abys vykonala to, co musí být dokončeno,“ pravil Arcadius.

	Luis Guy chytil dívku a vyzvedl ji na koně. „Odvezeme ji k patriarchovi.“

	„A co s těmihle dvěma, pane?“ zeptal se jeden ze zahalených mužů.

	„Toho starce vezměte s sebou. Ženu zabijte.“

	Mirandě pokleslo srdce, když voják sáhl pro meč.

	„Počkat!“ ozval se Arcadius. „A co roh?“ Starý profesor couval a pevně svíral svou kabelu. „Patriarcha bude chtít také roh, ne?“

	Guyovi zaplály oči, upřel je na kabelu, kterou držel Arcadius.

	„Ty ho máš?“ zeptal se.

	Arcadius vrhl na Mirandu zoufalý pohled, pak se otočil a dal se do běhu po cestě.

	„Hlídejte to dítě!“ přikázal Guy jednomu ze svých lidí. Obrátil se ke druhému, mávl na něj a oba vyrazili za Arcadiem, který běžel rychleji, než by Miranda kdy považovala za možné.

	Sledovala ho – svého nejbližšího přítele –, jak se žene zpátky po cestě, kudy přišli, a plášť za ním vlaje. Snad by jí ten výjev mohl připadat komický, jenomže věděla, co Arcadiova kabela ve skutečnosti obsahuje. Věděla, proč běží pryč, co to znamená, a také co od ní chce.

	Sáhla pro dýku pod pláštěm. Nikdy nikoho nezabila, ale měla snad na vybranou? Muž, který stál mezi ní a Mercy, byl voják, pravděpodobně seretský rytíř. Otočil se k ní zády, aby mohl lépe přidržet Guyova koně, zaměřil pozornost na Mercy a mývala, který na něj zlobně syčel a chňapal po něm.

	Miranda měla jen pár vteřin, než Guy a jeho člověk Arcadia doženou. Vědomí toho, co bude následovat, jí vhánělo slzy do očí. Došli tak daleko, tolik toho obětovali, a ve chvíli, kdy se už zdálo, že jsou blízko cíle… takhle skončit… zavražděni u cesty… Tragédie bylo slabé slovo, aby pojalo celou tu nespravedlnost. Na slzy bude čas později. Profesor na ni spoléhal a ona ho nezklame. Ten jediný pohled jí řekl vše. Tohle byla poslední sázka. Jestliže se podaří dostat Mercy k Modině, bude zase všechno v pořádku.

	Vytáhla dýku a vyrazila. Veškerou svou silou bodla vojáka do zad. Neměl kroužkovou ani koženou zbroj a ostrá čepel se zakousla hluboko, pronikla oděvem, kůží i svaly.

	Prudce se otočil a ohnal se po ní. Hřbet ruky, sevřené v pěst, jí dopadl na tvář, zavrávorala. Klesla do sněhu, v ruce stále dýku, kluzkou krví.

	Mercy se na koni pevně držela sedla a křičela. Mýval se zježenou srstí rozčileně štěbetal.

	Miranda se zvedla na nohy, voják vytasil meč. Způsobila mu vážné zranění. Nohavici měl promáčenou krví, vrávoral, ale blížil se k ní. Pokusila se mu uniknout, natahovala se po Mercy a koni, ale rytíř byl rychlejší. Jeho meč jí probodl bok u pasu. Cítila, jak do ní vniká. Zaplanula bolest, najednou se však změnila v chlad. Podlomila se jí kolena. Podařilo se jí přidržet sedla; kůň, vyplašený násilím a Mercyiným jekotem, se dal do pohybu a vlekl ji za sebou.

	Za nimi voják klesl na kolena, na rtech bublající krev.

	Miranda se snažila nasednout, ale nohy ji neposlouchaly, jen ochable visely a síla jí unikala i z paží. „Chyť otěže, Mercy, a pořádně se drž.“

	O kus dál na cestě Guy a druhý voják dohnali Arcadia. Guy, který se zarazil, když uslyšel dívčiny výkřiky, se trochu opozdil, ale jeho člověk srazil profesora do sněhu.

	„Mercy,“ řekla Miranda, „musíš jet. Jeď tam k těm ohňům a popros o pomoc. Jeď!“

	Z posledních sil udeřila koně do slabin. Zvíře vyrazilo kupředu. Sedlo Mirandě vyklouzlo z rukou, znovu upadla do sněhu. Ležela na zádech a naslouchala, jak kůň běží pryč.

	„Vstávej!“ slyšela Guye, ale už bylo pozdě. Arcadius otevřel kabelu.

	I ze vzdálenosti stovek stop Miranda pocítila, jak se zem při výbuchu otřásla. Vzápětí jí poryv větru vmetl do obličeje pichlavý sníh a k ranní obloze se zvedl mohutný oblak. Arcadius a muž, který s ním zápolil, zemřeli okamžitě. Guye výbuch srazil. Zbývající koně se rozprchli.

	Když se oblak sněhu usadil, dívala se Miranda na nebe, stále víc jasnější, na postupující úsvit. Bolest v boku ustávala, znecitlivěla spolu s jejíma rukama a nohama. Cítila vánek na tváři, všimla si, že má nohy a břicho mokré, šaty promočené. Na jazyku cítila železo. Dýchání jí dělalo potíže, jako by se topila.

	Guy byl stále naživu. Slyšela, jak proklíná starce a volá na koně, jako by to byli neposlušní psi. Zakřupal sníh, zavrzala kůže, následoval zvuk kopyt rychle běžícího koně.

	Zůstala sama v tichém zimním ránu.

	Všude klid a mír.

	„Drahý Maribore, vyslyš mě,“ modlila se nahlas ke stále světlejší obloze. „Otče Novrone, stvořiteli lidí.“ Naposledy se nadechla a řekla: „Postarej se o svou jedinou dceru.“

	

	Alenda Lanaklinová vylezla ze stanu do svěžího ranního vzduchu. Měla na sobě své nejteplejší vlněné šaty a dvě vrstvy kožešin, ale i tak se chvěla. Slunce právě vycházelo – studený mléčný opar v polévce těžké zimní oblohy. Mraky se na nebi držely už přes týden, až si říkala, jestli vůbec ještě někdy uvidí jasné slunce.

	Postavila se na udusaném sněhu, rozhlédla se po tuctech stanů, rozházených na kraji borového lesa. Ve zčernalých jámách hořely ohně, z nichž stoupaly šedivé ohony kouře, kymácející se ve větru. Mezi stany se potloukaly postavy, zahalené v kápích a nabalené tak, že by málokdo dokázal odlišit ženy od mužů. Ovšem takový problém tady nehrozil – byly tu samé ženy. Tábor jich byl plný, spolu s dětmi a starými lidmi. Lidé chodili se skloněnými hlavami, opatrně našlapovali na zdupaný sníh.

	Za denního světla vypadalo všechno úplně jinak, vládl tu klid, ticho. Předešlá noc představovala hrůzu ohně, křiků a útěku po Westfieldské cestě. Zastavili se jen krátce, aby se spočítali, a hnali se dál. Alenda byla tak vyčerpaná, že si stěží pamatovala, jak stavěli tábor.

	„Dobré ráno, má paní,“ pozdravila ji Emily zpod deky, kterou si ovinula kolem pláště. Její slova postrádala obvyklý povzbudivý tón. Alendina komorná bývala po ránu vždy veselá a rozpustilá. Teď tu stála vážná a zachmuřená, zarudlé ruce se jí chvěly, zimou jektala zuby.

	„Jak to můžeš vědět, Emmy?“ Alenda se znovu rozhlédla.

	„Pojďme sehnat něco k snídani. Něco teplého vám udělá dobře.“

	„Můj otec a bratři jsou mrtví,“ opáčila Alenda. „Nastává konec světa. Jak to může zlepšit nějaká snídaně?“

	„To nevím, má paní, ale musíme to aspoň zkusit. To si váš otec přál – chci říct, abyste přežila. Proto zůstal tam vzadu, ne?“

	Od severu se ozvala hlasitá rána, podobná zahřmění, po ní následovala ozvěna. Všechny hlavy se otočily k zasněženým polím, tváře naplněné obavou, že konec už nastal.

	Alenda vyrazila do středu tábora, kde našla Belindu Pickeringovou, její dceru Lenare, starého Juliana, melengarského nejvyššího komořího, a lorda Valina, jediného ochránce celé společnosti. Postarší rytíř je vyvedl ze zmatku uplynulé noci. Tihle lidé tvořili poslední zbytek královského dvora, alespoň té části, která zůstala v Melengaru. Král Alric dlel v Aquestě, kde bojoval v občanské válce a zachraňoval svou sestru Aristu před popravou. Všichni teď utíkali za ním.

	„Nemám nejmenší ponětí, ale bylo by pošetilé zdržovat se tu,“ říkal právě lord Valin.

	„Ano, souhlasím,“ přidala se Belinda.

	Lord Valin se obrátil k mladému chlapci. „Vzbuď všechny. Musíme okamžitě zrušit tábor.“

	„Emmy,“ ohlédla se Alenda po své komorné. „Běž rychle a sbal nám věci.“

	„Ovšem, má paní.“ Emily udělala pukrle a zamířila zpátky ke stanu.

	„Co to bylo za zvuk?“ zeptala se Alenda Lenare, ta jen s vyděšeným výrazem pokrčila rameny.

	Lenare Pickeringová byla krásná jako vždy. Přes všechny hrůzy, útěk a primitivní podmínky tábora stále zářila. I pomačkaná, ve chvatně přehozeném plášti, s rozcuchanými plavými vlasy vykukujícími zpod kapuce, zůstávala překrásná, podobně jako zůstává krásné spící dítě. Právě tak jako mužští Pickeringové prosluli svým šermířským uměním, byly jejich ženy oslavovány pro svou krásu. Lenařina matka Belinda bývala také slavná kráska.

	To všechno teď bylo pryč. Co se ještě včera zdálo jako neměnná věc, nyní zmizelo za propastí tak širokou, že přes ni nikdo nedohlédl, ačkoli chvílemi se zdálo, že Lenare se o to snaží. Alenda ji občas viděla, jak hledí k severnímu obzoru s výrazem mezi zoufalstvím a lítostí, jako by chtěla zahlédnout duchy.

	Lenare v rukou stále svírala otcův proslavený meč. Hrabě jí ho podal a požádal ji, ať ho bezpečně doručí svému bratru Mauvinovi. Pak políbil všechny členy své rodiny a vrátil se do řady, kde spolu se zbytkem vojska čekali Alendin otec a bratři. Od toho okamžiku Lenare meč neodložila. Ovinula ho tmavou vlněnou dekou a ovázala stříbrnou stuhou. Po celou dobu trýznivého útěku si balík tiskla ke hrudi, chvílemi si jím otírala oči.

	„Když si dnes pospíšíme, mohli bychom dojet do Colnory před setměním,“ mínil lord Valin. „Pokud nám počasí bude přát.“ Starý rytíř vzhlédl k nebi, jako by právě ono bylo jejich nepřítel.

	„Lorde Juliane,“ promluvila Belinda, „naše královské relikvie, žezlo a pečeť –“

	„Jsou v bezpečí, má paní,“ odpověděl stařičký komoří. „Ve vozech. Královské symboly zůstaly netknuty, na rozdíl od samotného království.“ Starý muž se ohlédl směrem, odkud přišel ten podivný zvuk, ke břehům řeky Galewyru a k mostu, který v noci překročili.

	„Pomůžou nám ale v Colnoře?“ zeptala se Belinda. „Nemáme moc jídla.“

	„Pokud tam dorazily zvěsti o účasti krále Alrica při osvobození císařovny, měli by být ochotní pomoci nám,“ pravil lord Valin. „A i kdyby ne, Colnora je kupecké město a kupcům jde o zisk, nikoli o rytířské ctnosti.“

	„Mám nějaké šperky,“ sdělila mu Belinda. „Kdyby bylo třeba, můžete je prodat…“ Zmlkla, když postřehla, že Julian stále hledí k mostu.

	Ostatní se tam po chvíli zadívali také a poté i Alenda konečně vzhlédla a spatřila blížícího se jezdce.

	„Je to…?“ začala Lenare.

	„Je to dítě,“ řekla Belinda.

	Alenda rychle poznala, že má pravdu. Hnala se k nim dívenka, která se pevně tiskla ke hřbetu zpoceného koně. Kapuci jí shodil vítr a odhalil dlouhé černé vlasy a zrůžovělé líce. Mohlo jí být asi šest let, a právě tak, jako se ona sama tiskla ke koni, držel se jí mýval. Zvláštní dvojice na cestě, ovšem Alenda si připomněla, že slovo ‚normální‘ už ztratilo význam. Dnes by jí připadal normální i medvěd v péřové čapce, jedoucí na slepici.

	Kůň vběhl do tábora, lord Valin ho chytil za uzdu a zastavil ho.

	„Není ti nic, zlato?“ zeptala se dítěte Belinda.

	„Na sedle je krev,“ všiml si lord Valin.

	„Jsi zraněná?“ ptala se dál hraběnka. „Kde máš rodiče?“

	Holčička se chvěla a mžikala, ale neříkala nic. Drobnými pěstičkami stále svírala otěže.

	Belinda se dotkla její tváře. „Je studená jako led. Pomozte mi ji sundat.“

	„Jak se jmenuješ?“ zeptala se Alenda.

	Dívenka zůstala němá. Když jí vzali koně, objala mývala.

	„Další jezdec,“ ohlásil lord Valin.

	Alenda spatřila muže, jenž právě přejel most a hnal se k nim.

	Vtrhl do tábora a odhodil kápi, viděli jeho černé vlasy, bledou pleť a pronikavé oči. Měl úzký knírek a krátkou bradku, upravenou do špičky. Upíral na ně zrak, až zahlédl dívenku.

	„To je ona!“ ukázal na ni. „Okamžitě mi ji vydejte.“

	Dítě zděšeně vykřiklo a prudce zakroutilo hlavou.

	„Ne!“ zvolala Belinda a předala dívenku Alendě.

	„Má paní,“ začal lord Valin, „jestliže je ta dívka jeho –“

	„To dítě mu nepatří,“ prohlásila nenávistně hraběnka.

	„Jsem církevní strážce Nyphronu,“ vykřikl muž tak hlasitě, aby ho všichni slyšeli. „A církev si toto dítě žádá. Předejte mi ho ihned. Kdokoli se mi postaví, zemře.“

	„Já vím velmi dobře, kdo jste, Luisi Guyi,“ pravila Belinda sžíravým tónem. „A už vám neposkytnu další děti, jež byste mohl zavraždit.“

	Strážce na ni pozorně pohlédl. „Hraběnka Pickeringová?“ S novým zájmem si obhlédl tábor. „Kde máte manžela? Kde je váš uprchlý syn?“

	„Nejsem žádný uprchlík.“ Denek vystoupil kupředu. Belindinu nejmladšímu synovi bylo nedávno třináct a byl vysoký a štíhlý; rostl do podoby svých starších bratrů.

	„Tím myslí Mauvina,“ vysvětlila mu matka. „Tohle je muž, který zavraždil Fanena.“

	„Znovu se ptám,“ naléhal Guy, „kde máte manžela?“

	„Je mrtev a Mauvin zase mimo váš dosah.“

	Strážce si změřil hlouček kolem sebe a upřel zrak na lorda Valina. „A zařídil vám jen chabou ochranu. Tak, dejte mi dítě.“

	„To neudělám,“ odvětila Belinda.

	Guy sesedl a postoupil k lordu Valinovi. „Předejte mi dívku, nebo si ji vezmu násilím.“

	Starý rytíř se otočil k Belindě, jejíž tvář měla stále ten nenávistný výraz. „Má paní si to nepřeje a já budu bránit její rozhodnutí.“ Vytasil meč. „Odejděte.“

	Alenda sebou škubla, když Guy se zasvištěním oceli tasil vlastní zbraň a zaútočil. V okamžení si lord Valin svíral krvácející bok, ruka s mečem se mu třásla. Strážce potřásl hlavou, odstrčil starcův meč a probodl mu šíji. Přistoupil k dívence, v očích mu planul děsivý oheň. Než však mohl dojít až k ní, postavila se mezi ně Belinda.

	„Nemám ve zvyku zabíjet ženy,“ řekl jí Guy. „Ale nikdo mi nezabrání vzít si, co mi náleží.“

	„K čemu ji potřebujete?“

	„Jak už jste řekla, abych ji zabil. Vezmu to děvče k patriarchovi, a potom musí zemřít mou rukou.“

	„Nikdy.“

	„Nezastavíte mě. Jen se rozhlédněte. Jste tu jen samé ženy a děti. Nemáte nikoho, kdo by za vás bojoval. Dejte mi to dítě!“

	„Matko?“ ozvala se tiše Lenare. „Má pravdu. Už nám nikdo nezbyl. Prosím.“

	„Matko, dovol mi…“ zaprosil Denek.

	„Ne. Jsi ještě příliš mladý. Tvá sestra má pravdu. Už nám nikdo nezbyl.“ Hraběnka pokynula dceři.

	„To jsem rád, že se našel někdo –“ Guy se zarazil, když Lenare udělala krok k němu. Shodila plášť, rozvázala balík a objevil se meč jejího otce. Vytáhla ho a podržela před sebou. Na čepeli se odrazilo mlžné zimní světlo, vsáklo do ní a znovu vrhlo ostrý odraz.

	Guy na ni nechápavě hleděl. „Co to má být?“

	„Zabil jste mi bratra,“ řekla Lenare.

	Guy se podíval na Belindu. „To nemyslíte vážně.“

	„Jen pro jedenkrát, Lenare,“ připomněla Belinda dceři.

	„Vy necháte svou dceru zemřít pro tohle dítě? Jestli budu muset zabít všechny vaše děti, udělám to.“

	Alenda zděšeně přihlížela, jak všichni ustupují a nechávají kolem strážce Guye a Lenare volný kruh. Poryv větru zatřásl plátnem stanů a odhodil Lenare zlaté vlasy z obličeje. Sama ve sněhu, ve svých bílých cestovních šatech a s rapírem v ruce se podobala nějakému bájnému stvoření, vílí královně nebo bohyni – nádherná, elegantní.

	Guy se zamračil, udělal výpad a Lenare ho s překvapivou rychlostí ladně odrazila. Otcův meč při střetu zazpíval.

	„Ty už jsi držela v ruce meč,“ vyhrkl Guy.

	„Jsem Pickeringová.“

	Zaútočil, dívka ránu zablokovala. Švihl svou zbraní, dívka ránu opět vykryla. Meč šlehl, škrábla Guye do tváře.

	„Lenare,“ vytkla jí matka vážným tónem. „Nehraj si.“

	Guy si přitiskl dlaň na krvácející šrám.

	„Zabil Fanena, matko,“ pravila Lenare chladně. „Měl by trpět. Měli bychom z něj udělat příklad.“

	„Ne,“ řekla pevně Belinda. „To není náš způsob. Otec by s tím nesouhlasil, to dobře víš. Už to skonči.“

	„Co to má být?“ dožadoval se Guy odpovědi, ale jeho hlas už zněl váhavě. „Jsi přece žena.“

	„Povídala jsem vám – jsem Pickeringová a vy jste mi zabil bratra.“

	Guy začal zvedat meč.

	Lenare provedla výpad. Tenký rapír probodl muži srdce, a než mohl dokončit svůj útok, dívka ho zase stáhla. Luis Guy padl mrtev tváří do zkrvaveného sněhu.
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	Arista se probudila s křikem. Celá se třásla, v žaludku měla pocit pádu – dozvuk snu, který si nepamatovala. Posadila se, levou rukou zabloudila ke hrudi, kde vnímala bušení srdce. Tlouklo tak tvrdě, tak rychle, bilo jí o žebra, jako by se pokoušelo uniknout ven. Pokusila se vybavit si ten sen. Vzpomínala si jen na útržky, kousíčky, které se zdály bez souvislostí, nepropojené. Jediné, co zůstávalo stálé, byl Esrahaddon, jeho hlas, vzdálený a tak slabý, že neslyšela, co říká.

	Tenká lněná noční košile jí přilnula ke kůži, úplně promáčená potem. Pokrývky, skopané z matrace, se svezly na podlahu. Prošívaná deka s vyšitými vzory jarních květin ležela odhozena téměř na opačné straně pokoje. Ovšem Esrahaddonovo roucho spočívalo vedle ní a vydávalo slabou namodralou záři. Jako by jí ten oděv připravila komorná k rannímu oblékání. Arista se ho dotkla rukou.

	Jak se octlo na posteli? Pohlédla k šatníku. Dvířka, která docela určitě zavírala, teď zela dokořán. Zachvěla se, po zádech jí přeběhl mrazík. Byla sama.

	Vtom ji vylekalo tiché zaklepání na dveře.

	„Aristo?“ ozval se z druhé strany Alricův hlas.

	Přehodila si roucho přes ramena a okamžitě se začala cítit tepleji a bezpečněji. „Dále!“ zavolala.

	Bratr otevřel dveře a nakoukl dovnitř, nad hlavou držel svíci. Byl oblečený v temně červeném rouchu, kolem pasu měl široký bandalír a po boku essendonský meč. Ta zbraň byla obrovská, Alric ji musel při chůzi jednou rukou přidržovat, aby jeho špičku netahal po podlaze. Ten pohled jí připomněl noc, kdy zavraždili jejich otce – noc, kdy se Alric stal králem.

	„Slyšel jsem tě křičet. Není ti nic?“ zeptal se a očima pátral po pokoji, až je upřel na zářící roucho.

	„Jsem v pořádku, byla to jen noční můra.“

	„Další?“ Povzdechl si. „Víš, snad by ti pomohlo, kdybys nespala s touhle… věcí.“ Ukázal na roucho. „Spát vedle šatu mrtvého muže… to je vážně strašidelné, a tak trochu divné. Nezapomínej, že byl čaroděj. Ta věc může být, no prostě to řeknu, ona je začarovaná. Jsem si jistý, že za to může. Nechceš si o tom snu popovídat?“

	„Moc si z něj nepamatuju. Podobně jako z těch ostatních, jen… Já nevím. Těžko se to vysvětluje. Takový pocit naléhavosti, úplně mě to pohltí. Vím, že musím něco najít, a když to nenajdu, umřu. Pokaždé se probudím vyděšená, jako bych sestupovala z útesu a neviděla ho.“

	„Můžu ti něco přinést?“ zeptal se. „Vodu? Čaj? Polévku?“

	„Polévku? Kde bys uprostřed noci sehnat polévku?“

	Pokrčil rameny. „Jen jsem si říkal, že se zeptám. Nemusíš mě kvůli tomu bít. Když tě uslyším křičet, vyskočím z postele a ženu se k tvým dveřím, nabídnu se, že ti posloužím, a tohle je tvůj vděk?“

	„Promiň.“ Rošťácky se zachmuřila, ale myslela to vážně. Když tu byl s ní, dokázal zahnat stíny i pomyšlení na otevřenou skříň. Poklepala na postel. „Sedni si.“

	Alric zaváhal, pak postavil svíčku na noční stolek a posadil se k ní. „Co se stalo prostěradlům a přikrývkám? Vypadá to tu jako po zápase.“

	„Možná jsem zápasila. Nedokážu si to vybavit.“

	„Vypadáš hrozně,“ řekl.

	„Díky.“

	Vzdychl.

	„Mrzí mě to, vážně mě to mrzí. Ale pořád jsi můj malý bratříček a já si těžko zvykám na to tvoje ochranitelské chování. Vzpomínáš, jak jsem spadla z Tamaryška a zlomila si kotník? Tolik to bolelo, že jsem skoro neviděla. Když jsem tě požádala o pomoc, jen jsi tam stál a posmíval se.“

	„Bylo mi dvanáct.“

	„Byls pěkný spratek.“

	Zamračil se na ni.

	„Ale už nejsi.“ Vzala jeho ruku a přikryla ji svými. „Díky, že ses na mě přišel podívat. A dokonce s mečem.“

	Alric sklopil oči. „Nemohl jsem vědět, jaká bestie nebo darebák na princeznu útočí. Přišel jsem připraven k boji.“

	„Dokážeš ho vůbec tasit?“

	Znovu se na ni zamračil. „No tak, nech toho, jo? Vykládají o mně, že jsem v bitvě o Medford bojoval přímo mistrovsky.“

	„Mistrovsky?“

	S námahou potlačil úsměv. „Ano, prý by se dokonce dalo říct hrdinsky. Vlastně vím, že někteří výraz ‚hrdinsky‘ skutečně použili.“

	„Nejspíš jsi tu pitomou hru viděl mockrát.“

	„Bylo to dobré divadlo, a já rád podporuju umění.“

	„Umění!“ Zakoulela očima. „Líbí se ti jen proto, že při ní dívky omdlévají a ty si užíváš jejich pozornost.“

	„No…“ Provinile pokrčil rameny.

	„Nezapírej! Viděla jsem, jak kolem tebe krouží jako supi a ty se jen culíš a vykračuješ si jako plemenný býk na trhu. Už sis udělal seznam? Posílá ti je Julian do tvých komnat podle barvy vlasů, podle výšky, nebo jen podle abecedy?“

	„Tak to není.“

	„Totiž, oženit se musíš, a čím dřív, tím líp. Musíš zachovat náš rod. Králové, kteří nemají dědice, mohou vyvolat občanskou válku.“

	„Mluvíš jako otec. Maribor chraň, abych si v životě užil trochu zábavy. Musím být králem, tak mě nenuť ještě ke všemu být manželem a otcem. To bys mě mohla rovnou zavřít do vězení, a hotovo. Kromě toho mám spoustu času, jsem ještě mladý. Když o tom mluvíš, vypadá to, jako bych už byl jednou nohou v hrobě. A co ty? Už je z tebe málem stará panna. Neměli bychom se poohlédnout po nějakém vhodném šlechtici? Pamatuješ, jak sis myslela, že jsem ti domluvil sňatek s princem Rudolfem, a– Aristo? Jsi v pořádku?“

	Odvrátila se a otírala si vlhké oči. „Je mi dobře.“

	„Omlouvám se.“ Ucítila jeho ruku na rameni.

	„To nic.“ Odkašlala si.

	„Víš, že bych nikdy –“

	„Já vím. V pořádku, vážně.“ Popotáhla a utřela si nos, Pár minut seděli tiše, pak se Arista ozvala: „Bývala bych se vdala za Hilfreda, víš. Bez ohledu na to, co by tomu řekla rada nebo ty.“

	Na tváři se mu objevil překvapený výraz. „Odkdy ses vůbec zajímala o… Hilfreda?“ Zazubil se a zakroutil hlavou.

	Vrhla na něj nazlobený pohled.

	„Není to tak, jak si myslíš,“ pravil.

	„Tak jak to tedy je?“ opáčila vyčítavě a pomyslela na kluka, který se jí posmíval, když spadla z koně.

	„Nic proti Hilfredovi. Měl jsem ho rád. Byl to dobrý chlap a miloval tě.“

	„Jenže nebyl šlechtic,“ přerušila ho. „Poslyš –“

	„Počkej.“ Bratr zvedl ruku. „Nech mě domluvit. Nesejde mi na tom, jestli byl nebo nebyl šlechtic. Popravdě byl ušlechtilejší než kdokoli, na koho si jen vzpomenu, snad kromě Brecktona. To, jak tě den co den všude doprovázel a slůvka nepromluvil, to bylo skutečně rytířské. Nebyl rytířem, ale jakživ jsem neviděl nikoho, kdo by měl rytířštější chování. Ne, nejde o to, že neměl vznešený původ; já ho vždycky považoval za skvělého muže. Moc rád bych ho měl za bratra.“

	„Tak o co tedy jde?“ zeptala se, teď už trochu zmatená.

	Alric na ni pohlédl a v očích měl stejný výraz jako ve chvíli, kdy ji našel v císařském vězení.

	„Tys ho nemilovala,“ odpověděl prostě.

	Ta slova jí otřásla. Neřekla nic. Neměla co říct.

	„Mám dojem, že v Essendonském hradu bys nenašla nikoho, kdo by o jeho citech nevěděl. Proč jsi to nevěděla ty?“ pokračoval.

	Nedokázala už zadržet pláč.

	„Aristo, promiň. Já jen…“

	Potřásla hlavou a pokusila se nabrat do plic dost vzduchu, aby mohla promluvit. „Ne, máš pravdu. Máš pravdu.“ Rty se jí chvěly. „Ale stejně bych se za něj provdala. Udělala bych ho šťastným.“

	Alric si ji přitáhl k sobě. Zabořila hlavu do tlustých záhybů jeho roucha a přitiskla se. Dlouho nepromluvili, potom se Arista posadila rovně a otřela si obličej.

	Nadechla se. „Mimochodem, odkdy jsi takový romantik? Odkdy má láska něco společného s manželstvím? Nemiluješ žádnou z těch dívek, s nimiž trávíš čas.“

	„A proto jsem se ještě neoženil.“

	„Opravdu?“

	„Udivuje tě to? Nejspíš si prostě pamatuju matku a otce, víš?“

	Arista přimhouřila oči. „Oženil se s ní proto, že byla Ethelredova neteř a on potřeboval nějakou páku na Warric kvůli obchodní válce s Chadwickem a Gloustonem.“

	„Možná na začátku, ale pak se do sebe zamilovali. Otec mi vždycky říkával, že ať je kdekoli, tam, kde je matka, tam je i jeho domov. Zapamatoval jsem si to. Nikdy jsem nenašel nikoho, s kým bych se takhle cítil. Ty ano?“

	Zaváhala. Okamžik zvažovala, jestli mu má povědět pravdu, potom jenom zavrtěla hlavou.

	Znovu zůstali tiše sedět, pak se Alric zvedl. „Víš jistě, že nechceš nic přinést?“

	„Ne, ale děkuju ti. Moc pro mě znamená, že ti na mně tolik záleží.“

	Obrátil se k odchodu, ale když došel ke dveřím, promluvila: „Alricu?“

	„Hm?“

	„Pamatuješ, jak jste s Mauvinem plánovali, že se vydáte do Percepliquis?“

	„No ovšem, a věř mi, že na to poslední dobou myslím hodně často. Co jen bych dal za to –“

	„Máš nějakou představu, kde to město leží?“

	„Percepliquis? Ne. To neví nikdo. S Mauvinem jsme jen doufali, že o něj právě my zakopneme. Typické klukovské sny, jako že zabijeme draka nebo zvítězíme v Zimních hrách. Určitě bychom si to hledání náramně užili. Jenomže místo toho se asi musím vrátit domů a poohlédnout se po nevěstě. Bude mě nutit, abych chodil k obědu v botách – zaručeně.“

	Alric odešel, tiše za sebou zavřel a nechal ji tu v namodralém svitu roucha. Lehla si s otevřenýma očima a pozorovala omítku a kámen nad postelí. Viděla, kde řemeslníkovi sklouzla zednická lžíce a zanechala stopu, zamrzlou v čase. Záře roucha se měnila s jejím dechem, vytvářela iluzi pohybu a budila v ní pocit, že se vznáší pod vodou, jako by strop byl osvětlená hladina zimního rybníku. Připadalo jí, jako by se topila, uvězněná pod tlustým plátem pevného modrého ledu.

	Zavřela oči. Nepomohlo to.

	Polévka, pomyslela si, teplá, chutná, uklidňující polévka. Možná to nebyl zase tak nejhorší nápad. Třeba v kuchyni někdo bude. Neměla ponětí, kolik je hodin. Byla tma, ale co jiného, v zimním období? Ovšem jistě bylo ještě brzy, protože za dveřmi neslyšela žádné cupitání hradního služebnictva. Na tom ale nezáleželo. Teď už stejně neusne, tak může klidně vstát. Kdyby neobjevila nikoho, kdo už je vzhůru, nějak si poradí.

	Představa, že pro sebe sama něco udělá, že bude užitečná, ji zvedla na nohy. Skutečně cítila vzrušení, když se nohama dotkla studeného kamene podlahy a hledala pantofle. Oblékla si roucho, které se rozzářilo jasněji, jako by rozpoznalo, co potřebuje. Když vyšla do temné chodby, stále zářilo, dokud nesešla ze schodů. Když vstoupila do světla pochodně, záře se ztlumila, roucho už jen odráželo svit plamene.

	Trochu ji zklamalo, když v kuchyni našla několik lidí v pilné práci. Cora, podsaditá mlékařka s hustým obočím a růžovými lícemi, stloukala u dveří máslo, rytmicky pohybovala pístem a střídala přitom ruce. Hoch jménem Nipper vešel z temného nádvoří, ramena poprášená sněhem, a zadupal nohama. Nesl náruč dříví a zastavil se, jen aby zatřepal hlavou jako pes. Rozhodil kolem sebe spršku, což mu vyneslo Cořinu nadávku. Leif a Ibis nakládali do kamen a bručeli si něco o vlhkém troudu. Lila stála na žebříku jako cirkusová umělkyně a sundávala kývající se nádoby naskládané na horní polici. Edith Monová vždy trvala na tom, aby je na začátku měsíce otřeli od prachu. Zatímco ta zrůda už byla pryč, její tyranie tu přetrvávala.

	Arista se těšila, že bude sama slídit ve tmě přípravny a hledat jídlo jako myška. Teď měla po dobrodružství, a tak uvažovala, že se vrátí nahoru, aby se vyhnula rozpačitému shledání. Z dob, kdy se vydávala za pokojskou Ellu, všechno služebnictvo znala. Možná byla princezna, ale také lhářka, vyzvědačka a samozřejmě ke všemu ještě čarodějka.

	Jestlipak mě za to nenávidí? Nebo ze mě mají strach?

	Bývaly časy, kdy ji pomyšlení na služebnictvo nijak neznepokojovalo, doby, kdy si těch lidí stěží všimla. Teď, když stála dole na schodech a sledovala, jak se hemží ve studené kuchyni, nedokázala by říct, jestli zmoudřela nebo ztratila nevinnost.

	Otočila se a zadoufala, že se jí podaří nepozorovaně proklouznout nahoru do bezpečí své komnaty, když v tom spatřila mnicha. Seděl na podlaze u dřezů, na kameni vlhkém od netěsnící zátky. Zády se opíral o sud s louhem. Byl malý, hubený a oblečený v tradiční narezlé kutně Mariborova řádu. S potěšením drbal na boku Reda, mohutného huňatého psa, který seděl před ním, a ve tváři měl šťastný úsměv. Pes patřil ke kuchyni a pravidelně tu dojídal zbytky. Zvíře mělo zavřené oči, jazyk vyplazený a celé jeho tělo se kývalo, když ho mnich drbal.

	Arista Myrona ode dne, kdy přijel do hradu, moc nevídala. Událo se tolik věcí, že na něj dočista zapomněla.

	Vykročila k němu, upravila si roucho, urovnala ho a přitáhla si límec. Hlavy se zvedly. První ji spatřila Cora. Rytmus jejího pístu zpomalil. Nipper, který shodil svůj náklad, se zvedl a oprašoval ze sebe sníh. Náhle se zarazil uprostřed pohybu.

	„Ello – ach, odpusťte, Výsosti.“ První promluvil Ibis Thinly.

	„Radši bych, kdybyste mi říkali Aristo,“ řekla. „Nemohla jsem spát. Doufala jsem, že bych tu mohla dostat trochu polévky.“

	Ibis se na ni chápavě zakřenil. „Ve věžích člověk vychladne, co? Náhodou mi tu zbylo trochu dušené zvěřiny od včerejška, nechal jsem ji zmrznout ve sněhu. Jestli chcete, Nipper ji donese. V momentě ji ohřeju. Hezky vás zahřeje, a co takhle kapku cideru se skořicí? Mám tady nějaký, který ještě nezkysl. Bude trošku trpčí, ale dobrý.“

	„Ano, děkuju. To bude báječné.“

	„Nechám vám to donést do pokoje. Jste ve třetím patře, že?“

	„Ach, ne. Vlastně jsem si říkala, že bych si to mohla sníst tady dole, jestli to nevadí.“

	Ibis se uchechtl. „Jistěže ne. Lidi to poslední dobou dělají dost často. Vím určitě, že se můžete najíst, kdekoli se vám zlíbí, možná kromě císařovniny ložnice – i když jsme zaslechli nějaké zvěsti, že už i to jste dělala.“ Znovu se zasmál.

	„Já jen, že…“ rozhlédla se po ostatních, kteří je sledovali a poslouchali, „jen mě napadlo, že tady třeba nebudu vítaná, když jsem… když jsem vám lhala.“

	Kuchař vydal pohrdavé zafunění. „Zapomínáte, že jsme pracovali pro Saldura a Ethelreda. Ti nikdy nedělali nic jiného, než že lhali, a docela jistě jakživi nedrhli podlahu a nevylévali nočníky. Jen se posaďte ke stolu, Výsosti. Ohřeju vám tu zvěřinu. Nippere, vezmi sem ten hrnec a džbánek cideru!“

	Posadila se, kam jí ukázal, a ať už ostatní s kuchařovými názory souhlasili nebo ne, nikdo neřekl ani slovo. Vrátili se ke své práci a jen tu a tam jí věnovali letmý pohled. Lila se dokonce odvážila maličko pousmát a nesměle jí zamávala, než se znovu pustila do zápolení s nádobami.

	„Vy jste Myron Lanaklin, že?“ obrátila si Arista stoličku k mnichovi a psu.

	Překvapeně vzhlédl: „Ano, ano, to jsem.“

	„Ráda vás poznávám. Já jsem Arista. Nejspíš znáte mého bratra Alrica.“

	„Ovšem! Jak se mu daří?“

	„Dobře. Neviděl jste ho? Bydlí teď nahoře, přímo nad námi.“

	Mnich jen zavrtěl hlavou.

	Red, kterého teď nikdo nedrbal, otevřel oči a podíval se na Myrona se zřetelně zklamaným výrazem.

	„Není úžasný?“ prohlásil Myron. „Jakživ jsem neviděl takhle velkého psa. Nejdřív jsem nevěděl, co je to za zvíře. Myslel jsem, že by mohlo jít o mimořádně chlupatý druh jelena, kterého si vzali do kuchyně, asi jako jsme v klášteře měli prasátka a slípky. Byl jsem šťastný, když jsem zjistil, že nejde o budoucí jídlo. Jmenuje se Red. Je to severský pes. Ovšem řekl bych, že jeho dny šarvátek s vlky a medvědy už dávno minuly. Věděla jste, že během válek takový pes dokázal strhnout rytíře z koně? Kořist zabíjejí tak, že se jí zahryznou do šíje a rozdrtí jí páteř, ale tenhle není ani trochu zlý. Chodím sem za ním každý den.“

	„Vždycky vstáváte takhle časně?“

	„Ach, tohle není zase tak časně. V opatství by to brali jako lenost.“

	„Tak to jistě chodíte brzy spát.“

	„Já toho moc nenaspím,“ odvětil a znovu se pustil do laskání zvířete.

	„Ani já ne,“ připustila. „Děsivé sny.“

	Myron se zatvářil překvapeně. Znovu přestal drbat psa, který mu na protest strčil čumákem do dlaně. Aristě připadalo, že se mnich chystá něco říct, ale jen se zase vrátil k psovi.

	„Myrone, napadlo mě, že byste mi mohl pomoct,“ řekla.

	„Samozřejmě. Čeho se týkají ty noční můry?“

	„Ale ne, o to mi nejde. Já jen, že se bratr zmínil, kolik už jste toho přečetl.“

	Pokrčil rameny. „Ve třetím poschodí jsem našel malou knihovnu, ale mají tam jen nějakých dvacet knih. Už je čtu potřetí dokola.“

	„Vy jste všechny ty knihy přečetl třikrát?“

	„Téměř. Pokaždé mi dělá potíže Hartenfordova Genealogie vládců Warricu. Skoro samá jména a já si je musím ověřovat. Co chcete vědět?“

	„Měla jsem na myslí informaci, kterou jste mohl získat při čtení ve Větrném opatství. Slyšel jste už o městě jménem Percepliquis?“

	Přikývl. „Jde o hlavní město původní Novronovy říše.“

	„Ano,“ přitakala dychtivě. „Máte představu, kde asi leží?“

	Na chvíli se zamyslel a pro sebe se usmál. „V každém textu se spíš zmiňují o jiných místech ve vztahu k metropoli. Třeba: Hashton leží pětadvacet leguí jihovýchodně od Percepliquis. Fairington sto leguí severně. Nikdo neuvádí, kde se nachází Percepliquis, takže předpokládám, že to autoři věděli.“

	„Kdybyste měl mapu, dokázal byste to místo najít podle odkazů na jiná města?“

	„Možná. Jsem si skoro jistý, že právě takhle ho objevil Edmund Hall. V podstatě potřebujete jenom jeho deník. Vždycky jsem si ho toužil přečíst.“

	„Mám dojem, že čtení toho deníku je považováno za kacířství. Není právě tohle důvod, proč Halla zavřeli i s deníkem na vrchol Královské věže?“

	„Ano.“

	„A vy byste si to přečetl i tak? Alric se nikdy nezmínil, jaký jste buřič.“

	Myron se zatvářil nechápavě, pak se usmál. „Kacířství to je pouze pro členy Nyphronské církve.“

	„Ach, to je pravda. Vy jste Mariborův mnich.“

	„A považuju za požehnání, že nám nikdo neukládá omezení v tom, co čteme.“

	„Člověka napadají všelijaké věci, že?“ pravila Arista. „Všechno, co má být ukryto, se nachází na vrcholku Královské věže.“

	„Člověk by se rád dostal dovnitř, co?“

	„Ano – ano, to jistě.“

	🙥

	Byl už pozdní večer, ale celý zámek bzučel novinkami. Trubky troubily, služebnictvo běhalo sem a tam, a než se stačila obléknout, zastavili se u ní dva sluhové, nemluvě o Alricovi a Mauvinovi, aby jí oznámili příjezd karavany ze severu, která nese zástavu se sokolem a zlaté a zelené prapory.

	Arista si nadzvedla lem roucha a hrnula se po schodech dolů s ostatními. Na předním schodišti se shromáždil dav lidí. Služebnictvo, řemeslníci, úředníci a šlechta se promísili a strkali se, aby viděli. Stráže pro ni udělaly uličku, aby mohla projít dopředu, kde už stáli Mauvin s Alricem. Po levé ruce zahlédla Nimba, který právě ovinul Amilii ramena svým pláštěm, takže on sám působil při své vychrtlosti jako větvička ve větru. Císařovnu neviděla.

	Nádvoří osvětlovaly pochodně, do nichž se opíral vítr, a mléčně zbarvený měsíc. Karavana prošla dovnitř. Nebyli v ní žádní vojáci, jen postarší muži, kteří kráčeli mezi vozy. Ke konci procesí jely kočáry s roztřeseným nákladem. Ženy a děti se tiskly k sobě, choulily se pod společnými přikrývkami, aby si uchovaly trochu tepla. První kočár dojel ke schodům a z něj vystoupily Belinda a Lenare Pickeringovy, za nimi Alenda Lanaklinová. Všechny tři se nejistě zahleděly na hlouček před sebou.

	Mauvin se rozběhl k matce a objal ji.

	„Co tu děláš?“ vykřikl rozrušeně. „Kde je otec, nebo –“ Arista viděla, jak ztuhl a odtáhl se.

	Toto setkání nepřineslo mnoho radosti. Tváře žen měly truchlivé výrazy, byly bledé, ztrhané, šedivé – nějakou barvu měly jen jejich nosy a oči, zarudlé od pláče a mrazivého větru. Belinda objímala syna, zatínala pěsti do jeho oděvu.

	„Tvůj otec je mrtvý,“ vzlykla a položila mu hlavu na hruď.

	Julian Tempest, stařičký lord komoří Melengaru, opatrně vylezl z kočáru. Když ho Arista spatřila, sevřel se jí žaludek. Nenapadalo ji mnoho věcí, kvůli nimž by Julian opustil Melengar, a žádná z těch možností nebyla příjemná.

	„Elfové překročili řeku Nidwalden,“ oznámil Julian davu. Jeho hlas stěží přehlušil vítr, jenž zlomyslně rozevlál prapory a zástavy. Komoří kráčel zvolna, opatrně kladl nohy na zmrzlou zem, jako by mu ji někdo mohl ukrást přímo pod ním. Majestátní roucho se kolem něj škubalo ve větru jako něco živého, hrozilo, že mu uletí čapka. „Napadli a dobyli celý Dunmore a Ghent.“ Odmlčel se, pohlédl na krále Alrica, nadechl se a dodal: „A Melengar.“

	„Sever padl? Dobyli ho elfové?“ vyhrkl Alric nevěřícně. „Ale jak…?“

	„Tohle nejsou žádní mirové, Vaše Veličenstvo. Žádní míšenci, na které jsme zvyklí. Tihle útočníci jsou čistokrevní elfové z Erivanské říše. Strašní, zuřiví, nemilosrdní. Vyhrnuli se od východu a rozdrtili vše, co jim stálo v cestě.“ Vítr se zmocnil jeho čapky, odhodil ji na nádvoří a odhalil jeho téměř holou hlavu s řídkými bílými vlasy. Vyhodil ruce vzhůru v marné snaze čapku chytit, vzápětí je nechal klesnout na úroveň tváře, roztřesené, zapomenuté. „Běda Essendonskému rodu, království je ztraceno!“

	Alric přenesl pohled na karavanu. Hleděl na řadu vozů, odhadoval její délku a počet tváří, které se postupně vynořovaly, a Arista věděla, že usilovně přemýšlí.

	Je to všechno?

	Juliana a dámy odvedli do paláce. Arista je vyprovázela pohledem, ale zůstala na schodech. Poznala jednu nebo dvě tváře. Jedna z nich patřila číšnici od Růže a trnu. Další švadleně z paláce. Arista často vídala její dceru, jak si hraje u vodního příkopu s panenkou, kterou jí matka ušila ze zbytků látek. Teď panenku neměla a Aristu napadlo: Co se s ní stalo? Co se stalo se vším?

	„Není jich zase tolik,“ řekla Amilia Sebastianovi. Patřil k nejstarším palácovým strážcům, ale jeho přesné postavení si nevybavovala. „Prozatím jim najdi místo na galerii.“

	Muž srazil podpatky a zasalutoval.

	„A pošli někoho za Ibisem, ať připraví nějaké jídlo. Vypadají hladově.“

	Amilia se už obracela ke dveřím, když se její pohled setkal s Aristiným. Skousla si ret, posmutněla. „Je mi to moc líto,“ vypravila ze sebe a odspěchala.

	Arista se ještě zdržela před vchodem a pozorovala muže ze stájí, jak koním sundávají postroje a vyprazdňují vozy. Řada uprchlíků procházela kolem ní dovnitř.

	„Melisso!“ zavolala Arista.

	„Vaše Výsosti!“ Melissa se uklonila.

	„Ach, na tohle zapomeň.“ Rozběhla se dolů po schodech a dívku objala. „Jsem hrozně ráda, že jsi v pořádku.“

	„Vy jste císařovna?“ zeptala se holčička, která se držela Melissy za ruku.

	Arista byla už dlouho mimo Melengar – bez několika měsíců už rok – ale tohle dítě nemohlo být Melissy. Dívenka vypadala tak na šest, sedm let. Stála vedle Aristiny služebné, dychtivě poskakovala a volnou rukou si tiskla ke hrudi raneček.

	„Tohle je Mercy,“ představila ji Melissa. „Našli jsme ji cestou.“ Snížila hlas a zašeptala: „Je sirotek.“

	Aristě připadalo na dívence něco povědomého. Byla si jistá, že už ji někdy viděla. „Ne, je mi líto. Nejsem císařovna. Jmenuju se Arista.“

	„Mohla bych vidět císařovnu?“

	„Obávám se, že ne. Má hrozně moc práce.“

	Dívčin dychtivý výraz se změnil ve zklamaný, sklopila zrak k vlastním nohám. „Arcadius povídal, že se setkám s císařovnou a půjdeme do Aquesty.“

	Arista se jí pozorně zahleděla do tváře. „Arcadius? Ano, už si na tebe vzpomínám. Setkaly jsme se loni v létě, ne?“ Arista se rozhlédla, ale mezi posledními uprchlíky starého učitele neviděla. Vtom spatřila, jak se raneček pohnul. „Co to tady máš?“

	Než mohla dívenka odpovědět, vystrčil mýval hlavu. „Jmenuje se pan Kroužek.“

	Arista se sehnula a její roucho v tom okamžiku změnilo barvu a rozsvítilo se měkkou růžovou. Holčička vykulila oči. „Magie!“ vyjekla. Natáhla ruku, pak se zarazila a vzhlédla.

	„Můžeš si na něj sáhnout,“ dovolila jí Arista.

	„Je kluzké.“ Holčička promnula látku roucha mezi prsty. „Arcadius také uměl kouzla.“

	„Kde je Arcadius?“

	Dívenka neodpověděla, jen se v chladu zachvěla.

	„Ach, promiň, obě musíte být promrzlé. Pojďte dovnitř.“

	Přešly z bleděmodré zimy do temnoty síně, osvětlené ohněm. Jakmile se s bouchnutím, jež se rozlehlo pod klenbou místnosti, zavřely dveře, vytí větru utichlo. Mercy s úžasem hleděla na široká schodiště, kamenné sloupy a oblouky. Stálo tu několik uprchlíků, zabalených v dekách, všichni se třásli a čekali, kam je pošlou.

	„Vaše Výsosti,“ zašeptala Melissa, „Mercy se objevila sama na koni.“

	„Sama? Ale kde je…“ Zaváhala, když viděla, jak Melissa sklopila pohled.

	„Mercy nám toho moc neřekla, ale… no, je mi to líto.“

	Světlo Aristina roucha zmatnělo, barva přešla do modra. „Je mrtvý?“ Nejdřív Esrahaddon, a teď Arcadius.

	„Elfové spálili Ghent,“ řekla Melissa. „Sheridan a Ervanon jsou také zničeny.“

	„Zničeny?“

	„Vyhořely.“

	„Ale co Glenmorganova věž, Královská věž…“

	Melissa zavrtěla hlavou. „Potkali jsme pár lidí, kteří prchali k jihu. Někteří viděli věže padat. Jeden povídal, že to vypadalo, jako když se skácí dětská stavebnice. Všechno je pryč.“ Melisse zvlhly oči. „Nedají se zastavit.“

	Arista očekávala, že se rozpláče, ale cítila jen otupělost – příliš mnoho ztrát najednou. Jemně se dotkla Mercyiny tváře.

	„Může si tady pan Kroužek hrát?“ zeptala se Mercy.

	„Cože? Ach, jistě, pokud ho přitom pohlídáš,“ odvětila Arista. „Mají tady velkého severského psa, který by ho mohl sežrat, kdyby ti utekl moc daleko.“

	Postavila mývala na zem. Očichal podlahu a opatrně odcupital ke stěně u schodů, kde se pustil do systematického zkoumání podlahových lišt. Mercy ho následovala a usadila se na nejnižším schodu.

	„Nemůžu uvěřit, že je Arcadius mrtvý.“

	… o zimním slunovratu končí Uli Vermar. Přijdou – bez rohu všichni zemřou. Aristě zněla v hlavě Esrahaddonova poslední slova. Slova varování promíšená se slovy, jimž nerozuměla.

	Mercy zívla a složila si bradu na ruce, pan Kroužek mezitím ťapkal podél schodu a objevoval nový svět.

	„Je unavená,“ poznamenala Arista. „Mám dojem, že se ve velké síni podává polévka. Dala by sis trochu polévky, Mercy?“

	Dívka vzhlédla, usmála a přikývla. „Pan Kroužek má taky hlad, že, pane Kroužku?“

	

	Město bylo krásnější než cokoli, co kdy Arista viděla. Bílé budovy, vyšší než nejvyšší strom, vyšší než jakákoli stavba, kterou kdy spatřila, se zvedaly jako štíhlé prsty, dosahující až k nebi. Zelené a modré prapory na jejich vrcholech vlály ve větru a třpytily se jako křišťály. Do města vedla silnice, dost široká pro čtyři kočáry, rovná jako májka, vydlážděná hladkým kamenem. Po ní se pohybovalo množství vozů, bryček, kočárů a menších vozíků. Provozu nebránila žádná brána ani hradby. Vozy nezastavovaly u žádného strážního domu. Město postrádalo věže, opevnění i příkop. Stálo tu obnažené a nádherné – beze strachu, hrdě, a návštěvníky mohly odstrašovat jen sochy lvů. Oko se těžko smiřovalo se samotnou velikostí města, nechtělo se mu uvěřit. Rozkládalo se na třech pahorcích a vyplňovalo rozlehlé údolí, kde tekla pomalá řeka. Bylo to krásné místo – a tolik povědomé.

	Aristo, musíš si vzpomenout.

	Vnímala tu naléhavost, stažení v útrobách, mráz, jenž jí přeběhl po zádech. Musela přemýšlet, musela tuhle hádanku rozlousknout. Zbývalo tak málo času, ale pohled jako tenhle přece nelze zapomenout. Určitě to město nikdy neviděla.

	Bylas tu.

	Ne, nebyla. Takové místo ani nemůže existovat. Je to jen sen, iluze.

	Musíš mi důvěřovat. Bylas tu. Podívej se pořádně.

	Arista odmítavě vrtěla hlavou. Bylo to směšné… a přece… Něco s tou řekou, způsob, jímž se stáčela na úpatí severního pahorku. Ano, ten kopec. Ten jí připadal povědomý. A ta cesta – ale ne tak široká. Znala ji zarostlou a skrytou. Vybavovala si, jak ji našla v temnotě; vzpomínala si, jak se divila, kde se tu vzala.

	Ovšem, bylas tu. Tam na kopci, podívej se na Aguanon.

	Arista nechápala.

	Severní kopec, podívej se na chrám na jeho vrcholu.

	Už ho zahlédla. Ano, zdál se povědomý, ale nevypadal stejně jako v její vzpomínce. V té byl rozbitý, padlý, zčásti pohřbený v zemi, ale byl to on. Arista to místo navštívila a ta vzpomínka ji děsila. Stalo se tam něco zlého. Na tom kopci málem zahynula, tam před těmi rozbitými kameny, mezi roztříštěnými troskami sloupů a rozlámanými deskami. Nezemřela však. Na té hoře něco udělala, něco ohavného, a pak musela pěstmi rvát zrosenou trávu a prosit Maribora o odpuštění.

	Konečně pochopila, kde je a co vidí.

	To je ono, toto býval můj domov. Běž tam, kopej, najdi hrobku, vytáhni z ní roh. Udělej to, Aristo! Musíš! Už není čas! Všichni zemřou! Všichni zemřou! VŠICHNI…

	Probudila se s křikem.
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	„Běžte mi z cesty!“ křikl Hadrian, jeho hlas zahřměl chodbou. Stál jen několik stop od strážce, který na něj upíral hněvivý pohled, téměř na něj dýchal. Dva strážci, kteří přihlíželi z druhého konce chodby, se rozběhli kupředu. Slyšel, jak jim cinká kroužková zbroj, prázdné pochvy jim pleskají o stehna. Oba se zastavili na délku meče od něj.

	„To je ten teshlor,“ zašeptal jeden varovně.

	Voják, který bránil dveře, neustoupil. Hadrian cítil jeho napětí, strach, nedostatek sebevědomí, ale také vnímal odvahu a oddanost, která muži nedovolila zakolísat. Obvykle takové vlastnosti u lidí uznával, ale nikoli tentokrát. Tenhle muž mu prostě stál v cestě.

	Za ním se zvedla závora, zaskřípaly dveře. „Co se to tu děje?“ zeptal se zmatený ženský hlas.

	Hadrian se na ni podíval. Byla to Amilia. Udělala šouravý krůček, protřela si oči a pokoušela se zavázat pásek županu.

	„Musím mluvit s císařovnou,“ zavrčel. „Pověz jim, ať mě pustí.“

	„Vždyť je hluboká noc!“ vyjekla šeptem. „Nemůžeš za ní. Jestli chceš, pokusím se ti domluvit schůzku hned ráno, ale musím ti říct, že Její Císařské Veličenstvo je velmi zaneprázdněno. Novinky –“

	Hadrian zvedl ruce a uchopil jílec meče. Všichni tři vojáci ztuhli a s výjimkou strážce u dveří o krok ucouvli. Muž před ním nechal pomalu klesnout ruku ke své zbrani, ale netasil.

	Tenhle strážce je klidný, odhadl Hadrian a pokročil ještě blíž, až se málem dotýkali nosy. „Jdi mi z cesty.“

	„Hadriane? Co to tu vyvádíš?“ Tentokrát se chodbou rozezněl Aristin hlas.

	„Žádám o audienci u císařovny,“ odpověděl se zaťatými zuby. Odvrátil se od strážce a spatřil princeznu, jak kluše chodbou v pátém patře. Měla na sobě Esrahaddonovo roucho; poslední dobou ho nosila stále. Roucho mělo matně modrou barvu a v této chvíli pouze odráželo svit pochodní v nástěnných držácích.

	„Zavřeli ho. Ani mě k němu nepustí,“ řekl jí.

	„Royce?“

	„Nechtěl císařovnu unést, ale udělal by cokoli, jen aby dostal Gwen zpátky. Měli by mu dát medaili za zabití Saldura a Merricka.“ Hadrian si povzdechl. „Gwen mu umřela v náručí, nemyslelo mu to. Nikdy by Modině neublížil. Zjistil jsem, že ho drží v severní věži. Mám dojem, že to Modina ani neví. Tak jí to chci říct. Nesnažte se mě zadržet.“

	„Já se nesnažím,“ odvětila. „Já s ní chci také mluvit.“

	„Kvůli čemu?“

	Princezna se zatvářila rozpačitě. „Měla jsem zlý sen.“

	„Cože?“

	„K císařovně dnes v noci nikdo nesmí!“ prohlásila Amilia. Objevilo se dalších šest strážců, klusali k nim. „Přivolám sem celý regiment, když budu muset!“

	Hadrian na císařskou tajemnici upřel zrak. „A myslíš, že mě to zastaví?“

	„Dveře mají zámek zevnitř,“ ozval se strážce dveří. „I kdybyste se dostal přes nás, máte před sebou půl stopy pevného dubu.“

	„To nebude problém,“ ujistila ho Arista. „Jen vás varuju: neberu na sebe zodpovědnost za zranění od létajících třísek.“ Její roucho se rozzářilo. Vydávalo mlhavě šedý svit, který pozvolna jasněl a jejich obličeje v něm bledly podobně jako stíny pochodní. Hadrian zaznamenal v chodbě slabý závan. Zvedal se teplý vítr, vířil kolem Aristy jako malá vichřice, rozfoukával jí vlasy a okraje jejího roucha se v něm třepotaly.

	Amilia jen zděšeně přihlížela.

	„Otevři ty dveře, Amilio, nebo je odstraním.“

	Zdálo se, že Amilia začne ječet.

	„Pusť je dovnitř, Geralde.“ Nový hlas vycházel zpoza dveří.

	„Vaše Veličenstvo?“

	„Ano, Geralde. Není zamčeno. Pusť je dovnitř.“

	Strážce zvedl závoru a strčil do veřeje, ta se zhoupla dovnitř a odhalila temnotu císařovniny ložnice. Amilia neříkala nic. Dýchala zrychleně, pěsti sevřené podél těla. Hadrian vstoupil první, za ním Arista, následovali je Amilia a Gerald.

	V ložnici bylo chladno. Krb temný, jediné světlo přicházelo otevřeným oknem ve vzdálené stěně. Po obou stranách se vzdouvaly bílé záclony, tančily v měsíčním svitu jako pár přízraků. Císařovna Modina, oblečená jen v noční košili, se usadila na podlahu a zahleděla se ven na hvězdy. Klečela s rukama v klíně, ramena v chladu schoulená. Z jezírka bílé lněné látky, jež se kolem ní utvořilo, vykukovaly bosé prsty. Světlé vlasy jí spadaly na záda, nerozčesané. Velice se podobala dívce, kterou Hadrian kdysi dávno poprvé spatřil pod Obchodnickým obloukem v Colnoře.

	„Uvěznili Royce,“ oznámil jí Hadrian. „Zavřeli ho do cely ve věži.“

	„Já vím.“

	„Ty víš?“ vyhrkl udiveně. „Jak dlouho –“

	„Já to nařídila.“

	Hadrian na ni ohromeně zíral. „Thrace – totiž Modino,“ promluvil tiše. „Ty to nechápeš. Nikdy ti nechtěl ublížit. Udělal jenom to, co musel. Pokoušel se zachránit osobu, kterou na světě miloval ze všech nejvíc. Jak jsi mu to mohla udělat?“

	Konečně se otočila. „Už jsi někdy ztratil člověka, který pro tebe znamenal na světě úplně všechno? Už ses díval, jak umírá, a věděl, že je to tvá vina?“

	Na to Hadrian nic neřekl.

	„Když byl zabit můj otec,“ pokračovala, hledíc z okna, „vzpomínám si, že mě bolelo i dýchání. Ztratila jsem nejen otce; pro mě umřel celý svět, a já kdovíproč zůstala tady – sama. Přála jsem si jediné; aby to už skončilo. Byla jsem tak unavená. Přála jsem si, aby ta bolest přešla. Kdybych měla příležitost, kdyby mě neodvezli, neuvěznili mě, vrhla bych se do vodopádu.“ Obrátila se a znovu pohlédla na Hadriana. „Věř mi. Teď je o něj dobře postaráno, přinejmenším tak, jak dovolí on sám. Ibis mu dává dobré jídlo, které Royce nechce jíst. Dokážeš si pro něj právě teď představit lepší místo?“

	Hadrian shrbil ramena; paže mu ochable visely. „Můžu ho aspoň vidět?“

	Modina se na okamžik zamyslela. „Ano, ale jen ty. V jeho současném stavu je pro kohokoli jiného nebezpečný. Stejně si nejsem jistá, jestli s tebou vůbec bude mluvit. Ráno ho můžeš navštívit.“ Ohlédla se, aby viděla na Amiliu. „Dohlédneš, aby ho tam pustili?“

	„Ano, Vaše Veličenstvo.“

	„Dobře.“ Císařovna pohlédla na Aristu. „Tak co máš ty, že to nemůže počkat do rána?“

	Melengarská princezna přešlápla, sepjala ruce a zase je nechala klesnout, její roucho se zbarvilo poklidnou temnou modří. Upřela zrak na císařovnu, pak na Hadriana, Amiliu a nakonec na Geralda, který strnule stál u dveří. Když se její pohled vrátil k Modině, pravila: „Myslím, že vím, jak zastavit elfy.“

	

	Hadrian právě sešel do třetího patra, kde se už několik lidí vracelo do svých pokojů, jakmile utichl všechen povyk. Zahlédl Degana Gaunta. Bývalý vůdce Lidovců v noční košili vyhlížel na schody a tvářil se současně zvědavě i podrážděně. Hadrian toho člověka viděl poprvé od chvíle, kdy je oba vysvobodili z kobky. Šíji i nos měl úzké, rty tak tenké, až se zdálo, že žádné nemá. Na čele a kolem očí vrásky, jež svědčily o těžkém životě. Podle jeho držení těla a pohybů Hadrian odhadoval, že se ve vlastní kůži cítí ztracený, nemotorný. V očích měl vzdálený výraz, na bradě dvoudenní strniště, na hlavě chomáč vlasů, který mu neupraveně visel. Kdyby měl Hadrian hádat, odhadl by ho na chudého básníka. Nevypadal jako následník císařů.

	„Co se to tam nahoře děje?“ zeptal se Gaunt procházejícího služebníka.

	„Někdo přišel za císařovnou, pane. Už je po všem.“

	Gaunt se pochybovačně zamračil.

	Takhle si Hadrian setkání s Gauntem nepředstavoval. Vyčkával, aby jim oběma dal možnost řádně se uzdravit. Potom váhal, neboť byl nervózní. Přál si, aby jejich setkání dopadlo dobře, aby bylo dokonalé. Tahle příležitost měla do dokonalosti daleko, ale octli se tváří v tvář, takže mohl stěží odejít.

	„Zdravím, pane Gaunte, jsem Hadrian Blackwater,“ představil se s úklonou.

	Degan Gaunt ho obšťastnil nakrčením nosu, jako by ucítil něco zkaženého. Kriticky si ho prohlédl, znovu se zamračil. „Myslel jsem, že budeš vyšší.“

	„To je mi líto,“ omluvil se Hadrian.

	„Máš mi sloužit, ne?“ zeptal se Gaunt. Začal Hadriana obcházet v pomalých, líných kruzích, a podmračený výraz ho neopouštěl.

	„Vlastně jsem váš strážce.“

	„Kolik mám za tu výsadu platit?“

	„Nežádám o peníze.“

	„Ne? Tak oč tady jde? Chceš, abych tě jmenoval vévodou nebo tak něco? Proto jsi tu? Hochu, když přijdeš k penězům a moci, začnou se objevovat všelijací lidé. Totiž, vůbec tě neznám, a už přicházíš a žebráš o výsady, a to ještě nejsem korunován za císaře.“

	„Tak to není. Jste Novronův dědic a já jsem dědicův strážce, jako byl můj otec. Tady jde o tradici.“

	„Hm, hm.“ Gaunt se nahrbil, chvilku si sál zuby, pak si strčil do pusy malíček, aby vydoloval něco, co mu tam uvízlo. Po pár minutách to vzdal.

	„Dobrá, něco mi tu nedochází. Jsem dědic. Proto jsem hlava říše a hlava církve. Dokonce zčásti bůh, pokud tomu správně rozumím – praprapravnuk Maribora nebo něco na ten způsob. Tak pokud se mám stát císařem a budu mít na svou ochranu plný palác stráží a vojska, k čemu tě potřebuju?“

	Hadrian na to neřekl nic. Nic ho nenapadalo. Gaunt měl pravdu. Jeho úloha osobního strážce dávala smysl po dobu, kdy se dědic skrýval.

	„No, střežit vás, to je jakousi rodinnou tradicí, kterou bych nerad porušil,“ řekl Gauntovi nakonec. Samotnému mu to však znělo hloupě.

	„Umíš dobře zacházet s mečem?“

	„Velmi dobře.“

	Gaunt se poškrábal na zarostlé bradě. „Hm. Jelikož nepožaduješ žádný plat, tak bych byl nejspíš hlupák, kdybych tě nevzal. Dobře, můžeš být můj sluha.“

	„Osobní strážce.“

	„Třeba.“ Gaunt mávl rukou, jako by odháněl otravnou mouchu. „Jdu zpátky do postele. Můžeš čekat před mými dveřmi a věnovat se té své záležitosti s hlídáním.“

	Gaunt se vrátil do svého pokoje a Hadrian zůstal venku. Připadal si jako dokonalý pitomec. Tohle nedopadlo tak dobře, jak doufal. Neudělal na Gaunta dojem, a navíc musel připustit, že ani Gaunt se jemu nijak nezalíbil. Nevěděl, co vlastně čekal. Snad si myslel, že Gaunt bude vtělením vznešené chudoby. Muž pevných morálních zásad, maják osvícení, jenž vyrostl ze soli země a vystoupil až na vrchol. Jistě, jeho nároky byly vysoké, ale koneckonců Degan měl být zčásti božského původu. Místo toho už jeho samotná blízkost v Hadrianovi vzbudila potřebu jít se vykoupat.

	Opřel se o stěnu u dveří a rozhlédl se po tiché chodbě.

	Tohle je směšné. Co to dělám?

	Odpověď byla nabíledni: nic. Jenomže tady skutečně nebylo co na práci. Zmeškal svou příležitost a teď nebyl k ničemu.

	Zevnitř uslyšel, jak Gaunt začal chrápat.

	

	Příští ráno Hadrian našel Royce, jak sedí na podlaze ve své cele, zády se stěně, s jedním kolenem zdviženým jako stanový kolík. Pravou paží se o něj opíral, ruka mu volně visela. Měl na sobě jen svou černou tuniku a kalhoty. Chyběl opasek i boty, nohy měl bosé a plosky zčernalé špínou. Hlavu zaklonil dozadu, obličejem vzhůru, a odhaloval týdenní strniště vousů, pokrývající jeho bradu, líce a krk. Ve vlasech a na šatech mu ulpěla stébla slámy, ale v klíně mu spočíval úhledně složený čistý šátek.

	Nevzhlédl, když Hadrian vešel do cely. Nespal – tak blízko by se k Royceovi nikdo nedostal, aniž by ho vzbudil, ale podstatné bylo, že měl otevřené oči. Upíral je na strop, ale neviděl ho.

	„Nazdar, kamaráde,“ pozdravil Hadrian.

	Strážce za ním zavřel, slyšel, jak zámek zaklapl. „Zavolejte mě, až budete chtít ven,“ řekl Hadrianovi.

	V cele bylo až u stropu malé okénko, které vrhalo obdélník světla do míst, kde se stýkala stěna s podlahou. V pruhu světla viděl prach ze slámy, vznášející se ve vzduchu. Vedle dveří stál hrnek s vodou, pohár vína a talíř s brambory, mrkví a dušeným masem. Všechno zůstalo netknuto a maso vyschlo jako cihla.

	„Ruším tě při snídani?“

	„To byl oběd,“ podotkl Royce.

	„Byl tak odporný?“ Hadrian se usadil naproti němu na postel. Měla tlustou matraci, leželo na ní půl tuctu pokrývek, tři měkké polštáře a jemné lněné prostěradlo. V posteli nikdo nespal. „Nevypadá to tu tak zle,“ pravil a okatě si celu obhlížel. „Už jsme byli v daleko horších vězeních, ale abys věděl, tohle je poslední místo, kde bych tě hledal. Tak nějak jsem si myslel, že se chystáš zmizet a nechat vysvětlování, proč jsi unesl císařovnu, na mně. Co se stalo?“

	„Sám jsem se udal.“

	Hadrian se ušklíbl. „To je zřejmé.“

	„Proč jsi tady?“ zeptal se Royce s prázdným, otupělým pohledem.

	„No, teď když vím, že jsi tu, říkal jsem si, že by ti přišla vhod nějaká společnost. Víš, jako někdo, s kým by sis mohl popovídat, kdo by ti sem propašoval fíkový pudink nebo kuřecí stehýnko. Taky bych mohl přinést balíček karet. Vždycky jsi mě tak rád porážel v… Hm, prostě jsi mě rád porážel.“

	Royceovi se na tváři objevil výraz, který se téměř podobal úsměvu. Natáhl levou ruku a nabral si hrst slámy, promnul ji v pěsti a drobné kousky nechal propadnout mezi prsty. Díval se, jak se vznášejí v pruhu světla. Když poslední dopadl na zem, otevřel ruku, podržel ji dlaní vzhůru a prohlížel si ji, otáčel ji nahoru a dolů, jako by ji ještě nikdy neviděl.

	„Chtěl bych ti poděkovat, Hadriane,“ promluvil měkkým, vzdáleným hlasem, zrak přitom stále upíral na ruku.

	„Nebuď tak strašně formální, jde přece jenom o karetní hru,“ usmál se Hadrian.

	Royce spustil ruku a položil ji na podlahu jako zapomenutou hračku. Zahleděl se znovu někam na strop. „Nesnášel jsem tě, když jsme se seznámili, věděls to? Připadalo mi, že se Arcadius zbláznil, když mě přiměl, abych tě vzal s sebou na tu loupež.“

	„Tak proč jsi to udělal?“

	„Pravdu? Čekal jsem, že přitom přijdeš o život a já půjdu za tím praštěným čarodějem a vysměju se mu: Vidíš? Co jsem ti říkal? Ten nemotora už je po smrti. Jenže tys nebyl. Dokázals vyšplhat až na vršek Královské věže, nestěžoval sis, nekňourals.“

	„Takže od té chvíle sis mě vážil?“

	„Ne. Říkal jsem si, že to bylo štěstí začátečníka. Čekal jsem, že zahyneš cestou zpátky, té druhé noci, kdy nás přiměl, abychom klenoty vrátili.“

	„Jenomže já zase přežil.“

	„Vlastně jsem měl vztek. Obvykle se nemýlím, jako v lidech, chápeš? A chlape, bojovat jsi uměl! Myslel jsem, že mě Arcadius krmí pohádkami, když o tobě vykládal. ‚Nejlepší bojovník na světě‘, povídal. ‚V poctivém boji Hadrian porazí každého.‘ To bylo to podstatné – poctivý boj. Věděl, že naše boje nebudou poctivé. Chtěl, abych tě zavedl do světa zákeřného bodání do zad, podvodu a zrady. Nejspíš si domyslel, že o tom něco vím.“

	„A já měl naučit slušnosti, vlídnosti a cti muže, vychovaného vlky.“

	Royce otočil hlavu a pohlédl na něj. „Vyprávěl ti o mně?“

	„Všechno ne, jen některé ty ošklivé části.“

	„O Manzantu?“

	„Jenom tolik, žes tam byl, že tě to málem zabilo, a že tě dostal ven.“

	Royce přikývl. Tvář mu ochabla, oči opět upřel do prázdna, rukou bezmyšlenkovitě nabral další hrst slámy.

	Hadrian bloudil pohledem po cele. Staletí používání dokonale, do černa vyhladila kamenné stěny o něco výš než do poloviny, jako záplavová čára. Na protější stěně byl vyškrábaný vzor, připomínající balíky obilí. Nahoře v okně, na vnější straně římsy, si postavil hnízdo nějaký pták. Teď bylo prázdné, zmrzlé a sněhem zaváté. Chvílemi bylo slyšel rachocení povozu, koně nebo lidské hlasy dole na nádvoří, ale převážně tu vládl klid; těžké, mdle šedivé ticho.

	„Hadriane,“ začal Royce. Přestal si hrát se slámou, rozevřel ruce, pohled upřel na stěnu a hlas měl slabý a váhavý. „Ty a Arcadius… jste jediná rodina, jakou jsem kdy měl. Jediní dva lidé na celém světě –“ Polkl a kousl se do rtu, zmlkl.

	Hadrian čekal.

	Konečně přišlo pokračování: „Chtěl jsem, abys věděl – je důležité…“ Odvrátil se znovu ke stěně. „Chtěl jsem ti poděkovat za to, žes tu pro mě byl, žes byl se mnou. Byls pro mě jako bratr. Jen… jen jsem chtěl, abys to věděl.“

	Hadrian neříkal nic. Čekal, až se Royce otočí a podívá se na něj. Trvalo to několik minut, ale mlčení si ten pohled nakonec vyžádalo. Potom se Hadrian hněvivě zamračil. „Proč? Proč jsi chtěl, abych to věděl?“

	„Co tím myslíš?“

	„Pověz mi – ne, nekoukej na tu stěnu, koukej se na mě. Proč je důležité, abych to věděl?“

	„Prostě to tak je, jasné?“ odvětil Royce.

	„Ne, to není jasné. Nehraj to na mě, Royci. Jsme spolu už dvanáct let. Tucetkrát jsme společně čelili smrti. Proč mi to povídáš právě teď?“

	„Jsem nešťastný, vyšinutý. Co bys ode mě čekal?“

	Hadrian se na něj stále díval hněvivě, ale pomalu začal přikyvovat. „Čekals, co? Seděl sis tu, opíral se o tu stěnu a čekal, až se objevím.“

	„Kdybys na to náhodou zapomněl, tak mě sem zavřeli. Jsem v zamčené cele. Není toho moc, co bych mohl podnikat.“

	Hadrian si odfrkl.

	„Co je?“

	Hadrian se zvedl. Potřeboval se hýbat. Neměl tu dost místa, ale mohl aspoň pochodovat mezi stěnou a dveřmi. Tři kroky tam, tři zpět. „Tak kdy to hodláš provést? Až odejdu? Večer? Co takhle pěkná ranní sebevražda? No, Royci? Můžeš si to hezky poeticky načasovat na východ slunce, nebo dáš přednost dramatu o půlnoci? Co si vybereš?“

	Royce se zamračil.

	„Jak to míníš provést? Podřežeš si zápěstí? Krk? Vyprovokuješ bitku se strážcem, až ti donese oběd? Budeš mu nadávat? Nebo máš v úmyslu ještě větší skandál? Vnikneš do Modininých pokojů a znovu ji ohrozíš? Najdeš nějakého mladého pitomce, velkého, sebevědomého. Vytasíš čepel, nějakou malou, ne právě děsivou. On tasí meč. Ty předstíráš útok, jenže on netuší, že to jen předstíráš.“

	„Nech už toho.“

	„Čeho?“ Hadrian se zastavil a prudce se k němu otočil. Musel se nadechnout, aby se uklidnil. „A co bys ode mě čekal? Měl bych být šťastný? Měl bych se s tím smířit? Myslel jsem, že jsi silnější. Když někdo dokáže přežít –“

	„V tom to právě vězí! Já nechci! Vždycky jsem přežil. Život je jako tyran, který se baví pozorováním, kolik ponížení ještě sneseš. Hrozí ti smrtí, když se nebudeš plazit blátem. Připraví tě o všechno, na čem ti záleží – ne že by chtěl to, co máš, nebo by to potřeboval. Dělá to jen proto, aby viděl, jestli to vydržíš. Zametal se mnou už odmalička. Já dělal všechno, co požadoval, jen abych přežil. Ale když jsem dospěl, uvědomil jsem si, že mám své meze. To tys mi to ukázal. Dokážu zajít jen tak a tak daleko, existuje hranice, co ještě si nechám líbit. Teď už to nesnesu. Nebudu se plazit blátem, jen abych přežil.“

	„Takže je to má vina?“ Hadrian znovu klesl na matraci. Chvíli jen seděl a prohraboval si vlasy, pak řekl: „Jen abys věděl, nejsi sám, komu chybí. Já ji měl taky rád.“

	Royce vzhlédl.

	„Ne tak jako ty. Víš přece, jak to myslím. Nejhorší na tom je…“ Hlas se mu zlomil. „Opravdu je to moje vina, a to už mi zůstane. Na to jsi nepomyslel? Tys měl pravdu a já se zmýlil. Tys nechtěl vzít tu práci pro DeWitta, ale já tě umluvil. ‚Nechme Dahlgren být, to není náš boj,‘ říkals, ale já tě přiměl zůstat. ‚Nemůžeš porazit Merricka,‘ prohlásils, a snažil ses mě chránit. Řekls mi, že Degan Gaunt bude pěkný osel, a i v tom jsi měl pravdu. Nedělals to, cos považoval za správné, to jenom kvůli mně. Já zničil i tu špetku dobrého, co ti život dal, jen abych dokázal něco, co nakonec nic neznamenalo.

	Nejsem hrdina, který zachrání království a získá dívku. Takhle to v životě nechodí.“ Hadrian se trpce zasmál. „Tos mě nakonec naučil, kamaráde. No jo. Život není pohádka. Hrdinové nejezdí na bílých koních a dobro nevítězí. Já jen… nejspíš jsem si prostě přál, aby tomu tak bylo. Neviděl jsem nic zlého v tom, když tomu budu věřit. Nikdy by mě nenapadlo, že za to zaplatíš ty a Gwen.“

	„Není to tvá vina,“ namítl Royce.

	„Když mi to povíš ještě milionkrát, tak ti třeba začnu trošku věřit. Jenomže na to nedojde, co? Nebudeš tady, abys mi to připomínal, co? Ty to prostě vzdáš. Opustíš mě a to bude taky moje vina. Zatraceně, Royci! Ty máš na vybranou! Já vím, že to tak nevypadá a že jsem ten pitomec, který žije ve světě fantazie, kde se dobrým lidem dějou dobré věci, ale jedno přece vím. Buďto zamíříš do temnoty a zoufalství, nebo ke ctnosti a světlu… Záleží to jenom na tobě.“

	Royce prudce zvedl hlavu a věnoval Hadrianovi otřesený pohled. Jeho šok se ovšem rychle změnil v podezření.

	„Co je?“ zeptal se Hadrian starostlivě.

	„Jak tohle děláš?“ dožadoval se Royce odpovědi, a poprvé od okamžiku, kdy vstoupil do cely, spatřil Hadrian starého Royce, chladného, temného a rozhněvaného.

	„Co jak dělám?“

	„To je podruhé, cos citoval Gwen. Jednou tam na mostě, a teď – tohle. Kdysi mi řekla to samé, přesně těmihle slovy.“

	„Hmm?“

	„Četla mi z ruky a řekla mi, že vidí rozvětvení – bod rozhodnutí. Budu si muset vybrat, jestli zamířím do temnoty a zoufalství, nebo ke světlu a ctnosti. A že tomu bude předcházet bolestná událost – smrt toho, koho nejvíc miluju.“

	„Gwen?“

	Royce přikývl. „Ale tys u toho nebyl. Nemohls ji slyšet tohle říkat. Byli jsme sami v její kanceláři v Domě. Stalo se to před rokem. Pamatuju si to jen proto, že právě toho večera přišla Arista k Růži a trnu a ty ses opíjel a pořád jsi mlel o tom, jaký jsi parazit. Jak jsi to mohl vědět?“

	Hadrian pokrčil rameny. „Nevěděl, ale…“ Po zádech mu přeběhl mrazík. „Co když to byla ona? Co když necituju já ji – co když citovala ona mě?“

	„Cože?“

	„Gwen byla věštkyně,“ pravil Hadrian. „Třeba viděla tvou budoucnost, útržky a kousky, jako Fan Irlanu tehdy v té tenkinské vesnici.“ Upíral oči na stěnu, oči mu bloudily, přemýšlel. „Mohla nás vidět na tom mostě, a taky tady v cele. Věděla, co řeknu, a věděla, že mě nebudeš poslouchat. Určitě věděla, že ani na mostě mě nebudeš poslouchat. Proto ty věci řekla.“ Mluvil teď rychle, přímo to všechno viděl před sebou. „Předpokládala, že mě budeš ignorovat. Royci, Gwen nechtěla, abys zemřel. Souhlasí se mnou. Možná jsem se v minulosti mýlil, ale tentokrát ne. Tentokrát mám pravdu, a vím to, protože Gwen viděla budoucnost a stojí za mnou.“ Opřel se o stěnu, vítězně složil ruce za hlavou. „Nesmíš se zabít,“ prohlásil radostně, jako by právě vyhrál nevyslovenou sázku. „Nemůžeš to udělat, aniž bys zradil její přání!“

	Royce se zatvářil zmateně. „Ale když to věděla, proč to nezastavila? Proč mě nechala jít s tebou? Proč mi nic neřekla?“

	„To je přece jasné, no ne? Přála si, abychom šli, a buď mohla předejít vlastní smrti, nebo –“

	„Nebo co? Chtěla snad zemřít?“ řekl Royce sarkasticky.

	„Ne, podle mě věděla, že zemřít musí.“

	„Proč?“

	„Nevím – možná v tom je ještě něco dalšího, co viděla, něco, co se ještě nestalo. Něco tak důležitého, že jí stálo za to zemřít na mostě, ale ať to je cokoli, rozhodně to nezahrnuje tvou sebevraždu. To, myslím, vyjádřila dost jasně.“

	Royce klepl hlavou o kamennou stěnu tak tvrdě, až to hlasitě zadunělo, a pevně zavřel oči. „Zatraceně.“

	

	Mauvin Pickering stál na balkóně ve čtvrtém poschodí a vyhlížel na palácové nádvoří. Zase sněžilo, těžké mokré vločky padaly na rozblácenou zem a pomalu vyplňovaly hluboké vyjeté koleje po vozech. Jedna po druhé dopadaly na zem a tály, ale nakonec se některým přece nějak podařilo vydržet. Louže ustupovaly, bláto mizelo, svět se znovu stával bílým a čistým.

	Za hradbami viděl střechy města. Aquesta se rozkládala dole pod ním, stovky doškových kopečků, schoulených k sobě, aby se chránily před zimními vánicemi. Budovy sahaly až k moři a na severu až na vrchol pahorku. Jeho pohled zabloudil až k mezeře, kterou, jak věděl, tvořilo Císařské náměstí, a ještě dál, k Binghamskému náměstí, kde viděl Kupeckou věž, jež označovala hranici řemeslnické čtvrti. Pokračoval dál, přelétl pohledem plochy polí u farem až k zalesněným vrškům – mlhavé šedivé čáře v dálce – a náznaku vyšších hor za nimi, zakrytých sněžným závojem. Představil si, že by dohlédl až do Gloustonu, a ještě dál, přes řeku, do Melengaru, království se sokolem ve znaku, do míst, kde se narodil, do svého domova. Drondilská Pole budou také přikrytá sněhem, sad zmrzlý, právě tak jako vodní příkop. Vern bude venku rozbíjet led na studni, házet do ní těžké kladivo, přivázané na konec lana. Bude mít strach, že se uzel uvolní, jako se to stalo před pěti lety, takže jeho oblíbený nástroj zůstane ležet na dně. Pořád tam leží, pomyslel si Mauvin, tam ve vodě, a čeká, až si ho Vern vyzvedne, ale teď už k tomu nedojde.

	„Nastydneš tam a umřeš,“ promluvila jeho matka.

	Otočil se a uviděl ji ve dveřích, v tmavě modrých šatech – měly k černé nejblíž ze všech, které měla. Ramena si ovinula tmavočervenou šálou, kterou jí k Zimnímu slunovratu před třemi lety věnoval Fanen – právě toho roku, kdy zahynul. Šál se stal trvalou součástí jejího oděvu, nosila ho celý rok a vysvětlovala, jak ji chrání před chladem v zimě a v létě zase před sluncem. Tohoto rána si všiml, že má i náhrdelník. Ten nešikovně tlustý řetěz, stahovaný dolů masivním přívěskem, se dal stěží přehlédnout. Měl připomínat slunce. Velký smaragd, vsazený do zlata, řady rubínů, tvořících světelné paprsky. Byl to nevkusný, křiklavý šperk. Viděl ho jen párkrát, až na dně její šperkovnice. Byl to dárek od otce.

	Za Belindou Pickeringovou se muži otáčeli i potom, co porodila čtyři děti. Až moc, aby to otce nechávalo v klidu, pokud byly ty historky pravdivé. Celá desetiletí kolovaly pověsti o početných soubojích, vybojovaných pro její čest. Podle legend jich bylo přes dvacet, a všechny vyvolal nějaký muž, který na ní spočinul příliš dlouhým pohledem. Všechny končily stejně, smrtí toho, kdo se dopustil urážky, Pickeringovým kouzelným mečem. Tolik legendy, ovšem Mauvin věděl pouze o dvou podobných příhodách.

	K první došlo ještě před jeho narozením. Otec mu ten příběh vyprávěl v den jeho třináctých narozenin, když se Mauvinovi podařilo zvládnout první stupeň Tek’chinu. Podle toho, co mu otec svěřil, se kdysi s matkou vraceli domů, sami, a přepadli je loupežníci, čtyři bandité, a otec by se ochotně vzdal koní, peněženky, dokonce i Belindiných šperků, jen aby se vyhnul boji. Jenomže viděl, jak se ti lupiči na Belindu dívají. Jak si mezi sebou šeptají. Viděl hlad v jejich očích. Dva z nich zabil, dalšího zranil, poslední se dal na útěk. Sám utrpěl šrám, téměř stopu dlouhý.

	Druhá příhoda se odehrála, když bylo Mauvinovi deset. Přijeli tehdy na Zimní slavnost do Aquesty a hrabě z Tremoru se rozzlobil, protože se Pickering odmítl účastnit šermířské soutěže. Bylo mu jasné, že i v případě svého vítězství bude považován za druhého nejlepšího, a tak vyzval Pickeringa na souboj. Mauvinův otec odmítl. Hrabě z Tremoru tedy chytil Belindu a před celým dvorem ji políbil. Vyťala mu políček a vytrhla se mu. Když se po ní znovu natáhl, roztrhl jí výstřih, odhalil jí ňadra. Klesla s pláčem na podlahu, snažila se zakrýt. Mauvin si zcela jasně pamatoval, jak jeho otec tasil meč a přikázal mu, ať matku doprovodí do pokoje. Hraběte z Tremoru nezabil, ale v boji ho připravil o ruku.

	Bylo ovšem snadné pochopit, jak se zvěsti šíří. I on viděl, jak je matka krásná. Až nyní, poprvé, zahlédl v jejích vlasech šediny a na tváři vrásky. Vždy se držela zpříma, ale teď se hrbila, jako by nesla neviditelnou zátěž.

	„Moc tě teď nevídám,“ řekla. „Kdes byl?“

	„Nikde.“

	Chtěl, aby naléhala, aby se dožadovala odpovědí. Očekával to, ale ona jen přikývla. Takhle se chovala už od příjezdu a jeho to znepokojovalo.

	„Stavil se tu kancléř Nimbus, aby ti oznámil, že císařovna svolala na večer schůzku a požaduje tvou účast.“

	„Vím. Alric už mi to řekl.“

	„Nezmínil se, čeho se to týká?“

	„Určitě půjde o tu invazi. Císařovna bude chtít zahájit odvetný úder. Alric očekává, že tuto krizi využije, aby Melengar přiměla připojit se k říši.“

	„A co udělá Alric?“

	„Co může dělat? Alric není král bez království. Měl bych tě varovat. Hodlám se k němu přidat. Posbírám muže, kteří nám zbývají, vytvoříme oddíl a vyrazíme do boje.“

	Opět to tiché, pokorné přikývnutí.

	„Proč tohle děláš? Proč ani trochu neprotestuješ? Kdybych před měsícem řekl, že jdu do války, tak by tvoje námitky nebraly konce.“

	„Před měsícem jsi byl jen můj syn, dnes jsi hrabě Pickering.“

	Díval se, jak svírá šál pěstmi, až jí klouby zbělely. Druhou rukou se přidržovala dveřní zárubně.

	„Třeba otec přežil,“ pravil Mauvin. „Z těžkých situací vyvázl mnohokrát. Existuje naděje, že se probojoval. S jeho mečem ho nikdo nedokázal porazit – ani Braga.“

	Rty se jí zachvěly, oči zmatněly. „Pojď,“ hlesla a vrátila se dovnitř. Následoval ji do jejích komnat. V místnosti stála tři lůžka. V paláci bylo v současné době, se všemi přibyvšími uprchlíky, málo místa. Komoří udělal, co bylo v jeho silách, aby je ubytoval přiměřeně k jejich postavení, ale měl omezené možnosti. Mauvin bydlel s Alricem a teď i s bratrem Denekem. Věděl, že matka sdílí pokoj s jeho sestrou Lenare a lady Alendou Lanaklinovou z Gloustonu. Žádná z nich momentálně nebyla přítomna.

	Pokoj měl jen zlomek velikosti matčiny domácí ložnice. Postele byly jen prostá jednotlivá lůžka. Obyčejná čela zdobily prošívané přikrývky s vyšitými vzory růží. Okna z olovnatého skla vpouštěla dovnitř dost světla, ale jemné bílé záclony všechen jas měnily v jakousi mdlou mlhu, jež působila těžce a dusivě. Ten pokoj měl pohřební náladu. Na prádelníku spatřil známou Novronovu sošku, která stávala v jejich domácí kapli. Polobůh seděl na svém trůnu, jednu ruku zdviženou v gestu autority. Vedle sošky stála jediná salifánová svíce, která ještě hořela. Na podlaze ležel polštář s vytlačenými důlky, jak na něm klečela.

	Matka přešla k prádelníku a vyndala dlouhý balík, ovinutý dekou. Otočila se a podávala mu ho. Její pohyby nesly známky obřadnosti, v očích měla vážný, slavnostní výraz. Pohlédl na balík – dlouhý, tenký, ovázaný zelenou hedvábnou stuhou, jaké si matka a Lenare vplétaly do vlasů. Přikrývka, která ho chránila, mu připadala jako pohřební rubáš. Mauvin se toho balíčku bál dotknout.

	„Ne,“ hlesl, aniž by to měl v úmyslu, a o krok ustoupil.

	„Vezmi si ho,“ řekla.

	Dveře se náhle otevřely.

	„Nechci jít sama,“ říkala právě Alenda Lanaklinová, jež vstoupila spolu s jeho sestrou. Obě ženy byly oblečené do střízlivých tmavých šatů. Lenare nesla podnos s jídlem, Alenda pohár. „Je to hloupé. Ani ho neznám. Ach –“ Obě se zarazily.

	Mauvin chvatně převzal balík od matky. Nepodíval se na něj, rychle vyrazil ke dveřím.

	„Omlouvám se.“ Alenda na něj upírala zrak, ve tváři zkroušený výraz.

	„Omluvte mě, dámy,“ zamumlal Mauvin a protáhl se kolem nich. Oči přitom upíral na podlahu.

	Uslyšel za sebou kroky a zůstal stát, ale neohlédl se. Ucítil dotek její ruky. „Promiň.“

	„Už jste se omluvila.“

	„To bylo za vyrušení.“

	Přitiskla se k němu, políbila ho na tvář.

	„Děkuju.“ Viděl, jak se snaží vykouzlit úsměv, ale po líci jí stéká slza.

	„Tvoje matka ještě nejedla. Sotva opouští pokoj. S Lenare jsme jí šly něco sehnat.“

	„To je od vás laskavé.“

	„A ty jsi v pořádku?“

	„To bych se měl zeptat já vás. Ztratil jsem otce, ale vy otce a k tomu dva bratry.“

	Kývla a popotáhla. „Snažím se na to nemyslet. Je toho tolik – tolik. Každý někoho ztratil. Člověk se nemůže s nikým bavit, aniž by si vyplakal oči.“ Napůl se zasmála, napůl slzela. „Vidíš?“

	Natáhl ruku a setřel jí slzy. Tváře měla úžasně měkké a vlhkost je rozzářila.

	„O čem jste si to s Lenare povídaly?“ zeptal se.

	„Ach, to…“ Upadla do rozpaků. „Bude to znít pošetile.“

	„Možná právě to teď potřebujeme.“ Ušklíbl se a mrkl na ni.

	Usmála se, tentokrát se jí to podařilo lépe.

	„No tak.“ Vzal ji za ruku a vedl ji do chodby. „Povězte mi to strašlivé tajemství.“

	„To není tajemství. Jen jsem chtěla, aby mě Lenare doprovodila na schůzku s bratrem.“

	„S Myronem?“

	Přikývla. „Jsem z toho trochu nervózní – vlastně mám strach. Jak mu vysvětlím, že jsem se za ním nikdy neobtěžovala zajet?“

	„A proč tedy?“

	Provinile pokrčila rameny. „Měla jsem to udělat. Já jen – pro mě byl jako cizí. Kdyby mě jen otec vzal s sebou, ale neudělal to. Jako by chtěl zapomenout, že Myron vůbec existuje. Myslím, že se za něj styděl, a něco z toho nejspíš ulpělo i na mně.“

	„A teď?“

	„Teď se trochu bojím.“

	„Čeho?“

	„Jeho.“

	„Vy se bojíte Myrona?“ Začal se smát, ale rychle toho nechal, když viděl, že to Alenda myslí vážně.

	„Věděla jsem, že mě budeš mít za hlupačku!“

	„Jenomže jsme mluvili o Myronovi a –“

	„Je teď markýzem!“ vykřikla. „Je hlava rodiny. Podle zákona musím udělat, co on rozhodne, jít tam, kam mi nařídí, vdát se za toho, koho mi určí. Co když mě nenávidí? Co když mě bude chtít potrestat za strádání, které musel snášet? Já žila v zámku se služebnictvem, které mě oblékalo, krmilo a koupalo. Chodila jsem na slavnosti, navštěvovala turnaje, hostiny, pikniky. Oblékala jsem se do hedvábí, do krásně vyšívaných šatů, nosila šperky. Zatímco on –“ Zarazila se. „Od čtyř let žil Myron v odloučení ve Větrném opatství. Musel pracovat rukama, hrabat se v hlíně, oblékat hrubé vlněné roucho, a nikdy klášter neopustil – ani nesměl navštívit rodinu. A teď jsou všichni mrtví, tedy kromě mě. Jistěže mě musí nenávidět. Proč by neměl? Prokleje mě. Stanu se terčem jeho bolesti a zklamání. Odvrhne mě, tak jako my odvrhli jeho. Pošle mě pryč, vezme mi titul, nechá mě bez peněz. A… a já mu to ani nemůžu vyčítat.“

	Vzhlédla k Mauvinovi, podívala se mu do tváře. „Co je? Co má být?“
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	„Jak se daří Royceovi?“ zeptala se Arista Hadriana, když se vedle sebe usadili u konce stolu. Místa nebyla nijak označena a Hadrian tudíž neměl žádné vodítko, jež by mu sdělilo, kde ho chtějí mít. Pohlédl na princeznu, aby mu poradila, ale ta odpověděla jen pokrčením rameny.

	„Nic moc, ale komu se v téhle době vede líp?“ Zalétl pohledem k Alricovi, který si právě sedal naproti Aristě, pak k Mauvinovi, jenž se usadil vedle svého krále. „Je mi moc líto vašeho otce,“ vyjádřil se.

	Mauvin odpověděl téměř neznatelným pokývnutím. Arista se zvedla, natáhla se přes stůl a vzala ho za ruku. Nepromluvila ani slovo, jen se mu podívala do očí a věnovala mu slabý úsměv.

	„Hleďte, tohle je ten rozdíl,“ řekl Mauvin. „Utrpím ztrátu a lidé mě litují. Royce utrpí ztrátu, a už se vyklízejí celá města.“ Smutně se pousmál. „Jsem v pořádku. Otec měl dobrý život, oženil se s nejkrásnější ženou v říši, vychoval čtyři děti, z nichž jedno přežil, a zahynul v boji, když bránil svůj domov. Měl bych doufat, že dopadnu aspoň zpola tak dobře.“

	„Těžko si představit, že by někdo pronikl Royceovou tvrdou skořápkou,“ ozval se král Alric.

	Od prvního setkání Hadriana s Alricem uplynulo jen pár let. On, Royce a později ještě Myron strávili spolu s princem tři dny blouděním v melengarských horách, hned po smrti krále Amratha. Jako by to bylo včera, ale Alric za tu dobu zestárl o celá desetiletí. V očích se mu objevila zralost, chlapecký výraz se vytratil – skryl se pod plnovousem. Podobal se teď svému otci, zamyšlenému a sklíčenému. Bílá jizvička na čele byla stále vidět – přízračná připomínka dne, kdy málem zemřel, když mu zatlačili obličej do bláta.

	„Byla to mimořádná žena,“ vysvětlil Hadrian.

	„Bývala bych ji moc ráda poznala,“ pravila Arista, znovu se posadila a pohodlně opřela.

	„Gwen by se vám jistě líbila, a já vím, že o vás měla vysoké mínění. Byla –“ Hadrian se odmlčel – „jedinečná.“

	Shromáždili se ve velké síni, největší v paláci. Čtyři kamenné krby poskytovaly teplo a rezavě oranžové světlo. Nad každým z nich visely ocelové štíty a třpytivé meče jako znamení moci. Ze stropu splývalo ve dvou řadách dvaatřicet praporců, označujících šlechtické rody Avrynu. Od Hadrianovy poslední návštěvy k nim přibylo pět dalších: rodu Lanaklinů z Gloustonu, Hestleů z Bernumu, Exeterů, rodu Pickeringů z Galilinu a zlatý sokol s korunkou za rod Essendonů z Melengaru – všechny na svých právoplatných místech.

	Stůl, u něhož čekali, byl jediný v místnosti. Stál uprostřed síně a byl delší než bar u Růže a trnu, po každé straně měl devět židlí a po jedné na každém konci. Právě v této místnosti Hadrian prožil svou první slavnost, kdy se vydával za šlechtice. Momentálně se tu cítil stejně nepatřičně jako tehdy, obzvlášť když se místnost začala plnit dalšími pozvanými hosty, samými šlechtici.

	Většinu tváří znal. Armand, král Alburnu, zabral židli blízko čela, po pravé straně si posadil syna, prince Rudolfa. Fredrick, král Galeannonu, nezůstal pozadu a sedl si naproti němu. Král Vincent z Maraňonu se usadil o dvě židle dál a Hadrian zauvažoval, jestli vládci sousedících zemí nemají mezi sebou nějaký spor. Nedostavili se jen králové. Společně vešli sir Elgar, sir Murthas a sir Gilbert, a také sir Breckton, s šerpou svého nového úřadu nejvyššího císařského maršála.

	Obsluha začala nalévat víno, i když zbývalo ještě sedm volných židlí, včetně té v čele stolu, kam se nikdo neodvážil posadit. Hadrian usrkl z poháru před sebou a zašklebil se.

	„To je v pořádku,“ poznamenala Arista. „Nejsi milovník vína, že?“

	Hadrian pohár odložil a dál se na něj šklebil. „Pravděpodobně je velmi dobré,“ prohlásil. „Mně ovšem chutná jako zkažená hroznová šťáva. Jistě si pamatujete, že jsem odkojený Armigiliným pivem.“

	Hadrianův bývalý učitel, nemožně hubený císařský kancléř Nimbus, vstoupil spolu s Amiliou, císařskou tajemnicí, a sedli si přímo po pravé a levé straně čela. Přiloudal se Degan Gaunt – působil ztraceně. Oblékl si drahý dublet a kalhoty, k tomu boty se sponami, což mu vůbec neslušelo. Když se na dědice zadíval, nemohl si Hadrian pomoct; připomínal mu pudlíka vévodkyně z Rochelle, jež svého mazlíčka oblékala do vypasovaných vestiček. Gaunt třikrát obešel stůl, než si vybral prázdné místo dvě židle od Mauvina a jednu od sira Elgara. Oba si ho podezíravě měřili.

	Vešli další dva muži. Prvního Hadrian neznal. Byl to podsaditý chlapík s holou hlavou a povislými tvářemi, oděný v dlouhém kabátci, elegantně protkaném brokátem a s velkými stříbrnými knoflíky, a hedvábné košili s volány. Za ním následovala jeho mladší, tlustší kopie. V mladším muži Hadrian poznal Cosmose DeLura, nejbohatšího člověka Avrynu a neblaze proslulého vůdce zlodějské organizace Černý diamant. Odhadl, že ten první bude jeho otec, Cornelius DeLur, v současnosti neoficiální hlava Delgoské republiky.

	Zbývaly dvě židle.

	V síni souběžně probíhalo několik rozhovorů a Hadrian se pokoušel jim porozumět. Nakloněné hlavy, významné úsměvy, postranní pohledy, šepot. Zachytil jen tu a tam pár slov. Nejčastěji se hovor týkal císařovny. Mnozí z přítomných ji viděli pouze té noci před koncem turnaje, kdy se tak nečekaně, krátce, ale dramaticky objevila, a pak ještě jednou, kdy jí po povstání odpřisáhli věrnost. Toto by pro ně měla být příležitost promluvit s ní.

	Zavřeštěly trumpety.

	Veškerý hovor utichl, každá hlava se otočila a všichni vstali, když do síně vešla císařovna. Její Císařské Veličenstvo Modina Novronská prošla pod obloukem vchodu, na první pohled každým coulem dcera boha. Měla na sobě černé šaty, překrásně ručně vyšívané duhou barevných nití, zdobené diamanty, rubíny a safíry, na krku naškrobené okruží ve tvaru caliské lilie. Dlouhé rukávy s nabranými manžetami jí objímaly ruce jako mušle. V uších se jí třpytily náušnice, na hrudi se skvěl perlový náhrdelník. Při chůzi se za ní táhla dlouhá Černá sametová vlečka s vyšitým císařským erbem. Dny, kdy musela žebrat u úředníka o látku na šaty, byly dávno pryč.

	Žena, kterou Hadrian viděl, měla tvář Thrace Woodové, ale už to nebyla ta dívenka, kterou vytáhl ze stoky na hlavní třídě Colnory. Držela se rovně, ramena stažená dozadu, bradu zdviženou. Nepodívala se na nikoho, neotočila předčasně hlavu, pohled upírala přímo před sebe. Dávala si na čas, kráčela ladně, obloukem, jenž její vlečce umožnil vyrovnat se, než císařovna dospěla ke svému místu v čele stolu.

	Hadrian se v duchu usmál při vzpomínce, jak jí madam v bordelu navrhovala, aby se zachránila před hladem a přidala se k děvčatům od Rozpustilé spodničky. Tehdy jim odpověděl prorockými slovy: ‚Něco mi říká, že není prostitutka.‘

	Sluha jí sundal z ramenou plášť, posunul za ní židli, ale císařovna si nesedla. Hadrian zaznamenal, jak maličko ztuhla, když si obhlížela přítomné. Sledoval směr jejího pohledu a uviděl prázdnou židli.

	Obrátila se k Nimbovi: „Uvědomils patriarchu o mém pozvání?“

	„Ano, Vaše Císařské Veličenstvo.“

	Vzdychla, pak oslovila své poddané.

	„Pánové a dámy, odpusťte mi, že vynechám tradiční zvyklosti. Můj kancléř mě obeznámil s formalitami, kterým mám dostát, ovšem takové věci zabírají čas a čas je nyní přepych, který si nemůžeme dovolit.“

	Bylo to tak zvláštní, tak neskutečné, vidět ji, jak oslovuje hlavy států s klidem, s jakým by mohla pořádat čajový dýchánek pro děti.

	„Jak už jistě všichni víte, Avryn byl napaden. Soudíme, že útok započal před více než měsícem, ale až donedávna jsme neznali podrobnosti. Informace dostáváme od uprchlíků, kteří utíkají na jih, a od dvanácti skupin zvědů, které jsem poslala na sever. Mnozí z nich se nevrátili. Sire Brecktone, kdybyste nám laskavě vyložil, jaká je současná situace…“

	Sir Breckton se zvedl a postavil se před shromáždění. Přes uniformu si přehodil dlouhý černý plášť s kápí. Všechny pohledy se obrátily k němu, a nejen proto, že byl vyzván, aby promluvil. Sir Breckton prostě patřil k mužům, kteří ihned upoutají pozornost. Bylo to už v jeho držení těla; působil, jako by byl vyšší, rovnější a houževnatější než jiní. Nyní se formálně uklonil císařovně, pak se znovu otočil ke stolu.

	„Přestože se žádnému z našich zvědů nepodařilo proniknout čelními oddíly útočníka a přinést zprávy o hlavním voji elfského vojska, i to málo, co jsme se dozvěděli, je dosti znepokojivé. Teď se domníváme, že o slunovratu, přesně o půlnoci, překročily síly Erivanské říše zhruba v počtu sta tisíc mužů řeku Nidwalden. Za necelý týden dobyli království Dunmore, Glamrendor je zničen. Král Roswort, královna Freda a veškerý jejich dvůr pravděpodobně zahynuli při návratu ze Zimních slavností.“

	Hlavy se otočily doleva a Hadrian zaslechl několikrát opakovaná slova sto tisíce a necelý týden. Breckton se odmlčel jen nakrátko, vzápětí znovu promluvil:

	„Elfská horda se vydala k západu, vnikla do Ghentu, kde se jim nikdo nepostavil na odpor. Dobyli ho odhadem za osm dní. Nevíme, zda se v Ghentu bojovalo. Ovšem mám potvrzeno, že byla spálena Sheridanská univerzita a zbořen Ervanon.“

	Muži u stolu si úzkostně poposedávali, ale tentokrát si toho moc neřekli.

	„Poté vojska vstoupila do Melengaru,“ pokračoval Breckton a hlavy se otočily k Alricovi. „Drondilská Pole představovala poslední obrannou linii, kde muži hrdinsky bojovali, aby umožnili co nejvíce lidem uniknout na jih. Pevnost se udržela jeden den.“

	„Jeden den?“ vykřikl král Vincent. Pohlédl na Alrica, který důstojně přikývl. „Jak je to možné?“

	„Králi Fredricku,“ oslovila císařovna monarchu po své levé straně. „Prosím zopakujte, co jste nám řekl.“

	Král Fredrick vstal, uhladil si záhyby na oděvu. Byl to podsaditý, plešatící muž s kulatým bříškem, jež mu silně napínalo tuniku.

	„Zanedlouho po slavnostech slunovratu – nanejvýš několik dní – přinesli poutníci novinky o potížích v Calis. Vykládali o Ghazelech, houfně se vrhajících na břehy. Nazývali to Záplavou. Statisíce těch podvraťáků vzaly útokem útesy u Gur Em Dal.“

	„Chcete snad říct, že elfové se spojili s Ghazely?“ zeptal se Cornelius DeLur.

	Král zavrtěl hlavou. „Ne, to nebyli bojovníci. Totiž, někteří snad ano, ale já z toho získal dojem, že jde také o uprchlíky. Hrnuli se, kam se dalo. Vojenští vládci z Calis jich na východním pobřeží spoustu zmasakrovali, ale záplava byla tak obrovská, že ji nedokázali zastavit. Během týdne se houfy Ghazelů dostaly na hranice Galeannonu a mnozí proklouzli do Vilanských vrchů. Ztratili jsme s Calis veškeré spojení – další poutníci se už neukázali.“

	Fredrick se posadil.

	Breckton si znovu vzal slovo. „Právě dnes odpoledne jsme dostali zprávu, že loď jménem Stříbrná ploutev asi pět dní plavby od svého přístavu v Kilnaru viděla, jak hoří Wesbaden. Ke všemu kapitán tvrdí, že v dálce zahlédl další sloup kouře, podle něj v Dagastanu.“

	„Proč by elfové útočili současně proti Ghazelům i nám? K čemu otevírat dvě fronty?“ podivil se sir Elgar.

	„Pravděpodobně nás ani Ghazely nepovažují za vážnou hrozbu,“ odvětil Breckton. „Podle našich zdrojů elfské hordy doprovázejí draci, kteří spálí vše, co jim stojí v cestě. Jiné zprávy hovoří o rovněž velmi znepokojivých schopnostech, jako například ovládání počasí a přivolávání blesků. Množí se zvěsti o obřích netvorech, otřásajících zemí, o bestiích, zavrtávajících se do země, oslepujících světlech a mlze, která člověka pohltí.“

	„Chcete snad, abychom věřili těmhle pohádkám, Brecktone?“ ozval se Murthas. „Obři, nestvůry, mlhy a elfové? Kdo byli ti zvědové? Staré báby?“

	To vyvolalo uchechtnutí od Elgara a Gilberta a u prince Rudolfa úsměv.

	„Byli to dobří muži, sire Murthasi, a nesluší se, abys hovořil urážlivě o jejich hrdinské smrti.“

	„Já rozhodně želím smrti těch mužů,“ promluvil král Armand. „Ale vážně, Brecktone, mlha, která zabíjí? Vykládáte tu výmysly, noční můry splácané dohromady, jako by se z lesů za Nidwaldenem vylily všechny pohádky o strašidlech, přízracích a démonech. Jsou to nakonec jen elfové. Vy z nich děláte neporazitelné bohy, kteří –“

	„Přišli bez varování po tisících,

	překrásní a strašliví.

	Přijeli na třpytné bílých koních

	ve zlaté a modři zářivé.

	Přivedli si draky a vichřice s nimi,

	obry z kamene a hlíny.

	Vyrazili; nic je nezastaví.

	Jdou. Přicházejí.“

	Hlas zazněl ode dveří a všechny hlavy se za ním otočily. Do velké síně vstoupil stařec. Těžko říct, co na něm Hadriana upoutalo nejdřív, jelikož podivného na něm bylo mnoho věcí. Vlasy, jež začínaly daleko za lysým čelem, měl až po kolena a jejich barva nebyla ani šedá, ani bílá, ale téměř purpurová, jako okraje nahnilého bramboru. Jeho ústa postrádala rty, oči zase obočí, tváře měl hluboko vpadlé. Jeho oděv tvořily kaskády třpytící se nachové, zlaté a rudé, které předváděl se zjevným potěšením, mávaje v chůzi rukama dramatickými gesty. Opíral se o dlouhou hůl. Zářivě modrýma očima neustále přejížděl po místnosti, aniž by se soustředil na jednu osobu. Jeho čelist, rozevřená v úšklebku, obsahovala překvapivé množství zubů. Ve tváři měl výraz tichého pobavení.

	Za ním vešli dva právě tak příšerní strážci. Na svrchních košilích se svislými rudými, nachovými a žlutými pruhy s dlouhými, vzdouvajícími se rukávy měli mihotavě lesklé hrudní pláty, k tomu stejně zbarvené kalhoty, stažené pod koleny tak, že přecházely v pruhované punčochy. Z ramenou jim přes prsa visely stříbrné stuhy a střapce, patrně vyznamenání. Na hlavách měli zlaté přilby s křidélky poslů, které jim zakrývaly tváře. Oba nesli nezvyklé zbraně, dlouhé halapartny s ozdobně zakřivenými čepelemi na obou koncích, jež si pevně tiskli k bokům s jednou paží nataženou dolů a druhou na hrudi.

	Strážci se v dokonalé shodě zastavili a s hlasitým klapnutím srazili paty. Stařec pokračoval dál k Modině. Zůstal před ní stát a udeřil kovovým koncem hole o kamennou podlahu.

	„Omluvte mě, Vaše Veličenstvo,“ pronesl silným hlasem a pokračoval propracovanou úklonou, jež mu umožnila znovu rozevlát velkolepost jeho roucha. „Má omluva však ani zdaleka nepostihne hloubku mého zármutku nad tím, že jsem se nedokázal dostavit v domluvený čas, ale naneštěstí mě okolnosti neodvolatelně zdržely. Pevně doufám, že ubohému starci odpustíte.“

	Modina na něj upírala oči, její výraz byl prázdný. Neřekla nic.

	Stařec čekal, přenášel váhu z nohy na nohu a nakláněl hlavu ze strany na stranu.

	Modina vrhla pohled na Nimba.

	„Patriarcho Nilneve,“ oslovil kancléř starého muže. „Zaujměte laskavě své místo.“

	Patriarcha pohlédl na Nimba, pak znovu na Modinu. Se zvláštním výrazem přikývl, s klapáním hole při každém kroku přešel k prázdné židli a posadil se.

	„Patriarcho Nilneve,“ promluvil Breckton, „můžete nám vysvětlit, proč jste přerušil poznámku krále Armanda?“

	„Citoval jsem prastarý text: Pohleďte na lesní bohy, jejichž kořistí je člověk. Smrt je nenavštěvuje, čas jim neublíží. Prvorození králové, nepopiratelní vládci, lidstvo se před vámi sklání.“ Přednášel s úctou a odmlčel se, než pokračoval: „Dávné kroniky hovoří o moci elfů zcela jasně. Uběhla tak dlouhá doba, dlouhé roky pokryl prach a lidé zapomněli, jak vypadal svět před příchodem našeho pána Novrona. Před jeho svatým narozením zemi vládli elfové. Každé krásné místo, každá sluncem ozářená hora a zelené údolí, to vše jim náleželo. Oni byli prvorození, největší obyvatelé Elanu. My na to zapomněli, neboť Novronův zázrak nám zapomnění umožnil. Před jeho příchodem byli elfové vskutku nepřemožitelní.“

	„Odpusťte, Vaše Svatosti,“ zavrčel sil Elgar svým medvědím hlasem. „Ale tohle je prostě hloupost. Elfové jsou slabší než ženské a pitomější než dobytek.“

	„Už jsi někdy přešel Nidwalden, sire Elgare? Už jsi někdy viděl skutečného příslušníka Erivanské říše? Nebo hovoříš o mírech?“

	„Co je to mir?“

	„Mir, nebo v Calis kaz, je jeden z těch ubohých, žalostných, ohavných stvoření, která tak často dělají ostudu na ulicích celého Apeladornu. Tihle vychrtlí, odporní tvorové se špičatýma ušima a šikmýma očima v sobě nesou špinavou směsici lidské a elfské krve a představují nejhorší zrůdnost. Jde o zbytky podrobených lidí, kteří mají s elfy asi tolik společného jako ty se zlatou rybkou. Elf a člověk nemohou žít spolu. Boží prozíravost z nich učinila smrtelné nepřátele. Smíšení jejich krve v jednom těle tvoří chodící urážku jak Maribora, tak Ferrola, a dopadá na ně boží hněv. Neměl bys při pohledu na míra odhadovat povahu elfa.“

	„Dobrá, pochopil jsem. Ovšem i tak jsem nikdy nenarazil na tvora, jenž by byl imunní vůči ostré čepeli,“ mínil Elgar.

	Jeho výrok vyvolal bušení pěstí do stolu a souhlasné výkřiky ostatních rytířů – kromě Brecktona.

	„Staré texty nás učí, že před Novronovým příchodem nikdy žádný člověk nedokázal zabít elfa. Navíc vzhledem k délce jejich života žádný člověk nikdy nespatřil elfí mrtvolu. Z toho povstala víra v jejich nesmrtelnost. Tiší v chůzi, hluční jako hrom, strašliví jako blesk, větší než hvězdy, přicházejí, přicházejí, přicházejí dobývat.“

	„Když tedy jsou tak mocní, jak je Novron zastavil?“ zeptal se vyzývavě Elgar.

	„Byl synem boha,“ odvětil patriarcha prostě. „A k tomu…“ Krátce se odmlčel a jeho široký úsměv odhalil ještě více zubů, „měl pomoc v podobě Rhelacanu.“

	„Toho božského meče?“ přeptal se skepticky sir Breckton.

	Patriarcha zavrtěl hlavou. „Byl vytvořen bohy, ale Rhelacan není meč; je to Ferrolova trouba, Volání národů, Syord duah Gylindora. Ten Novron použil k porážce erivanského lidu. Mnozí se dopouštějí stejné chyby. Ve staré řeči slovo syord znamená roh, jenže tenhle kousek informace se ztratil vinou jakéhosi nedbalého překladatele, který ho přečetl jako meč. Jméno Rhelacan je ve staré řeči něco jako památka či umělý výrobek, artefakt. Tudíž Syord duah Gylindora neboli Gylindorský roh se stal mečem, jenž je velkou památkou, to jest Rhelacanem – zbraní, kterou Novron použil proti elfům.“

	„Jak ale mohl ten… roh… porazit armádu?“ nechápal sir Breckton.

	„Vytvořila ho ruka elfího boha Ferrola, a má nad nimi moc. Proto dal Novronovi sílu nad nimi zvítězit.“

	„A kde se nachází tahle úžasná trumpeta?“ To promluvil Cornelius DeLur. „Ptám se jen proto, že za současných okolností by se nám takový poklad náramně hodil.“

	„V tom spočívá velká otázka. Rhelacan je po staletí ztracen. Nikdo netuší, co se s Gylindorským rohem stalo. Nejlepší odhady ho umisťují do dávného hlavního města Percepliquis, těsně předtím, než město zmizelo.“

	„Zmizelo?“ Cornelius se naklonil dopředu, jak jen mu jeho mocný objem dovolil.

	„Ano,“ přisvědčil patriarcha. „Všechny záznamy z té doby tvrdí, že město tu jeden den stálo a následujícího dne bylo pryč. Percepliquis zničeno, zmizelo během jediného dne.“ Zavřel oči a promluvil melodickým hlasem:

	„Novronův dům, sídlo moci,

	věže, střechy, cesty zvoucí,

	rozprostřené na. Pahorcích

	ztratilo se: město, padni!

	 

	Dům královnina zrození,

	s prapory v modři a zeleni,

	paláce a síně skvoucí

	této noci: město, padni!

	 

	Krásné město Percepliquis

	nestojí, kde stálo kdysi,

	kopej, hledej navždy marně,

	nezískáš nic: město, padni!

	 

	Končí slavnost, osud kráčí,

	jarní zář se v prachu ztrácí,

	temnota usedá na dny,

	zavládne smrt: město, padni!

	 

	V Zátiší kameny staré leží,

	vzpomínky jejich přečteš stěží.

	Kdysi tu žilo město hlavní,

	ale už není: město, padni!“

	„Tohle znám,“ vyhrkl Hadrian a okamžitě toho zalitoval, protože se na něj všichni podívali. „Totiž, pamatuju si, že jsem to jako kluk slýchal. Ne celou tu báseň, jen ten poslední kousek. Zpívali jsme si ji, když jsme hráli hru ‚Město, padni!‘. Neměli jsme ponětí, co to znamená. Nenapadlo nás, že by to vůbec mohlo něco znamenat. Ovšem někteří hoši si mysleli, že to nějak souvisí se zříceninami v Ambertonském Zátiší.“

	„Také že souvisí!“ skočila mu do řeči Arista. „Ambertonské Zátiší je všechno, co zbylo z dávného hlavního města Percepliquis.“

	Hadrian slyšel překvapené reakce kolem stolu.

	„Jak to můžete vědět?“ zeptal se inkvizitorský sir Murthas. „Učenci a dobrodruzi po něm pátrali celá staletí, a teď nějaká čá –“ Zarazil se. „Nějaká princezna náhodou ví, kde se město nachází? Jaké pro to máte důkazy?“

	„Měla jsem –“ začala Arista, ale císařovna ji přerušila.

	„Princezna Arista mi poskytla nezvratný důkaz, že mluví pravdu.“ Modina se na Murthase zamračila.

	Sir Murthas nejdřív vypadal, jako když chce protestovat, ale pak poraženě zavřel pusu.

	„Myslím, že to město je hluboko pohřbeno,“ pokračovala Arista. „A že Edmund Hall k němu našel cestu. Kdybychom jen měli jeho deník… Jenže Královská věž je zničena i se vším, co v ní bylo.“

	„Počkejte chvíli,“ ozval se Hadrian. „Nebyla to taková odřená kožená knížka? Asi takhle velká?“ ukázal rukama.

	„Ano,“ přisvědčil patriarcha.

	Arista přenesla pohled z jednoho na druhého. „Jak to víte?“

	„Já to vím, protože jsem v Královské věži bydlel,“ odvětil patriarcha.

	„A ty?“ Arista pohlédla na Hadrian, ten s odpovědí váhal.

	„Chacha! No ovšem, ovšem, já to vědět!“ Cosmos DeLur se zachechtal a plácl rukama o sebe v potlesku. Usmíval se na Hadriana. „Taková krásná pověst, a ono je to pravda. To byl úžasný výkon.“

	„Tys deník ukradl?“ zeptala se Arista.

	„Ano, ukradl,“ potvrdil patriarcha.

	„Ve skutečnosti,“ poopravil je Hadrian, „jsme to provedli s Roycem, ale příští noci jsme knížku vrátili.“

	„Riyria nezískali svou pověst jen tak pro nic za nic,“ poznamenal Cosmos.

	„Nechtěl jsem o takový poklad přijít podruhé, takže jsem ho od té doby nosil stále u sebe.“ Patriarcha vytáhl malou rezavě hnědou knížku a položil ji na stůl. „Toto je deník Edmunda Halla, popis jeho sestupu do dávného města Percepliquis a do míst za ním.“

	Všichni na deník tiše zírali.

	„Princezna má pravdu,“ navázal patriarcha. „To město leží pod Ambertonským Zátiším a Hall k němu našel cestu. A objevil toho ještě mnohem víc. Deník hovoří o strašlivých temných šachtách, o podzemním moři, které je nutno překročit, zákeřných bludištích tunelů a úzkých propastí, o krvelačných kmenech Ba Ran Ghazelů a netvora tak hrůzného, že ho Hall ani nedokázal dokonale popsat.“

	„Chcete říct, že to dávné hlavní město leží jen tři míle od Hintindaru?“ vyhrkl Hadrian.

	„Ano,“ odpověděla mu Modina, „a já mám v úmyslu poslat tam oddíl, který by roh vyzvedl.“

	„Jelikož jsem Hallův deník četl,“ pravil patriarcha, „domnívám se, že budete potřebovat schopné bojovníky, někoho, kdo se vyzná v historii města, dále člověka se zkušenostmi s prolézáním jeskyní, a také námořníka. Já už na tuto výpravu vyslal tři skupiny. Možná jsem –“

	„Vím,“ řekla císařovna. „Všichni selhali. Mou skupinu vybere princezna Arista.“

	„Budeme-li si moci vypůjčit Hallův deník, velice nám to pomůže,“ prohlásila Arista. „Slibuju, že ho vrátím, dříve než vyrazíme.“

	Patriarchův úsměv poněkud ztuhl, ale nakonec přikývl. „Samozřejmě. To je to nejmenší, co mohu udělat.“

	Modina Aristě pokynula. „Vaše Výsosti, kdybys laskavě –“

	Princezna se zvedla a stoupla si čelem ke stolu. Než však mohla promluvit, vyskočil na nohy sir Elgar. „Zadržte!“ zvolal. „Chcete tím říct, že se s nimi ani nepokusíme bojovat? Máme tu jen tak sedět a čekat na nějaký pohádkový roh, který možná už ani neexistuje? Já navrhuju, abychom se seřadili, dali se na pochod k severu a udeřili na nepřítele, dřív než on udeří na nás!“

	„Tvá odvaha zasluhuje účtu,“ pravil sir Breckton, „ovšem v této situaci je to pošetilý nápad. Nemáme ponětí, kde se nepřítel právě nachází, neznáme velikost jeho sil a nevíme, kam směřuje. Bez sebemenší informace o cizím vojsku bychom se podobali slepci, jenž se prodírá lesem a hledá medvědí doupě. Veškeré pokusy něco o nepříteli zjistit se minuly účinkem. Vyslal jsem už tucty zvědů, a vrátilo se jich jen pár.“

	„Mně připadá nesprávné jen tak čekat.“

	„Nebudeme pouze čekat,“ vložila se císařovna. „Buď ujištěn, že sir Breckton navrhl výborný plán obrany Aquesty, a já očekávám, že ho všichni podpoříte. Už jsme začali do města svážet zásoby a posilovat hradby. Nemůžeme sami sebe klamat: tato válka – ta bouře – se blíží a my na ni musíme být připraveni. Věřte, že se nepříteli postavíme, budeme bojovat a budeme se modlit. Když vidím, že čelíme naprostému zničení, neodmítám žádnou, ani tu nejslabší naději. Jestliže existuje naděje, že nalezení rohu může zachránit mé lidi – mou rodinu –, pokusíme se o to. Zkusím cokoli, co by nám mohlo pomoci. Uzavřela bych smlouvu i s Uberlinem, pokud by nebylo zbytí.“

	Když domluvila, nikdo neřekl ani slovo, dokud znovu nepokynula Aristě.

	Princezna se nadechla. „Už jsem tu záležitost s císařovnou probírala. Půjde o malou skupinu, předpokládám ne více než tucet lidí. Dva lidé se výpravy účastnit musí. Co se týče ostatních, žádám, aby se hlásili dobrovolníci, a začnu seznamem, který jsem si připravila. Ráda bych hovořila s každým zvlášť, aby všem bylo umožněno rozhodnout se v soukromí.“

	„Kdo jsou ti dva?“ zeptal se Murthas. „Ti, kdo nutně musí jít. Smíme znát jejich jména?“

	„Ano,“ přisvědčila. „Degan Gaunt a já.“

	Teď začalo mluvit několik lidí současně. Sir Elgar a další rytíři se smáli, Alric něco namítal, ale nejhlasitěji promluvil Degan Gaunt.

	„Zešílela jste?“ vykřikl a vyskočil na nohy, „já nikam nejdu! Proč bych měl chodit? Tohle je jen další spiknutí aristokracie, jak mě umlčet. Copak nevidíte, oč tu doopravdy jde? Tihle elfové, to je falešný poplach, záminka pro další útlak prostého lidu!“

	„Sedněte si, pane Gaunte,“ přerušila ho Modina. „O tomhle si promluvíme soukromě, jakmile tato schůzka skončí.“

	Gaunt se poslušně, ale nepřesvědčeně posadil, shrbil se na židli.

	Císařovna vstala a místnost ztichla. „Tímto naši schůzku uzavírám. Za hodinu sem sir Breckton svolá válečnou radu a podrobně objasní nové rozdělení vojska i příkazy k zabavení zásob a zbraní, potřebných k obraně města. Rady se mohou zúčastnit všichni, kdo se nepřidají k výpravě do Percepliquis. V budoucnu budou k dispozici kancléř Nimbus a tajemnice Amilia ve svých kancelářích a zodpoví všechny otázky. Nechť nás Maribor ochraňuje.“

	 

	V síni bylo slyšet jen skřípání židlí a tiché rozhovory. Hadrian se zvedl, ale zarazila ho Aristina ruka na rameni.

	„Zůstaneme tu,“ řekla mu.

	Vrhl letmý pohled na dlouhý stůl, na krále a rytíře, kteří se trousili z místnosti. Císařovna nedala nijak najevo, že by hodlala odejít, a právě tak Amilia a Nimbus. Dokonce koutkem oka zahlédl, jak vyzáblý kancléř nenápadně poklepal rukou na stůl, znamení, že by si Hadrian měl ještě sednout. Alric a Mauvin se sice zvedli, ale nezamířili ke dveřím.

	Patriarcha v doprovodu svých strážců místnost opustil. Ohlédl se, pokynul a usmál se, jeho hůl zaklapala na kameni. Vyšel ze síně jako poslední a stráže na Nimbův pokyn zavřely dveře. Tlumené zadunění, jež Hadrianovi připadalo zlověstné, se rozlehlo místností.

	„Jdu taky,“ oznámil Alric sestře.

	„Ale –“ začala.

	„Žádné ale,“ prohlásil pevně. „Tys proti mé vůli šla na schůzku s Gauntem. Pokusila ses ho vysvobodit ze zdejších kobek, místo aby ses vrátila domů. Dokonce jsi byla u toho, když Modina zabila Gilarabrywn. Už mě unavuje být ten, kdo sedí doma a dělá si starosti. Možná už nemám své království, ale pořád jsem král! Když půjdeš ty, půjdu i já.“

	„Já rovněž,“ vložil se Mauvin. „Jako hrabě z Galilinu mám povinnost dbát o bezpečí vás obou. Otec by na tom trval.“

	„Než jste mě přerušili,“ pravila Arista, „chystala jsem se říct, že jste oba na mém seznamu. Jen jsem si chtěla ověřit, že budete souhlasit.“

	„Výborně.“ Alric se vítězně usmál, založil si ruce na prsou a zazubil se na Mauvina. „Zdá se, že se nakonec přece jen vydáme do Percepliquis.“

	„A mě z toho zatraceného seznamu vyškrtněte!“ vykřikl Degan Gaunt. „Já nikam nejdu!“

	„Sedni si, prosím,“ požádala ho Arista. „Vysvětlím ti to.“

	Degan zuřil dál, oči vyvalené, rukama si potahoval dublet a těsný límec. „Ty!“ ukázal na Hadriana. „Budeš tu jen tak sedět? Neměl bys mě chránit?“

	„Před čím?“ podivil se Hadrian. „Vždyť si chtějí jenom promluvit.“

	„Před brutálním zacházením bohatých aristokratů s prostým člověkem!“

	„Přesně o tom jsem si chtěla promluvit,“ oslovila ho Modina. „Ty jsi pravý Novronův dědic, ne já. Proto tě také Ethelred a Saldur uvěznili.“

	„Tak proč to nebylo oficiálně oznámeno? Já z toho úžasného titulu zatím nic neměl. Měl bych být císařem, měl bych sedět na trůnu. Proč nebyl zveřejněn můj rodokmen? Proč považujete za nezbytné hovořit o mém dědictví pouze soukromě? Jestliže jsem skutečně dědic, měl bych se připravovat na korunovaci, a ne se vydávat na nějakou sebevražednou výpravu. Copak si myslíte, že jsem tak hloupý? Kdybych byl skutečně potomek boha, neriskovali byste můj cenný život. Ach ne, vy mě chcete odstranit z cesty, abyste mohli vládnout sami! Představuju pro vás nepříjemnost, a už jste našli pohodlný způsob, jak se mě zbavit!“

	„Tvůj rodokmen nebyl zveřejněn v zájmu tvé vlastní bezpečnosti. Pokud –“

	Gaunt Modině skočil do řeči. „Mé bezpečnosti? Jediný, kdo mě ohrožuje, jste vy!“

	„Necháš ji aspoň domluvit?“ houkla na něj Arista.

	Modina ji poklepala po ruce a pokračovala: „Dědic má schopnost sjednotit čtyři národy Apeladornu pod jednou vlajkou, ale to už jsem udělala, či spíš to provedli zesnulí regenti Saldur a Ethelred. Díky jejich usilovné, byť pomýlené snaze svět uvěřil, že dědic už sedí na trůnu. V této chvíli jsme ve válce s nepřítelem, jehož máme malou šanci porazit. Není vhodná doba otřást vírou lidu. Moji poddaní musí zůstat silní a věřit, že dědic už vládne. Musíme zůstat jednotní, až budeme stát proti nepříteli. Kdybychom teď odhalili pravdu, důvěra lidu by zakolísala a naše síla by ochabla. Jestliže se nám podaří přežít, jestli uvidíme jarní tání a květy, potom si my dva promluvíme, kdo bude na trůnu.“

	Degan se zdál méně sebevědomý. Naklonil se nad stůl, zatahal si za límec. „Stejně pořád nechápu, proč se mám vypravit na ten potrhlý výlet do pohřbeného města.“

	„Schopnost sjednotit království byla považována za dědicovu podstatnou vlastnost, jenomže teď se domníváme, že jde jen o maličkost v porovnání s tvým skutečným významem.“

	„A to je?“

	„Schopnost najít a použít Gylindorský roh.“

	„Ale já o tom vůbec nic nevím, o tomhle rohu či co to má být. Co přesně s ním mám dělat?“

	„Nevím.“

	„A co se stane, když ho použiju?“

	„Nevím.“

	„Tak potom já nevím, jestli jdu s vámi. Podle vás, když všechno vyjde, jak má, budeme se bavit o tom, kdo usedne na císařský trůn, jenomže já říkám, že teď se bavíme o tomhle. Půjdu s vámi na tu výpravu, ale až se vrátíme, budu požadovat trůn. Chci to písemně, podepsané vaší rukou, že se po návratu stanu císařem Apeladornu, bez ohledu na úspěch. A chci to ve dvou kopiích, z nichž jednu si vezmu s sebou pro případ, že by se druhá nějak ztratila.“

	„To je neslýchané!“ prohlásil Alric.

	„Snad, ale jinak nejdu.“

	„Ale ano, půjdeš,“ ujistil ho Mauvin s úšklebkem.

	„Jistě, můžete mě svázat a odvléct, ale já se ani nepohnu, budu mrtvá váha, která vás jen zpomalí. A v okamžiku, kdy ode mě budete něco chtít, vás můžu ujistit, že vám nevyhovím. Takže pokud žádáte mou spolupráci, dejte mi trůn.“

	Modina na něj upřela zrak. „Dobrá,“ řekla. „Pokud je to tvá cena, zaplatím ji.“

	„To nemyslíte vážně!“ vykřikl Alric. „Nemůžete přece souhlasit, aby vládl takový… takový…“

	„Opatrně,“ promluvil Gaunt varovně. „Mluvíte o svém budoucím císaři, a já si dobře pamatuju urážky.“

	„Co potom bude s Modinou?“ zeptala se Amilia.

	Gaunt sevřel rty a zamyslel se. „Bývala kdysi selskou dívkou, ne? Může se k tomu vrátit.“

	„Císařovno,“ začal Alric, „zvažte, co děláte.“

	„Už se stalo.“ Obrátila se k Nimbovi. „Vezměte Gaunta. Ať písař sepíše jeho požadavky. Podepíšu to.“

	Gaunt se široce usmál a následoval kancléře ze síně. Alric se několikrát pokusil promluvit, ale pokaždé se zarazil, nakonec klesl na židli.

	Arista pohlédla na Hadriana a vzala ho za ruku. „Chtěla bych, abys šel s námi.“

	Hadrian pohlédl na dveře. „Jelikož jsem jeho strážce, tak ani nemám na vybranou.“

	Usmála se a dodala: „Také bych s sebou chtěla Royce.“

	Hadrian si pročísl vlasy prsty. „To bude možná problém.“ Otočil se k Modině.

	„Nemám námitek,“ pravila.

	„Potřebuju tu nejlepší skupinu, jakou můžeme dát dohromady,“ dodala.

	„V pořádku,“ přisvědčil Alric. „Jestli jsem kdy potřeboval svoji zázračnou dvojku, tak je to teď. Povězte mu, že se postarám, aby mu to stálo za námahu. Ještě mi nějaký majetek zbyl.“

	Hadrian potřásl hlavou. „Tentokrát nepůjde o peníze.“

	„Ale promluvíš s ním?“ naléhala Arista.

	„Zkusím to.“

	„Hele,“ obrátil se Alric k sestře, „proč zrovna ty musíš nutně jít? Nevzpomínám si, že by ses někdy kdovíjak zajímala o Percepliquis.“

	„Popravdě, radši bych se tomu vyhnula, jenomže jsem za to zodpovědná.“

	„Zodpovědná?“

	„Možná to správné slovo je pokání. Dalo by se snad říct, že jsem očarovaná.“ Nezdálo se, že by její bratr rozuměl, ale nepustila se do žádných podrobností. „Stejně potřebujeme historika. Kdyby jen Arcadius… Jenomže teď…“

	„Já někoho znám.“ Hadrian vzal do ruky Hallův deník. „Přítele s chutí na knihy a neuvěřitelnou paměti.“

	Arista přikývla. „Co takhle někoho, kdo má zkušenosti s plavbou po moři?“

	„S Roycem jsme strávili měsíc na Smaragdové bouři. O lodích jsme se toho trochu naučili. Škoda, že netuším, kde je Wyatt Deminthal. Byl kormidelníkem na Bouři a je to úžasný námořník.“

	„Já pana Deminthala znám,“ ozvala se Modina a vysloužila si od Hadriana překvapený pohled. „Zkusím ho přesvědčit, aby se přidal.“

	„Teď už zbývá jen trpaslík,“ řekla Arista.

	„Cože?“ Hadrian na ni vykulil oči.

	„Magnus.“

	„Vy jste ho našli?“ vyhrkl Alric.

	„To Modina.“

	„To je skvělé!“ Alric rozhodil rukama. „Mohli bychom ho před odjezdem popravit?“

	„Půjde s vámi,“ oznámila mu Modina.

	„Vždyť mi zabil otce!“ zvolal Alric. „Bodl ho do zad, když se modlil!“

	„Chápu tvoje rozhořčení, Veličenstvo,“ ozval se Hadrian, „ovšem momentálně je důležitější, že dvakrát málem zabil Royce. Jestli Magnuse jen zahlédne, je po trpaslíkovi.“

	„Potom by sis měl vzít tohle.“ Modina vytáhla bílou dýku a poslala mu ji po stole. Dýka se zastavila před Hadrianem a několikrát se otočila dokola. „Vím všechno o Magnusových zločinech. Jeho posedlost Royceovou dýkou ho dovedla k několika špatným rozhodnutím, včetně toho, že se ji pokusil ukrást ze skladu, přičemž jsme ho zadrželi. Jdete pod zem, možná hodně hluboko. Nebudete mít mapy ani žádné značky, udávající směr, a já si nemůžu dovolit vás ztratit.“

	„Alricu, s Modinou jsme se na tom shodly,“ pravila Arista. „Nezapomeň, že to byl i můj otec. Vyrážíme na cestu, která může rozhodnout o osudu naší rasy. Elfové nás nechtějí vyhnat z našich zemí a zavřít v nějakých táborech. Hodlají nás vyhubit. Ani nám nedají příležitost k pomstě. Pokud neuspějeme, je po všem – opravdu po všem. Už žádný Melengar, žádný Warric, ani Avryn. Zmizíme ze světa. Pokud se mám v zájmu našeho bezpečí a v zájmu přežití všeho, co znám, smířit s vrahem, dokonce mu odpustit… No, klidně bych se za toho mrňouse provdala, kdyby to byla cena, kterou Maribor určil.“

	Když domluvila, nastalo ticho.

	„Tak dobře,“ zabručel Alric nevrle. „Snad ho nějak snesu.“

	Hadrian se natáhl a zvedl Alverstone. „Tohle si tedy rozhodně nechám u sebe.“

	„No tohle!“ Mauvin mrkl na Aristu. „Ty by sis ho vzala? To je nechutné.“

	„Už pro vás chystají zásoby,“ oznámila Modina. „Balíčky s jídlem, které vybral Ibis Thinly, k tomu lampy, lana, postroje, sekery, plátno, smola, deky – dali jsme dohromady všechno, co asi budete potřebovat.“

	„Vyrazíme tedy, jakmile bude všechno zabaleno,“ prohlásila Arista.

	„Takže je rozhodnuto.“ Modina vstala a ostatní ji napodobili. „Ať Maribor vede vaše kroky.“
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	Myron seděl schoulený na svém lůžku, zabalený do několika vrstev přikrývek. Kápi měl zdviženou, jeho ruka se svíčkou se vznášela nad obrovskou knihou, kterou si rozložil na kolenou. Sdílel pokoj v rytířských ložnicích s Hadrianem. Místnost neměla okno ani krb, takže byla temná a studená. Její jednotvárnost rušil jen obyčejný zelený závěs na jedné stěně. Myronovi to nevadilo, jemu se pokoj líbil.

	Najíst se chodil do kuchyně. Snídani tam dostal časně a večeři pozdě; takový denní rozvrh mu připomínal opatství. Denně navštěvoval Reda, huňatého severského psa, modlitby odříkával o samotě. Ano, v mnohém se tady cítil jako v klášteře. Čekal, že se mu brzy začne stýskat, ale stesk se nedostavil. Nejdřív ho to zaskočilo, ale postupně si uvědomil, že domov neznamená ani tak určité místo, jako spíš pojem, jenž, jako ostatně všechno, roste a rozkvétá s osobou, které náleží. Teď, když byl z opatství dlouho pryč, dospěl k názoru, že tam už není jeho domov, domov si nesl v sobě, a jeho rodina se neomezovala na pouhou hrstku mnichů.

	Přinutil oči zaostřit na knihu před sebou. Lord Amberlin z Gaston Loo právě objevil, že je potomkem hraběte z Castu, jenž porazil vojsko Lumbertonů v bitvě u Primiton Tor. Neměl potuchy, kdo je lord Amberlin, kdo by mohli být ti Lumbertonové, ale i tak ho četba fascinovala. Ještě stále ho dokázalo uchvátit vše, co četl.

	Při zaklepání na dveře sebou škubl, až málem překotil svíčku. Odložil knihu, otevřel a spatřil známé páže.

	„Můj pane.“

	Myron se usmál. Chlapec ho tak stále oslovoval a jemu to pokaždé přišlo k smíchu. „Lady Alenda vás žádá o schůzku v malém východním salonku. Čeká tam. Vyhovíte jí, nebo jí mám doručit nějaký vzkaz?“

	Myron se zmateně zarazil. „Jaká že lady?“

	„Lady Alenda z Gloustonu.“

	„Aha,“ hlesl. „Aha, půjdu, jen… Můžeš mě tam zavést? Netuším, kde je ten východní salonek.“

	„Ovšem, můj pane.“

	Páže se otočilo a vykročilo, takže Myron musel rychle zavřít dveře a klusat za ním. „Jaká je lady Alenda?“ zeptal se.

	Hoch na něj vrhl překvapený pohled. „Je to vaše sestra, můj pane. Přinejmenším tak jsem to slyšel.“

	„Ano, to je, ale… Máš představu, co ode mě chce?“

	„Ne, můj pane. To mi lady Alenda nesvěřila.“

	„Vypadala rozhněvaně?“

	„Ne, můj pane.“

	Došli do malého salonku, vyhřátého veselým ohněm v krbu. V místnosti se nacházelo mnoho měkkých čalouněných židlí a křesel, což jí propůjčovalo přátelský dojem. Stěny pokrývaly tapisérie s obrazy lovu, bitvy a jarní slavnosti.

	Jakmile vstoupil, dvě ženy vyskočily na nohy. První byla oblečena do krásných černých brokátových šatů s vysokým límcem a upnutým živůtkem se spoustou knoflíků, krajek a ozdobných nášivek. Druhá měla prostší, ale i tak bohaté černé keprové šaty.

	Jelikož Myron strávil téměř celý život v klášteře na vrcholu vzdálené hory, nepoznal mnoho lidí, natož žen – a už vůbec žádnou jako tyhle dvě. Obě byly krásné jako laně.

	Hbitě se uklonily a Myron netušil, co to znamená.

	Mám se také pokusit o úklonu?

	Než dospěl k nějakému rozhodnutí, jedna z žen promluvila: „Můj pane.“ Zůstávala sehnutá. „Jsem vaše sestra Alenda a tohle je má komorná Emily.“

	„Zdravím,“ odvětil nemotorně. „Já jsem Myron.“

	Napřáhl ruku. Alenda, stále s pokrčenými koleny, zmateně vzhlédla. Spatřila jeho nataženou ruku a zalétla pohledem ke druhé ženě, než se jí chopila. Políbila mu hřbet ruky.

	Myron otřesen ucukl. Následovalo dlouhé rozpačité mlčení.

	„Moc bych si přál mít nějaké sušenky, abych vám měl co nabídnout,“ řekl konečně.

	Znovu mlčení.

	„V opatství jsme vždycky mívali pro hosty sušenky.“

	„Chci vás poprosit o prominutí, vaše lordstvo,“ vyhrkla Alenda chvějícím se hlasem, „že jsem vás až dosud nikdy nenavštívila. Vím, že to ode mě nebylo správné a že máte veškeré důvody zlobit se na mě. Přišla jsem vás poprosit o shovívavost a odpuštění.“

	Myron na ženu před sebou nechápavě zíral. Několikrát zamžikal.

	„Vy žádáte odpuštění – ode mě?“

	Alenda na něj nyní hleděla zděšeně. „Prosím, můj pane, mějte slitování. Do svých čtrnácti jsem ani nevěděla, že existujete, a potom jsem o vás slyšela jen při zběžném rozhovoru u oběda. Teprve v devatenácti letech jsem si plně uvědomila, že mám bratra, jehož otec odsoudil k pobytu na tom strašném místě. Vím, že nejsem bez viny. Uvědomuji si své chyby a přiznávám svou špatnou povahu. Když jsem se doslechla, že jste naživu, měla jsem bez prodlení přijet a obejmout vás, a já to neudělala. Musíte ale chápat, že nejsem zvyklá cestovat a setkávat se s cizinci, i kdyby šlo o dávno ztraceného bratra. Kéž by mě býval otec vzal s sebou – ale odmítl, a já ani nenaléhala.“

	Myron stál na místě jako socha.

	Alenda zakvílela: „Potrestejte mě, jestli musíte, ale přestaňte mě mučit, to moje srdce nesnese!“

	Myron otevřel ústa, ale nevyšlo mu z nich ani slovo. Ohromeně ustoupil dozadu.

	Alenda se vstoje roztřásla. V tichu si všimla odřené, hrubé vlněné kutny, kterou měl na sobě, a oči se jí naplnily slzami. Přistoupila k němu, ruce se jí chvěly. Natáhla je, dotkla se jeho oděvu, promnula ho mezi prsty a přiškrceně zašeptala: „Je mi hrozně líto, jak s vámi otec zacházel. Lituju, jak jsem s vámi zacházela já sama. Je mi líto, co jste musel vytrpět vinou našeho sobectví, ale prosím, nevyhánějte mě. Udělám cokoli, co ode mě budete chtít, ale mějte prosím slitování.“ Klesla na kolena a rozplakala se.

	Myron si také klekl, natáhl ruce a sestru objal. „Prosím, neplačte už. Nevím, čím jsem vám ublížil, ale i tak se omlouvám.“ Zvedl pohled k Emily a ústy naznačil: „Pomozte mi!“

	Komorná na něj nechápavě zírala.

	Alenda vzhlédla a opatrně si otřela oči kapesníkem. „Nehodláte mi vzít titul? Vyhnat mě z naší půdy a přimět mě starat se sama o sebe?“

	„Ach, drahý Maribore, to ne!“ vykřikl Myron. „To bych nikdy neudělal! Ale –“

	„Neuděláte to tedy?“

	„Ovšemže ne! Ale –“

	„Ponecháte mi také věno? Rilanské údolí?“ vyhrkla a rychle dodala: „Ptám se, protože žádný slušný šlechtic si nevezme ženu bez patřičného věna. Bez věna bych vám byla jen přítěží. Ovšem, Rilan je velmi dobrá půda a pochopila bych, kdybyste si chtěl část ponechat, ale otec mi to údolí slíbil. Ale stejně, smířím se s čímkoli, co mi poskytnete.“

	„Ale já vám nemůžu nic dát. Jsem mnich z Větrného opatství.“ Odtáhl si od těla látku kutny. „Tohle je všechno, co mám. Všechno, co kdy budu vlastnit. Ostatně mám dojem, že i to v podstatě patří opatství.“

	„Ale –“ Alenda na něj ohromeně pohlédla. „Vy nic nevíte?“

	Myron jen čekal a mžikal.

	„Náš otec a bratři zahynuli, padli v bitvě proti elfům na Drondilských Polích –“

	„To je mi moc líto.“ Myron ji pohladil po ruce. „Upřímnou soustrast. Musí vám být velice těžko.“

	„Byla to i vaše rodina.“

	„Ano, jistě, ale mně nebyli tak blízcí jako vám. Vlastně jsem se setkal pouze s otcem, a to jen jednou. To však nijak nezmenšuje můj soucit. Co pro vás můžu udělat?“

	Alenda tázavě svraštila obočí a vyměnila si pohled s Emily.

	„Nevím, jestli jste tu záležitost pochopil. Když jsou všichni po smrti, přechází titul a majetek na vás. Zanechali vám dědictví. Teď jste markýz z Gloustonu. Patří vám tisíce akrů půdy, zámek, vesnice, baroni a rytíři vám jsou podřízeni. Vládnete životům stovek mužů a žen, kteří žijí nebo zemřou na váš rozkaz.“

	Myron se zachvěl a udělal grimasu. „Ne, ne. Je mi líto, určitě se mýlíte. Já nic z toho nechci. Nemohl bych to všechno svěřit vám?“

	„Takže si mohu nechat Rilanské údolí?“

	„Ach, ne – totiž ano, jistě; všechno. Já to nechci. Nechte si to… Hm, máte nějaké knihy?“

	„Pár se jich najde, aspoň myslím,“ odvětila omámeně Alenda.

	„Tak ty kdybych si mohl nechat… Klidně vám je vrátím, až je přečtu, ale jestli o ně nestojíte, přidal bych je ke knihovně ve Větrném opatství. Šlo by to?“

	„Chcete říct, že si mám ponechat ve vlastnictví celý Glouston? Všechno, kromě knih?“

	Myron přikývl a podíval se na Emily. „Kdyby vám to činilo potíže, jistě vám pomůže vaše přítelkyně. Třeba by si mohla vzít nějaké ty zámky a rytíře – víte, víc rukou zvládne víc práce.“

	Alenda s otevřenou pusou kývla.

	Myron se usmál. „Přála jste si ještě něco?“

	Alenda pomalu zavrtěla hlavou.

	„No dobrá, takže… Bylo mi potěšením setkat se s vámi.“ Potřásl jí rukou. „S vámi oběma.“ Stiskl ruku také Emily. Žádná z žen neřekla ani slovo.

	Vyšel ze dveří a opřel se zády o stěnu. Připadal si, jako by právě unikl smrti. „Tady jsi!“ zavolal na něj Hadrian. Přicházel k němu chodbou, nesl si malý zápisník. „Páže mi řeklo, že jsi tu.“

	„Právě se stala hrozně divná věc.“ Myron ukázal na dveře salonku.

	„Nech to na jindy.“ Hadrian mu ukázal knížku. „Musíš to ještě dnes v noci přečíst. Celé. Dokážeš to?“

	„Jen tu jednu knížku?“

	Hadrian se usmál. „Já věděl, že je na tebe spolehnutí.“

	„Co to je?“

	„Deník Edmunda Halla.“

	„No tohle!“

	„Přesně tak. A zítra mi cestou všechno povykládáš. Zabijeme tím trochu času.“

	„Zítra? Cestou?“ zeptal se Myron. „Mám se vrátit do opatství?“

	„Ještě líp – bude z tebe hrdina.“
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	Pokud jde o vězeňské cely, viděl už Wyatt Deminthal daleko horší. Přestože měla kamenné stěny i podlahu, bylo v ní překvapivě teplo a nápadně připomínala samotku, kterou obýval pár posledních týdnů. Malá postel, na níž seděl, se mu zdála lepší než lůžka v leckterém hostinském pokoji a mnohem lepší než hamaka, na kterou byl zvyklý. Okénko vysoko na stěně propouštělo dovnitř světlo, jež se rozlévalo na protější straně cely. Wyatt musel připustit, že to je báječný pokojík. Možná by se v něm cítil pohodlně, nebýt zamčených dveří a trpaslíka, který na něj civěl.

	Trpaslík už v cele byl, když sem Wyatta přivedli, a stráže se neobtěžovaly představováním. Měl hnědý zapletený vous, široký plochý nos a na sobě modrou koženou vestu a velké černé boty. Ačkoli sdíleli pokoj už několik hodin, žádný z nich dosud nepromluvil. Trpaslík občas něco zabručel, zašoupal botami, když měnil polohu, ale neřekl ani slovo. Místo toho měl ošklivý zvyk: civěl. Malá kulatá očka vykukovala zpod huňatého obočí – jež mělo stejnou barvu jako vousy, ale postrádalo jeho úhlednou upravenost. Wyatt pár trpaslíků poznal a všichni na své vousy velice dbali.

	„Tak ty jsi ten námořník,“ zamumlal trpaslík.

	Wyatt, který si krátil čas hraním s pérem na klobouku, zvedl hlavu a přikývl. „A ty jsi trpaslík.“

	„Jak jsi to poznal?“ Mrňous se ušklíbl. „Cos provedl?“

	Wyatt neviděl důvod vyhýbat se odpovědi. Lži sloužily k záchraně budoucnosti, a ohledně té své si nedělal žádné iluze. „Zavinil jsem zkázu Tur Del Fur.“

	Trpaslík se vsedě narovnal. „Vážně? Které části?“

	„Celého města – no, v podstatě celého Delgosu, když se to tak vezme. Chci říct, bez ochrany Drumindoru je přístav ztracen a zbytek bezmocný.“

	„Tys zničil celou zemi?“

	„Prakticky ano,“ přikývl nešťastně Wyatt a vzdychl.

	Trpaslík na něj dál civěl, tentokrát fascinovaně.

	„A co ty?“ zeptal se Wyatt. „Cos provedl ty?“

	„Pokusil jsem se ukrást dýku.“

	Teď pro změnu vykulil oči Wyatt. „Vážně?“

	„Ovšem. Uvědom si, že jsem trpaslík. Tebe patrně jen plácnou přes ruku. Koneckonců jsi jen zničil jednu zemi. Mě pravděpodobně nechají roztrhat divokými psy.“

	Dveře cely se otevřely, a přestože ji Wyatt nikdy neviděl, okamžitě poznal císařovnu Modinu Novronskou, Vstoupila v doprovodu stráží a hubeného mužíka s nemožnou parukou.

	„Oba jste se provinili,“ řekla. „A to zločiny, jež se trestají smrtí.“

	Wyatta překvapil zvuk jejího hlasu. Očekával ledový tón, pronikavou nadřazenost nejvyšší šlechty. Modina mluvila jako obyčejná mladá dívka.

	„Wyatte Deminthale,“ pravil muž v paruce oficiálním tónem. „Za zlovolné činy, jež umožnily invazi do Delgosu a zničení Tur Del Fur útokem Ba Ran Ghazelů, jste uznán vinným velezradou vůči lidstvu a této říši. Trest bude vykonán stětím, a to okamžitě.“

	Císařovna se obrátila k trpaslíkovi a tenký muž pokračoval: „Trpaslíku Magnusi, jste uznán vinným vraždou krále Amratha a odsouzen k popravě stětím, rovněž okamžitě.“

	„Zdá se, žes něco vynechal,“ řekl Wyatt trpaslíkovi, který jen cosi zabručel.

	„Vaše životy skončily,“ pravila Modina. A pak: „Až opustím tuto místnost, popravčí vás odvede na nádvoří, kde bude vykonán trest. Chcete ještě něco říct, než odejdu?“

	„Má dcerka…“ začal Wyatt, „je nevinná. Právě tak Elden, ten obr, který je s ní. Úpěnlivě vás prosím, je netrestejte.“

	„Jsou v bezpečí a mohou kdykoli odejít. Ale kam asi tak půjdou, když budeš mrtvý? Staral ses o ně dlouhá léta, že? Elden se sice hodí na roli chůvy, ale moc nevydělává, co?“

	„Proč to říkáte?“ Wyatt žasl, že tak mladá dívka může být tak krutá.

	„Protože pro vás mám nabídku, pane Deminthale. Platí pro vás oba. Vzhledem k vaší situaci se domnívám, že je to velmi dobrá nabídka. Chci, abyste splnili jeden úkol. Zahrnuje obtížnou cestu, která bude patrně i značně nebezpečná. Pokud souhlasíte, potom vám po návratu oběma udělím milost.“

	„A když se nevrátíme? Co se stane Eldenovi a Allie?“

	„Elden půjde s vámi. Ten úkol vyžaduje zkušené námořníky a silné muže. Myslím, že bude užitečný.“

	„A co Allie? Nechtěl bych, aby skončila ve vězení nebo v sirotčinci. Může jít také?“

	„Ne, jak už jsem se zmínila, ta výprava bude nebezpečná, takže dívka zůstane u mě. Budu její strážkyní, dokud se nevrátíte.“

	„A když se nevrátím? Co když Elden ani já…“

	„Pokud by k tomu došlo, slibuju, že ji osobně adoptuji.“

	„To byste udělala?“

	„Ano, pane Deminthale. Pokud budete úspěšní, prominu vám všechny zločiny, jichž jste se dopustil. Pokud neuspějete, bude vaše dcera mou dcerou. Přirozeně můžete můj návrh odmítnout, a v tom případě se vás ptám, zda si budete přát zavázat oči. Je to na vás.“

	„A já?“ zeptal se Magnus.

	„Tobě nabízím totéž. Udělej, co ti říkám, a budeš žít. Tvé služby beru jako náhradu trestu. Ovšem ve tvém případě tu je ještě jedna podmínka. Pan Deminthal už prokázal, že jeho vazba na dceru je dostatečně silná, aby splnil svůj slib. Ty na druhé straně žádné podobné vztahy nemáš, a navíc jsi obdařen nadáním nečekaně mizet. Znám čarodějku, která najde kohokoli, a stačí jí k tomu pramen vlasů. A tvé vousy jsou dostatečně dlouhé.“

	Magnus zděšeně vykulil oči.

	„Rozhodni se sám, mistře trpaslíku. Tvůj vous nebo tvůj krk.“

	„Dozvíme se aspoň, kam jdeme a co tam budeme dělat?“ ozval se Wyatt.

	„Záleží na tom?“

	Wyatt se krátce zamyslel, potom zavrtěl hlavou.

	„Budete doprovázet skupinu, která pátrá po dávném městě Percepliquis, kde se nachází velmi důležitý předmět, jenž může zachránit lidstvo. Pokud se vám to podaří, tak si nepochybně zasloužíte odpuštění všech zločinů. Jen ještě jedna věc. Té výpravy se účastní Royce Melborn a Hadrian Blackwater. Co se vás týče, Wyatte, není jim známo nic o vašich pletkách s Merrickem. Navrhuji, aby to tak zůstalo. Merrick je mrtev a odhalení vašich činů v Tur Del Fur by nepřineslo nic dobrého.“

	Wyatt ukázal bradou k trpaslíkovi. „Jemu už jsem to řekl.“

	„To nevadí. Pochybuju, že by se mistr Magnus s nimi příliš bavil. Magnus totiž měl vlastní nedorozumění s Riyria, nemluvě o potomcích krále Amratha, kteří jsou ve skupině také. Mám dojem, že se bude snažit chovat se co nejlépe, že Magnusi?“

	Trpaslík se tvářil ustaraně, ale přikývl.

	„Takže, pánově, vyberte si. Riskujte život pro mě a staňte se hrdiny říše, nebo odmítněte a skončíte život jako zločinci.“

	„To je lehká volba,“ zavrčel trpaslík.

	„Ne, to tedy není. Ale je to vše, co máte.“

	

	Hadrian pomalu vystoupil po schodech. Připadalo mu, že je jich dnes nějak víc. Kromě rozhovoru s Myronem strávil celou noc a větší část dne bloumáním po chodbách a nádvoří a pokoušel se přijít na argument – důvod, který by Royce přesvědčil, aby se výpravy účastnil.

	Strážce ho slyšel přicházet a už stál na nohou, klíč v ruce. Vypadal znuděně. „Přišel jste si pro něj?“ zeptal se bez zájmu. „Bylo mi řečeno, že se zastavíte – čekal jsem vás dřív.“

	Hadrian jen přikývl.

	„Tolik povyku kolem toho malého chlapíka… Podle toho, co jsem zaslechl v paláci, by si jeden myslel, že je to sám Uberlin,“ pokračoval dozorce a strkal klíč do zámku. „Byl tichý jako myška. Onehdy jsem ho v noci slyšel plakat – takové tlumené vzlykání, víte? Nepřipadá mi jako démon, před kterým mě Varovali.“

	Royce se nepohnul. Od poslední Hadrianovy návštěvy se v cele nic nezměnilo.

	„Dej mi minutku,“ požádal Hadrian strážce, který stál za ním.

	„Co? No ano. Máte dost času.“

	Hadrian zůstal tiše stát v otevřených dveřích. Royce se stále nehýbal, dál seděl se svěšenou hlavou.

	Hadrian si povzdechl. Po všem tom pátrání, přemýšlení a pochodování chodbami se mu vlastní řešení zdálo přinejmenším chatrné. V duchu vedl tucty debat, v nichž hrál obě strany, ale když se posadil naproti Royceovi, mohl mu říct jen jedno: „Potřebuju tvoji pomoc.“

	Royce vzhlédl, jako by jeho hlava vážila sto liber, oči měl zarudlé, tvář popelavou. Vyčkával.

	„Jeden poslední úkol,“ vysvětlil mu Hadrian a dodal: „Slibuju.“

	„Je nebezpečný?“

	„Strašně.“

	„Existuje naděje, že při něm zahynu?“

	„Všechno tomu nasvědčuje.“

	Royce přikývl, pohlédl na šátek, který měl stále na klíně, a odpověděl: „Tak dobře.“
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	Arista vystrčila svůj ranec ven do zimy. Tři sluhové a jeden voják, postarší muž s tmavým vousem, který jí přidržoval dveře, jí nabídli pomoc. Potřásla hlavou a usmála se. Ranec byl lehký. Dávno minuly doby, kdy s sebou vozila šest hedvábných šatů, krinolíny, korzety, podvazkové pásy a čelenku – pro všechny případy. Měla v úmyslu spát v šatech, v nichž bude cestovat, a naučit se obejít beze všeho ostatního. Vše, co skutečně potřebovala, bylo roucho. Vítr jí hodil do tváře sníh, zamrazil ji na nose. Její nohy chlad vnímaly, ale zbytek těla jí chránil mihotavý plášť.

	Kráčela přes nádvoří, kde jediné světlo pocházelo ze stájí a nejhlasitější zvuk od jejích důkladných bot, pod nimiž křupal sníh.

	„Vaše Výsosti!“ Chlapec se hnal za ní a opatrně, oběma rukama, držel kouřící šálek. „Tohle vám posílá Ibis Thinly,“ V lehkém vlněném oděvu se třásl zimou.

	Vzala si od něj šálek. „Vyřiď mu mé poděkování.“

	Hoch se neobratně uklonil a otočil se tak rychle, až mu uklouzla noha a upadl na jedno koleno. V hrnku byl čaj a úžasně příjemně jí hřál promrzlé prsty. Pára jí zase zahřívala obličej, když pomalu upíjela.

	Ibis připravil pro všechny skvělé pohoštění a rozložil ho na dva stoly. Arista na talíře sotva pohlédla. Pro ni bylo na jídlo příliš časně. Obvykle ani nesnídala. Její žaludek se potřeboval před prací probudit. Toho rána ji pomyšlení na snídani přímo odpuzovalo. Žaludek měla stažený a zauzlovaný. Věděla, že později se jí vynechání jídla vymstí. Cestou nepochybně nastane chvíle, kdy bude litovat, že si nic nevzala.

	Ve stáji byla cítit vlhká sláma a koňský hnůj. Oboje vrata byla dokořán a průvan cinkal postroji. Poryvy větru dorážely na lampy, prodíraly se škvírami ve zdech a vydávaly třepotavé kvílení, jako by každou vteřinu vzlétala velká hejna vrabců.

	„Vezmu vám to, Vaše Výsosti,“ nabídl se pacholek. Byl malý, podsaditý, s ježatým vousem a v pletené haleně, jež se mu svezla na stranu. Kolem šíje si přehodil dvě uzdy, u pasu mu visel hák na balíky. Chytil její ranec a přešel k vozu. „Tady pojedete,“ oznámil jí. „Udělal jsem vám tam pohodlné sedátko. Komorná mi donesla měkký polštář a tři tlusté deky. Budete cestovat stylově, to tedy ano.“

	„Díky, ale budu potřebovat koně a dámské sedlo.“

	Upřel na ni nechápavý pohled, otevřel pusu, takže viděla jeho silné, rozpraskané rty. „Ale, Vaše Výsosti, to místo, kam jedete, je hezky daleko, ne? A počasí je hrozné. Určitě se vám nebude chtít jet na koni.“

	Usmála se na něj, obrátila se a prošla uličkou mezi stáními. Ulička byla vydlážděna cihlami, podlahu stání pokrývala hlína a všude se válela sláma. Viděla zadky koní, jejich švihající ocasy, jejich přešlapování z jedné okované nohy na druhou. V koutech si pavouci nadělali pavučiny, v nichž se zachytila stébla slámy, takže i mezi trámy vznikla jakási zcuchané hnízda. Na všech stěnách byly asi ve výšce jedné stopy fleky – asi od hnoje, usoudila.

	Bez přemýšlení se zastavila. Tady strávila noc s Hilfredem, kdy ji držel, hladil po vlasech a políbil ji. Teď tu stála šedá klisna příjemného vzhledu. Otočila hlavu a Arista spatřila bílý čumák a tmavé oči. „Jak se jmenuje?“

	Pacholek kobylku láskyplně plácl po zadku. „Tahle děvenka se jmenuje Princezna.“

	Arista se usmála. „Tak mi ji osedlej.“

	Vyvedla Princeznu na nádvoří. Pacholek ji následoval s vozem. Skupina koní vyfukovala do ranního vzduchu oblaka páry. Po schodech vyšel z paláce hlouček lidí, zahalených v tmavých pláštích a kapucemi na hlavách. Mluvili tiše nebo šeptali, shlukovali se do malých skupinek, někteří plakali. Aristě to shromáždění připomnělo pohřeb.

	Mnoho z těch tváří znala, i když si nevybavovala všechna jména.

	Vedle Deneka, Lenare a Belindy Pickeringových stála Alenda Lanaklinová: všichni se přišli rozloučit s Mauvinem a Alricem. Mauvin pohodil hlavou dozadu, něčemu se zasmál. Znělo to nepřirozeně, vkládal do smíchu moc úsilí. Belinda si levou rukou osušovala oči šátečkem; pravou svírala zbělelými prsty Mauvinův rukáv. Alenda přelétla pohledem hlouček a povedlo se jí upoutat Myronovu pozornost. Zamávala mu. Mnich na okamžik přestal hladit čumáky hnědých valachů, zapřažených do vozu. Usmál se a váhavě jí mávnutí oplatil.

	Kousek od Aristy mluvili dva muži s císařovnou. Jeden měl kavalírský klobouk s chocholem, červenočerný dublet, vysoké kožené boty a těžký námořnický kabát. Druhý se tyčil nade všemi ostatními. Jeho hlava Aristě připomínala sud, široká a zploštělá na vrcholku i vespod, se svislými vráskami jako mezi dřevěnými lištami. Byl téměř plešatý, chybělo mu ucho a měl několik škaredých jizev, z nichž jedna mu přetínala spodní ret. Aristu napadlo, že si možná vyřezal díru v tlusté dece a prostrčil jí hlavu. Po boku mu na opasku z nevydělané kůže visela obrovitá, hrubá sekera.

	„Dělej to, co císařovna říká,“ zaslechla námořníka. „Postará se o tebe, dokud se nevrátím.“

	O pár stop dál hovořil Hadrian s jiným mužem, uprchlíkem z Melengaru. Byl to vikomt, ale jeho jméno si Arista nepamatovala. Přispěchala přitažlivá mladá žena, stoupla si na špičky a políbila Hadriana. Vikomt ji oslovil Smaragd.

	Co to má být za jméno?

	Hadrian ji objal, zvedl ji ze země. Zachichotala se, ohnula levou nohu v koleně. Byla velmi hezká, menší, štíhlejší a mladší než Arista. Princezna zauvažovala, jestli má podobných žen celé tucty, rozeseté po Avrynu, nebo zda je tahle Smaragd něco zvláštního. Když se na ně dívala, jak ji objímá, jak se líbají, pocítila prázdnotu, jako by měla někde uvnitř díru. Zabolelo ji na prsou, takový nepříjemný tlak, a přikázala si odvrátit se. Udělala to až po delší chvíli.

	Ve sněhu čekalo celkem čtrnáct koní, dvanáct jezdeckých a dva zapřažení do vozu. Na čtyřech sedělo pět mladých chlapců, panošů, jak jim říkal Hadrian, kteří se přihlásili, aby jim sloužili a starali se o koně. Arista znala pouze jejich jména: Renwick, Elbright, Brand, Kine a Cupkal. Ten poslední byl tak malý, že seděl na koni s Kinem. Seděli vzpřímeně a tvářili se vážně a dospěle.

	Čtyřkolák, plný zásob a přikrytý těžkým plátnem, měl kola vyměněná za sanice. Na kozlíku se choulil trpaslík a co chvíli si se znechuceným výrazem upravoval kápi a vrhal kradmé pohledy na ostatní. Pod hustým obočím, velkým nosem a zamračenými ústy měl čerstvě zastřižený zapletený vous. Jeho prsty si s ním nepřítomně pohrávaly, jako když jazyk stále zkoumá prázdné místo po chybějícím zubu. Mručel a šklebil se, ale princezna vůči němu necítila pražádný soucit. Viděla Magnuse poprvé od chvíle, kdy jí zabouchl dveře do tváře – necelý týden poté, co jeho ruka zavraždila jejího otce.

	Royce Melborn postával o samotě ve sněhu. Tiše čekal na protější straně nádvoří u brány, černý plášť se mu mírně vzdouval ve větru – drobný stín blízko hradby. Zdálo se, že si ho nikdo kromě Hadriana nevšímá. Ten ho sledoval bdělým okem. Magnus po něm také tu a tam šlehl neklidným pohledem. Royce se na žádného z nich nepodíval. Hlavu měl otočenou k bráně, k městu a cestě.

	Z paláce vyšla Amilia, zahalená v tlusté vlně. Prodrala se hloučkem a přistoupila k Aristě. Pod paží měla pergamen, pomačkaný a zvrásněný. V ruce nesla cosi jako krátký bič.

	„To je pro tebe,“ podávala jí něco, v čem Arista nyní rozpoznala polovinu trpasličího vousu, stále pečlivě zapleteného. „Modina si je vědoma Magnusova sklonu k mizení, takže si malou část ustřihla.“

	Arista přikývla. „Vyřiď jí mé poděkování. Nevíš, kde vězí Gaunt?“

	„Už jde.“

	Dveře paláce se znovu otevřely, vyšel z nich Degan Gaunt. Byl oblečen do dlouhého pláště lemovaného kůží a staženého opaskem, na hlavě měl vycpaný kulatý dvorský klobouk s šálem, ovinutým kolem hlavy, jehož cípy sahaly téměř po zem. Pečlivě propracovaný plášť měl dlouhé zvonové rukávy, jež se mu táhly po zemi a zanechávaly ve sněhu mělké rýhy.

	„Dostavil se budoucí císař,“ šeptla Arista a pak dodala: „Usoudil, že jeho oděv by měl vyjadřovat jeho budoucí postavení, a nechtěl přitom trpět zimou.“

	„Může v tom vůbec jet?“

	Než mohla tajemnice odpovědět, vyběhlo ven páže se dvěma hedvábnými polštáři a přikrývkou. Položilo je na lavičku ve voze. Trpaslík zapomněl na svůj vous a ušklíbl se na polštářky.

	„Nehodlám sedět vedle trpaslíka. Ať odtud vypadne,“ pravil Gaunt. „Vůz bude řídit Hadrian.“ Když se nikdo ani nepohnul, dodal: „Slyšíte mě?“

	Arista nasedla na Princeznu, přehodila si nohu přes opěrku sedla a doklusala ke Gauntovi. Zastavila zvíře pár stop od něj, čímž ho přiměla ustoupit. Upřela na něj přísný pohled. „Magnus jede na voze, protože je na koně příliš malý, a řídit ho umí dokonale, že?“

	Trpaslík přikývl.

	„Dobrá.“

	„Ale já s ním jet nechci.“

	„Pak si můžeš vzít koně.“

	Gaunt vzdychl. „Bylo mi řečeno, že půjde o dlouhou cestu, a já si nepřeju strávit ji na koňském hřbetě.“

	„Pak si tedy sedni vedle Magnuse. Na tom nesejde.“

	„Právě jsem řekl, že nechci sedět vedle trpaslíka.“ Gaunt se na Magnuse ošklivě zamračil. „A nezamlouvá se mi váš tón.“

	„Mně se zase nelíbí tvoje tvrdošíjnost. Můžeš jet s trpaslíkem, na koni, klidně můžeš jít pěšky. Ale my teď vyrážíme.“ Zvedla hlavu a zvýšila hlas: „Nasednout!“

	Na její povel si všichni našli své koně a nasedli. Gaunt, vzteky zfialovělý, zůstal stát a zíral na princeznu.

	Arista přitáhla otěže a obrátila klisnu k Modine, jež držela za ruku Allie. Gaunt se přitom octl za zadkem jejího koně.

	„Přísahám, že udělám, co bude v mých silách, abych našla roh a vrátila se s ním co nejdřív.“

	„Já vím,“ řekla Modina. „Nechť Maribor vede tvé kroky.“

	

	Alric a Mauvin jeli v čele skupiny, ačkoli král nevěděl, kam mají namířeno. Prostudoval spoustu map, ale Melengar opustil jen při třech příležitostech. Takhle daleko na jih nikdy necestoval a před schůzkou jakživ neslyšel o nějakém Ambertonském Zátiší. Věřil, že mu někdo řekne, kdy odbočit – nejspíš Arista.

	Ubírali se po Staré jižní silnici, která, jak věděl z map, vedla až do Tur Del Fur na nejjižnějším výběžku Delgosu. Poté, co minuli Adendal Durat, silnice se změnila v pouhou rozsedlinu na hřebenu, který se zařezával do skalnatých hor a klesal dolů z náhorní planiny Warricu do rovných plání Rhenyddu. Do průsmyku vítr navál tolik sněhu, že místy museli sesednout a koně vést, nicméně cesta zůstávala schůdná. Dlouhé měsíce slunečných dní střídaných mrazivými nocemi na jejím povrchu vytvořily pevnou kůru, jež křupala pod koňskými kopyty, a na skalnatých svazích vytvořily rampouchy, visící dolů jako vodopády. Vrchol zimy už měli za sebou, dny se prodlužovaly, a i když svět byl stále pokrytý sněhem, nebyla už to tak silná vrstva jako dřív.

	Toho rána nikdo příliš nemluvil. Gaunt a Magnus byli obzvlášť potichu, nepromluvili spolu, ani se na sebe nepodívali. Degan seděl pečlivě zahalený, dlouhý kabát mu obepínal celé tělo i hlavu, takže mu čouhal jenom nos. Magnus vypadal, že mu chlad nevadí, a řídil vůz holýma zarudlýma rukama. Na kníru i zbytku vousu mu dech vytvářel malé rampouchy a na obličeji jako by mu tím vykouzlil zmrzlou grimasu podráždění a strádání. Alric se hned cítil lépe, když viděl jeho trápení.

	Royce a Hadrian jeli poslední a Alric ani jednoho z nich neslyšel promluvit. Royce působil nepřítomně, kápi zdviženou, hlavu sklopenou, kymácel se, jako by dřímal. Chlapci se drželi u nich. Tu a tam si mezi sebou něco šeptali, jak už to tak u sluhů chodí. Námořník jménem Wyatt jel se svým obrovitým přítelem. Alric jakživ neviděl člověka takových rozměrů. Poskytli mu těžkého nákladního koně, ale on i tak málem tahal nohy po zemi a třmeny se mu volně pohupovaly. Na začátku mu Wyatt pošeptal pár slov, ale Elden na to neřekl nic.

	Jediný rozhovor, rušící jednotvárné křupání sněhu a dech zvířat, probíhal mezi Myronem a Aristou. Neuplynulo ani čtvrt hodiny, aby jí mnich neukázal nějakou pozoruhodnost. Alric už zapomněl, jak nesmírně Myrona všechno zajímá – byť by šlo o naprosto triviální věci. Dvacet stop dlouhé rampouchy mu připadaly jako zázrak. Také upozorňoval na vzory, které viděl na skalách, jeden mu dokonce připomínal vousatého muže. Arista se zdvořile usmívala, dokonce se chvílemi zasmála. Byl to dívčí smích, vysoký a lehký, přirozený, veselý. Alric by se styděl takhle otevřeně se smát. Ovšem sestře bylo zjevně lhostejné, co si myslí ostatní.

	Alric měl zlost, když se na začátku cesty tak samozřejmě ujala velení. Přestože se mu náramně zamlouval výraz Gauntovy tváře, když na něj na nádvoří tak vyštěkla, stejně se mu sestřino rázné chování nelíbilo. Kdyby dala příležitost jednat jemu! Koneckonců byl král. Císařovna Aristu snad pověřila organizací výpravy, ale to neznamenalo, že ji povede. Ani nijak neobjasnila, proč tu musí být. Předpokládal, že tiše pojede ve voze a velení přenechá jemu, ale mohlo ho napadnout, že to dopadne jinak. Vzhledem k tomu jejímu výstupu na nádvoří se docela divil, že jede v dámském sedle a neoblékla si kalhoty.

	Před polednem projeli úzkým průsmykem. Ranní oblaka se konečně vzdala vlády nad světem. Před nimi zem prudce klesala a poskytovala skvostný výhled na jih. Alric ve vzdáleném údolí zahlédl Ratibor. Celé město se nezdálo větší než jeho palec a z dálky vypadalo krásně, stěsnané v soutěsce v moři lesů a polí.

	„Támhle,“ ohlásil Hadrian zezadu a ukázal na lesknoucí se řeku na východě. „Odtud už vidíte Ambertonské Zátiší – tak trochu. Blízko řeky Bernum, tam, kde zatáčí. Vidíte, jak se půda zvedá ke třem pahorkům.“

	„Ano, to je ono,“ přisvědčila Arista. „Pamatuju si to.“ Zvedla oči k nebi. „Dnes tam nedorazíme.“

	„Mohli bychom přenocovat v Ratiboru,“ navrhl Hadrian. „Je to jen pár mil. Za soumraku bychom tam mohli být.“

	„No, já bych raději –“ začala Arista.

	„Jedeme do Ratiboru,“ prohlásil rychle Alric a vyvolal tím u Aristy udivený pohled.

	„Právě jsem chtěla říct,“ pokračovala, „že pokud teď zamíříme k východu, budeme to mít zítra ráno mnohem blíž.“

	„Jenomže tam není žádná cesta,“ odporoval jí Alric. „Nemůžeme bloudit po zasněžených polích.“

	„Proč ne?“

	„Kdo ví, jak hluboké jsou tam závěje a co leží pod sněhem?“

	„Royce nám najde cestu, to umí výborně,“ poznamenal Hadrian.

	„Právě na tohle jsem myslela,“ souhlasila s ním Arista.

	„Ne, Ratibor je lepší volba,“ pravil Alric nahlas. „Pořádně si v noci odpočineme, hned za svítání vyrazíme, pojedeme rychle a budeme tam v poledne.“

	„Ale Alricu –“

	„Slyšelas mé rozhodnutí!“ Pobídl koně a klusal po cestě dolů. V zádech cítil jejich pohledy.

	Za ním se ozvalo dusání kopyt. Čekal, že to bude sestra, a předem se obával hádky, ale byl odhodlán neustoupit. Otočil se, ale viděl jen Mauvina s vlajícími vlasy. Zbytek skupiny je následoval ve vzdálenosti nějakých dvaceti stop, ale aspoň se pohybovali jeho směrem. Nechal koně zpomalit.

	„Co to mělo znamenat?“ zeptal se Mauvin, když ho dohonil a oba koně přirozeně vyrovnali krok.

	„Ale nic,“ vzdychl Alric, „jen se jí pokouším připomenout, kdo je tady král. Pořád na to zapomíná.“

	„Tolik let, a tak málo se změnilo,“ pravil Mauvin tiše a odhrnul si vlasy z očí.

	„Co tím chceš říct?“

	Mauvin se jen usmál. „Osobně mi vyhovuje tvoje rozhodnutí. Komu by se chtělo spát ve sněhu, když může strávit noc v posteli? Krom toho bych se do Ratiboru rád podíval. Měli jsme ho na seznamu, Vzpomínáš?“

	Alric kývl. „Také jsme chtěli do Tur Del Fur.“

	„Jo, ale to si nechme na jindy, jelikož se tam změnila vláda,“ podotkl Mauvin. „Stejně pořád nemůžu uvěřit, že jedeme do Percepliquis. To byl vždycky náš největší sen.“

	„Pořád doufáš, že najdeš teshlorské šifry?“

	Mauvin se uchechtl. „To jistě. Toužil jsem objevit tajné techniky teshlorských rytířů. Na to si pamatuješ, co? Chtěl jsem být po tisíci letech první, kdo je zná. Střežil bych je žárlivě a byl bych největší bojovník na světě.“ Mauvin se ohlédl. „Teď to ovšem nevidím tak růžově. I kdybych ty záznamy našel, Hadrianovi se nikdy nevyrovnám. On s tím uměním vyrůstal a učil ho mistr. Ostatně to byl hloupý sen. Klukovská fantazie. Něco, co si kluk představuje, dokud neuvidí opravdovou krev na čepeli. Když jsi mladý, připadá ti, že všechno dokážeš. A pak…“ Vzdychl a odvrátil se. Alric si všiml, jak mu ruka krátce zalétla k obličeji, než se znovu usadila na meči. Jenomže to nebyl Mauvinův meč.

	„Ani jsem to nepostřehl,“ ukázal Alric k jeho boku.

	„Tohle je poprvé, kdy jsem si ho vzal.“ Mauvin ruku rozpačitě odtáhl. „Tolik jsem po něm toužil. Vídal jsem, jak s ním zacházel otec – tak krásně, tak ladně. Někdy se mi o něm zdávalo. Jen jsem si přál držet ho, švihnout s ním, slyšet, jak mi zazpívá ve vzduchu.“

	Alric přikývl.

	„A co ty?“ zeptal se Mauvin. „Pořád bys rád našel Novronovu korunu?“

	Král si odfrkl a snad by se zasmál, kdyby přítelova otázka nezněla tak ironicky. „Korunu už mám.“

	„No jo,“ přitakal Mauvin posmutněle.

	Alric promluvil tak tiše, že to slyšel jen Mauvin. „Někdy spočívá cena snů v tom, že se ti splní.“

	

	Když skupina dorazila do Ratiboru, právě se zavíraly brány. Arista hlídače nepoznala. Byl to mohutný, plešatící muž v hrubém kabátci z nevydělané kůže, a netrpělivě na ně mávl, ať projedou.

	„Dobrý muži, kde bychom našli vhodné ubytování na noc?“ zeptal se ho Alric, objížděje na koni kolem strážce, jenž právě zamykal.

	„V Aquestě. Cha!“ Muž se zasmál.

	„Mám na mysli nocleh tady.“

	„Šak já vim, co myslíš,“ opáčil chlapík chraplavě. „Mám dojem, že nějaký pokoje mají u Gnóma.“

	„U Gnóma?“

	„To je hospoda,“ vysvětlila bratrovi Arista. „Chechtavý gnóm – na rohu Královské a Učené.“

	Hlídač na ni zvědavě koukl.

	„Děkujeme,“ řekla a rychle pobídla koně. „Tudy.“

	Těžký pach hnoje a moči, který si Arista pamatovala od minule jako převládající odér Ratiboru, nahradil těžký kouř z páleného dřeva. Jinak se město příliš nezměnilo. Ulice se nešikovně kroutily a nutily přilehlé domy, aby se přizpůsobily výsledným prostorům, což vedlo k podivným důsledkům, jako byly například obchody a dílny ve tvaru sýrových klínů. Prkna, jež sloužila k přemostění potoků bláta, teď zasypal sníh. Zima připravila stromy o listí, pustými ulicemi se proháněl vítr. Nic kromě sněhu se nehýbalo. Arista očekávala, že zima město rozjasní, až pohřbí bahno a špínu, ale místo toho jí připadalo ponuré a holé.

	Jela teď v čele průvodu. Za sebou slyšela Alricovo brumlání. Mluvil příliš tiše na to, aby rozuměla slovům, ale jeho tón hovořil jasně. Byl s ní nespokojen – už zase. Kdykoli jindy by zadržela koně, omluvila se, ať už udělala špatně cokoli, a pokusila se mu vylepšit náladu. Jenomže byla prochladlá, hladová a unavená. Chtěla už být v hospodě. Jeho zraněné city počkají, dokud se neubytují.

	Když se blížili ke Hlavnímu náměstí, klopila oči do sněhu, jímž Princezna kráčela, ale nemohla odolat. Přesně uprostřed náměstí se její oči vzbouřily proti její vůli a vzhlédly. Kůl tady pořád stál, jen provazy zmizely. Temný a tenký, téměř splýval s pozadím a představoval cosi, co mohlo být.

	Pod sněhem je krev, pomyslela si.

	Dech se jí krátil, rty se jí začaly třást. Vtom si všimla, že někdo jede vedle ní. Nevěděla jistě, jestli ho vůbec slyšela přijíždět, nebo jen vycítila jeho přítomnost, ale najednou byl Hadrian na délku paže od ní. Nepodíval se na ni, nepromluvil, jen tiše klusal po jejím boku. Poprvé od chvíle, kdy vyrazili, opustil Royce. Zauvažovala, co ho přimělo vyjet kupředu. Ráda by věřila, že se k ní přidal, protože vytušil, jak jí je. Bylo to pošetilé, ale při tom pomyšlení se jí přece zvedla nálada.

	Cedule nade dveřmi hostince byla zasněžená, a přesto působila stejně příšerně jako vždy. Nevrle se na ně upíraly nestoudně otevřená obrovská tlama a šilhavé oči zmíněného gnóma s chlupatýma špičatýma ušima.

	Arista zastavila, sklouzla z koně a stoupla si na prkna chodníku. „Snad byste tu měli počkat, dokud s Hadrianem všechno nezařídíme.“

	Alric si odkašlal, zachytila jeho nevlídný pohled.

	„Hadrian a já tohle město známe. Všechno se jen urychlí, když tam půjdeme první,“ vysvětlila mu. „To tys sem chtěl jít.“

	Zamračil se a vzdychl. Mávla na Hadriana, aby ji následoval, a prošla pod tabulí Chechtavého gnóma. Přivítalo je blikavé světlo a teplý vzduch, páchnoucí po omastku a kouři. Přiběhl k nim chundelatý skvrnitý pes a pokusil se jim olízat ruce. Hadrian ho chytil, právě když se na Aristu pokusil skočit. Nechal si jeho tlapy opřené o stehna a podrbal ho za ušima. Pes vyplázl jazyk.

	Výčep byl prázdný až na dva hosty, schoulené u krbu – dočista jiný obrázek, než se jí naskytl posledně. Zahleděla se na místo uprostřed, kde kdysi mladík s ohnivými vlasy jako kouzlem upoutal pozornost celé místnosti.

	Tady to bylo. Tady jsem poprvé spatřila Emeryho.

	Nikdy dřív se nad tím nezamýšlela, ale nyní si uvědomila, že proto je jí tenhle výčep svatý. Ucítila na rameni ruku. Hadrian ji jemně stiskl.

	Zahlédla za barem Ayerse, jak utírá džbánky. Měl stejnou zástěru a zdálo se, že na ní zůstaly tytéž skvrny. Hospodský se den dva neholil, vlasy měl rozcuchané a tvář zvlhlou potem.

	„Čím posloužím?“ zeptal se, když přistoupili blíž. Pes se držel za nimi a dožadoval se Hadrianovy pozornosti.

	„Chtěli bychom pokoje.“ Arista počítala na prstech. „V naší skupině je patnáct lidí, tak snad čtyři pokoje? Vejdeme se do nich po čtyřech?“

	„To jo, ale obyčejně vybírám za pár.“

	„Tak dobře, tedy sedm pokojů, pokud máte dost volných. Chlapci můžou spát všichni v jednom. Máte volno?“

	„Jasně, mám. Není tady nikdo, leda myši. Všici, co se vraceli ze Zimní slavnosti, projeli před pár tejdny. V tuhle dobu nikdo necestuje. Není nutný…“ Umlkl a pozorně se na Aristu zahleděl. „Teda, nejste vy – chci říct, nejste náhodou… Kde ste byla?“

	Rozpačitě koukla na Hadriana. Doufala, že se tomuhle vyhne. „Chceme jen ty pokoje.“

	„U Mara! Ste to vy!“ vyhrkl tak hlasitě, až to zaslechli ti dva u ohně. „Všeci povídali, že ste mrtvá.“

	„Téměř. Ale hleďte, tam venku na nás v mrazu čekají lidé. A máme koně –“

	„Jimmy! Jimmy! Pohni prdelí, kluku!“

	Pihovatý chlapec, hubený jako člen Černého diamantu, přispěchal z kuchyně a prolétl dveřmi s užaslým výrazem ve tváři.

	„Venku jsou koně, co potřebujou ustájit. Dej se do toho.“

	Chlapec přikývl, a když míjel Ayerse, majitel mu cosi zašeptal do ucha. Hoch pohlédl na Aristu a poklesla mu čelist, jako by náhle ztěžkla. Vzápětí se dal do běhu.

	„Snad chápete, že jsme unaveni,“ řekla Arista hostinskému. „Celý den jsme strávili v sedlech a brzy ráno musíme zase vyrazit. Jde nám jen o klidnou noc.“

	„Ach, jasně! Ale budete chtít večeři, ne?“

	Arista vrhla pohled na Hadriana, ten přikývl. „Ano, ovšem.“

	„Výborně. Seženu vám něco speciálního.“

	„To není potřeba. Nechceme budit nějaké –“

	„Nesmysl,“ pravil Ayers. „Rusty!“ zakřičel přes její hlavu na dvojici u krbu. Muži teď stáli a váhavě se blížili. „Skoč k Englesovi a vyřiď mu, že chci pořádný kus vepřového.“

	„Vepřové?“ odvětil muž. „Přece ji nepohostíš uzeným vepřovým! Benjamin Braddock má výstavního beránka, krmí ho celou zimu jako dítě, to teda jo.“

	„No jo, bezva kousek,“ potvrdil druhý muž.

	„Tak jo, dobrý, povězte mu, ať ho přivede Englesovi a porazí ho.“

	„Kolik můžete zaplatit?“

	„Jenom mu povězte, pro koho to je, a esli příde pro peníze za ní, nechte ho.“

	„Prosím, tohle vážně není nutné,“ žádala Arista.

	„Šetřil to jehně pro zvláštní příležitost,“ vysvětlil Rusty a usmál se. „Neumim si představit lepší.“

	Otevřely se dveře a dovnitř vpadl zbytek skupiny. Oprašovali si sníh z hlav a ramenou, dupali nohama. Gaunt si okamžitě sundal dlouhý kabát a odhrnul kapuci. Celý se třásl. Zamířil ke krbu, ruce natažené před sebou, a Aristě připomněl obrovského páva.

	Rusty šťouchl do svého druha. „To je Degan Gaunt.“

	„U Mara,“ vyhrkl Ayers, potřásaje hlavou. „Jak spadne jedna kapka, hnedka máš záplavu. A koukněte na něj, jak je vyoblíkanej, jako král. Patří k vám?“

	Arista přikývla.

	„No hrome,“ hlesl Rusty, a tentokrát zíral na Hadriana. „Tohohle chlapa sem už taky viděl – před pár tejdny. Je to turnajovej šampion. Vyhodil ze sedla všecky kromě Brecktona, a toho minul akorát proto, že ho nechtěl zabít.“ Věnoval Hadrianovi obdivný pohled. „Shodil byste ho, dybyste měl šanci. Já to vim.“

	„Koho eště máte s sebou?“ zeptal se ohromeně Ayers. „Novronova dědice?“

	Arista a Hadrian si vyměnili pohledy.

	„Naše pokoje – kde jsou?“ zajímal se Alde, jen co si střepal vlhkost z kápě.

	„Já – hnedka vám je ukážu.“ Ayers sebral krabici s klíči a vedl je po schodech nahoru.

	Ansta se ze schodiště, po němž stoupali, podívala na prázdný prostor pod ním a vzpomněla si, jak zaplatili pětačtyřicet stříbrných, aby tam mohli přespat. „Kolik stojí pokoje?“

	Ayers se zastavil, obrátil se k ní a uchechtl se.

	Když vystoupili až nahoru, rozhodil rukama. „Tady je máte.“

	„Které pokoje?“

	„Vemte si celý patro.“

	„Za kolik?“ zeptal se Alric.

	Ayers se zasmál. „Neplatíte nic. Nemůžu si od vás nic vzít, oběsili by mě. Ubytujte se a já vás zavolám, až bude večeře.“

	Alric se zazubil. „Vidíte? Já vám povídal, že stojí za to sem zajít. Jsou tady hrozně přátelští.“

	„Pro ni,“ pokývl Ayers směrem k Aristě, „je tady ve městě všecko zadarmo.“

	Alric se zamračil.

	„To je od vás moc laskavé,“ pravila Arista k hostinskému, „ale vzhledem k naší situaci bych řekla, že nám pět pokojů bude stačit.“

	„Co? Proč?“ podivil se Alric.

	„Myslím, že bychom neměli nechat Magnuse nebo Gaunta bez dohledu, co říkáš?“

	Nakonec se v jednom pokoji ubytovali Hadrian, Royce, Myron a Gaunt. Wyatt, Elden, Magnus a Mauvin si vzali další, chlapci sdíleli třetí. Alric trval na vlastním pokoji, takže Arista také zůstala sama.

	„Odpočiňte si, jak dlouho chcete,“ řekl jim Ayers. „Nebo přijďte dolů a ohřejte se u krbu. Načnu nejlepší soudek a otevřu nejlepší láhve. Esli chcete spát, pošlu Jimmyho, aby vám zaťukal na dveře, až bude jídlo. Jenom bych chtěl říct, jaká je to pro nás čest, že vás tady máme.“ Poslední slova směřoval k Aristě.

	Zaslechla, jak Alric vzdychl.

	

	Wyatt ležel na jedné z postelí, pokoušel se uvolnit bolavé svaly. Elden seděl na druhé naproti němu, velikou hlavu v dlaních, lokty na kolenou. Postel se pod jeho vahou prohýbala, Wyatt viděl, jak péra klesají pod rám. Elden zachytil jeho pohled a oplatil mu ho smutnýma, bezelstnýma očima. Důvěřoval mu stejně jako Allie. Wyatt mu věnoval povzbudivý úsměv.

	„Stát! Na to nesahej!“ vykřikl Mauvin a všechny hlavy v místnosti se k němu obrátily. Hrabě si právě věšel kabát na šňůru k ostatním mokrým šatům. Zle se mračil na Magnuse, jehož ruka se kradla k jílci Pickeringova meče, zavěšeného v pochvě na sloupku postele.

	Magnus zvedl huňaté obočí a zachmuřil se. „Co je to s vámi lidmi? A to nám nadáváte do skrblíků! Myslíte si, že si ho strčím pod košili a odejdu s ním? Vždyť je delší než já!“

	„Na tom nezáleží. Nech ten meč na pokoji.“

	„Je to skvělá zbraň,“ prohlásil trpaslík, jeho ruka sice ucouvla, ale očima se do meče přímo vpíjel. „Kde jste k ní přišel?“

	„Patřila mému otci.“ Mauvin přešel k posteli a chytil meč.

	„A kde k němu přišel on?“

	„Je to rodinné dědictví, předáváme si ho už po dlouhé generace.“ Mauvin držel meč opatrně, jako by to byl zraněný vrabec, jehož je třeba ujistit, že trpaslíkovi těsně unikl. Wyatt si zbraně původně nevšiml, ale teď, když na ni byl upozorněn, poznal, že jde o mimořádný meč, elegantní ve své prostotě, s dokonalými liniemi a zářícím kovem jílce. Jemné ozdoby byly téměř neviditelné. „Totiž, já bych rád věděl, jak k němu přišla vaše rodina? Málokdo z lidí vlastní takový meč.“

	„Domnívám se, že ho vyrobil někdo z mých předků, nebo si ho nechal vyrobit.“

	Trpaslík vydal opovržlivý hrdelní zvuk. „Tuhle věcičku nevykoval nějaký pokoutní kováříček, kterému jeho fracek pumpoval s měchy. Tohle, hochu, pochází z přírodního ohně v temnotě za novoluní. Vaše rasa se něčeho takového nedotkla celá staletí.“

	„Moje rasa? Chceš říct, že je to trpasličí výrobek?“

	Znovu ten pohrdavý zvuk. „Pch! Ani můj druh – tohle je elfská čepel, a náramně dobrá, jinak ať nikdy nenosím vousy.“

	Mauvin na něj upíral skeptický pohled.

	„Zpívá, když protíná vzduch? Zachytí světlo a uvězní ho v čepeli? Nikdy se neztupí, i když ji použijete jako sekeru nebo lopatu? Přesekne ocel? Přesekne jiné zbraně?“

	Mauvinův výraz trpaslíkovi dával jasnou odpověď. Pomalu meč vytáhl z pochvy. Čepel se ve světle lampy zamihotala jako sklo.

	„Ach ano, je to elfská zbraň, chlapče, vytažená z kamene a kovu, utvářená v žáru světa a kalená v čisté vodě Prvními, Ferrolovými dětmi. Jakživ jsem neviděl krásnější čepel, jen s jedinou výjimkou.“

	Mauvin zbraň vrátil do pochvy a zamračeně mu doporučil: „Nesahej na ni, ano?“

	Wyatt slyšel, jak trpaslík brumlá cosi o ustřiženém vousu. Potom se Magnus přesunul na lůžko na opačné straně místnosti, odkud už jeho slova k Wyattovi nedolétla. Mauvin stále držel meč a třel prsty jeho jílec. V očích měl nepřítomný výraz.

	Pro Wyatta to všechno byli cizinci. Mauvin, to věděl, byl hrabě z Melengaru a blízký přítel krále Alrica. Také o něm zaslechl hovořit jako o skvělém šermíři. Jeho mladšího bratra před pár lety zabili v boji. Jeho otec zahynul nedávno, zabili ho elfové. Zdálo se, že je to slušný člověk. Možná trochu náladový, ale slušný. Ovšem šlo o šlechtice a s těmi Wyatt nemíval mnoho co do činění, tak se rozhodl chovat se obezřetně a tiše.

	Pozorně sledoval trpaslíka a přemítal, o jakém ‚nedorozuměni‘ to asi císařovna mluvila.

	Jak to, že se pořád dostávám do podobných situací?

	Chudák Elden. Wyatt neměl tušení, co si z toho všeho vybere.

	„Jak se cítíš?“ zeptal se ho.

	Elden pokrčil rameny.

	„Chceš jít dolů na jídlo, nebo ti mám přinést talíř?“

	Znovu pokrčení rameny.

	„Umí mluvit?“ zajímal se Mauvin.

	„Když se mu chce,“ odvětil Wyatt.

	„Vy jste ti námořníci, co?“

	Wyatt přikývl.

	„Já jsem Mauvin Pickering,“ představil se a podával mu ruku.

	Wyatt se jí chopil. „Wyatt Deminthal, a tohle je Elden.“

	Hrabě si Eldena změřil. „Co dělá na lodi?“

	„Cokoli si přeje, řekl bych,“ zamumlal Magnus. Tím u všech vyvolal váhavé úsměvy, jeden se dokonce objevil na jeho rtech, ačkoli to zřejmě nemyslel jako vtip – ale už to tak dopadlo.

	„Odkud jsi – Magnusi?“ zeptal se Wyatt. „Existuje nějaká trpasličí země?“

	Trpaslíkův úsměv se vytratil. „Už ne.“ Očividně tím chtěl rozhovor ukončit, ale Wyatt na něj dál upíral pohled a Mauvin s Eldenem také. „Pocházím ze severu, z Trentských hor.“

	„Je to tam hezké?“

	„Je to ghetto – špinavé, přecpané a beznadějné, jako každé místo, kde teď trpaslíci žijí. Spokojen?“

	Wyatt zalitoval, že vůbec něco řekl. Následovalo rozpačité mlčení, dokud napětí neprotrhlo zabušení na dveře a veselé zvolání: „Večeře je připravena!“

	

	Ozvalo se zaťukání na dveře, které ohlašovalo večeři, a Hadrian s Myronem byli první na nohou. Royce, který seděl na tvrdé dřevěné židli v koutě u okna, se nepohnul. Zůstal obrácen zády k nim a hleděl do tmy. Snad jeho elfské oči viděly víc než černou okenní tabuli, možná pozoroval lidi venku nebo okna dílen na protější straně ulice, ale Hadrian pochyboval, že vůbec vidí okno před sebou.

	Od chvíle, kdy opustili Aquestu, Royce nepromluvil ani slovo. Když mu to stálo za to, domlouval se jen kýváním hlavou. Býval vždy tichý, toto však bylo i u něj nezvyklé. Ještě víc než mlčení však Hadriana znepokojovaly jeho oči. Royce vždy pozorně sledoval cestu, okraje lesa, obzor, vždy pátral po možných potížích, ale toho dne nikoli. Nedalo se poznat, jestli se dívá na sedlo nebo na zem. Klidně mohl spát, jenže jeho prsty si neustále pohrávaly s otěžemi a kroutily je takovou silou, až kůže vrzala.

	„Hadriane, přines mi talíř toho, co tam dole podávají,“ přikázal Degan a zůstal ležet na posteli a hleděl do stropu.

	Sotva vešli do pokoje, Gaunt si okamžitě zabral lůžko nejblíž krbu. Odhodil plášť i klobouk na podlahu. Potom sebou praštil na matraci, rozvalil se a sténal a naříkal.

	„A dej pozor, aby to bylo libové,“ pokračoval, „nestojím o kusy tuku. Chci to nejlepší. A vezmu si tmavý chleba, jestli ho mají, čím tmavší, tím lepší. A pohár vína – ne, radši celou láhev, a ať je to slušné víno, žádné –“

	„Radši byste si měl dojít dolů sám a vybrat si, co vám vyhovuje. Tím se vyhneme omylům.“

	„Jen mi to přines. Tady se cítím pohodlně – nevidíš, že se cítím pohodlně? Nehodlám se stýkat s těmi místními opičáky. Císař potřebuje soukromí. A u Novronovy spásy, zvedni moje šaty! Musíš je rozvěsit, aby pořádně vyschly.“ Zatvářil se zamyšleně. „Hm. Vlastně bych měl říkat u spásy mého předka, ne? Možná dokonce u mé spásy…“ Při tom pomyšlení se usmál.

	Hadrian zakoulel očima. „Dovolte, abych vás opravil. Sežeňte si jídlo sám, nebo zůstaňte o hladu.“

	Gaunt se zle zamračil a udeřil do matrace, až dokonce i Royce vzhlédl. „K čemu mi je mít osobního sluhu, když pro mě nic neudělá?“

	„Nejsem žádný váš sluha, ale osobní strážce,“ pravil Hadrian váhavě a vlastní slova mu chutnala zatuchle. „Co ty, Royci, mám ti něco přinést?“

	Royce se ani neobtěžoval zavrtět hlavou. Hadrian si povzdechl a zamířil ke dveřím. Když sešel po schodech, zjistil, že je u Chechtavého gnóma natřískáno k prasknutí. Výčep přetékal lidmi. Vzhledem k tomu množství udržoval dav nezvyklé ticho. Místnost nebzučela hlasitými hovory a smíchem, tady se spíš šeptalo. Všechny hlavy se otočily, když se s Myronem objevili na schodech. Následovalo zklamané bručení.

	„Přímo tudy, pánově!“ zvolal Ayers a protlačil se dopředu. „Udělejte místo! Udělejte místo!“

	Hadrian zachytil šeptaná slova jako falešný rytíř a turnajový šampión, když je Ayers vedl od schodiště k velkému stolu v soukromé místnosti.

	„Držím je venku, abyste se mohli najíst v klidu,“ vysvětlil jim. „Ale z hospody je vykopnout nemůžu. Musím v tomhle městě žít, a tohle by mi dali pěkně sežrat.“

	Wyatt, Mauvin, Magnus a Alric už seděli u stolu, před sebou prázdné talíře. Jimmy, tentokrát ve flekaté zástěře, jim spěšně plnil poháry. V každé ruce měl jednu karafu a tančil kolem stolu jako žonglér na pouti. Místnost přiléhala ke kuchyni. Polovina zdi byla z neopracovaného kamene, právě tak krb v rohu. Strop tvořily tlusté rýhované trámy a omítka. Tři okna byla zakryta zamčenými okenicemi.

	„To se sem všichni přišli podívat na nás?“ nechápal Myron. Zastavil se ve vchodu, ohlédl se do davu a napodobil jejich výrazy posvátné úcty.

	Hadrian se právě usadil, když se zvenčí ozval výbuch nadšení a provolávání slávy. Alric rychle vypil svůj pohár a nastavil ho Jimmymu.

	„Jste v pořádku? Kde jste byla?“ volaly hlasy ve výčepu, tlumené dřevěnými dveřmi. „Unesli vás? Ujmete se znovu úřadu? Postrádali jsme vás. Vyženete zase císařské?“

	„Odpusťte mi, moji milí, ale mám za sebou dnes dalekou cestu,“ promluvila Arista vedle. „Jsem velmi unavená a nedokážu na vaše otázky odpovědět. Jen tohle: tyrani, kteří ovládali říši, jsou mrtvi. Císařovna nyní poprvé doopravdy vládne, a je dobrá a moudrá.“

	„Znáte ji?“

	„Znám. Nějakou dobu jsem s ní žila, právě přicházím z Aquesty. Zlí lidé ji drželi v jejím vlastním paláci jako vězeňkyni a rozhodovali jejím jménem. Ale ona se proti nim vzbouřila. Zachránila mi život. Zachránila svět před falešnými vládci. Teď se snaží stát skutečnou následovnicí Novronovou a znovu vybudovat jeho říši. Prokažte jí takovou důvěru, jakou věnujete mně, a já vám slibuju, že vás nezklame. A teď mě už nechte jít, mám hrozný hlad.“

	Provolávání slávy. Potlesk.

	Otevřely se dveře, Arista vstoupila, a když za sebou zavřela, opřela se o dřevo, jako by ho chtěla vlastním tělem zabarikádovat. „Kde se tady všichni vzali?“

	„Taková zpráva se roznese fofrem,“ mínil Ayers trochu provinile. „Musím se vrátit za bar. Nemůžu ty davy nechat bez občerstvení.“

	Když Ayers zmizel, zahlédl Hadrian Cupkala a ostatní kluky u dveří. Mávl na ně, ať jdou dál. Všichni se husím pochodem protáhli dovnitř a zůstali stát – jako by se báli jít dál.

	„Přišli do našeho pokoje a řekli nám, že je tady dole jídlo, pane,“ vysvětlil Hadrianovi Renwick. „Ale my nevěděli, kam jít.“

	„Sedněte si ke stolu,“ vybídl ho Hadrian.

	Všichni hoši zareagovali stejně poplašeným výrazem, směsí úžasu a obav.

	„Přece nenecháme služebnictvo jíst s námi,“ ozval se Alric a chlapci se zarazili.

	„Židlí je tu dost,“ zdůraznila Arista.

	„Ale vážně, kluci ze stáji? Koukni na ně. Nejsou to ani sluhové, jsou to děti. Určitě se můžou najíst jinde.“

	„Tedy, kdybych mohl…“ Hadrian se postavil, zvýšil hlas a chytil Cupkala, který se snažil vykroutit a zmizet. „Tihle mladí mužové,“ ukázal na Elbrighta, Kinea a Branda, „mají podíl na povstání v Aquestě, které otevřelo brány vám a vašemu vojsku. A tady Renwick –“ ukázal na nejstaršího chlapce, „– mi náramně pomohl jako panoš v době, kdy jsem se vydával za rytíře.“

	„Pořád jsem váš panoš, pane. Nedbám na to, co říkají ostatní.“

	Hadrian se na něj usmál. „Také bojoval na palácovém nádvoří a jako jeden z prvních pronikl do vězeňských kobek, pokud si vzpomenete. A tenhle mladík,“ pokračoval a pevně držel kroutícího se Cupkala, „je Cupkal. Tohle dítě, jak ho nazýváte, císařovna považuje za svého pomocníka při svržení Ethelreda a Saldura. Bez jejich pomoci bychom my všichni, vaše sestra, Royce, já a dokonce i císařovna sama, byli mrtvi. A samozřejmě také vy a Mauvin. Na kluky ze stájí to není nejhorší výkon. Takže, přestože tohle všechno dokázali, pořád si myslíte, že si nezaslouží místo u vašeho stolu?“

	„Ano, ano, jistě,“ vyhrkl Alric a zatvářil se poněkud zahanbeně.

	„Sedněte si,“ vyzval Hadrian chlapce a všichni se posadili s úsměvy na tvářích.

	Mohutná žena s krátkými rozcuchanými vlasy a lícemi jako sedlové brašny vycouvala z kuchyně do místnosti s hlubokým podnosem plným rožněného jehněčího. Měla na sobě šedivé vlněné šaty a další z místních flekatých zástěr.

	Přistoupila ke stolu a náhle se zarazila, obhlédla si hosty se zklamaným, dokonce trochu podrážděným výrazem. „Tři tu chybí,“ prohlásila a její vysoký hlas Hadrianovi připomněl zaskřípění dveřních pantů.

	„Royceovi donesu talíř nahoru,“ řekl. „On… necítí se dobře.“

	Arista na něj pohlédla. „Můžeme ho nechat o samotě?“

	Hadrian přikývl. „Myslím, že ano. Kromě toho, kdyby chtěl něco podniknout, kdo by mu v tom mohl zabránit?“

	„Elden také zůstane v pokoji,“ poznamenal Wyatt. „Vadí mu davy.“

	Kuchařka přikývla. Její mocná ňadra, ještě zvýrazněná zástěrou, visela nad okrajem pánve a hrozilo, že kouřící jehněčí vystrčí ven. Konečně se zeptala: „A kde je ten mizera Degan Gaunt? Nedokážu si představit, že by odmítl jídlo zdarma.“

	„Mizera?“ přeptal se udiveně Hadrian. „Já myslel, že je tady v Ratiboru za hrdinu.“

	„Hrdina?“

	Přikývl. „Jo, však víte. Místní hoch, který se vydal za štěstím, stal se pirátem a vrátil se, aby vedl osvobozenecké hnutí.“

	Kuchařka se rozesmála, i když to byl spíš ošklivý chechtot, který se jí prodíral z tlustého krku. Odložila podnos a jala se krájet maso.

	Všichni u stolu si vyměnili pohledy.

	Wyatt pokrčil rameny. „Neznám jeho minulost, ale pirátem Gaunt nikdy nebyl. To vím určitě.“

	Kuchařka se znovu zachechtala a tentokrát si přiložila ruku na ústa, čímž vrátila smích dovnitř a ramena a hruď se jí z toho roztřásly.

	„Podělíte se s námi o ten vtip?“ zeptal se Alric.

	„No, víte, nejsem tady od toho, abych šířila pomluvy, ne?“ Po tomto prohlášení si skousla dolní ret. Její ruce trochu zpomalily, pak se zastavily. Vzhlédla s širokánským úsměvem, který její tváře – sedlové brašny, řádně roztáhl.

	„No jo, takhle to bylo,“ snížila hlas. „Vyrostla jsem pár dveří od Gaunta – přímo tady na Deganské ulici. Věděli jste, že mu matka dala jméno Degan, protože to bylo jediný slovo, co dokázala napsat, když tu ceduli měla před sebou tolik let?“

	Teď se dala do práce její pusa, ale ruce také, krájela porce a kladla je na talíře, nedbajíc na tuk, který od nich kapal. „Teda, moje máma se s tou jeho kamarádila a taky s jeho sestrou Mirandou. Ta byla hodná holka, ale Degan – no, už jako kluk to byl učiněný ďábel. Drželi jsme se od něj co nejdál. Mizerný darebák. Tucetkrát ho chytli při krádeži, a ne že by to potřeboval. Teda, já nejsem pro zlodějnu, ale štípnout chleba v Briklinově pekařství, když se starej pán nekouká, a překvapit mámu o slavnosti slunovratu, to je jedna věc. Ne že by to bylo správný, ale nic to neznamená.

	Jenže Degan, ten klidně rozbil okno v krámku s upomínkama, aby ukrad‘ porcelánovýho králíčka, co se mu zalíbil. Teda, každej tady ví, že je to hajzlík. To se pozná podle toho, jak na něj koukaj‘ obchodníci nebo jak ho zahánějí ode dveří. Takový jako on poznaj‘ na sto honů.“

	Vtom vrazil dovnitř Ayers. „Jimmy, skoč do sklepa a vyval další soudek. Ten, co sem načal, už vypili.“ Chlapec odložil karafy a odběhl do kuchyně. Ayers se podíval na kuchařku. „Neotravuješ ty lidi, Bello, že ne? Neotravuje vás?“

	„Vůbec ne,“ odvětila Arista a všichni ostatní souhlasně pokývli.

	„No, tak ať to tak zůstane. Ona se lehko zakecá, víte?“

	Bella nevinně zamrkala.

	Objevil se Jimmy a vykutálel z kuchyně soudek.

	„Kolik nám jich zbejvá?“

	„Čtyři.“

	Ayers se zachmuřil. „Měl sem objednat víc, ale kdo moh‘ vědět…“ Ukázal na hosty a pokrčil rameny. Pak převzal sud a vrátil se do výčepu. Bella chvilku vyčkala, hleděla přitom na dveře. Pak se jí na obličeji znovu objevil široký úsměv a pokračovala:

	„Jenom abyste věděli, jak blbě to s nim vypadalo, tak teda za nim jednou přišli z ČD, jako že aby toho nechal. Jasněže nenechal a pokaždý se mu nějak povedlo ze všeho vykroutit. S Mirandou sme si povídaly, že ten kluk je snad začarovanej. Ale když mu umřela máma, dostal se do opravdickýho maléru. Teda, já u toho nebyla, ale povídá se – a je to přesně taková volovina, jakou by ten moula moh‘ udělat –, že se opil a znásilnil Claru, dceru svíčkaře. No, a její táta měl známosti. Nejenom že byl oblíbenej kupec královskýho komořího, ale jeho synovec byl v ČD.“

	„ČD?“ přeptal se Myron. „Tomu nerozumím.“

	„Černý diamant,“ vysvětlil mu Mauvin.

	Myron se dál tvářil nechápavě.

	„V literatuře toho o nich moc nenajdeš,“ řekl Hadrian. „Černý diamant je mocná zlodějská gilda. Ovládají veškeré ilegální dění ve městě, právě tak jako třeba hrnčířský cech ovládá trh s nádobím.“

	Mnich přikývl. Kuchařka stála nehybně, plátek jehněčího mezi krátkými mastnými prsty, a čekala, jako by se nemohla hýbat, pokud přitom nebude i mluvit.

	„Omlouvám se, prosím, pokračujte,“ vybídl ji Myron. „Je to velmi zajímavá historka.“

	„No, takže,“ pustila se znovu do vyprávění a hodila plátek na Myronův talíř tak nepřesně, až málem přepadl přes okraj. „Pamatuju si, jak tady hlídky pročesávaly ulice. Všichni zuřili a vykřikovali, že ho oběsí, jenže milýho Degana nenašli. Vyšlo najevo, že ho tu noc chytili v docích námořní verbíři. Neměli ponětí, co je zač. Akorát potřebovali lidi na loď, a tak ho odtáhli na moře. Jak sem řekla, ten chlap je začarovanej.

	Jo, a tuhle mám od fakticky důvěryhodnejch lidí. O pár let pozdějc tu loď napadli piráti. Pobili celou posádku, jenom náš milej Degan přežil. Kdo ví, jak to dokázal? Nejspíš pirátům nakecal, že ví o zakopaným pokladu nebo tak něco. No, ale unikl smrti. Lidi povídaj‘, že se ta pirátská loď potopila v bouři, a zase přežil jenom Degan. To je kapku moc štěstí na jednoho chlapa, ale u Degana se to ani nezdá divný. Tak skončil v Delgosu a zase si tam koledoval o trable. Vrátil se ke starejm trikům, loupil u kupeckejch rodin v pohraničí. Už ho měli popravit, ale on si vymyslel svůj nejlepší příběh.

	Povídá se, že bral peníze, jenom aby moh‘ financovat svůj sen, a to je osvobození prostýho člověka od útlaku šlechty. No věřili byste tomu? Degan Gaunt, vůdce lidu? Jenomže takovýhle řeči se dobře poslouchaj‘. Lidi na poloostrově nemaj‘ rádi vládce. „Jakže mu to zbaštili, a víte co, nejenže ho nechali jít, oni mu eště přidali peníze na jeho věc! Tohle Degana náramně potěšilo, jak si jistě umíte představit, a tak se rozhod‘ pořádně to rozjet. Začal cestovat tam a onam, všude řečnil a dostával dary. Jednou sem ho slyšela, když takhle kázal v Colnoře. Šlo mu to fakt dobře, ty řeči o svobodě a volnosti, a jak bouchal pěstí do stolu, až se zpotil. Pak poslal kolem klobouk, aby né. Ale potom –“ Odmlčela se, když se snažila oddělit vzdorující žebro.

	„Co potom?“ zeptal se Alric.

	„Ach, omlouvám se. Nějak se stalo, že místo tý šaškárny má opravdický vojsko, a že má úspěch! To je prostě divný. Taková věc –“

	Shromáždění ve výčepu spustilo potlesk, vzápětí se dveře otevřely a vešel Degan, na obličeji nesouhlasný úšklebek.

	„Vy jste začali beze mě?“

	Nikdo neodpověděl, kuchařka našpulila rty a teď už mlčky dál krájela maso. Degan si sedl a netrpělivě čekal na svůj talíř. Všichni se dívali na něj, až nevydržel a oplatil jim pohněvaným zamračením. „Co je?“

	„Je to velmi chutné,“ prohlásil Wyatt a ukázal na jehněčí na talíři.

	„Děkuju,“ odpověděla mu kuchařka.

	„Jestli je to pravda, tak to bude poprvé, kdy tady podávali něco jedlého,“ zamumlal Gaunt. „Pospěš si, ženská!“

	Kuchařka, která právě stála za ním, udělala obličej, který jasně říkal Vidíte, co jsem vám povídala, a položila mu plátek na talíř.

	„Kdy chcete vstávat, lidi?“ zeptala se. „Budete asi chtít snídani, ne?“

	„Vyrazíme časně,“ řekla Arista. Zachytila bratrův pohled. „Je to tak, Alricu?“

	„Ano, za úsvitu, myslím,“ odvětil. „Předtím snídaně. Něco teplého, doufám.“

	„Když ste mu přinesli takovej kšeft, to vám Ayers třeba upytlačí kus zvěřiny, kdybyste chtěli. Nebude rád, že hned zejtra odjíždíte. Určitě doufá, že tady vydržíte aspoň tejden.“

	„Máme naspěch,“ vysvětlila jí Arista.

	Bella se zatvářila, jako by k tomu chtěla něco dodat, ale vtom se otevřely dveře do výčepu. „Bello, přestaň už s tím. Neplatím tě za klepy. Mám tady objednávky na jídlo, potřebuju pětkrát dušený a farmářskou večeři.“

	„No jo, už du!“ zařvala. Obrátila se k hostům s nemotornou úklonou a zamířila do kuchyně.

	

	V pokoji vládla tma, jen oknem vnikalo trochu měsíčního svitu a v krbu doutnaly žhavé uhlíky. Vítr foukal proti zdi a házel na ni sníh. Royce slyšel tlumené hlasy skrz podlahu. Všichni tam dole večeřeli. Šoupali židlemi, cinkali sklenicemi – ty zvuky slýchal už dřív.

	Zahleděl se na roh ulice. Viděl začátek uličky mezi Ingersolovým obchodem s kožešinami a stříbrnictvím. Bylo to přímo tady, přesně na tomhle rohu, na tomhle místě.

	„Odtud jsem přišel,“ oznámil prázdnému pokoji. Jeho slova se srazila na okenním skle a vytvořila na něm vrstvičku mlhy.

	Pamatoval si takovéto noci – studené, větrné noci, kdy si těžko hledal místo na spaní. Většinou spával v sudu, vycpaném slámou, ale když opravdu mrzlo – a byl to mráz, jaký zabíjí –, lezl do stodol a tiskl se k ovcím a dobytku. To bylo nebezpečné. Sedláci svým zvířatům naslouchali, a když našli vetřelce, předpokládali, že krade.

	Royceovi bylo tehdy osm, nejvýš deset. Mrzl, ruce a nohy mu znecitlivěly, tváře mu hořely. Bylo pozdě, když vlezl do stáje na ulici Legend. Zadní část stáje přehradili a udělali z ní žlab pro čtyři ovce. Ležely tam schoulené jako vlněná postel, boky se jim zvedaly a klesaly jako dýchající polštáře. Royce se opatrně vsoukal mezi ně, cítil teplo jejich těl a měkkou vlnu. Při jeho vpádu zabečely, ale nakonec se s jeho přítomností smířily. Za pár minut už spal.

	Probudil ho farmář s vidlemi. Bodl a málem Royce zasáhl do břicha. Royce se stačil překulit, takže ho rána zasáhla do ramene. Vykřikl, ovce se rozletěly, ale narazily do stěn. V tom zmatku unikl ven, do sněhu. Bylo pozdě, byla tma a jemu krvácelo rameno. Tehdy ještě neobjevil stoky a neměl kam jít. Vrátil se tedy do sudu na rohu a zalezl do něj, zabalil se co nejvíc do slámy.

	Vzpomínal si, že slyšel z Chechtavého gnóma hrát na housle Dámy z Engenallu. Poslouchal je celou noc, lidi, kteří zpívali, smáli se, cinkali sklenicemi – v teple, v bezpečí, spokojené, zatímco on se venku třásl a plakal. Rameno ho strašně bolelo. Cáry, které nosil, ztvrdly, jak v nich zmrzla krev. Pak začalo sněžit. Cítil vločky na tváři a myslel si, že té noci umře. Byl si tím tak jist, že se modlil, a to bylo poprvé a naposled, co poprosil bohy o pomoc. Ta vzpomínka byla tak jasná, že skoro čichal slámu. Vybavoval si, jak tam ležel, třásl se a šeptal modlitbu k Novronovi, aby ho zachránil. Prosil, připomínal bohu, že je ještě dítě, chlapec, jenomže věděl, že je to lež. Nebyl chlapec; chlapci jsou lidé.

	Royce nebyl člověk, ne úplně. Byl mír, míšenec, zrůda.

	Věděl, že mu Novron nepomůže. Novron a jeho otec, Maribor, byli bohové lidí. Proč by naslouchali slovům nějakého elfa, nenáviděného podvraťáka, kterého vlastní rodiče vyhodili jako kus smetí? Ale stejně prosil o život. Protože nevypadal jako elf, malý Royce doufal, že si toho Novron nevšimne.

	Právě tady na tom rohu prosil o život.

	Nakreslil prstem na okno kruh.

	Tu noc vždycky považoval za nejhorší v životě – byl sám, vyděšený, umíral. A příštího rána byl tak šťastný, že je ještě naživu. Hladový, roztřesený zimou, ztuhlý ze spaní v sudu, s bolavým ramenem, ale tak šťastný, jak jen člověk může být.

	A teď sedím tady, v teple a pohodlí u Chechtavého gnóma, a dal bych cokoli, abych mohl zase být v tom sudu.

	Zavrzalo prkno a tiše vstoupil Myron. U dveří zaváhal, pak pomalu přešel pokoj k Royceovi a usedl na nejbližší postel.

	„Také jsem sedával celé hodiny,“ řekl tichým hlasem, jen nepatrně hlasitějším než šepot. „Vzpomínal jsem na různé věci, na jiné časy a místa, na dobré i špatné. Uviděl jsem něco, co mi přivolalo minulost a já si přál vrátit se. Přál jsem si, aby vše bylo jako dřív, i kdyby to znamenalo bolest. Jenže jsem tuhle stěnu nikdy nedokázal obejít. Víš, co myslím tou stěnou?“

	Royce neodpověděl. Myronovi to zřejmě nevadilo.

	„Po vypálení opatství už jsem se nikdy necítil úplný. Polovina ze mě chyběla, byla pryč. Víc než polovina. Co se ztratilo, ztratilo se, bylo to, jako bych nevěděl, kde jsem, nebo jak se vrátit zpátky.“

	Royce na něj upřel pohled. Zrychlil se mu dech, aniž by věděl proč.

	„Pokoušel jsem se najít způsob, jak jít dál. Viděl jsem známé stopy na pěšině, jež byla mým životem, ale pokaždé jsem narazil na tu zeď. Chápeš, co myslím? Nejdřív to zkoušíš a šplháš, předstíráš, že se to nikdy nestalo, ale zeď je příliš vysoká. Potom se ji snažíš obejít, myslíš si, že se to dá napravit, jenomže to zase je moc daleko. Pak do ní zoufale bušíš rukama, ale nic se neděje, tak se unavíš a sedneš si a jenom na ni koukáš. Hledíš na ni, protože se nedokážeš přimět odejít. To by znamenalo, že se vzdáváš, že je opouštíš.

	Není žádná cesta zpátky, jenom dopředu. Nedokážeš si představit žádný důvod, proč jít dál, ale to není ten důvod, proč to vzdáš. Opravdový strach, ta hrůza, která tě drží na místě jako přikovaného, to je strach, že by ses mohl mýlit.“

	Royce byl otřesen. Myron jako by listoval v jeho srdci, otevíral zamčené kumbály a prohledával zapečetěné zásuvky. Vrhl na mnicha zničující pohled. Být psem, Royce by výhrůžně vrčel, ale Myron jako by to nevnímal.

	Malý mnich pokračoval.

	„Místo vášně ti zbyla lítost. Místo toho, abys o něco usiloval, zabředáš do vzpomínek. Klesáš do nicoty a tvé srdce se topí v zoufalství. Někdy, obzvlášť v noci, je to jako tělesná bolest, současně ostrá i tupá. Ta muka jsou nesnesitelná.“

	Royce natáhl ruku a chytil Myrona za zápěstí. Chtěl, aby zmlkl – potřeboval, aby už mlčel.

	„Cítíš, že nemáš žádnou volbu. Tvá láska k těm, kdo odešli, tě nutí přilnout k paměti a bolesti ze ztráty. Myslíš, že dělat cokoli jiného by znamenalo zradit je.“ Myron položil volnou ruku na Royceovu a jemně ho pohladil.

	„Přestože pomyšlení na odchod se zprvu zdá nemožné, musíš si položit otázku, jak by se tví drazí cítili, kdyby věděli, že se kvůli nim takhle mučíš? Tohle by si přáli? Tohle bys žádal ty od nich, kdyby se situace obrátila? Jestli je miluješ, musíš opustit bolest a žít svůj život. Dělat něco jiného je sobecké a kruté.“

	Hadrian otevřel dveře a málem upustil talíř s jehněčím. Váhavě vstoupil do místnosti. „Všechno v pořádku?“

	„Odveď ho ode mě, než ho zabiju,“ zavrčel Royce se zaťatými zuby. Hlas měl nejistý, oči tvrdé.

	„Nemůžeš zabít Myrona, Royci,“ řekl Hadrian, ale chvatně od něj mnicha odtáhl, jako by našel dítě, které si hraje s divokým medvědem. „To by bylo jako zabít štěně.“

	Royce Myrona zabít nechtěl. Opravdu nevěděl, co chce, jen si přál, aby mnich už mlčel. Všechno, co mu řekl, bolelo, protože to byla pravda. Ne že by ho mnichova slova zasáhla přibližně. Nezněla jenom znepokojivě přesně. Mířila přímo do srdce, jako by Royceovi četl myšlenky a ty nejtajnější vyslovoval nahlas – vytahoval jeho hrůzy na světlo a odhaloval je.

	„Jsi v pořádku, Royci?“ zeptal se Hadrian a stále přitom Myrona držel. Jeho tón zněl ostražitě, neklidně.

	„Bude v pořádku,“ odpověděl za Royce Myron.

	

	Pět chlapců a Myron odešli od stolu, krátce za nimi Hadrian a Wyatt, kteří s sebou vzali talíře pro Royce a Eldena. Alric snědl svou porci, povolil si opasek, ale nechystal se odejít. Pohodlně se opřel a usmíval se. Ayers přinesl další láhev vína a postavil ji před ně. Poprvé od chvíle, kdy tenhle výlet začal, se Alric cítil dobře. Tohle se jeho představám podobalo víc. Stejný výraz viděl i v Mauvinových očích. Toto byl sen jejich mládí: náročná jízda, pátrání, objevování podivných, neznámých věcí, a večer posezení v místní hospodě, skvělé jídlo a pití, smích a zpěv. Konečně se mu vrátily ukradené bezstarostné chlapecké dny. Konečně dobrodružství. Po tomhle touží každý muž, po plně prožitém životě.

	„Moje nejfajnovější zboží,“ prohlásil Ayers pyšně.

	„To je od vás strašně laskavé,“ pravila Arista. „Jenomže my musíme brzy ráno zase vyrazit.“

	„Není slušné urážet hostitele, Aristo,“ ozval se Alric. Cítil, jak její ruce rdousí jeho sen.

	„Nechtěla jsem – Alricu, nemůžeš tady popíjet celou noc a čekat, že ráno časně vstaneš.“

	Zamračil se na ni. Právě proto ji s Mauvinem do svých plánů nikdy nezahrnuli. „Ten člověk nás chce uctít, ne? Jestli jsi unavená, běž do postele a nech nás být.“

	Arista si dopáleně odfrkla a hodila ubrousek na stůl, načež odkráčela.

	„Vaše sestra z vás nemá velkou radost,“ všiml si Gaunt.

	„Na to jste přišel až teď?“ odsekl Alric.

	„Mám tu láhev otevřít?“ zeptal se Ayers.

	„Já nevím,“ zamumlal Alric.

	„Nejlepší bude udělat, co vám radila,“ poznamenal Gaunt.

	„Co to má znamenat?“

	„Jen jsem si říkal, že tady velí ona a tak vůbec. Nechcete přece být ten vyčuhující hřebík. Chápu, že z ní máte strach, a rozumím vám, to mi věřte. Viděl jste, jak se mnou zacházela při odjezdu – ale co naplat? Ona je tady velitel.“

	„Ona ničemu nevelí,“ zavrčel Alric. „Já rozhoduju.“ Otočil se k Ayersovi. „Otevřete tu láhev, dobrý muži, a nalívejte.“

	Gaunt se usmál. „Nejspíš jsem se ve vás mýlil, Vaše Veličenstvo. Poslední dobou se mi to stává často. Vezměte si třeba tady Magnuse.“

	Alric by na Magnuse nejraději zapomněl. Při pomyšlení, že právě večeřel s vrahem svého otce a že s ním má teď popíjet, se mu zvedal žaludek.

	„Připadalo mi urážlivé, že mám jet s trpaslíkem, ale vyšlo najevo, že není nejhorší společník. Pravda, moc toho nenamluví, ale i tak je zajímavý. Věděl jste, že ho tu drží za vousy – doslova? Patří také do spolku, který ovládá vaše sestra a nutí jej poslouchat.“

	„Mě moje sestra neovládá,“ štěkl Alric.

	„A ty bys měl držet jazyk za zuby, příteli,“ poradil Gauntovi Mauvin. „Pohybuješ se na nejisté půdě.“

	„Omlouvám se. Možná se pletu. Promiňte, prosím. Já jen že jsem nikdy neviděl ženu, která by vedla podobnou výpravu. Pro mě je to přímo otřes, ovšem vy pocházíte ze severu a já z jihu, kde se od žen očekává, že se budou držet v pozadí, když jdou jejich muži do boje. Dovolte, abych jí připil.“ Pozvedl sklenku. „Na princeznu Aristu, naši krásnou vůdkyni.“

	„Povídal jsem ti, že výpravě nevelí,“ zopakoval mu Alric s větším důrazem.

	Gaunt se usmál a zvedl druhou ruku jakoby na obranu. „Nechtěl jsem nikoho urazit.“ Znovu pozvedl číši. „Tak tedy na krále Alrica, pravého vůdce naší výpravy!“

	„Správně!“ Alric se k němu přidal a pil.
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	Lidé v ulicích zpívali. Tančili a nezdálo se, že by záleželo na tom, s kým. Vzduchem poletovaly fábory, výbuchy světel ozařovaly oblohu jako kouzlem. Všude vyhrávaly kapely a všechny tváře odrážely jejich radost. Dveře obchodů byly dokořán, zboží zadarmo – chléb, koláče, maso, pití. Každý si bral, co se mu líbilo, a majitelé se smáli a mávali.

	„Krásný Den založení!“ volali jeden na druhého. „Krásný Den založení přeju! Sláva Novronovu domu a jeho lidu!“

	Znepokojovalo ji to, ačkoli nevěděla proč. Něco nebylo v pořádku. Rozhlédla se po tvářích kolem. Nevěděli to.

	A co nevědí? uvažovala. Musela si pospíšit. Docházel čas. Dochází čas? Co se má stát?

	Musela se dát do pohybu, ale ne příliš rychle. Nesměla vyvolat podezření, na tom záleželo. Musela se dostavit na schůzku. Sevřela v pěsti náhrdelníky. To kouzlo zabralo celou noc. Ani nebyl čas rozloučit se s Elinyou, a to jí jistě zlomí srdce.

	Jak chvátala, věděla, že Elinyu už nikdy nespatří. Otočila se ke Grand Mar a spatřila příslušníky císařské stráže, kteří čekali pod okapy. Každou skupinu vedl Teshlorský rytíř. Tři meče, které rytíři nosili, je prozrazovaly stejně jasně jako císařská zbroj. Hrdinové říše, ochránci císaře – samí vrazi.

	Musela najít Nevrika a Jerishe.

	Zastavila se u Destonova sloupu, ohlédla se. Palác měla přímo před sebou, ne dál než půl míle. Viděla ohromnou zlatou kupoli. Tam byl císař Nareion s rodinou. Srdce jí bušilo, dýchala zrychleně, lapavě. Mohla tam jít. Mohla jim čelit, bojovat. Neočekávali by to, stihla by pronést první zaklínání. Rozbít celý ten mizerný palác, vyhodit ho do povětří, aby ty prokleté bastardy rozervaly kusy skla a kamene. Jenomže dobře věděla, že by to nestačilo. Nezastavilo by je to, a přitom by zabila nebo zranila mnoho jiných. Ovšem nikoli Venlina ani Yolrica. Ti by zabili ji – Yolric snad ne, ale Venlin určitě. Ten by nezaváhal. Byla by mrtvá, císařská rodina by přišla na řadu po ní a Nevrik s Jerishem by byli ztraceni.

	Ne, musela obětovat otce kvůli synovi. Bylo to císařovo přání, jeho rozkaz. Pokrevní linie musí za každou cenu pokračovat. Musí přežít.

	Otočila se a rozběhla se po Ebonydale, proplétala prsty, čímž maskovala svůj pohyb. Musela jim dát medailónky. Potom se mohou skrýt. Říše bude v bezpečí – alespoň její malá část. Jakmile budou mít amulety bezpečně na krku a vyrazí na cestu, může se vrátit. A Maribor pomoz zrádcům, protože teď se přestane skrývat. Uvidí moc cenzara, nespoutanou, neomezovanou předpisy. Zničí celé město, když bude třeba. Úplné ho zpustoší. Pohřbí ho hluboko pod zem a nechá je po celou věčnost pátrat v ruinách.

	Ale teď si musela pospíšit. Byl čas jít.

	Čas jít.

	Čas –

	Arista se probudila.

	Byla tma, ale roucho jako vždy slabě světělkovalo a odhalovalo malý, skromný pokojík. Připadalo jí, jako by se propadla z jednoho světa do druhého. Spěchala, aby něco udělala, ale byl to jen sen. Když vyhlédla z okna, viděla první náznaky svítání. Pomalu si vybavila, že je u Chechtavého gnóma v Ratiboru. Odkopla přikrývky, zašátrala špičkami prstů, hledala boty. Oheň vyhasl, v pokoji bylo chladno. Dotknout se podlahy bylo jako stoupnout si na led.

	Ve chvíli už běžela chodbou, klepala na dveře a slyšela, jak za nimi lidé sténají. Dav ze včerejška už zdola zmizel, ale výčep vypadal, jako by se jím přehnala bouřka. Bella už byla vzhůru, Arista cítila vůni zbytků jehněčího a cibule. Ostatní členové výpravy se rozespalí trousili dolů, protírajíce si oči. Mauvin měl vlasy ještě rozježenější než obvykle, na jedné straně mu trčelo pár pramenů. Magnus nemohl zarazit zívání, Alric si neustále třel rukama obličej, jako by se pokoušel sundat si závoj. Jediný Myron se objevil úplně čilý, jako by byl vzhůru už nějakou dobu.

	Zatímco snídali, poslal Ayers Jimmyho ven do zimy, aby jim osedlal koně. Hadrianovi s Mauvinem bylo chlapce líto a šli mu spolu s hochy pomoct. Než se slunce vyhouplo nad obzor, byli připraveni vyjet.

	„Aristo?“ Alric ji zastavil, když už mířila ke dveřím. Byli ve výčepu sami, stáli u baru, kde tucty džbánků páchly zvětralým pivem. „Ocenil bych, kdybys v mé přítomnosti omezila své rozkazy. Koneckonců jsem král.“

	„Co jsem zase… To se vztekáš, že jsem všechny vzbudila?“

	„No, popravdě, ano. Kvůli tomu a všemu ostatnímu. Neustále podkopáváš mou autoritu. Tvojí vinou… No, tvou vinou vypadám jako slaboch, a já si přeju, abys toho nechala.“

	„Udělala jsem jenom to, že jsem vytáhla všechny z postelí, abychom mohli časně vyrazit. Kdybys byl vzhůru ty a bouchal na dveře, nemusela bych to dělat. Povídala jsem ti, že není dobrý nápad zůstávat do noci dole, ale tys neposlouchal. Chtěl bys snad, abychom tu zůstali do oběda?“

	„Ovšemže ne, a jsem rád, žes nás vzbudila, ale…“

	„Co ale?“

	„Jenomže ty to děláš pořád, pořád se ujímáš velení.“

	„Mně připadá, že jsem chtěla dorazit do Ambertonského Zátiší už včera, ale tys rozhodl, že zůstaneme tady. Odporovala jsem ti snad?“

	„Začalas s tím. Kdybych od tebe býval neodjel, ještě teď bychom se o to hádali.“

	Arista zakoulela očima. „Co bys ode mě chtěl, Alricu? Abych přestala mluvit? Chceš, abych se vezla se zásobami ve voze a předstírala, že tady nejsem?“

	„To je ono. Ty – ty se do všeho pleteš. Vůbec bys tady neměla být. Tohle není pro ženy.“

	„Možná jsi král, jenže tahle výprava, to je můj úkol. Modina mi ho nepřidělila. To já za ní šla a vysvětlila jsem jí, kam mám namířeno. Byl to můj nápad, já jsem za něj zodpovědná. Šla bych, i kdyby se ke mně nikdo nepřidal, i kdyby mi to Modina zakázala. A dovol, abych ti připomněla, že pokud neuspějeme, nebudeš mít čemu kralovat.“

	Alric zrudl ve tváři, nafoukl líce, v očích hněv.

	„Hádka mezi milenci?“ ozval se Mauvin a s úsměvem k nim přistoupil. Když ani jeden z nich neodpověděl, zvážněl. „Dobrá – to nic. Jen jsem si zapomněl rukavice, ale… Aha, koně už jsou připravení.“ Zvedl rukavice ze stolu a rychle vyklouzl ven.

	„Poslyš,“ řekla Arista klidnějším tónem. „Mrzí mě to, ano? Budu se snažit chovat víc jako dáma, pokud si to přeješ, a přenechám ti velení.“ Gestem ukázala ven. „Beztak budou snáz přijímat rozkazy od muže.“

	Nastala dlouhá odmlka, pak se zeptala: „Pořád mě nesnášíš?“

	Alric měl na tváři ošklivý výraz, ale už bylo po bouřce. „Pojďme. Lidé čekají.“

	Prošel kolem ní, Arista ho s povzdechem následovala.

	

	Časně dopoledne našli starou cestu. Zdálo se, že Royce se cítí lépe, jel s Hadrianem v čele průvodu, vedl je po úzkých pěšinách, cestičkách, dokonce po zamrzlých řekách. Alde zaujal pozici hned za nimi, Arista se držela zpátky. Znovu se připojila k Myronovi, tentokrát za vozem. Opustili zemědělskou půdu a vstoupili do nevlídné divočiny luk a křovinatého porostu. Krátce potom, co vjeli do lesa, narazili na širokou cestu. Nevypadala stejně jako tehdy, když po ní Arista jela s Rydlem. Sníh přikryl dláždění i trávu a plevel. Zastavila Princeznu napříč silnicí a rozhlédla se. „Rovná jako májka,“ zašeptala.

	Mnich na ni zvědavě pohlédl.

	„To je ono,“ řekla. „Silnice do Percepliquis. Pod tímhle sněhem se nacházejí kameny, které sem byly položeny před tisíci lety na Novronův příkaz.“

	Myron se podíval pod sebe. „Hezké,“ pravil zdvořile.

	Drželi se kolejí, vyjetých vozem před nimi. Projížděli pod stromy, všude vládlo ticho. Sníh byl jako jemný prach a tlumil všechny zvuky, dusot koní a skřípot vozu se změnily v šepot.

	Znovu postupovali, aniž by kdo promluvil. Zanedlouho potom, co vjeli na silnici, začal Magnus hovořit o obědě, a potěšilo ho, když Alric prohlásil, že se naobědvají, až dorazí do Zátiší. Slunce jim svítilo nad hlavou, stromy vrhaly stíny. Šplhali do strmého srázu. Jakmile unikli šedivým prstům lesa, spatřila Arista před sebou zasněžený vrcholek. Na něm stály zbytky rozbitých kamenných stěn, ruiny velkého města, které vyčnívaly ze země. Dávné stavby, pohřbené v hlíně a sněhu, v bledém světle zimního odpoledne.

	Je to hrobka, napadlo ji a žasla, jak to mohla přehlédnout. Z mohyl, které rozpoznala až nyní, vyzařoval pocit smutku a ztráty. Mohutné pilíře ležely napůl zasypané ve svahu, jako gigantické náhrobky na hřbitově obrů. Rozlámané mramorové schody a kamenné stěny se rozdrobily na kusy. Na vrcholu rostl jediný strom – zdál se mrtvý, ale podobně jako trosky zůstal rovně stát. Ze země se zvedaly podivné tvary a vrhaly namodralé stíny. Byl to krásný obraz, překrásný, byť smutný, tak jako bývá krásné jezero, i když zamrzne.

	Royce zvedl ruku, naznačil, aby zastavili. Dorazili na úpatí svahu. Sesedl a vykročil pěšky. Všichni vyčkávali, naslouchali cinkání postrojů, jak koně potřásali hlavami, nespokojení s přestávkou.

	Když se vrátil, promluvil krátce s Hadrianem a Alricem. Aristin bratr se na ni ohlédl, jako by jí chtěl něco říct nebo požádat o radu. Potom se odvrátil a skupina se dala znovu do pohybu. Arista potlačila nutkání vyrazit klusem dopředu a zeptat se, oč jde. Takhle sedět jakoby potmě, odsouzená do kouta jako zlobivé dítě, ji deptalo, ale pro Alrica bylo důležité držet otěže. Sevřela ruce do pěstí. Milovala svého bratra, ale nedůvěřovala jeho rozhodnutím.

	Je tam s ním Hadrian, uklidňovala se. Nepřipustí, aby provedl nějakou hloupost. Díky Mariborovi měla Hadriana s sebou. Jemu jedinému z celé téhle společnosti mohla opravdu důvěřovat, na něj se mohla spolehnout bez obav, že se urazí nebo ji zklame. Stačilo ohlédnout se na něj, vidět, jak kluše na koni, a hned se cítila lépe.

	Vyšplhali na vrchol a sesedli.

	„Tady se najíme,“ oznámil Alric. „Myrone, pojď sem, prosím.“

	Royce, Alric a Myron se několik minut domlouvali, Arista jen seděla na kameni, nepřítomně pojídala proužky uzeného hovězího, což značně zatěžovalo čelisti. Ibis jim dal s sebou i běžné jídlo, ale neměla chuť. Žvýkání ji aspoň zaměstnalo, aby nemusela vstát a přistoupit k nim.

	Otočila hlavu a spatřila Eldena, jak na ni zírá. Zahanbeně se odvrátil, předstíral, že něco hledá v ranci.

	„Nevšímejte si ho, má paní,“ řekl Wyatt. „Nebo vás mám oslovovat Vaše Výsosti?“

	„Můžete mi říkat Aristo.“ Viděla, jak se mu rozšířily oči.

	„Vážně?“

	Přikývla. „Ovšem.“

	Pokrčil rameny. „Tak dobrá, Aristo.“ Vyslovil její jméno nesměle. „Tady Elden moc nechodí ven, a když už, tak na palubě lodi, kde nejsou žádné ženy. Mám dojem, že jste první dáma, kterou viděl během… No, za tu dobu, co ho znám. Zaručeně jediná šlechtična.“

	Sáhla si na ušpiněné vlasy, dotkla se roucha, které na ní viselo jako pracovní zástěra. „Obávám se, že nejsem právě nejlepší příklad dámy. Určitě nejsem někdo jako Lenare Pickeringová. Ani tady nejsem nejhezčí princezna, to místo patří mé kobylce. Jmenuje se Princezna.“

	Wyatt na ni upřel tázavý pohled. „Rozhodně nemluvíte jako šlechtična. Totiž – ano, ale vlastně ne.“

	„To zní velmi logicky, pane Deminthale.“

	„No, vidíte? To jsou slova princezny – usadí mě svou výmluvností, a ještě s grácií.“

	„Což by tedy měla.“ Vedle nich se objevil Hadrian. „Mám na tebe dávat pozor?“ zeptal se Wyatta.

	„Myslel jsem, že jsi jeho osobní strážce,“ ukázal na Gaunta, který zůstal ve voze s trpaslíkem. Oba si rozložili oběd na lavici mezi sebe.

	„To by si jeden myslel, co?“

	„Co Royce objevil?“ zeptala se Arista.

	„Stopy, ale staré.“

	„Jaké stopy?“

	„Ghazelů, pravděpodobně tlupy zvědů. Zdá se, že král Fredrick měl s tou záplavou pravdu. Ale od Vilanských kopců jsme ještě hodně daleko. Překvapuje mě, že se vypravili takový lán cesty.“

	Zamyšleně přikývla. „Alric chce, aby Myron s Roycem našli vchod?“

	„Jo, hledají nějakou řeku. Hallův deník hovoří o řece, která se vlévá do nějaké díry.“

	„Co s těmi stopami?“

	„Co má být?“

	„Sledovali jste je?“

	„Jsou moc staré, aby představovaly ohrožení. Podle Royce přes týden.“

	„Možná nejsou z Vilanských kopců. Patriarcha povídal, že Ghazelové byli v Percepliquis. Sledujte stopy… Mohly by vést ke vchodu. A vyžeňte Magnuse z vozu. Neměl by náhodou být odborník na podzemní průchody?“

	Hadrian na ni hleděl a hloupě kroutil hlavou. „Máš úplnou pravdu.“ Začal se obracet k ostatním.

	„Hadriane?“ zarazila ho.

	„Jo?“

	„Neříkej Alricovi, že jsem ti něco poradila. Pověz mu, že to byl tvůj nápad.“

	Na vteřinu se zdál zmatený, potom hlesl: „Aha – dobře.“ Soucitně přikývl a vyrazil nahoru po svahu, přitom mávl na Wyatta: „Do toho, námořníku, můžeš nám pomoct hledat.“

	„Ale já ještě –“

	Hadrian se na něj vesele ušklíbl.

	„Dobře, dobře. Omluvte mě, má paní… ehm… Aristo.“

	Oba vylezli až na vrcholek kopce a zmizeli za hřebenem. Elden se posadil vedle Aristy. Sáhl do kapsy a vytáhl kousíček dřeva, položil si ho na obrovskou dlaň. Byla to figurka, obratně vyřezaná podoba ženy. Vzala ji do rukou a po pečlivějším prozkoumání poznala, že to má být ona sama. Podrobnosti byly vyvedeny dokonale, až po rozcuchané vlasy a Esrahaddonovo roucho.

	„Pro vás,“ uslyšela jeho šepot.

	„Je překrásná, moc děkuju.“

	Elden kývl, pak se pomalu zvedl a přesedl si o kousek dál.

	Držela sošku v prstech a přemýšlela, kde vzal čas, aby ji vyřezal. Pokoušela se odhadnout, jestli to dělal v sedle za jízdy, nebo večer, když všichni večeřeli. Myron sestoupil z hřebene a Arista na něj zamávala.

	„Co říká pan Hall ohledně toho, jak se dostal dovnitř?“

	Myron se komicky zasmál. „Nic moc, co by nám pomohlo. Přestože nakreslil pár pěkných schémat zdejších trosek, takže jsme na správném místě. Co se týče vstupu, zmiňuje se jen o nějakém otvoru. Podle jeho záznamů je to opravdu velmi hluboká díra. Začal slézat dolů a spadl. Nejspíš to byl dost ošklivý pád. Jeho rukopis byl potom roztřesený, zapisoval si už jen krátké věty: Spadl do díry. Žádný východ. Ta hromada! Jedí cokoli! Vír temnoty. Řeka ubíhá. Hvězdy. Miliony. Lezou, lezou, lezou. Snědí cokoli.“

	Arista udělala grimasu. „To nezní zrovna příjemně, co?“

	„Pak je to ještě horší,“ řekl. „Dole u podzemního moře, ještě než dorazil do města, potkal Ba Ran Ghazely, ale ani to nebylo to nejhorší. Dostal se až do velké knihovny, když –“

	Ozval se hvizd.

	„Našli jsme to!“ vykřikl Alric.

	

	Díra se nacházela pod vrcholem kopce.

	Hadrian sledoval, jak Magnus s Roycem objevili průchod, přičemž každý z nich použil jiný postup. Royce šel po stopách Ghazelů a Magnus sledoval to, co nazýval zvukem podzemních dutin. Společně došli na odvrácenou stranu srázu, kde se začal svažovat prudce a nebezpečně. Hájek stromů a husté ostružiní skrývaly na pohled pouhou proláklinu. Jediným vodítkem byl vzdálený zvuk padající vody.

	„Vypadá to kluzce,“ poznamenal Mauvin, když se shromáždili na hřebeni nad vstupem. „Kdo chce jít první?“

	Než mohl kdokoli odpovědět, objevil se Royce s těžkým svinutým lanem, na sobě měl svůj lezecký postroj a navlékal si své drápky – mosazné pásky s ostrými háčky, jež mu vyčnívaly z dlaní. Hadrian mu pomohl, Royce si lehl na břicho a po kouscích se sunul níž, přitom zanechával v měkkém sněhu rýhu, jak se spouštěl z hřebene.

	Na svahu mu to klouzalo. Potřeboval se pořádně zachytit, ale rukama i drápky se bořil pouze do sněhu. Nabral rychlost, jel jako sáně, a Hadrian držel lano. Potom se Royce zřítil do houští a zmizel jim. Mauvin se připojil k Hadrianovi u lana, nyní napjatého jako tětiva.

	„Chyť konec,“ nařídil mu Hadrian. „Přivaž ho k tamtomu stromu.“

	Magnus se pohnul, chystal se lano chytit.

	„Ne, ty ne!“ vykřikl Hadrian a trpaslík se na něj ošklivě podíval. Hadrian koukl na nejbližší další osobu. „Wyatte, mohl bys ten konec vzít?“

	Námořník se chopil lana a omotal ho kolem malé břízy.

	„Jak se daří, Royci?“ zavolal Hadrian.

	„Visím,“ odpověděl Royce. „Pořádně to klouže. Trochu mi to povol.“

	Stáli v kruhu, všichni v bezpečné vzdálenosti a vesměs na špičkách, pokoušejíce se nahlédnout dolů. Zimní oblaka nad nimi znesnadňovala odhad času. Nebylo vidět slunce, jen nejasné šedivé světlo, které zaplňovalo celé nebe a pod nímž se vše zdálo být kalné a vybledlé. Hadrian odhadoval, že jim zbývají asi čtyři hodiny světla.

	Mauvin s Hadrianem povolili provaz, visící z kmene stromu, ale Hadrian ho pořád držel. Royce neviděl, a tak jen kontroloval lano. Ani z něj převážnou část neviděl, ztrácelo se mu ve sněhu a prozrazovala ho jen nenápadná čára.

	„Dosáhneš na dno?“

	„Kolik máme toho provazu?“ ozval se Royceův hlas jako ozvěna ze dna studny.

	Hadrian pohlédl na Aristu.

	„Deset cívek po padesáti stopách,“ odpověděla. „Celkem by to mělo dát pět set stop.“ Křičela a nakláněla hlavu nahoru, jako by svůj hlas házela do propasti.

	„To ani zdaleka nestačí,“ volal v odpověď Royce.

	„Je to pořádně hluboká díra,“ poznamenal Hadrian.

	Provaz se pohnul a zkroutil.

	„Co tam vyvádíš, kamaráde?“

	„Něco zkouším.“

	„Něco hloupého?“

	„Možná.“ Royce mluvil zadýchaně.

	Lano se přestalo pohybovat a ochablo.

	„Royci?“ zavolal Hadrian.

	Žádná odpověď.

	„Royci?“

	„Jen klid,“ ozvalo se. „Tohle by mohlo vyjít. Jsem na římse, na kterou se myslím vejdeme všichni. Je zledovatělá, ale půjde to. Můžeme se tady zase přivázat. Vypadá to, že budeme muset postupovat po kratších úsecích. Mohli byste začít posílat dolů vybavení.“

	Přivezli vůz a pustili se do vykládání zásob. Balíky jeden po druhém mizely v otvoru v houští.

	„Půjdu první,“ oznámil Alric, když vůz vyprázdnili.

	Hadrian s Mauvinem mu připevnili postroj kolem pasu a nohou. Jakmile byl přivázaný, chytil se král hlavního lana, sedl si do sněhu a klouzal po něm kupředu. Mauvin a Hadrian si tentokrát dávali dobrý pozor, aby lano povolovali pomalu. Alric rychle dojel ke křoví a nakoukl do jámy.

	„Drahý Maribore!“ vyjekl. „Držíte mě dobře?“ zakřičel zpátky.

	„Nikam nespadneš, leda bys sám chtěl,“ odpověděl mu Mauvin.

	„Ach, bože můj,“ opakoval Alric několikrát.

	Royce cosi navrhoval, ale příliš tiše, aby Hadrian zachytil, oč mu vlastně jde.

	„Dobrá, dobrá, tak tedy jdu,“ prohlásil Alric. Otočil se, lehl si na břicho, začal pozpátku couvat k jámě a pevně se přitom držel lana. „Teď pomalu,“ žádal, když Mauvin s Hadrianem pokračovali v povolování lana, a po kouscích přelézal přes okraj a mizel jim z očí.

	„Ach, drahý Maribore!“ slyšeli ho vykřiknout.

	„Jste v pořádku?“ zavolal Hadrian.

	„Zbláznili jste se? Ovšemže nejsem! Tohle je šílené!“

	„Spusťte ho!“ křičel Royce.

	Povolovali dál, až Hadrian ucítil tah, jak Royce táhl Alrica k římse. Lano ochablo, Royce oznámil, že je vše v pořádku. Vytáhli nahoru prázdný postroj. Jako dalšího poslali Eldena, dokud mají nahoře dost mužů, kteří by ho udrželi. Přehoupl se přes okraj mlčky, ačkoli jeho oči vyprávěly stejný příběh jako předtím Alricovy.

	„Degane, teď ty,“ oznámil Hadrian.

	„To si ze mě utahuješ?“ opáčil Gaunt. „Přece nečekáš, že polezu do téhle díry!“

	„Jenomže víceméně proto tady jsi.“

	„To je nesmysl. Co když se lano přetrhne? Co když se nedostaneme na dno? Nebo nedokážeme vylézt zpátky? Do toho já nejdu. Je to směšné!“

	Hadrian na něj jen mlčky hleděl a držel postroj.

	„Nejdu.“

	„Budeš muset,“ řekla mu Arista. „Netuším proč, ale vím, že na téhle výpravě nás musí doprovázet Novronův dědic, aby byla úspěšná. Bez tebe nemá smysl tam lézt.“

	„Tak výborně, ať tam neleze nikdo!“

	„Když neuspějeme, elfové všechny povraždí.“

	Upřel na ni a na ostatní zoufalý, prosebný pohled. „Jak to víte? Tedy, jak jste se tohle dozvěděli?“

	„Prozradil mi to Esrahaddon.“

	„Ten cvok?“

	„Byl to čaroděj.“

	„Je mrtvý. Když byl tak vševědoucí, jak to, že je mrtvý, co?“

	„Čekáme na vás!“ zakřičel Alric zdola.

	„Musíš jít,“ zopakovala Deganovi Arista.

	„A když odmítnu?“

	„Nestaneš se císařem.“

	„K čemu mi to bude, když tady zahynu?“

	Nikdo nepromluvil, všichni se na něj jen dívali.

	Degan shrbil ramena a zašklebil se. „Jak se do tohohle zatraceně leze?“

	„Prostrč nohy smyčkami a zapni si to kolem pasu,“ vysvětlil mu Hadrian. Když sestoupili Gaunt i Arista, lano převzal Wyatt, aby si Hadrian mohl promluvit s Renwickem.

	„Máte tu zásoby nejméně na týden, možná déle, když budete šetřit,“ řekl jemu a ostatním chlapcům, kteří se shlukli kolem něj. „Starejte se o koně a držte se dál od vrcholku. Utábořit byste se mohli tamhle v tom dolíku. Pro vaši bezpečnost bych doporučoval, abyste během dne nerozdělávali oheň. Kouř je vidět už z dálky. Snažte se nepřilákat sem žádné nezvané hosty.“

	„Umíme se o sebe postarat,“ prohlásil Brand.

	„Tím jsem si jistý, ale každopádně bude lepší, když se tady nebudete moc potloukat kolem. Snažte se zůstat nenápadní.“

	„Chtěl bych jít s vámi,“ ozval se Renwick.

	„Já taky,“ přidal se Cupkal.

	Hadrian se usmál. „Jste všichni vážně stateční.“

	„Já ne,“ řekl Elbright. „Člověk musí být královský hlupák, aby se vrhal do něčeho takového.“

	„Ty jsi ten rozumný,“ přikývl Hadrian. „My ovšem potřebujeme, abyste tady plnili svůj úkol. Udržovat tábor a pečovat o koně. Jestli se nevrátíme do týdne, pak se nejspíš nevrátíme už nikdy a stejně už bude na všechno pozdě. Pokud zahlédnete ohně na severu nebo na západě, bude to znamenat, že elfové dobyli Aquestu nebo Ratibor. Potom by pro vás bylo nejlepší vydat se na jih. Snad chytíte loď do Westerlins. I když nemám představu, co si tam počnete.“

	„Vy se vrátíte,“ prohlásil Renwick s jistotou.

	Hadrian hocha objal, potom se obrátil k mnichovi, který se jako obvykle mazlil s koňmi. „Tak, Myrone, je řada na tobě.“

	Myron přikývl, naposled polaskal své zvíře a něco mu zašeptal. Hadrian ho vzal kolem ramen, když spolu stoupali na hřeben, kde právě Wyatt s Mauvinem spouštěli Magnuse.

	„Cos to minulou noc Royceovi vykládal?“ zeptal se Hadrian mnicha.

	„Jen jsem s ním krátce rozprávěl o ztrátě a jak se s ní vyrovnat.“

	„Něco, cos četl?“

	„Naneštěstí ne.“

	Hadrian čekal na pokračování, ale mnich mlčel. „No, ať jsi mu pověděl cokoli, zabralo to. Teď je – jak to říct – zase naživu. Nezpívá ani netančí, to ne. Kdyby prováděl něco takového, asi bych si dělal starosti. Ale víš, je skoro normální. Svým způsobem.“

	„Není,“ opravil ho Myron. „A nikdy už nebude, jako býval. Navždy mu zůstane jizva.“

	„Ano, já jen říkám, že je to rozdíl asi jako mezi létem a zimou. Někdo by ti měl poděkovat, a Royce to nebude. Nenajde se moc lidí, kteří by s ním takhle promluvili. Je to jako vytahovat lvu trn z pracky. Já mám Royce moc rád, ale je opravdu nebezpečný. Život, který prožil, mu odepřel řádné pochopení rozdílu mezi dobrem a zlem. Nedělal si legraci, když říkal, že by tě mohl zabít.“

	„Já vím.“

	„Opravdu?“

	Myron přikývl. „Ovšem.“

	„Nezdál ses mi ale nijak znepokojený. Co se stalo s tím naším naivním uzavřeným mnichem, který vstoupil do světa s bázní? Odkud se vzala všechna ta moudrost?“

	Myron se na něj nechápavě podíval. „Jsem mnich.“

	

	Hadrian sestupoval do jámy jako poslední, přehmatával rukama a klouzal po břiše ke kraji, kde se konečně podíval dolů a uviděl to, co před ním Alric a ostatní. Pod ním se otevírala propast. Z okraje propadliny se otvor zdál malý, ale to bylo opravdu jen zdání. Vstup byl obrovský, tvořil v hrbolaté skále téměř dokonalý kruh, něco jako nora obřího králíka, a vedl rovnou dolů. Podobně jako v průsmyku jeho stěny zdobily dlouhé rampouchy, visící z kamenných výčnělků, a v trhlinách se držel poprašek sněhu.

	Na dno nedohlédl. Zapadající slunce házelo napříč otvorem šikmé paprsky, dosahující až k protější stěně, takže se hlubiny ztrácely ve tmě. Hluboko pod ním, tak daleko, že by si tam netroufl dostřelit šípem z luku, poletovaly vlaštovky; jejich drobná tělíčka, podobná spíš hmyzu, ozářená sluncem a třpytivá na pozadí černého jícnu, vířila a kroužila.

	Hadrian s pocitem závrati hleděl dolů pod vlastní nohy. Žaludek mu poskočil, zadrhl se mu dech, až si musel připomínat, že má dýchat. Pevně se chytil lana, přehoupl se přes okraj a zůstal viset ve vzduchu. Byl to nepříjemný, zneklidňující pocit. Od věčnosti ho dělilo jen tohle tenké lano.

	„Vedeš si skvělé,“ zavolala na něj Arista, jako by už byla zkušený jeskyňář. Její hlas se dutě odrážel v šachtě. Ucítil, jak ho Royce táhne ke straně. Pod sebou viděl ostatní, skrčené na úzké skalní římse, potažené ledem, hladkým jako sklo. Vybavení naskládali na jednu stranu.

	Dotkl se nohama římsy, něčí ruce ho zachytily za opasek a přitáhly do bezpečí ke stěně.

	„To byla legrace,“ zafuněl a až teď si uvědomil, jak rychle mu buší srdce.

	„Jistě, měli bychom to dělat častěji.“ Mauvin se nervózně zasmál.

	„Máme to lano nechat na místě, nebo ho chcete odvázat?“ zavolal shora Renwick.

	„Ať ho nechá tak,“ radil Royce. „Ten okraj nám jinak bude dělat potíže. Od téhle chvíle jdu poslední a provaz beru s sebou. Wyatte, ty máš nejvíc zkušeností se šplháním. Mohl bys najít další římsu?“

	Hadrian viděl v námořníkově tváři napětí, když si připínal postroj.

	Vnitřek propasti tvořily kamenné stěny se spoustou chytů. Hadrian odhadoval, že i on by tudy dokázal sešplhat, nebýt toho ledu a vědomí, že se nachází stovky stop nad zemí.

	Wyatt našel vhodné místo, další římsu o kus níž, a celý proces se opakoval. Tento výčnělek byl užší a kratší. Nebylo tu pro všechny dost místa, takže se Wyatt musel přemístit, dříve než se všichni dostali dolů. Royce zůstal jako poslední, odvázal lano, ovinul si ho kolem těla a šplhal bez připoutání, jen pomocí drápků.

	Další dvě úrovně by Hadrian vůbec nepovažoval za římsy. Šlo pouze o shluky úchytů pro ruce a nohy, kde se stěží mohli zastavit tři lidé. Museli se bez upoutání tisknout ke skále a balíky se zásobami přitom volně visely.

	Následovala však nejširší římsa, zhruba o šíři polní cesty, a když na ni sestoupili, někteří se zhroutili, lehli si na záda, hrudi se jim těžce zvedaly a kapal z nich pot. Hadrian se k nim přidal a zíval, aby si uvolnil tlak v uších. Když otevřel oči, spatřil nad sebou kruh bílého světla, sotva větší než palec, držel-li paži nataženou. Do jámy se snášel zdánlivě pevný světelný sloup, podobný šedému pilíři. Vlaštovky jím prolétaly ve výši jeho očí, stoupaly a klesaly, tančily v šachtě. Protější stěna se v tom nadpozemském osvětlení jevila jako v mlze.

	„Lezeme tady jako pitomí pavouci,“ poznamenal Alric.

	„Nejsem si jist, jestli bych se chtěl stát třeba i vládcem světa za tuhle cenu,“ zasténal Degan.

	„Teď už chápu, jak sem Edmund Hall spadl, ale musel se dostat hodně hluboko, aby přežil,“ pravila Arista. „Umíte si představit, že byste tohle podnikali sami?“

	„Nebyl sám,“ podotkl Myron. „Měl s sebou dva přátele a několik sluhů.“

	„Co se s nimi stalo? Také je potom uvěznili?“

	„Ne,“ odvětil Myron.

	„Takže nepřežili?“

	„Obávám se, že ne.“

	Hadrian se posadil. Šaty měl mokré. Kolem něj padaly kapičky a stékaly maličké vodopády. Když se pozorně podíval na protější stěnu, rozeznal zřetelnou hranici mezi zářivým ledem a sněhem a mnohem tmavší část vlhkého kamene. „Oteplilo se,“ řekl.

	„Musíme pokračovat,“ prohlásil Royce. „Světla ubývá. Chce se někomu z vás podnikat tenhle sestup s pochodní v ruce?“

	„Pokus se najít širší výstupek,“ žádal Alric Wyatta.

	„Co najdu, to najdu.“

	Čím níž se spouštěli, tím vůkol vládlo hustší šero, nezávisle na denním světle, které k Hadrianovu zděšení rychle pohasínalo. Postoupili dolů o čtyři další římsy. Se zkušeností jim lezení šlo lépe, ale jejich postup zpomaloval nedostatek světla. Stěny byly černé, otvor nad nimi změnil barvu ze zářivě šedé na mdle žlutou, na jedné straně přecházející v narůžovělý nach, jak slunce začalo zapadat.

	Arista právě visela na laně a spouštěla se dolů, když uslyšel její výkřik. Hadrianovi se zastavilo srdce. Držel lano – měl ho omotané kolem pasu. Ucítil, jak s ním škubla její váha.

	„Aristo!“ zavolal.

	„Jsem v pořádku,“ odpověděla.

	„Sklouzla jsi?“ zařval Alric zdola.

	„Já – sáhla jsem na netopýra.“

	„Všichni buďte ticho,“ nařídil Royce.

	Hadrian už to slyšel také, to slabé kvíkání, ale na pozadí mohutného hukotu. Následoval šum, vibrace, jež se odrážely v šachtě, až nabraly sílu hřmění. Vzduch se rozechvěl tajemným větrem, vířícím v poryvech.

	„Co se to děje?“ zavolala Arista. Sotva ji bylo v rostoucím rachotu slyšet.

	„Drž se!“ křikl na ni Hadrian.

	Cítili, jak se na ně žene příval, podobný výbuchu zdola, svět byl náhle plný třepetajících se konců křídel a vysokého pištění. Hadrian se pevně zapřel a vší silou držel lano. Arista ještě jednou vyjekla, šachta se naplnila oblakem netopýrů, který vířil a točil se jako cyklón.

	Hadrian se skloněnou hlavou nepouštěl provaz, ještě si ho ovinul kolem předloktí. Mauvin a Royce ho chytili. Aristu nehodlali nechat spadnout.

	Po necelé minutě se netopýří hurikán přehnal.

	„Spusťte mě dolů!“ volala Arista. „Než se zase něco stane.“

	Hadrian ucítil, že se dotkla země. Začal si přitahovat postroj a přitom vzhlédl. Malou fialovou skvrnu oblohy zakryla vířící spirála. Mrak netopýrů se kroutil jako hadí ocas, vytvářel kruhy a smyčky. Podobalo se to stoupajícímu kouři; fascinující pohled. Hadrian odhadoval, že jich tu jsou miliony.

	Když obrátil pohled dolů, všiml si, že pod ním září světlo, odhalující lesklé stěny. „Co se to děje?“ křikl.

	„Už mě nebaví, když nic nevidím!“ zavolala Arista.

	„Rozsvítila si roucho,“ hlesl Alric znepokojeně.

	Hadrian se spustil dolů a spatřil princeznu usazenou na skalním výčnělku. Nohy jí visely přes okraj a pohupovaly se ve vzduchu, její roucho jasně bíle zářilo. Kdykoli se pohnula, pohnuly se i stíny. Všichni se na ni tu a tam kradmo podívali, jako by bylo neslušné civět na ni. Gaunt ovšem takové zábrany neměl a zíral s neskrývanou hrůzou.

	Pokračovali dál ve stejném pořadí, nabrali pravidelný rytmus. Slézali mlčky, až na nezbytné výkřiky „Dolů!“ nebo „Volno“. Ještě museli podniknout pět sestupů, když konečně Wyatt zavolal: „Stát! Jsem na dně!“

	„Ještě visíš na laně!“ křikl zmateně Hadrian. „Ještě jsi nedošlápl? Potřebuješ povolit?“

	„Ne! Nepovolujte! Radši bych na tohle nešlapal.“

	„Řeka?“ zeptala se Arista.

	„Nee, ale hýbe se to.“

	„Co to je?“

	„Nedokážu to rozeznat, je tady moc tma. Dejte mi minutu, najdu si místo na přistání.“

	Postupně všichni sestoupili na kamenný ostrov, který čněl ze dna propasti. Přestože měl vedle sebe Aristu, stejně v té tmě Hadrian neviděl jasně, co to mají kolem sebe. Věděl jen tolik, že stojí na ostrově v moři pohybující se temnoty. Do nosu mu vnikal odporný zápach a slyšel tiché štěbetání, vycházející z podlahy. Pach mu připomínal starou slepičárnu.

	„Co to může být, Royci?“

	„Myslím, že to musíš vidět na vlastní oči,“ odvětil Royce. „Aristo, mohla byste tu věc rozsvítit?“

	Ještě než větu dokončil, Esrahaddonovo roucho zvýšilo svůj jas, jeho fosforeskování ozářilo spodek šachty. To, co spatřili, všechny připravilo o řeč. Ve skutečnosti nebyli na dně. Stáli na vrcholku skály, jež jako by se obrátila vzhůru nohama a byla dost vysoká, aby vyčnívala nad haldou netopýřího trusu. Kuželovitá hromada guána mohla měřit snad tři sta stop. A každý její kousíček se pohyboval, jak po ní cupitaly stovky tisíc švábů.

	„U Mara!“ vyjekl Mauvin.

	„To je nechutné,“ hlesl Alric.

	Nebyli tu jen švábi. Hadrian zahlédl, jak se cosi bílého a pavoukovitého hbitě přehnalo po povrchu – jakýsi krab, a ne jediný, hemžily se jich tu stovky. Zdola se ozvalo slabé zapištění, uviděl potkana. Hlodavec se zoufale snažil uniknout z hromady, kde se na něj vrhaly hordy brouků. Překulil se, byl stržen na záda, zmítal se v měkkém guánu. Znovu zapištěl. Nohama, ocasem i hlavou mlátil kolem sebe, ale nekonečné houfy brouků ho stahovaly dolů, až z něj byl vidět jen třesoucí se holý ocas, a konečně i ten zmizel.

	„Lezou, lezou, lezou. Sežerou cokoli,“ citoval Myron.

	„Máte někdo chuť přejít tady po tom?“ ozval se Royce.

	Wyatt se nervózně zasmál a pravil: „Ale vážně, jak se dostaneme dolů?“

	„Skočíme a dáme se do běhu?“ navrhl Mauvin.

	Ten nápad si vysloužil několik grimas.

	„Co když to není pevné? Představte si, že je to měkké a že se ponoříte jako do vody,“ poznamenal Magnus.

	„Ty máš nějaký nápad,“ obrátil se Hadrian k Royceovi. „Viděls to shora. Neslezl bys až sem, kdybys neměl nějaký plán.“

	Royce zavrtěl hlavou. „Já žádný nemám, ale doufal jsem, že ona něco vymyslí.“ Pokývl k Aristě.

	Všechny pohledy se zaměřily na princeznu a ta jim je oplatila výrazem překvapení a pochyb.

	„Měla byste nám udělat nějakou cestu nebo tak něco,“ mínil Royce. „Najít způsob, jak se dostat z té kupy po svahu dolů. Tamhle je nějaký otvor, trhlina ve skále, vidíte to? Bude to těsné, ale myslím, že se protáhneme. Přirozeně budeme muset lézt, možná si i prokopat cestu. Takže cokoli, čím odlákáte pozornost těch masožravých brouků, se bude hodit.“

	Přikývla a vzdychla. „S tímhle opravdu nemám zkušenosti.“

	„Udělejte, co se dá,“ nabádal ji Hadrian.

	„Jinak jediná další možnost je ten Mauvinův nápad – utíkat ze všech sil a doufat, že z toho vyvázneme, aniž by nás dočista obrali.“

	Arista se zašklebila a znovu přikývla. „Všichni se držte za mnou. Nevím jistě, co se stane.“

	„K čemu se chystá?“ vyhrkl Gaunt. „Co se bude dít?“

	„Prostě dělej, co ti řekne,“ odpověděl mu Royce.

	Princezna se postavila na kraj skály a zahleděla se na hromadu. Ostatní se shlukli za ní, rozkročení, aby nespadli. Arista stála s rukama podél těla, dlaně vytočila směrem ke hromadě a pomalu, tiše si začala broukat. Svit jejího roucha pohasl.

	Pohltila je tma.

	Jediné, čím se mohli řídit, byl malý kroužek hvězdnatého nebe nad hlavou. V temnotě se rozléhalo štěbetání milionů brouků. Stáli těsně u sebe, jako by se navzájem chránili před temnotou. Vtom se začala objevovat světélka. Tečičky, jež zazářily a zhasly ve vzduchu před nimi. Dokud jiskřily, vznášely se a vířily ve větrných proudech. Přibývalo jich, až Hadrianovi připadalo, jako by viděl obří táborový oheň. Nebyly to plameny, pouze hejno jisker, stoupajících do vzduchu, unášených vzhůru, jako by se šachta změnila v komín.

	Kromě jisker zaznamenali i teplo. Hadrian se cítil jako před otcovou výhní. Opékalo mu šaty, zrudla mu kůže. Spolu s vedrem se objevil nový zápach, mnohem horší než předchozí zatuchlý čpavkový odér. Tohle bylo husté a zaplavilo to celý prostor: smrad pálících se vlasů, z něhož se dělá na zvracení. Všichni viděli, jak kupa pod nimi začíná zářit, nejprve tlumenou červení jako uhlíky v krbu, kam někdo zapomněl přiložit. Potom tu a tam vyšlehly plameny, vrhající na stěny démonické tančící stíny.

	„Dost! Dost!“ vykřikl Alric. „Stačí! Stačí! Spálíš mi obličej!“

	Plameny poklesly, rudá záře vybledla, vznášející se jiskry zmizely. Aristino roucho se znovu rozsvítilo, tentokrát matněji a s modravým nádechem. Ramena jí poklesla, nohy se podlomily. Hadrian ji chytil za loket a kolem pasu.

	„Není vám nic?“

	„Fungovalo to? Není nikdo zraněn?“ otočila se.

	„Jen jsme kapku přiškvaření,“ odpověděl.

	Royce se odvážil stoupnout jednou nohou na hromadu. Ozvalo se hlasitě zakřupání, jako by došlápl na vaječné skořápky. Povrch teď vypadal temně a sklovitě. Nic se ani nepohnulo.

	Royce udělal dva kroky, načež se rychle vrátil na ostrov. „Ještě je to horké. Musíme chvilku počkat.“

	„Jak jsi to provedla?“ zeptal se Degan ohromeně a odšoural se od ní tak daleko, jak jen mu prostor ostrůvku dovolil.

	„Je to čarodějnice,“ pravil Magnus.

	„Není žádná čarodějnice!“ V tichu jeskyně Hadriana zvuk vlastního hlasu uvedl do rozpaků; rozlehl se v šachtě a dvakrát se vrátil s ozvěnou. Všiml si, jak překvapeně se na něj Alric dívá, a náhle si připadal stísněně. Sestoupil dolů a vykročil.

	Povrch hromady pod jeho vahou praskal, pod nohama cítil horko, jako by šel po rozehřátém písku. Došoural se ke straně kupy, odkopl spálené zbytky krabů. Za ním se pohupovalo světlo, takže věděl, že přinejmenším Arista ho následuje. Dospěli k trhlině. Byla širší, než se zdálo z dálky; protáhl se jí, aniž by se musel shýbat.
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	Dvě dívky se hnaly podél okrajů hradby, tmavé zimní kabáty za nimi vlály. Mercy se prudce zastavila, Allie ji málem shodila. Vrazily do sebe a začaly se chichotat, nedbajíce na studený vítr. Nebe bylo šedivé jako palácové hradby, na nichž stály, s tvářemi zčervenalými mrazem, ale jim to nevadilo.

	Mercy se spustila na ruce a kolena, prolezla mezi zuby cimbuří a zahleděla se dolů. Obrovské kvádry nepravidelně zbarveného kamene tvořily hradbu dvacet stop vysokou. Kvádry se zdály tím menší, čím dál od ní se nacházely. Úplně dole viděla ulici, kde chodily, jezdily na koních nebo tlačily káry tucty lidí. Ten pohled jí trochu zvedl žaludek, ruce měla najednou tak slabé, že ji brněly, když něco stiskla. Ale i tak bylo úžasné dívat se na svět takhle z výšky, vidět střechy domů a linie ulic. Pod sněhem bylo všechno bílé, ale tu a tam se ukazovaly barevné skvrny – červená zeď stodoly na vzdáleném kopci, třípatrová budova, natřená nebesky modře, bronzová barva silnice, tam kde se v hustém provozu rozpustil sníh. Mercy nikdy dřív žádné město neviděla, natož takhle rozlehlé. Když se procházela po hradbách, připadala si jako vládkyně světa, nebo alespoň jako létající pták; oboje jí připadalo stejně příjemné.

	„Tam dole není!“ vykřikla Allie. Vítr její slova odnášel, takže k Mercy dolétala jakoby ze vzdálenosti mnoha mil. „Nemá křídla!“

	Mercy prolezla mezi kameny zpátky, opřela se zády o opevnění a lapala po dechu.

	Allie stála před ní – bláznivě se zubila, kapuce se jí svezla, tmavé vlasy jí vlály ve větru. Teď už si Mercy příliš nevšímala jejích uší ani zvláštně zešikmených očí. Prvního dne, když se setkaly v jídelně, ji dívka fascinovala, dokonce odešla od stolu Pickeringů, aby se na tu elfku pořádně podívala. Allie právě tak žasla nad panem Kroužkem, a od prvního okamžiku se ty dvě neodloučily. Allie byla nejlepší kamarádka, ještě lepší než pan Kroužek; ačkoli Mercy své tajnosti svěřovala oběma, Allie jí rozuměla.

	Allie s ní soucítila, když jí Mercy vyprávěla, jak ji Arcadius nepouštěl do lesů kolem univerzity. Ona sama totiž trpěla podobným omezením, když jí otec nedovolil potulovat se po rodné Colnoře. Dívky trávily dlouhé noci při svíčce vyprávěním strašidelných příběhů svých životů, jelikož je přehnaně starostliví strážci ochuzovali o dobrodružství. Nemohli pochopit, jak je důležité hledat pulce nebo zkroucené kousky kovu, které odhodil klempíř.

	Zkoušely si navzájem svoje oblečení. Allie měla převážně chlapecké šaty, tuniky a kalhoty, vybledlé a obnošené, s dírami na kolenou a loktech, ale Mercy připadaly báječné. Na šplhání po stromech se hodily mnohem lépe než holčičí šaty. Allie vlastnila velmi málo oblečení v porovnání s šaty, sukněmi a plášti, které měla Mercy na univerzitě, ovšem teď jí stejně zbylo jen to, co jí Miranda oblékla, když prchali ze Sheridanu. Nakonec si jenom vyměňovaly jen kabáty. Mercyin byl tlustší a teplejší, ale líbilo se jí, jak elegantně Allie vypadá ve svém odraném pláštíku; jako nějaká divoká hrdinka.

	Allie Mercy dovolila hrát si se sextantem, který jí věnoval otec, naučila ji určovat polohu podle hvězd. Mercy ji na oplátku nechala hrát s panem Kroužkem, ale teď svého rozhodnutí trochu litovala, když mýval lezl častěji na rameno Allii než jí. Pozdě v noci mývalovi vyčítala jeho zradu, ale on jí odpovídal jen svým obvyklým švitořením. Nebyla si jistá, zda chápe závažnost toho problému.

	„Tamhle!“ Allie ukázala na zábradlí o kus dál a Mercy zahlédla mývalův obličejík, jak vykukuje zpoza rohu. Obě se vrhly za ním. Jeho čumák zmizel, pruhovaný ocas sebou mrskl, zvíře bylo to tam.

	Jak se hnaly kolem rohu, obě na sněhu uklouzly. Nacházely se teď na přední straně paláce, nad masivní branou. Za hradbami se rozkládalo náměstí, kde prodejci u stánků vychvalovali své zboží, nejlepší kůži, nejpomaleji hořící svíčky, nejlevnější med. Na vnitřní straně hradeb leželo palácové nádvoří a za ním hlavní věž, mohutná, vysoká a s početnými okny.

	Mývala nebylo nikde vidět.

	Znovu se daly do běhu, sledovaly ve sněhu drobné stopy jakoby od rukou.

	„Utíkal dolů po schodech, děvčata,“ sdělil jim strážce věže, když ho v běhu míjely. Mercy na něj letmo pohlédla. Byl obrovský jako všichni strážci, měl stříbrnou přilbu a oděv z několika vrstev vlny, držel kopí. Usmál se na ni, ona mu úsměv oplatila.

	„Tam!“ vykřikla znovu Allie a ukazovala přes nádvoří na stín, který rychle jako střela zmizel pod vozem se zásobami.

	Drápaly se dolů po schodišti, hnaly se přes nádvoří. Dostihly ho, když už se blížil ke staré zahradě. Rozdělily se jako lovci, chytající kořist. Allie mu zablokovala cestu, tím ho zahnala k Mercy, ta už se k němu blížila. V posledním okamžiku jim pan Kroužek unikl ke hromadě dřeva před kuchyní. Bez námahy vyšplhal na poskládaná polena a hupl do okna, pootevřeného kvůli větrání.

	„Ten lumpík je ale šikovný!“ zvolala Allie.

	„Nám neutečeš!“ křikla Mercy.

	Obě dívky vlezly do kuchyně dveřmi ze dvora, proběhly přípravnou, kde vyplašily služebnictvo – jeden pomocník dokonce upustil velkou pánev, která zaduněla jako gong. Za nimi se ozývaly výkřiky a nadávky. Vyběhly po schodech, kolem skladu s ubrusy a do velké síně, kde se Mercy konečně podařilo působivým skokem pana Kroužka chytit za zadní nohu. Jeho drobné drápky škrábaly po naleštěné podlaze, ale neúspěšně. Přehmátla a přitáhla si ho pevněji.

	„Mám tě!“ prohlásila vleže na zádech, objímala mývala a těžce oddechovala. „Na galeje s tebou!“

	„Ehm.“

	Když Mercy uslyšela ten zvuk, hned věděla, že budou potíže.

	Překulila se, vzhlédla a spatřila ženu, jež na ni upírala přísný pohled, ruce založené na prsou. Měla na sobě oslnivě krásné černé šaty, zdobené drahokamy, jež se třpytily jako hvězdy. Vedle u stolu seděla další žena a osm mužů se zachmuřenými výrazy a všichni se na ni dívali.

	„Nevzpomínám si, že bych tě na tuhle schůzku zvala,“ pravila žena k Mercy. „Ani tebe,“ obrátila se k Allie, která vpadla dovnitř za Mercy. Potom se zamračila na pana Kroužka. „A vím docela určitě, že jsem nezvala ani tebe.“

	„Odpusťte, Vaše Císařské Veličenstvo,“ pronesli dva strážci ode dveří téměř jednohlasně a vrhli se kupředu, první z nich hrubě chytil Allie. Druhý hrábl po Mercy, ta se vyhrabala na nohy, celá zděšená.

	Dáma zvedla jemnou ruku, nepatrně ohnutou v zápěstí, stráže se okamžitě zarazily.

	„Odpouštím vám,“ řekla vetřelcům. „Pusťte je.“

	Strážce, který držel Allie, poslechl, holčička udělala krok zpátky a podezíravě si ho měřila.

	„Vy jste císařovna?“ zeptala se Mercy.

	„Ano,“ odpověděla žena. „Jmenuju se Modina.“

	„Já jsem Mercy.“

	„Já vím. Allie mi o tobě pověděla. A tohle je pan Kroužek, že?“ Císařovna natáhla ruku a pohladila mývala po hlavě. Pan Kroužek sklonil čumák jakoby v ostychu. Mercy ho držela nešikovně, s odhaleným bříškem. „Tenhle tady dělá potíže?“

	„Nemůže za to,“ vyhrkla Mercy. „Jen jsme si hráli. Pan Kroužek byl ničemný zloděj, který ukradl korunní klenoty, a já s Allie jsme ho vystopovaly, abychom ho předali spravedlnosti. Pan Kroužek je ovšem náhodou náramně dobrý zloděj.“

	„To vidím, jenomže teď jsme uprostřed důležitého jednání, které se nevěnuje zlodějům, katům ani malým holkám.“ Zahleděla se na pana Kroužka, jako by hovořila pouze k němu. „Mývalové, ať jsou seberoztomilejší, sem nemají přístup. Buďte tak hodné, vezměte ho do kuchyně a požádejte pana Thinlyho, aby mu naložil na talíř něco dobrého, třeba ho to odradí od lumpáren. Také by mohl najít něco sladkého pro vás, třeba karamel? A když bude tak hodný, zeptejte se ho, jestli by nepotřeboval s něčím pomoct.“

	Mercy kývala, ještě než císařovna domluvila.

	„A teď šup, honem pryč odtud!“

	Obě dívenky pelášily, odkud přišly, a vyměnily si úlevné pohledy.

	

	Modina je vyprovázela pohledem, jak se ženou pryč, pak se obrátila zpátky k radě. Nesedla si na svou židli, dala přednost chůzi, pomalými kroky obcházela dlouhý stůl, kde čekali její ministři a rytíři. V smi bylo slyšet jen praskot ohně a klapání jejích bot. K chůzi se uchýlila spíš pro efekt, než že by to potřebovala. Jako císařovna objevila význam a nezbytnost vnějších dojmů.

	Typickým příkladem byly její šaty. Tuhé, těsné, hlučné a celkově nepohodlné, nicméně velmi působivé. Neušel jí výraz posvátného obdivu u každého, kdo ji spatřil. Obdiv vyvolává úctu, úcta zvyšuje sebevědomí a sebevědomí přináší odvahu, a ona potřebovala, aby její lidé byli stateční. Potřebovala, aby odhodili pochybnosti – dokonce i tváří v tvář děsivému, rostoucímu stínu. Potřebovala, aby uvěřili v moudrost mladé ženy, i kdyby museli čelit zkáze.

	Muži u stolu nebyli žádní hlupáci. Nebyli by tu, kdyby je za takové považovala. Šlo o praktické, rozumné muže, zocelené válkami. Romantické představy o neomylnosti Novronovy dcery jim nic neříkaly. Víc dali na počet kopí a pečlivě vypracované plány. Ovšem i ty se zdály marné. Bojovníci na bojišti a víra v polobožskou císařovnu teď měly stejnou šanci. Měli jen jedinou naději a ona, ať už jako bohyně či moudrý vladař, od nich musela žádat slepou poslušnost při zvýšení platby, jíž si kupovali čas.

	Kráčela tedy se skloněnou hlavou, zamyšleně si poklepávala prsty na dolní ret, budila dojem, že počítá meče a štíty, uvažuje nad pozicemi vojska v zúžených místech, nad přehradami, jež musí být zbořeny, mosty, odsouzenými ke zničení, oddíly kavalérie a připraveností záložních bataliónů. Nejvíc ze všeho si přála nepůsobit na tyto staré muže jako rozmarná dívka, která nechápe tíhu, jež na ni leží.

	Zastavila se zády ke stolu, zahleděla se do ohně, „jste si tím jist?“ přeptala se.

	„Ano, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl sir Breckton. „Maják už hoří.“

	„Jen jeden?“

	„Víme, že elfové se dokážou pohybovat značnou rychlostí a navíc skrytě. Proto jsme postavili tolik hlídek.“

	„Ale vzplanul jen jeden?“

	„Není to žádná náhoda.“

	„Ne, to jistě ne.“ Otočila se na podpatku, šaty kolem ní ladně zavlály. „O tom skutečně nepochybuji, ale vypovídá to o jejich schopnostech. Ze čtyřiadvaceti jen jediný muž měl čas přiložit pochodeň k připravené hromadě dřeva.“ Povzdechla si. „Takže překročili Galewyr. Trent padl. Dobře. Vydejte rozkazy k vyklizení země, evakuujte města a vesnice, zbořte přehrady a mosty. Oddělte nás od zbytku světa – s výjimkou jižního přechodu. Ten necháme otevřený pro princeznu. Děkuji vám, pánově.“

	Schůzka skončila, muži z rady se zvedli. Breckton se obrátil k Modině. „Okamžitě odjíždím, abych osobně dohlédl na rozbití mostů v Colnoře.“

	Přikývla a neušlo jí, jak bolestně se při jeho slovech zatvářila Amilia. „Sire Brecktone, doufám, že se neurazíte, ale ráda bych s vámi vyslala svou tajemnici, aby mě mohla průběžně informovat. Vás s tím nechci obtěžovat a zdržovat vás od vašich povinností.“

	Oba se zatvářili užasle. „Ale, Vaše Císařské Veličenstvo, pojedu na sever, hrozí nebezpečí –“

	„Nechám tedy rozhodnutí na ní. Amilio? Pojedeš?“

	Amilia přikývla. „Jak si má paní přeje,“ pravila důstojně, jako by to pro ni znamenalo strašlivé strádání, které podstoupí pouze pro blaho říše. Ovšem Amilia nebyla příliš dobrá herečka.

	„Když už pojedete kolem Tarinského údolí, dohlédněte, aby byla Amiliina rodina poslána do paláce.“

	Tentokrát se Amilia rozzářila upřímným překvapením.

	„Jak si přejete,“ uklonil se Breckton.

	Amilia neřekla nic, ale pevně Modine stiskla ruku, když ji míjela.

	„Ještě jedna věc,“ pokračovala Modina. „Zajistěte, aby ten muž, ten, který zapálil oheň, byl nějak odměněn.“

	„Na to rozhodně dohlédnu, Vaše Veličenstvo.“

	Do síně vešli služebníci s podnosy, ale ihned se s provinilými výrazy zarazili.

	„To nic, jen pojďte dál,“ mávla na ně. „Kancléři, my se teď odebereme do mé pracovny, aby tu mohli prostřít k večernímu jídlu.“

	Venku mimo velkou síň chodby a veřejné prostory jen šuměly, jak tu přecházely, pracovaly nebo se jen vzájemně bavily spousty lidí. Modině se to takhle líbilo; palác jí připadal živý. Tak dlouho přežívala v jeho studené duté skořápce, jako přízrak v mauzoleu. Ale teď, když přetékal hosty, kteří se přetahovali o umyvadla a místa u stolu, hádali se kvůli chrápání a krádežím přikrývek, se tu cítila doma. Chvílemi si dokonce představovala, že jsou to všechno její příbuzní, kteří přijeli na velkou slavnost, nebo, podle momentální nálady, na pohřeb. Patřili k její rodině.

	Stráže je doprovodily chodbou a po hlavním schodišti. Od Royceova incidentu, jak to Breckton nazval, trval na tom, aby císařovna měla vždy vedle sebe strážce. Drsným tónem nařizovali lidem ustoupit. „Císařovna!“ volali a davem proběhlo vydechnutí, lidé se neklidně ohlíželi, rozestupovali se a ukláněli. Mávala jim a usmívala se, ale na schodech si musela přidržovat lem šatů. Ty šaty, přes svou nákladnost, jí působily spoustu problémů, takže se těšila, až den skončí, ona se uchýlí do své komnaty a převlékne se do lněné noční košile.

	Skoro už zvažovala, že to udělá hned. Nimbovi to vadit nebude. Vídal ji v nočním oděvu často, a přestože sám představoval zářný příklad dodržování protokolu, k jejím rozmarům vždy mlčel. Když teď stoupala po schodech, napadlo ji, že by se klidně mohla převlékat před ním stejně jako před Redem nebo Amiliou, jako by byl lékař nebo kněz.

	Vstoupili do místnosti, jež bývala Saldurovou kanceláří. Modina z ní nechala odstranit většinu církevního vybavení a osobních předmětů. Pokojské to tu nejspíš vydrhly – místnost mnohem lépe voněla.

	Za oknem už zapadalo slunce, světla rychle ubývalo.

	„Jak dlouho už to je?“ zeptala se Nimba, když zavřel dveře.

	„Teprve dva dny, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl.

	„Připadá mi to mnohem déle. Teď už jistě dorazili do Ambertonského Zátiší.“

	„Ano, také bych řekl.“

	„Měla jsem s nimi poslat jezdce, aby mi nosili zprávy. Tohle čekání nesnáším. Čekat, jestli se ozvou, čekat, až uslyším troubení, ohlašující vpád.“ Vyhlédla do hasnoucího světla. „Když zavalí severní průsmyk a zničí mosty v Colnoře, zbývá už jen cesta po moři nebo jižním průsmykem. Myslíš, že bych měla poslat víc lodí, aby bránily invazi z moře? Tam jsme zranitelní.“

	„Možné to je, ale nepravděpodobné. Jakživ jsem neslyšel o elfech, kteří by se plavili po moři. Nevěřím, že by s sebou přes Dunmore táhli lodi. Breckton zničil melengarskou flotilu a –“

	„Co Trent? Tam mohli získat nějaká plavidla.“

	Hubený muž přikývl hlavou v napudrované paruce. „Jenomže to tehdy nepotřebovali. A nebudou potřebovat, dokud vaši muži neuzavřou cesty. Kdo by se namáhal, když nemusí, a zatím –“

	„Zatím nás zabíjeli tak snadno. Budou to tady mít těžší?“

	„Myslím, že ano,“ řekl Nimbus. „Na rozdíl od ostatních jsme měli čas připravit se.“

	„Ale bude to stačit?“

	„Proti jakékoli lidské armádě by naše obrana byla neproniknutelná, ovšem…“

	Modina si sedla na kraj stolu, šaty se jí přitom nafoukly. „Podle posledních zpráv mají hejna Gilarabrywn. Tys nikdy žádnou neviděl, Nimbe, ale já ano. Jsou to obrovské, nelítostné, děsivé létající stvůry. Jen jedna jediná dokázala zničit můj domov – spálit na popel. Jsou nepřemožitelné.“

	„A přece jste jednu z těch bestií přemohla.“

	„Zabila jsem jednu – podle zvědů jich jsou celá hejna! Můžou město spálit z oblohy.“

	„Ochranná přístřeší už jsou téměř dokončena. O budovy přijdeme, ale lidé budou v bezpečí. Gilarabrywn nedostanou. Na to jste přece dohlédla.“

	„A co zásoby?“

	„Měli jsme štěstí. Byl to dobrý rok. Máme ve skladech víc jídla než v jiných letech – vzhledem k roční době. Rybáři pracují ve dne v noci, chytají ryby, nasolují je a udí. Veškeré maso a obilí je pod zemí a rozděleno na dávky. I tady v paláci je ve sklepeních spousta zásob.“

	„Mělo by je to zpomalit, ne?“

	„Určitě.“

	Pohlédla znovu k oknu, na zasněžené střechy. „Co když bude mít Arista se svými lidmi potíže? Co když na ně zaútočí lupiči? Co kdyby zahynuli, dřív než dorazí do města?“

	„Lupiči?“ Nimbus potlačil smích. „Dovolím si poznamenat, že každá lupičská banda by brzy litovala, že napadla právě tuhle skupinu. Jsem si jistý, že do Ambertonského Zátiší dorazili bezpečně.“

	Otočila se čelem k němu. Jeho tón byl tak přesvědčivý, tak jistý, že ji uklidnil. „Ano, nejspíš máš pravdu. Prostě musíme doufat, že své poslání úspěšně splní. Jakékoli překážky, jimž budou muset čelit pod Ambertonským Zátiším, budou docela jistě mnohem děsivější než nějaká banda zlodějů.“
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	Arista neměla ponětí, kolik je hodin nebo jak dlouho už pochodují od chvíle, kdy sestoupili na dno šachty. Nohy, bolavé a těžké, jí klouzaly a zakopávaly o kamení. Neustále zívala a v žaludku jí kručelo, ale zastavit se nemohli; ještě ne.

	Protahovali se úzkými trhlinami, někdy tak těsnými a nízkými, že museli lézt po čtyřech a Elden zatahoval břicho a místy ho dokonce museli protahovat. Působilo to klaustrofobicky. Arista se bokem protlačila i štěrbinami, kde se nosem téměř dotýkala stěny. Během postupu sloužilo její roucho pouze jako zdroj světla. Všimla si, že místy krátce zabliká, pak zase potemní, což jí dělalo starosti. Pokaždé ztuhla a světlo se ihned uklidnilo, často zesílilo, ale jak se noc vlekla, ubývalo v něm bílého jasu a převládaly tmavší odstíny modré.

	Průchod se rozšiřoval a zase zužoval, ale Royce obyčejně našel cestu, která pokračovala dál. Jen výjimečně se zmýlil, a pak se museli vracet a hledat jinou trasu. Arista přitom pokaždé slyšela Magnuse brblat. Royce ho nepochybně slyšel také, ale ani jednou nepromluvil ani se neohlédl jeho směrem. Trpaslík, který se v tunelech pohyboval jako ryba ve vodě, své námitky nijak nerozváděl. Převážně byl potichu a držel se vzadu nebo uprostřed, ovšem tu a tam, když Royce vlezl do nějaké průrvy, Magnus nesouhlasně zakašlal. Royce si ho nevšímal, ale následně se zamračeně vracel. Po několika omylech se Royce začal ohlížet, když narazil na slibnou cestu a Magnus vydal nějaký zvuk, jako by ho zničehonic něco napadlo. Tento systém, který si vypracovali bez jediného slova, zjevně oběma vyhovoval.

	Zbytek skupiny je bezmyšlenkovitě následoval, každý se soustředil na vlastní nohy. Po první hodině Alric, který zahájil pochod občasnými příkazy nebo kladením otázek, později jen pokyny hlavy, jako by souhlasil se zvoleným směrem, přestal předstírat, že je vede. Brzy už se vlekl stejně jako ostatní a slepě následoval Royce a Magnuse.

	„Mhm,“ zaslechla Arista Magnuse kdesi vpředu. Znělo to, jako by právě ochutnal něco báječného.

	Prodírala se kupředu, shýbala se a kroutila, aby se protáhla úzkou dlouhou trhlinou. V modrém světle jejího roucha skála jako by zářila.

	„Úžasné,“ mumlal trpaslík.

	„O co jde?“

	„Uvidíš.“

	Po palcích postupovali puklinou, jež se stále zužovala. Arista hmatala nohou po zemi a odkopávala volné kameny, hledajíc pevné místo.

	„No tohle,“ ozval se Royce kdesi vpředu a nahoře, se zcela netypickým úžasem. Pokusila se vyhlédnout dopředu, ale ve výhledu jí bránili Mauvin s Alricem, kteří stáli před ní v úzkém průchodu.

	Pak Alric vykřikl: „U Mara! Jak je tohle možné?“

	„Co se tam děje?“ promluvil za ní Degan.

	„Nemám potuchy – ještě jsem se tam nedostala,“ odvětila. „Překáží mi Mauvinova velká hlava.“

	„Hej!“ bránil se Mauvin. „To není má vina. Je to vážně úzké a– Můj bože!“

	Arista se protlačila dopředu.

	Mauvin mluvil pravdu, stezka se hodně zúžila, takže se musela zase shýbat, kroutit a s námahou protahovat. Ramena si odírala o kámen, vlasy se jí co chvíli zachytily na rozeklané skále, a když přenášela váhu, nohy jí málem uvízly. Zadržela dech a protáhla se nejužším místem.

	Jakmile se octla na druhé straně, první, čeho si všimla, byla skutečnost, že stojí v rozlehlé jeskyni, což bylo po tom červím plazení úžasné. Jakási zapomenutá řeka se tu zařízla do skal jako lžíce a upravila je do hladkých vln. Louže vody na kamenné podlaze se leskly jako zrcadlo a od sebe je oddělovaly ohlazené hřebínky.

	Druhé, co ji upoutalo, byly hvězdy.

	„No ne,“ slyšela sama sebe, když obrátila pohled vzhůru. Strop jeskyně připomínal noční nebe. Jasně na něm zářily tisíce světelných teček. Světélka, uvězněná v uzavřeném prostoru, osvětlovala celou jeskynní komnatu. „Hvězdy.“

	„Larvy světlušek,“ opravil ji Magnus a vyšel před ni. „Přisají se ke kamennému stropu.“

	„Jsou překrásné,“ hlesla.

	„Dronte neumístil všechnu krásu na vnější povrch Elanu. Vaše hrady, věže, to jsou ubohé hračky. Tady jsou poklady, o které stojíme my. Nazývají nás skrblíky, ale nemají ani ponětí… Sami škudlí zlato, stříbro a diamanty a nikdy nenajdou skutečné drahokamy, které jim leží přímo pod nohama. Vítejte v Dromově domě; právě jste na jeho prahu.“

	„Tady je kus ploché skály,“ hlásil Royce. Ukazoval na mohutnou skalní desku, která ležela jen nepatrně šikmo. „Tady se můžeme utábořit, najíst se a vyspat.“

	„Ano, ano, to zní skvělé,“ souhlasil Alric a důrazně přikyvoval.

	Obcházeli kaluže, plné odrazů ‚hvězd‘ na stropě. Myron a Elden se stále dívali na strop, až několikrát šlápli vedle a promočili si boty – zřejmě to ale ani jednomu z nich nevadilo. Všichni vylezli na skálu, rozlehlou jako velká síň v paláci. Tvořila přibližný trojúhelník a jeho ostrý úhel se zvedal uprostřed jeskyně jako příď lodi, jež právě zdolává vlnu.

	Jelikož neměli dřevo a nepotřebovali stavět stany, utábořili se prostě tak, že složili zavazadla na zem a sedli si. Arista měla nejlehčí ranec; nesla si jen zásoby jídla, deky a vodu, ale i tak ji ramena bolela, což se ještě zhoršilo, když břemeno odložila. Usadila se na přídi, nohy jí visely přes okraj, opírala se vzadu o ruce a kroutila hlavou. Cítila bolest v šíji a hleděla na falešnou noční oblohu. První se k ní připojil Elden, sedl si vedle a napodoboval její gesta. Plaše se usmál, když ji přistihl, jak se na něj dívá. Na čele a levé tváři měl ošklivé šrámy, tuniku si roztrhl na prsou a pravém rameni. Byl skoro zázrak, že se těmi štěrbinami vůbec protáhl.

	Vytáhla si z rance jedno z jídel, připravených v úhledných balíčcích. Otevřela ho a našla solenou rybu, naložené vejce, zbarvené trochu dozelena, kus tvrdého chleba, ořechy a zeleninu. Zhltala to vše stejně jako kdysi polévku se soleným vepřovým, kterou jí dali Hadrian a Royce té první noci, kdy s nimi cestovala. Když dojedla, vybrala z pytlíku i drobečky. Naneštěstí našla jen dva zatoulané ořechy. Zauvažovala, jestli nemá otevřít další balíček, ale rozum jí radil nedělat to. Její hlad, byť jen částečně ukojený, ztratil sílu a brzy se vzdal.

	Větší část skupiny si našla místa k sezení podél okraje skály a seřadila se tam jako ptáci na plotě. Nohy se jim pohupovaly různou rychlostí. Poslední si sedl Royce. Stejně jako v minulosti strávil nějakou dobu průzkumem cesty před nimi a kontrolou za nimi. Degan a Magnus si vybrali místo poněkud dál od ostatních a tiše spolu rozprávěli.

	„Požehnaný Maribore, já mám ale hlad!“ prohlásil Mauvin, když otevřel svůj balíček. Jeho výraz svědčil o zklamání, nenechal se však odradit. Ochutnal a jeho úsměv se vrátil. „Tenhle Ibis je geniální. Ta ryba chutná úžasně.“

	„Já… mám… vepřové,“ zamumlal Alric s plnou pusou. „Dobré.“

	„Připadám si jako na lodi,“ poznamenal Wyatt, ale nevysvětlil proč, místo toho zuby trhal chleba.

	Myron vyjednával s Eldenem jakousi výměnu za ořechy – jejich rozmluva se obešla beze slov. Malý mnich vypadal vyčerpaně, ale zmohl se na vřelý úsměv, jak se tak dorozumívali posunky a kýváním. Elden se na něj zazubil, potěšen tou hrou.

	Po jídle se Arista poohlédla po místě na spaní. Tady to nebylo jako v lese, kde si člověk hledá rovnou plochu bez kořenů a kamení. Tady byla všude skála. Jedno místo bylo stejné jako druhé a všechna dohromady nenabízela pražádné pohodlí. S rancem v ruce přešla doprostřed skalní desky. Odtud by se aspoň neměla skutálet. Zahlédla Hadriana o kousek níž, na spodním konci desky. Ležel na zádech s pokrčenými koleny a hlavou na dece, kterou si sroloval do tvaru polštáře.

	„Něco se ti nezdá?“ zeptala se a přistoupila k němu.

	Otočil se na bok a vzhlédl. „Hm? Ne.“

	„Ne?“ Klekla si k němu. „Proč jsi tak daleko od ostatních?“

	Pokrčil rameny. „Jen si tak trochu hledám soukromí.“

	„Ach, tak to tě nejspíš obtěžuju.“ Zvedla se.

	„Ne – neobtěžujete.“ Zarazil ji. „Myslím…“ Vzdychl. „To nic.“

	Jeho tón zněl nespokojeně, znechuceně, možná dokonce pohněvaně. Stála nad ním a nevěděla, co s tím. Doufala, že něco řekne nebo se na ni aspoň usměje. Místo toho se odvrátil a zahleděl se do tmy v jeskyni kolem nich. Ten nešťastný, zatrpklý tón jeho ‚To nic‘ jí stále zněl v hlavě.

	„Jdu spát,“ řekla konečně.

	„Dobrý nápad,“ souhlasil s ní. Ani teď se na ni nepodíval.

	Loudala se doprostřed desky a ohlížela se na něj přes rameno. Dál ležel a upíral zrak do neurčita. Znepokojovalo ji to. Kdyby šlo o Royce, vůbec by se tím nezabývala, ale u Hadriana nebyla na nic podobného zvyklá. Rozložila si přikrývky a lehla si. Najednou se cítila hrozně, jako by ztratila něco cenného. Jen nevěděla jistě, co to bylo.

	Její roucho ztmavlo. Vůbec si nevšimla, kdy přestalo svítit. Všichni se při tom putování vyčerpali, dokonce i roucho. Rozhlédla se po larvách světlušek. Ty stále zářily jako hvězdičky. Určitě jich tu visely statisíce.

	

	Chlapec byl přízračné bledý, oči měl nažloutlé. Ústa mu sídle visela pootevřená, jako by se věčně chystal položit nějakou otázku, jenže už nedokázal zformulovat slova. Odhadovala, že veškerou duševní kapacitu spotřebuje na to, aby potlačil křik. Jerish stál vedle něj. Bojovník se nad hochem tyčil s výrazem, který jí připomínal medvědici s mládětem, zahnanou do kouta. Oba byli oblečeni v obyčejných šatech, zbroj a císařské znaky nechali v paláci. Jerish vypadal jako chudý kupec, tedy až na dlouhý meč, který měl připnutý na zádech, jehož jílec mu vyčníval nad levé rameno, jako by ho střežil.

	„Drtiči,“ pozdravil ji hoch, když se objevila na domluveném místě.

	„Nary,“ kývla a s úsilím potlačila nutkání uklonit se. Tolik se podobal otci – tytéž rysy, tentýž jasný výraz v očích, stejný tvar úst – císařskou krev by nezapřel.

	„Nesledovali té?“ zeptal se Jerish.

	Na to se jen ušklíbla.

	„Cenzara snad nelze sledovat?“

	„Ne,“ odpověděla upřímné. „Všichni si zatím myslí, že jsem loajální jejich věci. Teď si musíme pospíšit. Tady máte.“ Vytáhla medailónky. „Tenhle je pro tebe, Nary, tenhle pro Jerishe. Dejte si je na krk a nikdy je neodkládejte. Rozuměli jste? Nikdy je neodkládejte. Skryjí vás před magickým pátráním, ochrání před začarováním a mně umožní najít vás, až nadejde vhodný, bezpečnější čas. Dokonce vám můžou přinést špetku štěstí.“

	„Máš v úmyslu postavit se jim?“

	„Udělám, co bude v mých silách.“ Pohlédla na chlapce. Teď musí veškeré úsilí věnovat jemu, jeho bezpečí a jeho návratu.

	„Nareiona nezachráníš,“ vyhrkl Jerish otevřené. Podívala se znovu na hocha a viděla, jak se mu chvějí rty.

	„Zachráním něco, co je mu dražší; jeho syna a říši. Možná to nějaký čas potrvá – možná hodně dlouho –, ale přísahám, že obnovím říši, i kdyby mé to stálo život.“ Dívala se, jak si nasazují náhrdelníky. „Ukryj ho dobře. Vezmi ho na venkov, veďte život prostých lidí. Snažte se nepřitahovat pozornost a čekejte na moje zavolání.“

	„Opravdu nás tohle ochrání před tvými Spojenci?“

	„Po dnešku nebudu mít žádné spojence.“

	„Ani starého Yolrica?“

	Zaváhala. „Yolric je velmi mocný, ale je moudrý.“

	„Když je tak moudrý, tak proč se drží na jejich stráně? Copak není moudré zachovat říši a dokázat svou oddanost císaři?“

	„Nejsem si jist, zda je Yolric na jejich stráně. Vždycky byl tak trochu ostrovem. Ani císařové ho nedokázali ovlivnit. Yolric dělá, co se mu zlíbí. Nedokážu odhadnout, co udělá pravě teď. Doufám, že se přidá ke mně, ale jestli se připojí k Venlinovi…“ Smutně potřásla hlavou. „Musíme doufat.“

	Jerish přikývl. „Věřím ti, že nám budeš chránit záda. Nikdy bych si nepomyslel, že něco takového řeknu. Ne cenzarovi… ne tobě.“

	„A já že ti svěřím budoucnost říše a konečný osud lidstva – také bych si nepomyslel, že právě tobě.“

	Jerish si strhl rukavici a podal jí ruku. „Na shledanou, bratře.“

	Vzala jeho ruku do svých. To bylo naposled, kdy někomu potřásla rukou.

	Jak to můžu vědět?

	„Sbohem, Nary,“ rozloučila se s chlapcem. Nevrik při zvuku jejího hlasu vyrazil dopředu a objal ji. Oplatila mu objetí.

	„Mám hrozný strach,“ hlesl.

	„Musíš být statečný. Pamatuj si, že jsi synem Nareiona, vládce Apeladornu, potomka Novronova, zachránce naší rasy. Věz, že přijde čas, kdy nás pokrevní potomek Novrona bude muset znovu zachránit – tvůj potomek, Nary. Možná mi bude trvat mnoho let, než porazím zlo, jež dnes povstalo, takže ty nesmíš dlouho čekat. Potkáš-li dívku, nad kterou ti srdce zaplesá, učiň ji svou ženou. Pamatuj, že Persefona byla dcerou sedláka, a přesto se stala matkou císařů. Musíš si najít ženu a založit rodinu. Svému dítěti dej medailónek a zůstaňte v bezpečí. Dělej, co ti Jerish řekne. Po tomto dni nebude většího bojovníka, než je on. Na to také dohlédnu.“ Postřehla Jerishův temný pohled. „Je to nutné,“ řekla mu, překvapena ledovým tónem vlastního hlasu.

	Jerish nešťastně přikývl.

	„Co přesně máš v úmyslu?“

	„Ty se postarej jen o to, abyste už nebyli ve městě, až to udělám.“

	Cink, cink, cink!

	Arista se probudila prochladlá a zmatená. Ten pocit naléhavosti, obavy a starost, to vše přetrvávalo. Záda ji bolela. Tvrdý, vlhký kámen mučil její namožené svaly, až se cítila jako ochromená. Se zasténáním se překulila na stranu.

	Cink, cink, cink! Zvuk nárazů kamene na kámen se odrážel od stěn jeskyně.

	Pohlédla nahoru, ale neviděla nic. Všude bylo černo. Larvy zmizely nebo už nevydávaly záři.

	Cink!

	Bíle se zajiskřilo a v tom krátkém záblesku spatřila Magnuse, shrbeného nad kupou kamení jen pár stop od ní.

	Cink!

	„Ba, durim hiben!“ zavrčel. Slyšela, jak změnil polohu.

	„Jak dlouho jsem spala?“ zeptala se.

	„Šest hodin,“ odvětil trpaslík.

	Cink! Další záblesk, další nesrozumitelné zabručení.

	„Co to tam provádíš?“

	„Přivádím sám sebe k zoufalství a zahanbuju se.“

	„Cože?“

	„Už je to dávno, jenže to není žádná omluva. Těžko se můžu nazvat Brundenlinem, když –“

	Cink! Nové zajiskření, ovšem tentokrát jiskérka nepohasla. Místo toho svítila dál, neuvěřitelně jasně. Magnus se okamžitě sehnul, slyšela ho foukat. Jiskra zářila s každým fouknutím jasněji. Brzy už Arista rozeznávala trpaslíkovu tvář, hřebeny jeho lícních kostí, vrcholek nosu, nakrátko přistřižený vous, vše zvýrazněno blikající září. Jeho tmavé oči se třpytily, jak dychtivě sledovaly plamínek, jemuž se snažil vdechnout život.

	„Nemáme žádné dřevo,“ podotkla a sedla si.

	„Nepotřebuju dřevo.“

	Dívala se, jak vrší na plamínek kameny o velikosti pěsti. Pokračoval ve foukání a oheň rostl. Kámen hořel.

	„Magie?“

	„Nacvičená technika,“ opáčil. „Myslíte, že se oheň najde jen na povrchu? Drome ho nejdřív přinesl trpaslíkům. Do hlubin, kde bublá krev Elanu. Jsou tam celé řeky hořícího kamene, rudé a žluté, husté a žhavé. My naučili tajemství ohně elfy, ovšem toho jsme pak hořce litovali.“

	„Jak jsi vlastně starý?“ zeptala se. Bylo všeobecně známo, že elfové mají delší život – mnohem delší – v porovnání s lidmi, ale neměla tušení, jak se to má s trpaslíky.

	Magnus na ni zašilhal, sevřel rty, jako by ochutnal něco hořkého. „To není právě zdvořilá otázka, takže budu také nezdvořilý a neodpovím na ni. Jelikož mě zjevně stále potřebujete, předpokládám, že mě kvůli tomu nespálíte na popel.“

	Arista se vsedě zhoupla. „Něco takového bych stejně nikdy neudělala. Možná jsi zapomněl, že já nejsem ta, kdo tu a tam páchá vraždy.“

	„Ne? Asi jsem se mýlil. Očividně se spokojíte se zotročením.“ Zatahal se za přistřižený vous.

	„A šel bys, kdyby tě o to císařovna pouze požádala?“

	„Ne. Co mně na tom záleží, jestli vás elfové vyhubí? Světu to jen prospěje. Lidé vždycky představovali morovou ránu, podobně jako Ba Ran Ghazelové, s tím rozdílem, že u Ghazelů jeden ví, na čem je. Nepředstírají, že vás berou mezi sebe, když něco potřebují, a nevyhodí vás na mráz, když to dostanou. Ne, nenávist Ghazelů je upřímná a poctivá, ne jako lidské lži.“

	„Naslouchal bych mu pozorně, princezno. Je to odborník na zrady.“

	Hlas, tichý a výhrůžný, se ozval ze tmy a Magnus až nadskočil úlekem a honem se drápal k Aristě, jako by potřeboval ochranu. Vzápětí se na okraji kruhu, osvětleného ohněm, ukázal Royce.

	„Jenom jsem chtěl tu dýku,“ bránil se Magnus s náznakem zoufalství v hlase, který náhle stoupl o oktávu výš.

	„Tomu rozumím, a slibuju, že v okamžiku, kdy tuhle záležitost dokončíme, ti ji dám darem,“ prohlásil Royce s hladovým výrazem v očích, při němž i Aristě srdce vynechalo tep. „Prosím, Vaše Výsosti, udržujte mě v obraze, co se týče jeho užitečnosti.“

	„Je vskutku užitečný – dosud,“ odvětila.

	„To je zlé,“ řekl Royce. „Ovšem já chovám nezvratné přesvědčení, že se to změní. Nebo ne, Magnusi?“ Dlouho na trpaslíka upíral hněvivý pohled, jako by čekal na odpověď, pak obrátil zrak k Aristě. „Raději všechny vzbudíme. Je čas, abychom se pohnuli.“

	Otočil se a zmizel v šeru jeskyně. Když se ohlédla na Magnuse, zjistila, že na ni civí s udiveným, téměř vyděšeným výrazem, jako by ho na ní cosi fascinovalo. Pak se odvrátil a zamumlal něco, čemu nerozuměla, a vrátil se ke své kupě hořícího kamení.

	Díky Magnusovu táboráku se jim vstávalo a snídalo mnohem veseleji. Oheň propůjčil jejich podivnému okolí alespoň náznak normálnosti. Jasné žluté plameny Aristě připomněly dny cestování s Roycem a Hadrianem a také její výpravu do Aquesty. Bylo neuvěřitelné, že na ty doby myslí jako na lepší časy. Vlastní život se jí od otcovy smrti jevil jako postupný pád, jenž ji vedl do stále větších a horších potíží.

	Sotva si dovedla představit zoufalejší situaci než tu, v níž se nyní nacházela. Vyhubení lidstva – to hned tak něco nepřekoná. Byla ovšem pevně přesvědčena, že k tomu nikdy nedojde. I když elfové zvítězí, i když se budou snažit všechny lidi vyvraždit, stejně se najdou místa, kde se jich několik skryje. Jako by se člověk snažil vyhubit všechny myši světa. Vždycky jich pár přežije. Rozhlédla se po jeskyni a pokoušela se přitom svázat si vlasy na další cestu. Stovky, možná tisíce mohou přežít jenom tady dole. Podobně jako její otec nebyla nijak zvlášť nábožensky založená, ale přesto věřila, že Maribor nedopustí, aby jeho děti zmizely z povrchu Elanu. Už jednou je zachránil. Poslal Novrona, aby je strhl z kraje propasti, a nejspíš to udělá znovu.

	Myron snídal s Eldenem stejným způsobem jako při večeři. Ti dva se dorozumívali neslyšně, Wyatt mezitím balil přikrývky. Arista neměla ponětí, co si má o Wyattovi myslet. On a Elden se drželi převážně pospolu, málokdy promluvili, a když, tak jen mezi sebou. Nepůsobili na ni jako špatní lidé, ne tak jako Gaunt. Degan ji znepokojoval jako zabodnutá tříska. Nešlo jí na rozum, jak může být někdo takový Novronovým potomkem, a nejednou ji napadlo, zda se Esrahaddon nespletl.

	Od dohořívajících plamenů ohně si zapálili lampy, a zatímco balili, potuloval se Royce po jeskyni a co chvíli jim mizel z očí. Jen záře jeho lucerny ukazovala, kde se právě nachází.

	„To není správná cesta,“ slyšela mumlat Magnuse, který stál se založenýma rukama a poklepával nohou na kámen. „Tohle je lepší… lepší… teď nahoru… Jo!“

	Přes prostor jeskyně viděli, jak se Royceova lampa zhoupla, a vydali se na pochod. Vyšplhali do strmého srázu k trhlině ve skále, protáhli se do další jeskynní komnaty. Pak slezli dolů do jiné chodby a do ještě rozlehlejší jeskyně. Všechny se sobě vzájemně podobaly, měly hladké stěny a na podlahách louže.

	„Myslel jsem, že v jeskyních se vyskytují dlouhé kuželovité kameny, visící ze stropu,“ poznamenal Alric, když se octli v dalším podzemním sále.

	„Tyhle na to nejsou dost staré,“ vysvětlil mu Magnus.

	„Co to znamená?“ zajímal se král.

	„Tyhle jeskyně nejsou dost staré na to, aby se v nich vytvořily krápníky. To trvá desítky tisíc let. Tyhle…“ Rozhlédl se a sešpulil tlusté rty. „Tyhle tunely jsou mladé. Pochybuju, že jsou tady déle než pár tisíc let, a to ještě po většinu toho času zůstávaly pod vodou mocné řeky. Ta vymlela tyhle prostory a ohladila stěny. Navíc na krápníky potřebujete vápenec, a tohle není ten druh jeskyní. Vlastně…“ Zastavil se, zvedl kámen. Potěžkával ho a na tváři se mu objevil překvapený výraz.

	„Co je?“ zeptal se Mauvin.

	„Tohle kamení pochází z povrchu.“ Trpaslík pokrčil rameny. „Možná ho sem přinesla řeka.“ Ale dál na kámen zíral a olizoval si zuby, než ho konečně odhodil a znovu vykročil.

	Vstoupili do dalšího úzkého průchodu, ale ne zas tak úzkého jako dřív. Šlo o nepravidelný tunel zhruba o rozměrech chodby ve druhém patře hradu. Kvůli nízkému stropu se museli shýbat, obcházeli hrboly, ale celkově se jim šlo lépe a pohodlněji než v předchozích průrvách. Cesta neustále klesala, s každým krokem se zdála strmější. Následovali světlo Royceovy lampy, na konci průvodu se pohupovala ta Hadrianova. Arista se podobně jako minulého dne držela uprostřed a její roucho slabě zářilo.

	Zaslechli jakýsi hluk, jako by někdo hodně daleko vpředu tloukl do bubnu. Zvuk se odrážel, takže se nedalo určit, odkud přichází. Všichni se zastavili a neklidně se rozhlíželi. Arista ucítila slabý vánek a poznala, co se blíží. V téže chvíli si uvědomila, že venku na povrchu právě vyšlo slunce.

	„A už jsou tady!“ zavolal Hadrian.

	Arista se přikrčila, přetáhla si kápi roucha přes hlavu. Chodbou se prohnalo totéž obrovské hejno netopýrů, jež ji vyděsilo včera v šachtě. Svět kolem ní se naplnil pištěním a třepotáním. Potom vítr utichl a zvuk se vzdálil. Vstala, opatrně vykoukla zpod kápě a viděla, jak ostatní rovněž spouštějí ruce, jimiž si chránili hlavy. Jen pár zbloudilých letců ještě proletělo kolem, a vtom jednoho z nich blízko Myrona cosi chytilo ve vzduchu. Mnich zavrávoral, vyjekl a upadl na Eldena, který ho zvedl lehce jako panenku.

	„Had,“ oznámil Wyatt. „Velký černý had.“

	„Jsou jich tady tucty,“ prohlásil Royce.

	„Kde?“ zeptal se Alric.

	„Většinou za námi na stěnách.“

	„Cože?“ vyhrkl král ohromeně. „Proč jsi něco neřekl?“

	„Tohle vědět, tak bychom postupovali pomaleji.“

	„Jsou jedovatí?“ vyptával se Mauvin.

	Všichni viděli, jak Royceův stín na protější stěně pokrčil rameny.

	„Trvám na tom, abys mě o podobných věcech vždycky informoval!“ požadoval Alric.

	„Takže chcete vědět i o těch obřích stonožkách?“

	„To si ze mě utahuješ?“

	„Royce nikdy nevtipkuje.“ Arista se ohlédla a úzkostně si ovinula ruce kolem těla. Její roucho se okamžitě rozzářilo, zahlédla na stěně dva hady, ale v bezpečné vzdálenosti.

	„Určitě si z nás utahuje,“ mumlal si pod nos Alric. „Žádné stonožky nevidím.“

	„Protože se nekoukáte nahoru,“ ozval se zloděj.

	Arista se tam ani dívat nechtěla. Jakýsi instinkt, slabý hlásek, ji varoval, aby odolala nutkání, ale nakonec si prostě nemohla pomoct. Na nízkém stropě se plazila kluzká červovitá těla s nespočetnými vlasově tenkými nožičkami – roucho je jasně osvětlovalo. Červi měřili téměř pět palců a dosahovali tloušťky mužského prstu. Bylo jich tu tolik, že lezli jeden přes druhého, až se nedalo rozeznat, jestli mají poutníci nad hlavami skálu nebo už ne. Aristě přeběhl mráz po zádech. Zaťala zuby, přiměla se sklopit oči na podlahu a soustředila se na co nejrychlejší chůzi.

	Prošla kolem Alrica a Mauvina, předběhla je, ačkoli se oba pohybovali rychleji než normálně. Dohonila Royce, který stál na balvanu ve vstupu do širší chodby.

	„Nejspíš jsem se spletl. Zdá se, že jsem vám to měl oznámit dřív,“ pravil a sledoval, jak se všichni ženou kupředu.

	„Jsou i tady?“ Aniž by se tam podívala, ukázala ke stropu.

	Royce vzhlédl a zakroutil hlavou.

	„Dobře,“ řekla. „A jestli Alric chce tyhle věci vědět, tak prosím, ale mně to neříkej. Klidně bych mohla žít dál, aniž bych o těch potvorách kdy věděla,“ Otřásla se.

	Všichni už opustili chodbu, jen Myron se zdržel, upíral zrak na strop a fascinovaně se usmíval. „Jsou jich miliony.“

	Vešli do dalšího sálu, menšího prostoru s dramaticky poházenými balvany, vyčnívajícími všemi směry. Aristě připadalo, že se podobají trámům v domě, který rozšlápl nějaký obr. Když do něj vstoupili, na protější stěně na ně čekala hádanka: tři temné průchody, jeden velký, druhý malý, třetí úzký. Skupina vyčkávala, Royce postupně na chvíli zmizel v každém z nich. Když se vrátil, netvářil se právě potěšeně.

	„Trpaslíku!“ štěkl. „Který?“

	Magnus vystoupil dopředu a do každé chodby strčil hlavu. Pak položil ruce na skálu, šátral po jejím povrchu jako slepec. Přitiskl ke kameni ucho, očichal vzduch v každém průchodu a s bezradným výrazem poodstoupil. „Všechny vedou do hloubky, ale různými směry.“

	Royce na něj hleděl dál.

	„Kámen neví, kam chceme jít, takže mi nemůže poradit.“

	„Nemůžeme si dovolit zvolit nesprávnou cestu,“ ozvala se Arista.

	„Já říkám, zvolme ten největší,“ pravil sebevědomě Alric. „Nebylo by to nejrozumnější?“

	„Co je na tom rozumného?“ zeptala se Arista.

	„No, protože je největší, tak by měl sahat nejdál, a… no, dostat nás na místo.“

	„Nemusí zůstat největší,“ namítl Magnus. „Trhliny ve skále nejsou jako řeky. Nezužují se rovnoměrně.“

	Alric se na něj podrážděně zamračil. „Tak co myslíš ty?“ obrátil se na Aristu. „Můžeš udělat něco… No, něco, co by nám řeklo, který průchod je ten pravý?“

	„Jako co?“

	„Musím ti to snad hláskovat? Jako…“ zamával rukama ve vzduchu tajemným způsobem, přičemž podle ní vypadal velmi směšně. „Magii.“

	„Věděla jsem, co máš na mysli, ale co přesně bys ode mě chtěl? Mám povolat Novronova ducha, aby nám ukázal správný směr?“

	„To bys dokázala?“ zeptal se král a znělo to současně uznale a znepokojeně.

	„Ne!“

	Alric se zachmuřil a pleskl se rukama do stehen, jako by chtěl dát najevo, jak hrozně ho zklamala. Už ji rozčilovalo, jak se kdekomu hnusí její nadání, a přitom se každý pohoršuje ještě víc, když něco nedokáže.

	„Myrone?“ oslovil Hadrian tichým hlasem mnicha, jenž stál a mlčky si obhlížel průchody.

	„Tři otvory. Co dělat?“ pronesl Myron záhadně.

	„Myron, no jistě!“ Alric se usmál. „Pověz nám, kudy se vydal Hall?“

	„To jsem vám právě ocitoval,“ odvětil mnich a skryl slabý úsměv. „Tři otvory. Co dělat? Seděl jsem celou hodinu, než jsem vzdal pokusy řídit se rozumem a prostě jsem si vybral. Zvolil jsem ten nejbližší.“

	Myron se odmlčel, a než stačil říct něco dalšího, skočil mu do řeči Alric. „Ten nejbližší? Co to znamená? Nejbližší k čemu?“

	„Takhle to Hall napsal?“ zeptala se Arista. „A co dál?“

	Všichni se shlukli kolem Myrona, ten si odkašlal.

	„Dolů, dolů, dolů, ani jednou nahoru. Spal zase v chodbě. Mizerná noc. Dochází mi jídlo. Ryba s velkýma očima mi připadá stále lepší. Tohle je beznadějné. Umřu tady. Chybí mi Sadie. Stýská se mi po Ebotovi a Dramovi. Neměl jsem sem chodit. Byla to chyba. Vlezl jsem do vlastního hrobu. Nohy pořád mokré. Chci spát, ale nechci ležet ve vodě.

	Bubnování. Bušení, někde nahoře. Snad cesta ven?

	Bušení utichlo. Nemyslím, že přišlo zvenčí. Asi je tady dole ještě něco – ještě někdo. Slyším je. Nejsou to lidé.

	Ba Ran Ghazelové. Mořští goblini. Celá hlídka. Málem mě našli. Ztratil jsem botu. Chleba zplesnivěl, solená šunka skoro došla. Aspoň je tu voda. Nechutná, poloslaná. Spal jsem bídně. Zlé sny.

	Našel jsem to.“

	„Tu botu?“ zeptal se Wyatt.

	„Ne,“ usmál se Myron. „Město.“

	„Zajímavé,“ ozval se Gaunt. „Ovšem nijak nám to nepomůže s těmi průchody, že? Podle všeho putoval celé dny a nezaznamenal žádné podrobnosti své cesty. Tohle je k ničemu.“

	„Mohli bychom se rozdělit,“ navrhl Alric uvážlivě. „Dvě skupiny po třech a jedna po čtyřech. Jedna z nich do Percepliquis dojde.“

	Arista zavrtěla hlavou. „To by fungovalo, jedině kdybychom dokázali rozdělit pana Gaunta na tři části. To on musí dojít do města.“

	„To mi pořád připomínáte,“ pravil Gaunt. „Ale odmítáte mi vysvětlit, co ode mě očekáváte. Nejsem žádný všestranně nadaný člověk. Nedokážu nic, co by nezvládl kdokoli z téhle skupiny. Doufám, že po mně Maribor nebude chtít, abych zabil některou z těch Gilly-bran potvor. Nejsem zrovna největší bojovník.“

	„Myslím, že budeš muset – no, nevím – zatroubit na roh.“

	„A nemohl bych to udělat, až se s tím rohem vrátíte?“

	Arista si povzdechla. „Jde ještě o něco dalšího. Nevím o co. Jen vím, že tam musíš být.“

	„A přitom nemáme ponětí, kde má být to tam,“ řekl Gaunt nedůtklivě.

	Arista znovu vzdychla, sedla si na kámen a hleděla na tři otvory. Alric se zahleděl na ni.

	„Co je?“ zeptala se.

	Alric se usmál a znovu zalétl pohledem ke vstupům. „Mýlil jsem se. Hall vešel do té úzké díry napravo.“

	Znělo to tak jistě, že se na něj všichni podívali.

	„Vysvětlíš nám, jak to víš?“ zeptala se Arista.

	Zazubil se, očividně sám se sebou spokojen. „Jistě, ale nejdřív mi ty pověz, proč sis sedla právě sem.“

	„To nevím. Už mě unavilo postávat tady a čekala jsem, že to ještě chvíli potrvá.“

	„Přesně tak,“ přikývl Alric, „jak jsi to povídal, Myrone? Hallovi zabralo hodinu, než se rozhodl pro jeden průchod.“

	„Skoro. ‚Seděl jsem celou hodinu, než jsem vzdal pokusy řídit se rozumem a prostě jsem si vybral,‘„ poopravil ho mnich.

	„Seděl tady hodinu a pokoušel se rozhodnout,“ opakoval Alric. „Seděl přesně tam, kde teď ty.“

	„Jak to víš?“ zeptal se Gaunt. „Jak víš, že seděl právě na tomhle kameni a ne někde jinde?“

	„Zeptej se Aristy,“ odvětil král. „Proč sis sedla právě sem a nikam jinam?“ Pokrčila rameny a rozhlédla se. „Vůbec jsem o tom nepřemýšlela. Prostě jsem si sedla. Počítám, že ten kámen vypadal nejpohodlněji.“

	„Přirozeně. Jen se rozhlédni. Ta skála je na sezení dokonalá. Všechny ostatní mají nahoře ostré hrany nebo úhly nebo jsou moc velké či malé. Je to nejlepší kámen k sezení a rozjímání o průchodech. To je důvod, proč si ho vybral Hall, a ta nejužší chodbička je nejblíž. Hall vešel tudy. Tím jsem si jistý.“

	Arista se podívala na Royce, ten zase na Hadriana, který pokrčil rameny. „Mám dojem, že má pravdu.“

	„Mně to taky zní rozumně,“ přisvědčil Royce.

	Arista přikývla. „Mně rovněž.“

	Všichni se zdáli potěšeni, kromě Gaunta, který se mračil, ale mlčel.

	„Z toho mládence ještě něco bude,“ uchechtl se Mauvin a následoval svého krále.
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	Monsignor Merton se šoural po temné zasněžené cestě, na hlavě černou kápi, promrzlými prsty si přidržoval kutnu u krku. Šoural se tak pomalu, protože se obával pádu na ledu, který pod sněhem neviděl. Špička nosu a tváře ho přestaly studit a pro změnu nepříjemně pálily.

	Třeba budu mít omrzliny, napadlo ho. To tedy budu vypadat, bez nosu. To pomyšlení ho nijak neznepokojilo; bez nosu by se klidně obešel.

	Bylo už pozdě. Okna obchodů a dílen tonula ve tmě, jejich matné nevidoucí oči odrážely jeho obraz. Od chvíle, kdy opustil palác, potkal sotva tucet lidí, samé vojáky. Mužů, kteří hlídkovali v ulicích, mu bylo líto. Kupci si na ně stěžovali, když vybírali daně, tuláci naříkali, když je vyhazovali, zločinci je proklínali. Bývali nedbale oholení, s tupými nosy, hluční, a vždy byli považováni za surovce, ale nikdo je neviděl za nocí jako tato. Kupci teď v klidu spali ve svých postelích, tuláci a zloději zalezli do svých doupat, ale vojáci císařovny zůstávali. Bylo jim zima, opíral se do nich vítr, museli přemáhat únavu, ale nesli všechna ta břemena bez reptání. Merton při své opatrné chůzi poslal Novronovi tichou modlitbičku, aby jim dal sílu a ulehčil jim noční službu. Připadal si kvůli tomu pošetile. Novron jistě zná jejich těžký úděl. Nepotřebuje, abych mu něco připomínal. Zaručené ho musím rozčilovat – není divu, že přijdu o nos. Možná by mě měl připravit také o nohy.

	„Jenomže jak bych ti mohl sloužit bez nohou, můj pane?“ promluvil potichu. Hlas mu vycházel z úst jako obláčky páry, jež se vznášely kolem něj. „Momentálně se nehodím na nic jiného než přenášení zpráv.“

	Zastavil se. Naslouchal. Neozvala se žádná odpověď.

	Přikývl. „Rozumím. Chápu. Přestanu s těmi hloupostmi, půjdu rychleji, takže si nohy zachovám. Velmi moudré, můj pane.“

	Pachtil se dál, když vylezl na kopec, odbočil z Majestátní ulice a octl se na Kostelním náměstí. Uprostřed temného prostoru zářila střešní okna mohutné katedrály, Císařské baziliky. Teď, po zániku Ervanonu, který rozdrtily a poskvrnily elfské hordy, bylo sídlo Nyphronské církve zde. Tady budou probíhat korunovace císařů, jejich svatby a pohřby. Tady se budou sloužit mše při zimních slunovratech. Tady patriarcha a jeho biskupové budou pečovat o děti Mariborovy. Přestože do vznešenosti Ervanonské baziliky měla ta v Aquestě daleko, měla něco, co Ervanon vždy postrádal – dědice Novronova, v němž se navrátil jejich pozemský bůh. A v poslední chvíli, tedy z Mertonova pohledu, ale bohové už mají takový cit pro dramatické načasování. Skutečnost, že směl žít v takové úžasné době, považoval za požehnání. Stane se svědkem vyplnění slibu a návratu Novronovy říše, a možná k tomu všemu svým nepatrným dílem i přispěje.

	Vystoupil po schodech k masivním dveřím a zatáhl za kruh. Zamčeno. Merton nikdy nechápal, proč by Novronův dům měl být zamčen. Zabušil promrzlou pěstí do dubu.

	Vítr vyl, chlad nemilosrdně pronikal jeho tenkou vlněnou kutnou. Vzhlédl, zklamán, že nad hlavou nevidí hvězdy. Hvězdy měl rád, obzvlášť za studených nocí, kdy jako by mohl natáhnout ruku a jednu si utrhnout. Jako kluk si představoval, že by si je mohl nabrat a strčit do kapsy. Ne že by s nimi chtěl něco dělat; jen by je přebíral špičkami prstů jako zrnka písku.

	Dveře zůstaly zamčené.

	Zabušil znovu, jeho ruka vydávala na těžkém dřevě chabé pleskavé zvuky.

	„Je snad tvá vůle, abych umrzl k smrti na tvých schodech?“ zeptal se Novrona. „Řekl bych, že to nevzbudí dobrý dojem, až tu najdou tělo tvého služebníka. Lidem to bude připadat divné.“

	Zaslechl, jak uvnitř klouže zástrčka.

	„Děkuju ti, můj pane, odpusť mi mou netrpělivost. Jsem jen člověk.“

	„Monsignor Merton!“ zvolal biskup DeLunden, když zvedl lucernu a vyhlédl. „Co tu děláš v takové noci a takhle pozdě?“

	„Boží vůle.“

	„Ovšem, ale náš pán jistě mohl počkat do rána. Proto také dělá každý den nové.“ DeLunden byl spíš správcem kostela než biskupem, teď když se tu usídlil patriarcha; něco jako kapitán lodi, jež na palubě převáží admirála.

	Biskup DeLunden měl nezvykle tmavou pleť i na rodáka z Calis, díky čemuž na jeho hlavě ještě více vystupoval věneček bílých vlasů a jeho holé temeno připomínalo olivu ve šlehačce. Měl ve zvyku toulat se za nocí síněmi jako přízrak. Co přesně při těchto procházkách po katedrále dělal, Merton netušil, ale této noci byl jeho návykům více než vděčen. „Jistě to nebyl Novron, kdo tě poslal ven za takového počasí, ale patriarcha Nilnev.“ Přitáhl velké dveře a zasunul zástrčku. „Vracíš se z paláce, že?“

	„Žijeme v rozbouřené době a patriarcha potřebuje čerstvé zprávy. Krom toho, kdybych se nepotloukal po městě, kdo by ocenil krásu noci, jak ji stvořil náš pán?“

	„Přepokládám, že ti, co žijí víc na jihu,“ opáčil odměřeně DeLunden. „Dej si ruce na lampu. Zahřej si je, než ti upadnou.“

	„Tolik účasti,“ pravil Merton. „A ke všemu vůči Ervanonci jako já.“

	„Ne všichni Ervanonci jsou špatní.“

	„Jsme tu jen čtyři.“

	„Ano, a z těch čtyř můžu o tobě říct, že jsi dobrý, oddaný a slušný člověk.“

	„A ti zbylí?“

	„O těch raději nemluvím. Pořád mi připadá náramně divné, že jen on a jeho stráže vyvázli z Ervanonu při jeho zničení, zatímco všichni ostatní zahynuli.“

	„Já jsem také tady.“

	„Novron tě miluje. Náš pán na tebe ukázal v den tvého narození a požádal svého otce, aby na tebe dal pozor.“

	„Jsi příliš laskav. Novron miluje všechny, a nejvíc ze všech hlavu své církve.“

	„Jenomže patriarcha ne – už ne.“ Biskup vykoukl z vestibulu do vnitřní části. „Nelíbí se mi, jak s tebou zachází.“

	Od patriarchova příjezdu se biskup DeLunden vyjadřoval dosti hlasitě o tom, jak patriarcha zachází s kdekým, a co víc, s jeho katedrálou. Byla v tom jistě žárlivost, ale Merton na to nikdy nic neřekl. Jestliže si Novron přál, aby biskup dostal tuhle lekci, jistě by vysvětlení svěřil někomu, kdo toho bude víc hoden.

	„Kromě toho se mi nezamlouvá, jak se producíruje na kněžišti, jako by snad byl Novron sám. Oltář zasluhuje více úcty. Jedině císařovna má právo tam vstoupit, jedině krev Novronova, jenomže on si tam sedí, jako by byl sám císařem.“

	„Je teď tady?“

	„Ovšem – on a jeho strážci. Ostatně, nač potřebuje stráže? Já žádné nemám, a přitom se denně setkávám s tucty lidí. On nepřijímá nikoho, a přitom se od nich nikdy nevzdaluje – a jací jsou to divní lidé. Mluví pouze s ním, a vždy šeptem. K čemu to? Opravdu mi jde na nervy. Ještěže jsem toho člověka nepotkal, dokud jsem byl ještě diákon, jinak bych nikdy nevěnoval svůj život Novronovi.“

	„Což by pro nás všechny byla veliká ztráta,“ ujistil ho Merton. „Jestli ti to nevadí, musím teď hovořit s patriarchou.“

	„Patriarcha! To je další věc. Ten člověk má jméno, dali mu ho při narození jako nám všem, ale nikdo ho nepoužívá. Naše bohy nazýváme Novron a Maribor, ale Nilnev z Ervanonu se nechá oslovovat výhradně patriarcha z úcty k jeho postavení hlavy církve, jenže jak jsem říkal, tou přece už není. Novronovo dítě se k nám vrátilo, ale on tam pořád sedí. Pořád vládne. Nelíbí se mi to, ani trochu se mi to nelíbí, a mám dojem, že ani císařovna s tím nesouhlasí. A jestli s tím nesouhlasí ona, pak si můžeme být jisti, že ani náš pán Novron.“

	„Chceš, abych s ním promluvil o tvých starostech?“

	DeLunden se zamračil. „Ach, on to ví. Věř mi, ví to.“

	Merton nechal biskupa v chrámové předsíni a vstoupil do lodi. Krátce se zastavil, pohlédl do dlouhé prostorné síně s úžasnou klenbou na stropě, podobnou kýlu obrovité lodi – čemuž odpovídal i název. Řady žebrovaných sloupů se tyčily do výše stovek stop, aby se u stropu rozlily do šířky a vytvořily klenbu. Chrámovou loď po obou stranách lemovaly uličky obklopené arkádami – řadami oblouků a sloupů. Střešní nástavba nad nimi čili druhé patro nesla vysoká okna ve čtyřlistém tvaru, jež obvykle zaplavovala prostor světlem. Dnešní noci okna zůstala temná, olejovitě se leskla a odrážela jen světlo svící. Totéž platilo o velkém rozetovém okně na protější straně katedrály, které se podobalo obřímu oku. Mertona často napadalo, že by to mohlo být boží oko, které na všechny dohlíží, ale teď, když okna v patře zůstala černá, bylo i oko zavřené.

	Na oltáři Merton našel jako vždy alabastrové sochy Maribora a Novrona. Novron, zobrazený jako silný, pohledný mladý muž, klečel s mečem v ruce. Maribor, vytvořený sochařem v nadlidské velikosti, s dlouhými vousy a rozevlátým rouchem, se tyčil nad ním a kladl mu na hlavu korunu. Stejné sochy se nacházely v každé kapli či kostele; lišil se pouze materiál, v závislosti na finančních možnostech věřících.

	„Pojď dál, monsignore,“ uslyšel patriarchu. Jeho hlas se s ozvěnou nesl od oltáře. Katedrála byla tak rozlehlá, že z místa, kde stál, vypadal kdokoli na kněžišti maličký, zmenšený vzdáleností, výškou stropu a šířkou zdí.

	Merton prošel dlouhou uličkou a slyšel přitom jen zvuk vlastních bot na kamenné podlaze.

	Přesně jak to popisoval DeLunden, seděl patriarcha na židli u oltáře, zlaté a nachové roucho mu sahalo na podlahu. Podle pověstí šlo o tutéž židli, kterou používal v Ervanonu a kterou nařídil zachránit za cenu jakýchkoli obětí. Merton se s Jeho Svatostí v Ervanovu nikdy nesetkal, takže nemohl potvrdit, že je ta pověst pravdivá. Takových osob by se našlo jen pár – Jeho Svatost za dob svého odloučení v Královské věži zřídkakdy někoho přijala.

	Patriarcha možná spal tím spánkem starců, jenž nebere ohled na to, kde se právě nacházejí. Po obou stranách měl stráže, jejichž oděv dokonale ladil s rouchem jejich svěřence, jak barvou, tak stylem. DeLunden měl pravdu, přinejmenším co se týkalo stráží: byla to zvláštní dvojice. Stáli jako sochy, bez výrazu, a Mertona napadlo, že mu jejich oči připomínají zdejší okna.

	Když došel až k patriarchovi, Merton poklekl a políbil jeho prsten, pak znovu vstal. Patriarcha kývl. Strážci se nepohnuli – ani nemžikli.

	„Neseš mi novinky,“ pobídl příchozího Nilnev.

	„To ano, Vaše Svatosti. Právě jdu ze schůzky s Jejím Císařským Veličenstvem a jejími lidmi.“

	„Tak mi tedy pověz, co císařovna dělá, aby nás ochránila.“

	„Už toho udělala hodně. Nahromadila zásoby, které by při úsporném režimu městu stačily na dva roky. Přídělový systém už nařídila. Vysoká Pole budou od jara otevřena pro farmáře. Tato a další určené oblasti města se stanou zdrojem obilí a zeleniny, vypěstovaných z uskladněných semen. Shromažďuje se i hnůj. Rybáři loví ryby do sítí ve dne v noci, úlovky jsou ihned nasoleny. U doků vybudovali solivar, z něhož získávají další sůl. Tato opatření budou město živit celá léta – po neurčitou dobu, pokud budou rybáři moci na moře.

	Veškeré zásoby jsou ukládány pod zem do krytů, které lidé vykopali pro případ útoků z oblohy, podobných tomu, který se odehrál v Dahlgrenu. Většinou jde o rozšíření či úpravy už existujících jeskyní. Budují se tunely, umožňující přístup k čerstvé vodě. Odpad z latrín je odváděn nově vykopanými stokami. Vzhledem ke zmrzlé půdě práce postupují pomalu, ale vládne přesvědčení, že prostory na záchranu obyvatel už by postačily i teď, přestože by nebyly příliš pohodlné. Podle plánů by rozšiřování podzemních prostor mělo trvat ještě dva nebo tři měsíce. Císařovna se domnívá, že pokračovat v jejich výstavbě je v podstatě prospěšné, jelikož to lidem poskytuje práci.“

	„Takže má v plánu udělat z Aquesty město krtků, skrývajících se v hlíně?“

	„No, ano i ne, Vaše Svatosti. Také posílila obranná opatření. Podél vnějších hradeb se stavějí katapulty, teď jsou v různých stádiích před dokončením, vojáci cvičí pod vedením důstojníků, jmenovaných maršálem Brecktonem. Ten navrhl množství záložních způsobů velení a dorozumívání za všech možných okolností, pomocí rohů, bubnů a praporů, kterými by se mělo mávat z věží. Lučištníci mají v zásobě tisíce šípů a každý schopný občan, který dosud nebyl zaměstnán, sbírá dřevo na další. Dokonce i děti prohledávají les. Připravují se také kádě s olejem a dehtem v dostatečném množství u každé brány.

	V okolí jsou rozmístěny signální ohně, jež vzplanou v okamžiku, kdy se na dohled objeví elfové. Jeden maják už byl zapálen a císařovna nařídila zničit všechny cesty, které vedou do města, s výjimkou jižní brány. Všechny mosty a přehrady budou rozbity, aby se zabránilo –“

	„Zničení mostů?“ přerušil ho patriarcha. „Kdy vydala tento rozkaz?“

	„Včera večer.“

	„Včera večer?“ Patriarcha se zatvářil ustaraně. „Ještě něco?“

	„Císařovna mi dala za úkol zeptat se, jaká opatření hodláte učinit vy.“

	„Do toho jí nic není,“ odsekl patriarcha.

	Merton byl ohromen. „Prominete laskavě, Vaše Svatosti, ale ona je přece císařovna a současně hlava církve. Jak by se mohla nestarat, jak hodláte chránit její ovečky?“

	Patriarcha na něj chvilku upíral hněvivý pohled, pak jeho výraz zvlídněl. „Ty jsi dobrý a oddaný syn církve, Mertone z Ghentu, a jelikož tě náš pán uznal za hodna stát se mým zpravodajem, myslím, že je na čase, aby ses dozvěděl jisté pravdy.“

	„Vaše Svatosti?“

	„Císařovna Modina není hlavou církve,“ pronesl patriarcha prostě.

	„Ale vždyť je dědička Novronova –“

	„V tom to právě vězí – není.“ Patriarcha si olízl své neznatelné rty a pokračoval: „Biskup Saldur a arcibiskup Galien kdysi v Dahlgrenu překročili své pravomoci. Rozhodli se prohlásit tu dívku za dědičku. Byla to chyba, byť dobře míněná. Byli příliš netrpěliví a nechtělo se jim čekat, až jim Novron ukáže cestu, takže vymysleli plán, jak říši obnovit sami. To děvče si vybrali náhodou a využili k tomu neočekávané incidenty u Nidwaldenu, které označili za důkaz. Ovšem to, k čemu tam došlo, nedokazovalo vůbec nic. Že Gilarabrywn může být zabita jen dědicem Novronovy krve, je pustý výmysl. Využili nevědomosti lidu, aby vybudovali falešné císařství.“

	„Proč jste tomu nezabránil?“

	„Co jsem měl dělat? Myslíš, že jsem se uchýlil do odloučení dobrovolně?“

	Merton na patriarchu vrhl zmatený pohled, pak mu začalo svítat. „Byl jste snad vězněn?“

	„Z jakého jiného důvodu bych byl celá léta zamčen na vrcholku Královské věže, aniž bych se s kýmkoli setkal?“

	„A tito strážci?“

	„Jediné dvě duše, u nichž jsem si byl jistý věrností. Jednou se mě pokusili osvobodit. Vyjádřili svůj názor a Galien jim dal vyříznout jazyky. Až nyní, když je Saldur se svými spojenci mrtev a Ervanon zničen, mohu hovořit otevřeně.“

	„Tomu se opravdu těžko věří,“ poznamenal monsignor. „Arcibiskup a Saldur? Oba mi vždycky připadali tak laskaví.“

	„Nemáš ponětí o jejich bezohlednosti. Teď vinou toho, co provedli, sedí na trůnu falešný bůh a náš osud je ohrožen.“

	„Ale teď byste s tím mohl něco udělat, ne?“

	„Co můžu udělat? Slyšels přece, jak například starý biskup DeLunden neustále brblá. Představ si, co by se stalo, kdybych se pokusil říct pravdu. Označili by mě za závistivého starce, který se příliš drží své ztracené moci. Nikdo by mi nevěřil. Císařovna by mě dala zavraždit, právě tak jako se zbavila Ethelreda a Saldura, když jí stáli v cestě. Ne, nemůžu jednat otevřeně, ještě ne.“

	„Co tedy máte v úmyslu?“

	„Teď je v sázce mnohem víc. Necelíme pouze zničení říše, ale zkáze lidstva. Modina a její činy nás všechny odsoudí.“

	„Její přípravy na obranu se mi zdají –“

	„Namáhá se zbytečně, ale o tom nemluvím.“

	„Máte na mysli tu výpravu do Percepliquis?“

	„Ano! Právě tím nás všechny ohrožuje.“

	„Ale vždyť jste na té schůzce byl. Proč jste nic neřekl?“

	„Protože ta výprava je nezbytná. Je životně důležité, aby byl roh nalezen. Nebezpečí spočívá v tom, kdo ho najde. Ten roh je neuvěřitelně mocná zbraň. Modina ovšem nevěděla, právě tak jako to nevěděli ani Saldur a Ethelred, že byli k pátrání po něm navedeni. Nepřítel se ho potřebuje zmocnit právě tak jako my. Kdokoli ho třímá, ovládá vše. To jeho budou všichni poslouchat. Všichni byli jeho pěšáky. Celá staletí to plánoval, jeho ruce vedly každý tah, skrýval se ve stínech a neviděn manipuloval silami. Oni si myslí, že je pryč, že je mrtev, jenomže není. Je chytrý a vynalézavý, jeho magické schopnosti jsou nepředstavitelné a touží se pomstít. Tisícileté přípravy ústí do této chvíle a on baží po rohu, který přiměje veškeré lidstvo sklonit se před ním. Dokonce i elfové zaplatí za zločiny, které spáchali před tisíciletím. Předají roh jemu, protože nemají ponětí o nebezpečí, jež putuje spolu s nimi.

	Právě nyní v hlubinách světa se deset osob zavrtává do minulosti a objevuje, co nemělo být nikdy známo, a s těmi vědomostmi bude svět zničen, leda by…“

	Merton čekal, a když patriarcha už nic neříkal, zeptal se: „Leda by co?“ Stařec s holým čelem a namodralými vlasy vzhlédl, jako by se právě probral ze strašlivé noční můry. „Udělal jsem, co bylo v mých silách. Podařilo se mi uzavřít dohodu s členem princezniny výpravy. V pravou chvíli je můj agent zradí.“

	„Kdo?“

	„To neprozradím. Jsi dobrý Novronův služebník, ale nemohu riskovat a odhalit jeho totožnost ani tobě – ne, když je tolik v sázce.“

	„Můžete mi aspoň říct, kdo je ten zlý? Kdo může přežít tisíc let, aby na nás přivolal zkázu?“

	„Pořádně se zamysli, monsignore, a pochopíš, ale teď se hlavně modli, modli se k Novronovi, aby byl můj agent úspěšný.“

	„To budu, Vaše Svatosti, to budu.“

	„Dobře, a zabal si jen lehké zavazadlo.“

	„Já mám někam jít?“

	„My oba.“
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	Royce slyšel šepot. Odhadoval, že může být tak hodina před úsvitem. I když si nebyl jistý, překvapilo by ho, kdyby se příliš pletl. Měl zkušenosti s odhadováním času pod zemí. Během svého uvěznění v Manzantu si na to vyvinul překvapivě přesnou metodu. V těch dobách mu přinášelo úlevu soustředit se na počítání minut, odvádělo to jeho mysl od bolestivějších myšlenek. Tohle bylo poprvé po mnoha letech, co si dovolil na ty dny vzpomínat. Nosil je v sobě opatrně uzamčené, naskládané do zadního koutku mysli a potažené černým prostěradlem, čistě pro případ, že by se tam náhodou podíval. Teď je ovšem vítal. Bolest, kterou mu působily, mu pomáhala podobným způsobem jako sledování času v Manzantu, podobně jako kousání do prstu nebo svírání pěstí, až mu nehty vyrývaly do dlaně půlměsíce. Rozptylovaly ho a vzdalovaly od čerstvějších ztrát – jež by ho ochromovaly mnohem víc.

	Od zrady prvního důstojníka Černého diamantu uplynulo přes deset let. Royce tehdy nešťastně zabil Nefrit a byl za to poslán do vězení Manzant – svým nejlepším přítelem. Manzant patřil k věznicím, které postavili trpaslíci, a nacházely se tam solné doly. Pořád si dokázal vybavit černou skálu s bílými skvrnami a zkamenělými měkkýši. Stěny byly podepřeny trámy. Trpaslíci dřevo nikdy nepoužívali, tohle ke stavbě přidali lidé o mnoho let později, kdy už se dolovalo hlouběji a vězňové nosili kusy kamenné soli k výtahu v koších. Části vybudované lidmi se od trpasličích daly snadno rozeznat už podle výšky stropu. Vězňové, kteří měli být za něco potrestáni, pracovali v trpasličích tunelech, a Royce se tam ocital často.

	Vybavil si neustálé cinkání kladívek o kámen a vedro od ohňů, na nichž se vařil solný roztok z podzemních jezer. Obrovské pánve, bublající a syčící, plnily zatuchlý vzduch párou. Když zavřel oči, jasně před sebou viděl řadu mužů s kbelíky a muže, připoutané řetězy za krk k obrovskému kolu, které pohánělo pumpu. Také viděl muže, které naprosté vyčerpání přimělo ke zhroucení do hořící jámy.

	Vody měli dostatek, takže ti, kdo pracovali, nežíznili, ale Ambrose Moor, majitel vězeňského dolu, nehodlal utrácet svůj zisk za jídlo. Když měli štěstí, dostali jedno chudé jídlo denně, obvykle zkažené zbytky toho, co odmítli jíst námořníci, kteří tu byli vázáni smlouvou. Tohle byla pouze jedna z dohod, jež Ambrose uzavřel za účelem snížení nákladů. Royceovi se zdály sny o tom, jak Ambrose zabíjí, a myšlenka na to ho provázela po celý den. Během dvou a půl roků, které strávil v Manzantu, zabil Ambrose pět set třicet sedmkrát – a ani jednou neopakoval stejnou metodu. V Manzantu zabil i další lidi, a nikoli v představách. Nevnímal je jako lidi. Byla to zvířata, stvůry. Lidskost, kterou si člověk do věznice přinášel, se brzy vyplavila solí, bolestí a zoufalstvím. Všichni se rvali o nahnilé jídlo, o místo ke spaní, o kalíšek vody. Naučil se lehkému spánku a předstírání, že spí, i když bděl.

	Nikdy neviděli denní světlo, nenadechli se čerstvého vzduchu, dennodenně pracovali do úmoru a jen pro zábavu dozorců byli biti – už to samo mnohé zabilo a jiné dovedlo k šílenství.

	Pro Royce představoval Manzant pouze část jeho vězení, nejnovější fyzické vtělení. Skutečné zdi si stavěl cihlu po cihle po dlouhá léta. Uniknout z Manzantu bylo nemožné, ale koneckonců mnohem snazší než útěk z vězení, které si stvořil sám.

	Nim ho na tu cestu vypravil jako první, později ho vedli Arcadius a Hadrian, ale byla to Gwen, kdo konečně odemkl dveře jeho cely. Otevřela je dokořán a stála přímo před nimi, volala na něj a ujišťovala ho, že je to bezpečné. Ucítil svěží vzduch a spatřil jasné slunce. Už byl téměř za dveřmi, téměř venku – téměř.

	Šepot přicházel od jezírka.

	Myslel, že všichni spí. Urazili značný kus cesty v obtížném terénu. Nikdo na něj nezavolal, aby už zastavil, ale viděl, jak se potácejí; všichni kromě trpaslíka. Ta mrňavá krysa se nikdy neunavila, pořád cupitala dál, a Royce dokonce nejednou zahlédl, jak se pod knírem a zbytky vousu usmívá.

	Té první noci u Chechtavého gnóma Magnuse málem zabil. To pomyšlení mu tančilo v hlavě a dráždilo ho. To bylo, ještě než se Myron vrátil od večeře a rozpovídal se. Royce by to nikomu nepřiznal, ale trpaslík byl užitečný a choval se překvapivě slušně – což dávalo dobrý smysl. Co víc, zjistil, že už po jeho smrti nijak netouží. Jako všechno ostatní se mu trpaslíkovy zločiny zdály ve srovnání s Gweninou smrtí bezvýznamné. Opustila ho láska i nenávist. Byl jako poušť, vyschlý, bez vášně. Většinou cítil pouze únavu. Musel dokončit poslední úkol, a to také udělá, ne kvůli říši, ani kvůli Hadrianovi, ale pro Gwen.

	Tiše se zvedl, spíš ze zvědavosti, než že by se nějak znepokojoval. Šepot zcela jistě přicházel od někoho z jejich skupiny, ne od nějakého vetřelce. Zahlédl princeznu, ležící na boku, ovinutou zamotanými přikrývkami. Škubala sebou a mlátila, to její strašidelné roucho zářilo proměnlivými barvami, temnělo a zase se rozsvěcelo. Neměl ponětí, jestli jí roucho přináší tak divoké sny, nebo zda právě sny vyvolávají jeho barevnou odpověď. Stejně mu do toho nic nebylo, tak se pohnul dál.

	Nejdřív si myslel, že si možná šeptají Magnus a Gaunt. Často je přistihl, jak jdou spolu a povídají si, když nebyl nikdo na doslech. Tentokrát se ale přiblížil a objevil zdroj – byl to Elden. Viděl jeho obrovitou postavu ležet pod dekou, opřenou o loket. Jeho společníka neviděl, ten se nacházel na opačné straně za ním. Wyatt ležel jen o kousek dál. Zjevně se také probudil a dával pozor.

	„Co se děje?“ zašeptal mu Royce. „S kým se to Elden baví?“

	„S mnichem.“

	„S Myronem?“

	Wyatt přikývl.

	„Je to u něj normální, takhle se bavit s cizími lidmi?“

	Wyatt na něj pohlédl. „Namluvil toho s ním za tři dny víc než se mnou za posledních deset let. Minulou noc si taky špitali a přísahal bych, že jsem slyšel Eldena plakat. Jednou jsem viděl, jak mu lodní ranhojič přiložil doruda rozžhavený pohrabáč na ránu na stehně. Elden tehdy nevydal ani hlásku, ale minulou noc ho ten malý mnich rozplakal tak, že měl ráno oči celé červené.“

	Royce na to neříkal nic.

	„Zvláštní, přitom se usmíval. Celý den se zubil od ucha k uchu. To se mu zkrátka nepodobá.“

	„Radši běž zase spát,“ poradil mu Royce. „Za hodinu vás budu budit.“

	

	Royce se znovu zastavil.

	Hadrian ho viděl přes hlavy ostatních ze svého místa vzadu. Tentokrát si Royce klekl, postavil lampu na zem vedle sebe a seškrábl kus hlíny. Alric k němu přistoupil a zůstal stát stranou.

	Větší část dne, stejně jako toho předchozího, strávili husím pochodem v úzké chodbě. Ze stropu jim kapala voda na hlavy a ramena, současně měli nohy jako marinované, jak se po kotníky brodili loužemi.

	„Kolik je asi hodin?“ zaslechl Deganovo nespokojené mručení. „Zastavuje se každých dvacet stop. Tohle je problém s monarchiemi a feudálním systémem vůbec. Alric je velitel, ačkoli si to nezasloužil žádnými mimořádnými vlastnostmi kromě svého narození, a je očividně neschopný. Za poslední rok své království ztratil dokonce dvakrát, a teď nás má vést? Měli bychom mít vůdce, kterého bychom si zvolili pro jeho přednosti, ne jeho rod. Toho, kdo je nejnadanější, nejchytřejší… Ale ne, máme Alrica. A král si při své zanedbatelné moudrosti vybral Royce, aby nám hledal cestu. Být to na mně, poslal bych dopředu Magnuse. Ten má zjevně větší nadání. Neustále opravuje Royceovy chyby. S Magnusem bychom měli dvakrát lepší čas než teď. Všiml jsem si, že tě lidé uznávají.“

	Hadrian postřehl, že se Gaunt dívá na něj. Až do téhle chvíle nevěděl, ke komu to Gaunt promlouvá.

	„Nikdo to neříká, nikdo se neuklání a tak dál, ale v téhle společnosti jsi vysoce ceněn, to poznám – víc než Alric, to je jisté. Kdybys mě podpořil, snad bychom dokázali ostatní přesvědčit, aby přijali moje vedení. Magnus by to určitě schvaloval.“

	„Proč zrovna ty?“ zeptal se Hadrian.

	„Ehm?“

	„Proč bys měl velet ty?“

	„No, jednak jsem Novronův potomek a stanu se císařem. Kromě toho jsem chytřejší než ten moula Alric. Mnohem chytřejší.“

	„Měl jsem dojem, že voláš po systému, založeném na přednostech, nikoli na rodu.“

	„To jsem říkal, ale taky tvrdím, že se na ten úkol hodím lépe než Alric. Krom toho, k čemu jinému tady jsem, než abych velel?“

	„Alric vedl muže do bitvy, a když říkám vedl, myslím to doopravdy. Osobně zaútočil na brány Medfordu v dešti šípů, předjel všechny včetně své stráže.“

	„No přesně, ten člověk je blázen.“

	„Dobře, možná to nebylo to nejmazanější řešení, ale svědčilo o odvaze a neochotě sedět v bezpečí – a posílat do nebezpečí druhé. U mě si tím získal úctu. Nicméně chápu tvé stanovisko. Možná není ten nejbystřejší vůdce. Takže pokud chceš někoho, komu to myslí, je jasná volba princezna Arista.“

	Degan se uchechtl, očividně jeho poznámku bral jako žert. Když viděl, jak se Hadrian zamračil, zarazil se. „To nemyslíš vážně! Je to ženská – protivná, manipulativní a panovačná. Ani by tu neměla být. Alrica si omotala kolem prstu a kvůli ní nás nejspíš všechny pobijí. Věděls, že se mě pokusila osvobodit z té kobky pod věží sama? Samozřejmě selhala, nechala se chytit a její strážce byl zabit. To ona dělá, abys věděl. Nechává lidi zabít, je to hrozba. A ke všemu je to čaro –“

	Degan narazil hlavou do stěny, odrazil se a klesl na kolena. Hadriana zabolely klouby na ruce a až potom zjistil, že ho udeřil.

	Gaunt vztekle vzhlédl, oči mu slzely, rukama si držel obličej. „Ty pitomče praštěná! Co tě to popadlo?“

	„Co se děje?“ zavolala Arista zpátky.

	„Ten blbec mě právě praštil do nosu! Teče mi krev!“

	„Hadrian?“ podivila se princezna. Tvářila se ohromeně.

	„To byla… nehoda,“ odpověděl Hadrian, i když věděl, jak chabě to zní. Neměl ponětí, jak jinak by svůj čin vysvětlil. Ani Gaunta nechtěl uhodit, prostě se to stalo.

	„Tys ho náhodou praštil?“ Wyatt potlačil uchechtnutí. „Nejsem si jist, jestli jsi plně pochopil práci osobního strážce.“

	„Hadriane!“ zavolal Royce.

	„Co je?“ Hadriana rozčilovalo, že se i Royce připojil k tomu zahanbujícímu sboru.

	„Pojď sem. Potřebuju, aby ses na něco podíval.“

	Degan ještě klečel v louži vody. „Hm… promiň.“

	„Běž ode mě!“

	Hadrian se přesunul v řadě, Wyatt, Elden a Myron se přitiskli ke stěně, aby prošel, a každý z nich na něj vrhl zvědavý pohled.

	„Co provedl?“ zašeptala Arista, když ji míjel.

	„Vlastně nic.“

	Zvedla obočí. „Tys ho praštil bezdůvodně?“

	„No, to ne, ale je to… složitější. Sám nevím, jestli tomu rozumím. Byl to asi nějaký reflex.“

	„Reflex?“

	„Omluvil jsem se mu.“

	„Bude skvělé, když sem dorazíš ještě dnes,“ ozval se Royce.

	Arista ustoupila stranou, ale hleděla na něj trochu podezíravě.

	„Co to mělo znamenat?“ zajímal se Alric, k němuž se blížil.

	„Já, no, praštil jsem Gaunta do nosu.“

	„Výborně,“ pochválil ho Alric.

	„Už bylo načase, aby to někdo udělal,“ mínil Mauvin. „Jen lituju, žes mě předešel.“

	„Co bys řekl tady na tohle?“ zeptal se Royce a stále vkleče ukazoval na cosi na zemi vedle jeho lampy.

	Hadrian se shýbl. Byla to kožená šňůrka s několika provlečenými kamennými korálky, peřím a patrně kuřecími kostmi.

	„To je trajanský nákotník,“ odpověděl Hadrian. „Nosí ho pro štěstí bojovníci Ankorského kmene Ghazelů.“

	„Konce nejsou přetržené,“ poznamenal Royce. „Ale koukni, jak jsou zahnuté a zkroucené. Nejspíš se rozvázaly. A částečně byl přikrytý hlínou, tak myslím, že už tady chvilku ležel. Každopádně se nacházíme blízko nich, takže bychom se měli pohybovat opatrněji. Zkuste co nejvíc omezit to štěbetání.“

	Hadrian se podíval na nákotník a chytil Royce, který se chystal znovu vyrazit, za paži.

	„Tohle si vezmi.“ Zakrýval tělem výhled ostatním ze skupiny, aby mohl nepozorovaně vložil Royceovi do dlaně Alverstone.

	„Už jsem si říkal, kde asi skončila.“

	„Je čas vrátit kočce drápy,“ prohlásil Hadrian. „Ale chovej se slušně, jo?“

	„Od tebe to vážně sedí.“

	Znovu se dali na pochod. Hadrian se dozadu nevrátil, jelikož soudil, že Ghazely pravděpodobně mají před sebou, a navíc neměl nejmenší chuť setkat se s Gauntem.

	Chodba se rozšířila, teď mohli jít tři vedle sebe. Potom nečekaně končila v malé jeskyni, kde se na protější stěně zužovala až na úzkou štěrbinu. Uprostřed stála navršená kupa kamení.

	Gaunt znechuceně potřásl hlavou. „Povídal jsem, že je neschopný,“ ukázal na Alrica. „Byl si tak jistý, že nás vede do správného průchodu, a o celé dny později narazíme na slepý konec.“

	„Tys řekl, že jsem neschopný?“ přeptal se král, načež se podíval na Hadriana. „Není divu, žes mu dal do zubů. Díky.“

	„A co my?“ zavrčel Gaunt. „Na kolik dní máme jídlo? Kolik času jsme vyplýtvali? Už jsme tady dole – jak dlouho? Tři dny? Dva dny nám to trvalo z Aquesty. To je dohromady pět. Přidejte pět na návrat, a i kdybychom vyrazili nazpátek hned teď, uplyne deset dní! Kolik nám podle vás zbývá času, než do Aquesty dorazí elfové? Dva týdny? Většinu té doby strávíme jen návratem ve vlastních stopách.“

	„Neslyšela jsem, že bys byl navrhoval jinou cestu,“ řekla Arista. „Alric vybral tu, kterou považoval za nejlepší, a já myslím, že by nikdo nevolil jinak.“

	„Jak překvapivé – sestra brání bratra.“

	Mauvin přistoupil ke Gauntovi a tasil. Meč jako by nasál světlo z lamp a jeho zrcadlový povrch se zatřpytil, když Mauvin zvedl jeho hrot ke Gauntovu krku. „Už jsem tě jednou varoval. Nemluv takhle o mém králi, když jsem u toho.“

	„Mauvine, dost!“ křikla Arista.

	„Já ho nezabiju,“ ujistil ji. „Jenom mu vyřežu do tváře svoje iniciály.“

	„Alricu,“ otočila se k bratrovi. „Pověz mu, ať toho nechá.“

	„Nejsem si jistý, jestli bych měl.“

	„Vidíte? Tohle je útlak, o kterém jsem mluvil!“ vyjekl Gaunt. „Zlo dědičné vlády.“

	„Umlčte ho někdo,“ štěkl Royce.

	„Mauvine,“ řekl Hadrian.

	„Co má být?“ podivil se Mauvin. „Tys ho přece praštil.“

	„No ano, ale to bylo tehdy.“

	„Skloň čepel, Mauvine,“ přikázal mu Alric. „Moje čest může počkat, až budeme tady z toho venku.“

	Mauvin vrátil zbraň do pochvy a Gaunt se odlepil od stěny. Ztěžka dýchal. „Když mi budete vyhrožovat, situaci to nijak nevylepší. Pořád jsme ve slepé uličce a –“

	„Tohle není slepý konec,“ prohlásil Magnus. Dvakrát zadupal, spustil se na kolena a položil ucho na zem. Potom zvedl hlavu a zamračil se na hromadu kamení. Zvedl se na nohy a začal kameny odhazovat stranou. Pod kupou se objevilo pár kusů dřevěných desek a pod nimi otvor.

	„Někdo to zakryl schválně,“ vyhrkl Wyatt.

	„To ještě neznamená, že jsme na správné cestě,“ přel se Gaunt dál. „Nevzpomínám si, že by mnich citoval něco o nějaké díře. Nemáme podle čeho zjistit, jestli jdeme správně.“

	„Ale ano,“ ozval se Myron.

	Gaunt se k drobnému mnichovi otočil. „Tak ty před námi tajíš informace? Nebo jsi jenom neschopný a zapomněls nám říct o téhle pasáži z deníku?“

	„Ne,“ pravil mírně Myron. „O tomhle v deníku nic není.“

	„Potom jsi asi zbožnější, než jsem myslel, protože ti nejspíš radí sám Maribor.“

	„Možná,“ nehádal se Myron. „Ale vím, že tohle je značka Edmunda Halla.“ Ukázal dolů. „Podívejte, je vyřezaná do skály.“

	Royce byl na místě první, podržel světlo nad podlahou a odhalil vyryté iniciály: E. H.

	„E. H,“ četl Gaunt, „jak víš, že jde o Edmunda Halla?“

	„Máš snad dojem, že se tady často procházejí lidé se stejnými iniciálami?“ zeptal se Royce.

	„Přesně tak vypadaly v jeho deníku,“ vysvětlil jim Myron.

	„A co tyhle?“ Royce odházel pár dalších kamenů a objevil další vyrytá písmena. Tahle se zdála zřetelnější, jakoby čerstvější než E. H.

	Myron na ně krátce pohlédl a prohlásil: „Tyhle neznám.“

	Hadrian očistil skálu od hlíny, načež se otočil k Aristě a Alricovi. „Neříkal snad patriarcha, že sem vyslal víc skupin?“

	„Ano, to říkal,“ přisvědčil Alric. „Myslím tři.“

	„Podle císařovny všechny selhaly,“ dodala Arista.

	Hadrian pohlédl na Royce. „Myslím, že víme o třetí skupině, kterou poslal, ale ta nešla tudy. Stejně bych řekl, že jde o iniciály prvního nebo druhého rýmu.“ Znovu se podíval na Royce. „Kdyby sis měl vybrat skupinu, se kterou se vypravíš sem dolů, a mohl by sis zvolit kohokoli, kdo by měl ten tým vést?“

	„Možná Breckton,“ odvětil Royce. „Nebo Gravin Dent z Delgosu.“

	„No, my víme, že Brecktona nevybrali, a podívej na ta písmena, G. D. Teď mi pověz, kdy naposled někdo viděl Gravina? Nebyl letos ani na Zimní slavnosti.“

	„Ani loni,“ řekl Alric.

	„Byl v Dahlgrenu,“ vzpomněl si Mauvin.

	„Ano, to byl,“ potvrdila Arista. „Vzpomínám si, jak mě na něj Fanen upozornil a říkal, že je to velký dobrodruh a že pracuje převážně pro Nyphronskou církev. Nazval ho nějak jako…“

	„Hledač?“ napověděl jí Mauvin.

	„Ano, to je ono!“

	„Tak se nad tím zamysleme,“ pravil Hadrian. „Potřebovali by s sebou učence, historika. Dent byl v Dahlgrenu. Nebyl tam ještě někdo další? Co ten legrační chlapík s katapultem, jak se jmenoval?“

	„Tobis Rentinual?“ vzpomněl si Mauvin. „Ten byl vážně cvok.“

	„Jistě, ale pamatujete si, jak vykládal, že pojmenoval katapult podle Novronovy ženy, vzhledem k výzkumům dávných dějin říše, které podnikl?“

	„Ano. Povídal něco o tom, že se musel naučit jejich řeč, ne? Byl na to docela pyšný, vzpomínáte?“

	„Pravda,“ přikývl Hadrian. „Koukněte na ty další iniciály, T. R.“

	„Tobis Rentinual,“ přisvědčil Mauvin. „Dokonce mi to připomíná jeho rukopis.“

	„Co ti ostatní?“ zeptal se Alric.

	Hadrian pokrčil rameny. „Já bych si troufal hádat jen ty první dva. O těch dalších nic nevím.“

	„Já ano,“ ozval se Magnus. „Teda, o jednom z nich. H. M., to bude Hector Math.“

	„Kdože?“ Hadrian se ohlédl po ostatních, ale všichni krčili rameny.

	„Jistěže ho nebudete znát. Je to kameník, trpasličí kameník a zedník – a výborný. Jeho podpis bych poznal všude. Mathové jsou stará rodina. Jeden z nich byl dokonce v týmu, který projektoval Drumindor. Jejich klan má dlouhou historii.“

	„Proč vůbec vyrývali do skály svoje iniciály?“ napadlo Wyatta.

	„Snad aby dali vědět těm, kdo půjdou za nimi, že se dostali až sem,“ hádal Magnus.

	„Proč zatraceně neoznačili jeden z těch tří průchodů?“ zabručel Mauvin.

	„Třeba to měli v úmyslu,“ řekla Arista. „Třeba stejně jako my nevěděli, jestli si vybrali ten správný, a chtěli ho označit až při zpáteční cestě, jenže – jenže se už nevrátili.“

	„Možná bychom se taky měli podepsat,“ navrhl Mauvin. „Aby ostatní věděli, že jsme tu byli.“

	„Ne,“ odmítla to Arista. „Jestli se nevrátíme, nebudou už další, kteří by nás následovali.“

	Všichni se zadívali na otvor s pocitem neblahé předtuchy.

	„V každém případě,“ pravil Royce, „tohle vypadá jako správné místo. Kdo má to lano?“

	Svázali tři kusy, Hadrian lano držel nahoře a Royce šplhal dolů. Spotřebovali dvě třetiny provazu, než Hadrian ucítil, že Royceova váha zmizela a lano se uvolnilo.

	Čekal.

	Čekali všichni. Někteří si sedli na rovnější místa, která na podlaze našli. Elden zůstal stát. S nevlídným výrazem ve tváři si prohlížel otvor. Trpaslík se navzdory Aristině poznámce zabýval vyřezáváním jejich iniciál do skály.

	„Nechceš na něj zavolat?“ zeptal se Alric. „Už je tam dost dlouho.“

	„Radši budu trpělivý,“ odvětil Hadrian. „Royce buďto zavolá sám, nebo zatáhne za provaz, až bude chtít, abychom přišli za ním.“

	„Co když upadl?“ napadlo Mauvina.

	„Neupadl. Na druhé straně je docela dobře možné, že je tam ghazelská hlídka a on čeká, až projde. Když znervózníš a začneš na něj ječet, zaviníš, že ho zabijí, nebo ho aspoň řádně naštveš. V každém případě je to špatný nápad.“

	Mauvin s Alricem vážně přikývli. Hadrian se tuhle lekci naučil tím těžším způsobem na první výpravě do Ervanonu. Zvyknout si důvěřovat Royceovi, když je všude tma, zůstanete sám a svět je tak tichý, že slyšíte jen vlastní dech, to není něco, co se dá zvládnout za jednu noc.

	Hadrian si pamatoval, jak na ně dorážel vítr, když šplhali po Královské věži. To tedy byla obrovská věž! Od té doby s Roycem vylezl snad na stovku dalších, ale kromě Drumindoru byla tahle nejvyšší – a první. Žasl, jak drobný zloděj dokáže zlézt kolmou stěnu jako moucha, pouze za pomoci svých kovových drápků. Kdysi Hadrianovi jeden pár půjčil a vesele se šklíbil, jak to s nimi zkouší.

	„Beznadějné,“ řekl jen a vzal si je zpátky. „Dokážeš aspoň šplhat na laně?“

	Tehdy se Hadrian právě vrátil z arén v Calis, kde ho uznávali a davy ho vítaly provoláváním slávy coby Tygra z Mandalinu. Nebyl dvakrát nadšený, když s ním tenhle mrňous zacházel jako s nějakým vesnickým prosťáčkem. Royceův samolibý tón v něm vyvolával zuřivost, nutkání zmlátit ho do bezvědomí, jenže Arcadius ho předem upozornil, že bude potřebovat trpělivost.

	„Je jako štěně slavného loveckého psa, které každý pán hrozně bil,“ vysvětlil mu starý čaroděj. „Je to drahokam, který stojí za trochu práce, ale bude tě zkoušet, a hodně. Royce se jen tak nespřátelí a svým přátelům to nijak neusnadní. Nesmíš se rozzlobit. Na to právě čeká. To očekává od každého. Bude se tě snažit odradit, ale ty se nedáš. Naslouchej mu. Důvěřuj mu. To je něco, co ho zaskočí. Nebude to snadné a bude to vyžadovat velkou dávku trpělivosti. Ale když vydržíš, získáš přítele na celý život, takového, který neozbrojen vstoupí i do dračí tlamy, když ho požádáš.“

	Hadrian ucítil lehké zatahání za lano.

	„Všechno v pořádku, kamaráde?“ zavolal tiše dolů.

	„Našel jsem to,“ odpověděl Royce. „Pojďte sem.“

	Byla to jakoby důlní šachta, úzká a hluboká. Hadrian sestoupil jen kousek, když jeho oči zaznamenaly slabé světlo zespoda. Bledý modrozelený svit jako by pronikal do dna šachty, která, jak teď odhadoval, neměla víc než sto stop. Když došlápl na dno, ucítil silný vítr a uslyšel zvuk, který se sem velice nehodil: dorážející vlny.

	Stál v obrovské jeskyni, tak rozlehlé, že nedohlédl na její stěny. Pod nohama měl mušle a černý písek, před sebou nesmírnou vodní plochu s vlnami, jež se valily na pobřeží a čeřily se pěnou. Na pláži zahlédl chuchvalce chaluh a řas, které zářily jasnou zelení, a moře samotné vydávalo smaragdové světlo; to se odráželo od stropu tak, že to působilo, jako by ani nebyli pod zemí. Připadal si, jako když stojí na pláži v noci, pod oblačným, ale i tak zeleným nebem. Do nosu mu vnikl pronikavý pach soli, ryb a chaluh. Po pravé straně neviděl nic než nekonečnou vodní hladinu, ale přímo před ním, sotva viditelné na obzoru, se nacházely nějaké stavby – obrysy budov, sloupů, pilířů, věží a hradeb.

	Za mořem leželo město Percepliquis.

	Royce stál na břehu a upíral zrak přes vodu. Ohlédl se přes rameno, když Hadrian přistál dole. „Tohle se nevidí každý den, co?“

	„No jejda,“ vyjádřil se Hadrian.

	Netrvalo dlouho a na černém písku stáli všichni, zírali na moře a město za ním. Myron vypadal otřeseně. Hadrian si uvědomil, že mnich dosud nikdy neviděl moře, natož takové, které zeleně světélkuje.

	„Edmund Hall se zmiňuje o podzemním moři,“ pravil konečně Myron. „Ovšem pan Hall není právě dobrý, co se týče popisů. Tohle – tohle je neuvěřitelné. Nikdy jsem sám sebe nepovažoval v žádném ohledu za velkého, ale jak tu teď stojím, připadám si maličký jako oblázek.“

	„Ztratilo se někomu moře? Protože já mám dojem, že jsme ho právě našli,“ oznámil Mauvin.

	„Je nádherné,“ vzdychla Arista.

	„No tohle,“ zamumlal Wyatt.

	„Jak se přes něj dostaneme?“ zeptal se Gaunt.

	Všichni se otočili k Myronovi. „Ach jistě, promiňte. Edmund Hall si vyrobil vor z toho, co moře vyplavilo na břeh. Podle něj tady byla spousta materiálu. Svázal kusy dřeva provazem, který měl s sebou, ze staré bedny si udělal kormidlo. Plachtu sešil z pytlů, stěžeň měl z dlouhého kusu naplaveného dřeva.“

	„Jak dlouho mu to trvalo?“ zajímal se Gaunt.

	„Tři týdny.“

	„U Mara!“ vykřikl Gaunt.

	Alric se na něj zamračil. „Nás je ale deset, máme s sebou zkušené námořníky a lepší nářadí. Teď se musíme podívat po nějakém materiálu.“

	Rozběhli se po pláži jako skupina sběračů mušlí a hvězdic za slunného dne.

	Na břehu našli spoustu smetí. Staré láhve a rozbité bedny, tyče a sítě, všechno úžasně zachovalé vzhledem ke třem tisícům let, po která se tu všechno povalovalo. Hadrian objevil džbánek s nápisem. Opatrně ho obracel v rukou; uvědomoval si, že jde o artefakt, který je už jen díky svému stáří neobyčejně cenný. Nečekal, že nápis dokáže přečíst. Všechno z dávných dob Percepliquis bude ve staré řeči. Prohlédl si značky a s ohromením zjistil, že jim rozumí: BRIGOVA PALÍRNA, DAGASTAN, CAUS.

	Zamžikal.

	„Kde je Myron?“ Nebyla to ani tak otázka, jako hlas, který odvedl Hadrianovu pozornost od džbánu.

	To promluvil Elden. Velký muž stál jako vlnolam na písku, otáčel hlavou a hledal. „Nevidím ho.“

	Hadrian se rozhlédl po pláži. Elden měl pravdu, mnicha nebylo vidět.

	„Já ho najdu,“ řekl Royce podrážděně a odklusal.

	„Eldene?“ zavolal Wyatt. „Můžeš mi pomoct?“ Pokoušel se vytáhnout z písku napůl pohřbené velké omšelé prkno. „Tohle můžeme použít jako kýl, řekl bych.“

	Alric a Mauvin vlekli cosi, co bylo nejspíš stranou velké dřevěné bedny. „Mezi těmi skalami je ještě druhý kus,“ oznámil král Wyattovi.

	„To je výborné, ale teď kdybyste nám pomohli vydolovat tenhle trám…“

	Gaunt se bez valného zájmu potloukal po pláži, kopal do kamenů, jako by pod některým z nich mohl najít stěžeň. Magnus se nápadně vyhýbal vodě, držel se výš na pláži a ohlížel se přes rameno na vlny, jako by šlo o štěkající psy a on se potřeboval neustále ujišťovat, že jsou přivázaní.

	Arista přiběhla ke čtveřici kopáčů, kteří vyprošťovali trám z písku. „Našla jsem obrovský kus plátna!“ A předvedla vítězný taneček.

	Hadrian si všiml, že je bosa. Boty držela v ruce za podpatky a mávala jimi, roucho jí vlálo. Jak se tak na ni díval, mohla klidně patřit k dívkám, jaké znal z hospod nebo malých měst – vůbec nevypadala jako princezna.

	„Nelíbil se ti můj oslavný tanec?“ zeptala se ho.

	„To měl být tanec?“

	Zakoulela očima. „Pojď a pomoz mi s tím plátnem. Bude z něj skvělá plachta.“

	Rozběhla se zpátky po pláži a Hadrian ji následoval. Zastavila se, sehnula a vytáhla z písku roh zasypaného plátna. „Budeme ho muset vykopat, ale vsadím se, že je ho pořádný kus. Myslím –“ Umlkla, když spatřila, jak se k nim blíží Royce a Myron.

	„Tady jsi,“ pravil Hadrian vyčítavě. „Elden si dělal starosti, mladý muži.“

	„Zahlédl jsem kraba,“ řekl Myron zahanbeně. „Mají velké drápy a běhají do strany. Honil jsem ho po pláži, ale zmizel mi do díry, než jsem si ho mohl pořádně prohlédnout. Viděls někdy kraba?“

	„Ano, Myrone, kraby jsem už viděl.“

	„Ach, tak víš, jak jsou úžasně Doslova mě uchvátil – no, vlastně ne doslova. Chci říct, že mě ten krab neunesl, ale odlákal, to je přesnější.“

	„Royci, koukni na to plátno!“ Arista pro něj zopakovala svůj tanec.

	„Velmi pěkné,“ vyjádřil se zloděj.

	„Nezdá se, že by to na tebe udělalo dojem. Bude z toho naše plachta,“ oznámila mu hrdě. „Možná bychom měli uspořádat soutěž, kdo najde nejlepší kus na stavbu voru.“ Lačně se zazubila.

	„To bychom mohli,“ kývl Royce. „Ale nemyslím, že byste vyhrála.“

	„Ne? Našels něco ještě lepšího?“

	„Myron.“

	„Lepšího než krab?“ zeptal se Hadrian.

	„Dalo by se říct.“ Royce jim pokynul, aby ho následovali.

	Prošli kolem části útesu, vyčnívajícího až do moře, takže se krátce museli brodit po kotníky. Na protější straně, asi půl míle od nich, spočíval v písku malý člun s jedním stěžněm. Nakláněl se na kýlu a z ráhen visel pár černých plachet, chabě pleskajících ve větru.

	„U Mara!“ vyhrkli současně Hadrian s Aristou.

	

	Uvolněné prkno na palubě zaskřípalo pod Hadrianovou váhou a Royce na něj vrhl vyčítavý pohled. Pracovali spolu dvanáct let, a Royce stále nemohl pochopit, že se Hadrian neumí vznášet. Potíž byla v tom, že Royce očividně ano. Hadrian kráčel jako karikatura zloděje – po špičkách, s roztaženýma rukama kvůli rovnováze, a kolísal nahoru a dolů, jako by šel po napjatém laně. Royce se pohyboval ledabyle, jako by se procházel po ulici. Domlouvali se jako vždy při práci gesty a mimikou. Royce se naučil posunkovou řeč v cechu v rámci výcviku, ale neobtěžoval se předvést Hadrianovi víc než pár znaků. Vždycky mu dokázal sdělit, co potřebuje, ukazováním, počítáním na prstech nebo jednoduchými srozumitelnými gesty jako například stříháním prsty na dlani, napodobením chůze. Své pocity většinou vyjadřoval tak jako nyní: koulením očima, hněvivými pohledy a lítostivým potřásáním hlavou. Vzhledem k tomu, jak často se tvářil podrážděně, byla záhada, proč s Hadrianem vydržel tak dlouho. Po první výpravě do Královské věže byli oba přesvědčeni, že se Arcadius zbláznil, když je dal dohromady. Royce nesnášel Hadriana, a ten pocit byl opětován. Jak Royce nedávno přiznal, jediný důvod, proč se tehdy vrátili zpátky společné, byl vzdor – poháněla je vzájemná nechuť. Royce chtěl vidět, jak to Hadrian vzdává, popřípadě umírá, a Hadrian mu ani jedno z toho nedopřál. Ovšem co se stalo nakonec, ani jeden z nich neočekával – byli chyceni.

	Royce zvedl ruku dlaní nahoru, Hadrian znehybněl, zmrzl na místě, jako by šlo o dětskou hru. Viděl, jak Royce naklání hlavu jako naslouchající pes. Pak hlavou potřásl a pokynul mu, ať jde dál.

	Dvojice nechala ostatní na pláži, v bezpečné vzdálenosti, tam kde Arista našla plátno, a sami dva loď prohledávali. Zdála se opuštěná, ale Royce nechtěl nic ponechat náhodě. To, co viděli na palubě, svědčilo o tom, že ji tu majitel nechal napospas. Dřevo bylo drsné, vybledlé a ošlehané větrem, barva se loupala a hemžili se tu krabi, jako by loď obývali už delší dobu. Deska na přídi sdělovala její jméno: Posel. Stále však zbývala jedna hádanka k rozluštění. Člun byl maličký v porovnání se Smaragdovou bouři, sotva unesl jednu kajutu, a oni se potřebovali podívat, co je uvnitř.

	Dveře byly zamčené a Royce se k nim přibližoval opatrně, jako by šlo o zmiji připravenou zaútočit. Když byl až u kajuty, ohlédl se na Hadriana a ten vytasil meče. Royce opatrně zakroutil zástrčkou. Zrezavělý kov se zasekl, musel s ním zabojovat, aby závoru uvolnil. Potom dveře se zaskřípěním ustoupily dozadu a bouchly do vnitřní stěny. Hadrian se pro všechny případy hrnul kupředu. Očekával, že kajuta bude prázdná, ale k jeho údivu v mdlém světle z otevřených dveří spatřil muže.

	Ležel na malé posteli v malé kajutě. Byl mrtvý, obličej už podlehl rozkladu, oči a rty a část masa patrně sežrali krabi. Hadrian odhadoval, že ten člověk zemřel poměrně nedávno, neleží tu déle než rok, možná jen pár měsíců. Měl námořnický oděv a kolem krku bílý šátek.

	Hadrian zašeptal: „Můj bože, to je…“

	Royce přikývl. „Je to Bernie.“

	Hadrian si Bernieho pamatoval jako šlachovitého košaře ze Smaragdové bouře. Spolu se Staulem – jehož Royce zabil –, doktorem Lévym a historikem Antonem Bulardem pracoval pro strážce Thranika. Patřili ke třetímu a poslednímu týmu, který patriarcha poslal pro roh. Naposled je Hadrian viděl v kobkách Paláce čtyř větrů.

	„Tady na posteli a na podlaze je nejspíš krev,“ poznamenal Royce.

	„Věřím ti – já vidím jen stín. Ale co to má kolem břicha?“

	„Lněný obvaz, zakrvácený. Zdá se, že zemřel na bodnutí do břicha, ale bylo to pomalé.“ Royce vylezl z kajuty, rozhlédl se po lodi, shýbl se a obhlížel palubu a lana.

	„Co hledáš?“

	„Krev,“ odpověděl Royce. „Všude tady je krev, skvrny na palubě, krvavé otisky rukou na provazech i na kormidle. Myslím, že natahoval plachtu, když už byl raněný.“

	„Mohl být napaden na palubě.“

	„Snad, ale pochybuju. Vypadá to, že přežil boj, v němž utržil tu ránu, což znamená, že někdo jiný musel být zraněn hůř, jenomže druhé tělo tu chybí.“

	„Možná ho hodili do moře.“

	„Možná, jenže to by tu byly známky rvačky a krev – spousta krve. Já vidím jen kapky a kapičky. Ne, já myslím, že byl zraněný, ale připravil loď k plavbě, natáhl plachtu…“ Royce se rozběhl ke kormidelnímu kolu, potom ke stěžni. „Jo, kormidlo přivázal. Takže přichystal loď, potom se cítil slabý, tak si lehl a pomalu vykrvácel.“

	„Kdo ho asi pobodal?“

	Royce pokrčil rameny. „Ghazel?“

	Hadrian zavrtěl hlavou. „Je to už – kolik? Tři, čtyři měsíce? Viděls ten nákotník tam v chodbě. Ghazelové tudy prošli. Viděli tu loď, ale nedotkli se jí. Kdyby ho zabili oni, vzali by si ji. Ne, Thranic měl s Ghazely dohodu, pamatuješ? Povídal něco o průvodci a bezpečném průchodu.“

	„Takže Merrickovi nebo patriarchovi se podařilo uzavřít smlouvu s Ghazely, aby jim umožnili dostat se sem?“

	„Vypadá to tak.“

	Hadrian mávl na ostatní a spustil z jedné strany provazový žebřík. „Všechno bezpečné a nepoškozené?“ zeptal se Alric, když vyšplhal na palubu.

	„Je to bezpečné,“ odvětil Hadrian. „Ohledně nepoškozenosti se obraťte na našeho odborníka na mořeplavbu.“

	Wyatt si stoupl doprostřed lodi a zadupal nohou do dřeva paluby. Potom chytil lano a vyšplhal nahoru na stěžeň, aby obhlédl provazy a plachty. Nakonec se ponořil do podpalubí. Když se vrátil, oznámil: „Je kapku opotřebovaná a zanedbaná, ale jinak dobrá loď, aspoň co se týče tenkinských doggerů.“

	„Tenkinských?“ přeptal se Mauvin.

	Wyatt přikývl. „A tam v kajutě, to je Bernie, že?“

	„Určitě,“ souhlasil Hadrian.

	„Takže to znamená, že tady nejde jen o nějaké podzemní slané jezero.“

	„Co tím myslíš?“

	„Tenhle člun sem připlul z Paláce čtyř větrů. Tohle se zaručeně otevírá do Goblinského moře – do nějaké zátoky, kterou objevili Ba Ran Ghazelové a která sahá do podzemí a dá se jí proplout celou trasu pod Alburnem až sem.“

	„Takhle Ghazelové pronikají dovnitř a vysílají své zvědy kolem Ambertonského Zátiší,“ poznamenal Hadrian.

	„To je všechno hezké,“ začal Alric, „ale jak tu loď dostaneme na vodu?“

	„Nemusíme,“ řekl mu Wyatt. „Zvládne to sama, asi tak do šesti hodin.“

	„Hmm?“

	„Tahle kocábka za šest hodin sama hupsne do moře?“ Mauvin se na to tvářil pochybovačně.

	„Mluví o přílivu,“ vysvětlila oběma Arista.

	„Teď je odliv. Počítám, že při vrcholném přílivu sahá voda ke kraji útesu. Tahle pláž úplně zmizí. Pochopitelně že se loď bude pořád dotýkat dna. Napneme plachty a budeme doufat, že nás odtud vítr vytáhne. Kdyby ne, budeme ji muset přitahovat.“

	„Přitahovat?“ Mauvin pohlédl na Aristu, ta však tentokrát jen pokrčila rameny.

	„Vezme se lodní kotva, položí se na člun, kus se s ní odvesluje, pak se spustí do vody a pomocí navijáku se loď přitahuje ke kotvě. Není to zrovna legrace. Někdy se kotva nechce chytit, jindy zase uvízne. Každopádně točit navijákem nikoho moc nebaví. Můžu k tomu jen poznamenat, že díky Mariborovi tu máme Eldena. Pochopitelně loď téhle velikosti nemá člun, takže musíme vyrobit něco, co se udrží na vodě a unese kotvu. Máme šest hodin čas, tak bychom se do toho mohli pustit. Budu potřebovat Royce, Hadriana a Eldena, aby mi pomohli dát loď do pořádku, tak buďte tak laskav, Veličenstvo, vezměte pár lidí a vyrobte vor.“

	„Dáme se do toho, kapitáne,“ odpověděl Alric.

	„Obávám se, že se budeme muset zbavit našeho Bernieho,“ pokračoval Wyatt. „I když je lákavé hodit ho do moře, měli bychom ho pohřbít.“

	„Na mě se nekoukej,“ zavrčel Gaunt. „Já toho chlapa ani neznal.“

	„Já to udělám,“ hlásil se Myron. „Mohl by mi s ním někdo pomoct na pláž?“

	„Dobrá, všichni máme své úkoly,“ prohlásil Wyatt. „Doufám tedy, že do šesti hodin napneme plachtu.“
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	Příliv se poslušně dostavil a Arista postřehla, že většina pobřeží zmizela. Vlny narážely do okraje útesu, bušily do skal. Mořská voda zaplavovala dno šachty, kterou slezli dolů, a jak tekla tam a zpátky, vydávala savé zvuky. Loď seděla v písku vzpřímeně, s palubou vodorovně, a celá se zhoupla, kdykoli přišly nové vlny, jež jí nadzvedávaly záď.

	Myron stál na palubě a hleděl nahoru k plachtám, kde Royce létal po lanech a odvazoval zvratičky. Pod mnichem, promočeným na kůži, se dělala louže. Kutna mu přilnula k tělu, na rameno se mu přichytil kus světélkující chaluhy, ve vlasech a na tváři měl černý písek.

	„Hotovo?“ zeptal se ho Hadrian a přivazoval přitom konec jednoho z lan, který mu Royce hodil.

	Myron přikývl. „Ano, v podstatě, já jen myslel…“ Znovu vzhlédl. „Napadlo mě, že by Royce možná chtěl říct pár slov, protože ho znal nejlépe.“

	„Royce má zrovna dost práce,“ odpověděl Hadrian.

	Myron shrbil ramena.

	„Co kdybych s tebou šel já? Taky jsem ho znal.“

	„Můžu s vámi?“ zeptala se Arista. Svinovala na palubě lana a všeobecně uklízela nepořádek. Nikdo ji o to nežádal. Na palubě lodi se s ženami nepočítalo a jí bylo jasné, že Wyatt neví, co si s ní počít. Snažila se pomáhat Alricovi s výrobou voru pro kotvu, ale to nedopadlo dobře. Její bratr se pokaždé bolestně zašklebil, kdykoli něco navrhla Mauvinovi, Deganovi nebo Magnusovi. Po necelé hodině se raději omluvila, že se necítí dobře, a vrátila se na loď. Doufala, že pro ni Wyatt najde nějakou práci, ale ten se jen usmál a zdvořile jí pokývl, když ho míjela.

	„Samozřejmě,“ prohlásil Myron dychtivě a tvář se mu rozjasnila úsměvem.

	Arista vyskočila na nohy. Cítila zvláštní úlevu. Kdovíproč si představovala, že ji ani Myron nebude chtít s sebou. Brzy zalitovala, že se přihlásila, neboť opustit palubu teď znamenalo brodit se vodou, jež jí sahala po prsa. Byla hodně studená, až jí to vyrazilo dech. Roucho se kolem ní vzdulo, když se snažila najít ve vodě oporu pro nohy.

	Silná vlna ji udeřila zezadu, začala padat na tvář. Hadrian ji ale chytil za loket a vytáhl.

	„Díky. Už jsem myslela, že si záplavu,“ pravila.

	„To bylo od té vlny zákeřné, takhle se připlížit a zaútočit zezadu.“

	„Ne zrovna rytířské, co?“

	„Vůbec ne – já bych si tedy stěžoval.“

	Myron se pohyboval před nimi, šplouchavě si razil cestu k vyvýšenému místu, které se teď nacházelo jen pár palců pod hladinou. „Tady dole je – tedy, byl tam.“ Myron se ustaraně rozhlédl.

	„Určitě tam pořád je,“ ujistil ho Hadrian.

	„Raději bychom měli začít, než nám uplave,“ navrhla Arista. Vracející se vlna jí zabořila nohy do písku. „Spusť, Myrone.“

	„Drahý Maribore, náš věčný otče, sešli jsme se tu, abychom dali sbohem našemu bratru Berniemu… Tak se jmenoval, že?“

	Hadrian přikývl.

	„Prosíme tě, vzpomeň si na něj a dohlédni, aby překročil řeku do země úsvitu.“ Pohlédl na Hadriana a rukou mu naznačil, že má promluvit.

	„Ach…“ Hadrian se na okamžik zamyslel. „Bernie nebyl právě dobrý člověk. Byl to zloděj, vykradač hrobů a jednou se pokusil Royce bodnout –“

	Arista zahlédla Myronův výraz a šťouchla do Hadriana.

	„Ale, hm, vlastně nikoho z nás nezabil. Nejspíš jenom dělal svou práci. Myslím, že se v ní moc dobře vyznal.“ Hadrian se v rozpacích odmlčel.

	„Vy byste něco neřekla?“ obrátil se Myron na Aristu.

	„Já ho neznala.“

	„V téhle chvíli by mu to asi nevadilo,“ pravil Myron.

	„Dobrá.“ Krátce se zamyslela a spustila: „Jelikož jsme pana Bernieho moc neznali, můžeme předpokládat, že měl i svoje dobré stránky, stejně jako nectnosti, jako ostatně každý z nás. Třeba někomu pomohl nebo projevil odvahu tváří v tvář nepřízni osudu. Jistě v sobě měl něco dobrého; jinak by sem Maribor neposlal jednoho ze svých nejsoucitnějších a nejmoudřejších služebníků, aby ho patřičně vyprovodil.“

	„No teda, to byla mnohem lepší řeč než moje,“ zašeptal Hadrian.

	„Psst,“ utišila ho.

	„A tak, Pane,“ uzavřel Myron se skloněnou hlavou, „se loučíme s Berniem, Nechť nad jeho duší zasvitne nový rozbřesk.“ Potom tiše zazpíval:

	„Posílám tě do rukou božích.

	Zapřísahám Maribora,

	Dej mu mír, prosím pokorně,

	Dej mu spočinutí, prosím úpěnlivě.

	Bože lidí, ochraň ho na cestě.“

	„To je všechno?“ zeptal se Hadrian.

	„Všechno,“ odvětil Myron. „Děkuju vám oběma, že jste přišli a stáli v té studené vodě.“

	„Vraťme se už. Tuhnou mi nohy,“ nabádala Arista, poskakujíc v příboji.

	„Vaše Výsosti?“ Myron ji dohonil. „Nemůžu si pomoct, musím se zeptat. Kdo má být ten Mariborův služebník, o němž jste se zmínila?“

	Udiveně na něj pohlédla. „Přece ty.“

	„Ach.“

	Když se vrátili na loď, Alric s pomocníky právě přivazoval svůj improvizovaný vor k jedné straně Posla. Na Aristu to udělalo dojem. Vor měl nějakých osm čtverečních stop, byl pevně svázaný a zatmelený dehtem.

	Na palubě zatím Wyatt a Elden stěhovali všechno, s čím dokázali pohnout, z přídě na záď. Záď se začínala houpat doopravdy, takže se sotva udrželi vstoje.

	Jakmile byli všichni na palubě, Wyatt zvedl pohled jakoby k nebesům a vykřikl: „Uvolnit lana!“

	Arista zalapala po dechu, když Royce zatáhl za lano, načež bez váhání přeběhl po ráhně na druhou stranu a uvolnil druhé. Středová plachta se rozvinula, Royce skočil na vrchol stěžně, přelétl po ráhnu hlavní plachty a odvázal otěže.

	„Uvolnit hlavní plachtu!“ volal Wyatt a Royce spustil velkou plachtu. „Všichni k otěžím!“

	Hadrian a Elden, každý na jedné straně lodi, zatáhli za lana, spojující dolní rohy plachty, a napjali je.

	„Všichni ke zvratičkám! Obrátit plachty!“

	Elden s Hadrianem se chopili lan, připojených ke koncům ráhen, a táhli, aby nastavili plachty do úhlu, kdy by zachytily vítr, jenž by loď postrčil na moře. Dívali se na Wyatta, který na ně mával, dokud neměli ten správný úhel; pak uvolnili zvratičky.

	„Všichni na záď!“ zavelel Wyatt a všichni se přesunuli podle jeho rozkazu. Vítr s vlnami je rozhoupaly, chvílemi se zdálo, jako by se zvedali, ale loď se nepohnula z místa.

	„Kýl se moc zabořil,“ povzdechl si Wyatt. „Budeme muset přitahovat. Eldene a Hadriane, hoďte kotvu na vor a pořádně ji přivažte. Alricu – odpusťte, Veličenstvo, ale potřebuju vás použít jako pomocného námořníka, takže si dovolím vynechat formality. Doufám, že chápete. Vezměte Mauvina a vyplujte s vorem, jakmile na něm bude kotva. Jedno si musíte zapamatovat: veslujte přímo za loď. Jakýkoli úhel sníží tah. Chceme loď táhnout v přímé čáře s kýlem. Až bude lano úplně napnuté, shoďte kotvu a co nejrychleji se vraťte na loď.“

	Alric přikývl a s Mauvinem v závěsu slezli přes bok lodi. Pomocí kladek, připojených ke hlavnímu ráhnu, Hadrian s Eldenem spustili kotvu na vor, jenž se houpal a vzpínal v příboji. Alric a Mauvin na něj nasedli, pevně kotvu přivázali; oba okamžitě promáčely vlny, jež do nich narážely. Hadrian jim podal vesla a oba, každý na jedné straně, se dali do veslování, aby zatížený vor převezli přes vzdouvající se vlny.

	Kotevní řetěz odvíjel Wyatt vlastnoručně, stál na zádi a sledoval jejich postup. Alric s Mauvinem vypadali jako dva potkani na víku od sudu. Řetěz se napjal. Arista zahlédla záblesk Mauvinova meče, kotva se potopila a málem přitom vor převrhla.

	„Všichni k navijáku!“ zavolal Wyatt. „To jest všichni kromě vás, Vaše Výsosti.“

	Arista si povzdechla, ale docela ráda zůstala na zádi u zábradlí a sledovala Alrica s Mauvinem, kteří veslovali zpátky. Pohybovali se teď mnohem rychleji, vlny je popoháněly.

	Uprostřed lodi muži prostrčili děrami ve velkém kole tyče a každý se do nich opřel plnou vahou. Arista slyšela rychlé cink, cink, cink zarážek, zajišťujících, aby se kolo nevracelo. Potom se cinkání zpomalilo, mezery mezi zvuky se prodloužily.

	Všichni kromě ní, včetně Wyatta, se namáhali u navijáku. Na každé tyči viseli dva lidé, kromě té Eldenovy. Obr měl vlastní a obličej už mu rudl námahou. Arista slyšela strašidelné praskání, jak se kotva a loď mezi sebou přetahovaly.

	„Ukazujte nám vlny, Aristo!“ zavolal na ni Wyatt. „Zvedněte ruce a spusťte je, těsně než vlna dorazí k lodi!“

	Přikývla a pohlédla na moře. Alric a Mauvin už byli skoro u lodi. Pohlédla na vlny. Momentálně byly ploché, ale o kus dál viděla tři vyvýšeniny, jež se k nim valily jako kluzké hadí hřbety.

	„Ještě minutku,“ zakřičela.

	„Odpočinek,“ nařídil Wyatt. „Až uvidíte, jak spouští ruce, vložte se do toho, a pořádně.“

	Mauvin a Alric se vyhrabali nahoru, promočení a vyčerpaní. Klesli rovnou na palubu.

	„Teď není čas odpočívat!“ zařval na ně Wyatt. „Najděte si místo u tyčí!“

	Velké vlny se blížily, Arista zvedla paže. „Připravte se!“

	Všichni se opřeli do tyčí a zhluboka se nadechli.

	Přihnala se první vlna, Arista spustila ruce, ale příliš pozdě.

	Zabrali. Ucítili cosi jako drcení; pak to přestalo a muži padli vyčerpáním, zůstali viset na tyčích.

	„Špatně jsem to načasovala!“ křičela Arista. „Opozdila jsem se. Už jde další!“ Zvedla paže, všichni se znovu opřeli do kola, i s Mauvinem a Alricem.

	Arista hleděla na vlnu, jak se k nim žene. Tentokrát spustila ruce, když byla vlna ještě pár stop od lodi. Ve chvíli, kdy muži zabrali, se záď zvedla. Loď sebou znatelně škubla, zase ten pocit drcení. Tentokrát Arista uslyšela, jak se dřevo o něco tře, ucítila pohyb.

	„Ještě jedna!“ volala, zvedajíc paže. Spustila je téměř v tomtéž okamžiku, kdy je zvedla.

	Ještě jednou se muži zapřeli do tyčí, řetěz se napjal, člun se zvedl. Současně se středové plachty zmocnil poryv větru, loď se prudce pohnula. Dno lodi chvilku drhlo, pak se plavidlo konečně osvobodilo z bahna. Volně, hladce se kolébalo a vlny ho unášely nazpátek.

	Všichni provolávali slávu a smáli se na celé kolo. Wyatt se rozběhl na záď k Aristě a chopil se kormidla. „To byla klika,“ hlesl. Z čela mu kapal pot. „Mimochodem, dobrá práce.“

	„Díky.“

	„Točte dál! Zkusíme zachránit kotvu.“

	Teď se naviják točil zlehka. Rychle urazili vzdálenost, kam až Alric a Mauvin doveslovali, minuli ji. Arista se dívala, jak lano sklouzlo pod ně. Náhlé škubnutí ji vyplašilo, pak uslyšela rychlé cvakání zarážek při vytahování kotvy.

	„Ke zvratičkám!“ křikl Wyatt. „Zůstaňte tam a čekejte!“

	Wyatt pozoroval vzdouvající se vlny a najednou prudce otočil kormidlem. Loď se obrátila. „Přehoďte ráhna – obracíme na pravobok!“

	Všichni se klidili z cesty, když se Hadrian, Elden a Royce dali do práce, otáčeli ráhna a přivazovali je. Loď teď mířila přídí na moře, vítr se opíral do plachet a tlačil ji k jedné straně.

	„Upínací lana, otěže! Chyťte ten vítr!“

	Arista se honem přidržela zábradlí, vyděšena náhlou rychlostí, kterou loď nabrala, a náklonem paluby. V obavách, že se převrhnou, úzkostně sledovala, jak se stěžeň naklání a loď jede na boku.

	„A je to!“ zvolal Wyatt se širokým úsměvem na rtech. „Leť, Posle, leť!“ Loď jako by ho slyšela, probodla přídí hřeben vlny, vrhla se kupředu a přeskočila na další vlnu. Na palubu dopadla sprška vody. „Hodná holka!“

	

	Aristě činilo potíže udržet horký hrnek. Svírala ho oběma rukama, ale paluba odmítala zůstat chvíli na místě, takže po ní vrávorala. Přistoupila k Myronovi, který seděl opřený zády o stěžeň a chvěl se.

	„Na.“ Klekla si a podávala mu kouřící hrnek.

	„Pro mě?“ zeptal se, ona přikývla. Vzal si šálek a přičichl k němu. „Je to čaj?“ Ptal se, jako by nápoj představoval nějaký druh zázraku. „Je to horký čaj,“ pronesl po napití vděčně.

	„Připadalo mi, že by ti něco horkého přišlo k chuti.“

	Myron k ní vzhlédl s výrazem takové vděčnosti, až se jí na okamžik zdálo, že se rozpláče. „Já… Nevím, co říct.“

	„Je to jenom čaj, Myrone. Neměla jsem s tím moc práce.“

	„Musela jste roztopit kamna, a to jistě bylo těžké. Já bych ani nevěděl, jak se to na lodi dělá.“

	„Já – no, já kamna nepoužila.“

	„Ale musela jste přece uvařit vodu… Aha.“ Zmlkl.

	„Ano, použila jsem takový malý trik.“ Zavrtěla prsty.

	Znovu se podíval na hrnek.

	„Jestli ho nechceš, nevadí. Jen jsem myslela –“

	Zvedl šálek a hlasitě usrkl. „Je báječný. Vytvořený magicky a podávaný královskou princeznou. Nejlepší čaj, jaký jsem kdy pil. Děkuju.“

	Trochu se zasmála a sedla si, jinak by ji houpání lodi asi porazilo. „Poslední dobou občas zapomínám, že jsem princezna. Už hodně dávno jsem tak na sebe nemyslela.“

	„Stejně je to neuvěřitelně báječné.“

	„Tohle umím,“ řekla. „Také se poslední dobou cítím neužitečná. Vaření je to nejmenší, co můžu udělat. Potíž je v tom, že vlastně nevím jak. Ovšem vodu umím uvařit jako nikdo. Ještě bych ráda udělala šálek pro Royce. Hadrian povídal, že mívá mořskou nemoc, a já vždycky myslela, že čaj uklidňuje žaludek, jenomže ten chlap je nahoře v ráhnoví. Stejně, jestli poplujeme takovou rychlostí, nebude trvat moc dlouho a přistaneme.“

	Myron naklonil hrnek ke rtům a upil. „Chutná skvěle. Odvedla jste výbornou práci.“

	Ušklíbla se na něj. „Řekl bys to, i kdyby ten čaj byl odporný. Mám dojem, že bych ti mohla přinést vodu z nádobí, a ty by ses i tak tvářil šťastně.“

	Přikývl. „To je pravda, jenomže bych nic nepředstíral.“

	Otevřela ústa, chystala se mu odporovat, ale zarazila se. „To myslíš vážně, co?“

	Přikývl a znovu upil.

	„Tebe je snadné potěšit, Myrone, viď?“

	„Antun Bulard kdysi napsal: ‚Když od světa nic nečekáš – ani sluneční svit, vlhkost vody, ba ani vzduch k dýchání –, všechno je zázrak a každý okamžik je dar.‘“

	„A ty od světa nic nečekáš?“

	Nechápavě zamžikal. „Jsem mnich.“

	Usmála se a přikývla. „Musíš mě naučit, jak se stát mnichem. Já toho očekávám až příliš. Chci toho příliš… Věci, které nemůžu mít.“

	„Touha může být bolestná, ale lítost také.“

	„A to je jedna z těch věcí, kterých mám až moc.“

	„Plachta!“ vykřikl Royce odkudsi shora.

	„Kde?“ zavolal Wyatt od kormidla.

	„Daleko na pravoboku, za minutu ji uvidíš.“

	Arista s Myronem se zvedli a přesunuli se k zábradlí. Tmavá příď Posla vyřezávala bílou brázdu ve světélkujících zelených vlnách. Město před nimi bylo mnohem blíže. Arista už rozeznávala podrobnosti na budovách – okna, dveře, schody a kupole.

	„Proč se pravé straně říká starboard?“

	„Jde o název odvozený od kormidla, jemuž se říkalo sterobord a nacházelo se vždy na pravé straně lodi, jelikož většina lidí jsou praváci. Následkem toho kormidelník při vplouvání do přístavu umístil k molu vždy protější stranu, aby mu nepřekáželo při manévrování, popřípadě nevadilo kormidelní páce. A tak ta druhá strana, levá, přirozeně dostala jméno port side. Tak to aspoň Hill McDavin vysvětluje ve svých Kronikách námořního obchodu a obchodních zvyklostí Kilnarské unie.“

	„Hadrian povídal, že takovéhle věci umíš – ale dokud to člověk neslyší sám, těžko se tomu věří. Je úžasné, že si toho tolik pamatuješ.“

	„Každý má nějaké nadání. Jako třeba k magii.“

	„Ano.“ Pomalu přikývla. „Asi ano.“

	„Podívejte,“ ukázal Myron.

	Zahlédla v šerém osvětlení blížící se černé plachty. Zdály se mnohem větší než jejich vlastní – velké, široké trojúhelníky černého plátna s namalovaným bílým emblémem. Symbol se skládal z vyobrazení jednotlivých řezů, které dohromady matně připomínaly lebku.

	„Všichni dolů!“ vykřikl Wyatt. „Royci, ohlas mi, pokud změní kurz na nás!“

	Arista a Myron si lehli na palubu, ale dál vyhlíželi a sledovali blížící se loď. Její trup se vyloupl ze zelené mlhy. Byl také černý a leskl se od spršek mořské vody, takže připomínal kouřové sklo. Zespoda se na něm odrážela nepřirozená záře moře; loď působila zlověstně, jako by nepocházela z tohoto světa.

	Z vrcholků stěžňů se zablesklo.

	„Signalizují,“ zavolal Royce dolů.

	„Zatraceně,“ zaklel Wyatt. „Tohle bude problém.“

	„Mění kurz, míří k nám.“

	„Všichni ke zvratičkám!“ zavelel Wyatt a prudce otočil kormidlem. Posel se otočil směrem od blížící se lodi. „Jdou po nás.“

	Arista zaslechla přes vodu slabé výkřiky a zahlédla pohyb: malé temné postavičky skákaly po palubě. Když je viděla, přeběhl jí po zádech mráz. Jako každý i ona slyšela o Ba Ran Ghazelech, mořských goblinech. Patřili do pověstí. Nora, její chůva, jí o nich před spaním vyprávěla pohádky. Většinou byly o chamtivých trpaslících, kteří unášeli rozmazlené princezny, a ty pokaždé nakonec zachránil úžasný princ. Ale někdy povídala také o Ba Ran Ghazelech. Před těmi princeznu nikdy žádný princ nezachránil, ať byl sebeúžasnější. Ghazelové byli stvoření temnoty, nelidské stvůry, děti zlovolného boha. V Nořiných pohádkách o Ghazelech vždy figurovaly vypálené vesnice, pobití bojovníci, unesené děti – ne kvůli výkupnému, ale jako hlavní chod hostiny. Ghazelové své oběti pojídali.

	Když tak seděla v posteli, přikrytá pokrývkami a obklopená polštářky, v bezpečí a teple a světle praskajícího krbu, byly ty historky zábavné. Trpaslíky si představovala jako ošklivé, zlé mužíčky a víly jako maličké okřídlené dívky, ale Ghazely si nikdy představit nedokázala – ani při své obrovské dětské fantazii. Vždycky se jí objevovali před očima tak jako teď: vzdálené, hrozivé stíny s trhavými pohyby, jaké nikdo z lidí nesvede. Nora pokaždé zahajovala vyprávění stejnými slovy: ‚Ne všechno v tomhle příběhu je pravdivé, ale pravdy je v něm dost…‘ Když se dívala na tu loď a temné postavy na palubě, uvažovala Arista, jestli si Nora vůbec uvědomovala, kolik v nich té pravdy je.

	Posel se ve Wyattových obratných rukou hbitě otáčel, nakláněl se doleva. Aristě a Myronovi se ghazelská loď ztratila z očí. Rozběhli se na záď, kde Wyatt držel kormidlo jednou rukou a ohlížel se přes rameno. Ghazelská loď napodobila jejich manévr a blížila se k jejich zádi.

	„Všichni na závětrnou stranu!“

	„Ach, ale která to je?“ zeptala se Arista Myrona.

	„Opačná k návětrné… hm, teď je to pravobok.“

	„Co je u Maribora tak špatného na vlevo a vpravo?“

	Jakmile dorazili k zábradlí na pravoboku, pochopila, proč je sem Wyatt poslal. Když totiž natočil kormidlo, vítr se opřel do plachet a loď silně naklonil, divže se nepřevrátila. Pravoboční strana stoupala výš a výš.

	Arista se vší silou držela zábradlí, aby nesklouzla, Myron dělal totéž. O kus dál na palubě se Magnus s vyděšeným výrazem také pokoušel udržet, nohy mu však ujížděly na mokrých prknech. Jestliže loď předtím letěla, teď prováděla něco neslýchaného. Už se nezvedala a neklesala s vlnami, ale jako kostka mýdla v umyvadle bušila do hřebenů přicházejících vln. Podobalo se to kamenu, s nímž někdo hází žabky.

	„Chacha!“ poškleboval se Wyatt, vítr mu bral slova z úst; sotva ho slyšeli. „Zkus si tohle s tím tvým přerostlým škopkem!“

	Arista pozorovala Wyatta, který se pevně rozkročil a opřel nohy o sloupek kormidla, pažemi kormidlo objímal a tiskl si ho ke hrudi jako milenec, vlasy mu vlály a smáčely ho spršky vody. Na tváři měl široký úšklebek – netušila, jestli má být ráda nebo si dělat starosti. Zbytek osazenstva visel na čemkoli, co měl po ruce, a zoufale se při tom závodu na světélkujícím moři držel.

	Arista postřehla, že bolest v pažích polevuje, loď se vyrovnává a ztrácí rychlost. Vrhla rychlý pohled na Wyatta a zaznamenala nešťastný výraz.

	„Kradou nám vítr,“ zabrumlal.

	„Jak to dělají?“ zeptal se Alric.

	„Strkají nás do svého závětří. Nastavili svou loď do řady s námi a berou nám vítr. Všichni ke zvratičkám! Obracíme na pravobok!“

	Paluba teď byla téměř vodorovně, dovolila tak Hadrianovi a Eldenovi běh. Odvázali lana a znovu obrátili ráhno. Velká plachta se zatřepotala, když Wyatt otočil loď, aby chytil vítr z druhé strany. Nad jejich hlavami se Royce věnoval horním lánům a plachtě.

	„Přitáhněte ty otěže!“ Chytili vítr a loď znovu vyrazila. „Všichni na levobok!“

	Arista byla krok před ním, už se hnala napříč palubou, aby se chytila zábradlí. Už věděla, co přijde, a zapřela se nohama ještě dřív, než se bok lodi zvedl. Za zádí viděla, jak se pronásledovatelé chystají napodobit jejich manévr, jak velké černé plachty se symbolem lebky při otáčení volně pleskají. Teď byla cizí loď mnohem blíž, už jasně rozeznávala tvory, kteří lezli po palubě a šplhali do lanoví. U přídě se jich shlukly celé tucty. Děsilo ji, jak se pohybují. Klouzali po čtyřech, jako nějací pavouci – náklad černých tarantulí, a byli tak natěsnaní, že museli lézt po sobě.

	Posel znovu přeskakoval vlny a hnal se přímo k městu, ale nikam to nevedlo. Plavidlo, jež je pronásledovalo, mělo víc plachet a už zase rychle zkracovalo vzdálenost mezi nimi a chystalo se vzít jim vítr.

	„Eldene, Hadriane!“ křikl Wyatt. „Budu je chtít obeplout, ale až s tím začnu, najednou si to rozmyslím a vrátím se k původnímu kurzu, rozumíte? Jakmile vám dám znamení, nastavte kosatku na levobok.“

	Hadrian koukl na Eldena, který přikyvoval. „Ukaž mu to, Eldene. Tohle musí vyjít dokonale, jinak je po nás. Alrica a Mauvina postavte k lanům. Čím víc rukou, tím to půjde líp. Jakmile budeme zpátky na kurzu a poplujeme, spusťte kosatku. Uvidíme, zač stojí jejich posádka. Mají výhodu větších plachet, tak to obrátíme proti nim. S tolika plachtami jim potrvá déle, než se vzpamatují, a jestli včas necouvnou, zdrží je to.“

	Obrátil se k Aristě. „Vaše Výsosti, teď se budu muset postavit čelem dopředu, abychom to přesně načasovali, takže vás potřebuju jako svoje oči na zádi. Budete sledovat ghazelskou loď a řeknete mi, kdy změní kurz, jasné?“

	„Ano,“ odpověděla a důrazně kývla, pro případ, že by vítr přehlušil její chabý hlásek.

	„Tak běžte dopředu a vydržte tam.“

	Znovu kývla a začala ručkovat po zábradlí.

	„Vyčkejte, až to spustím!“ volal Wyatt.

	Sám také čekal. Arista se dívala, jak ghazelská loď znovu klouže kolem, vyrovnává se s nimi, aby je odřízla od větru. Wyatt si protáhl prsty na kormidle, zhluboka se nadechl. Dokonce na okamžik zavřel oči, možná aby stihl krátkou modlitbičku; potom se narovnal v zádech a prudce zatočil kormidlem.

	Loď se obrátila doleva. „K otěžím a halžím!“

	Elden s Hadrianem se vrhli do práce, Mauvin s Alricem je následovali a táhli ráhna. Arista se soustředila na ghazelskou loď za nimi. Cítila, jak se Posel posouvá, jak zpomaluje a začíná ztrácet vítr.

	„Obracejí,“ vykřikla, když zahlédla jich manévr. Mrňaví pavouci se v náhlé zuřivosti rozběhli po palubě. Nesnažili se pouze napodobit jejich obrat; pokoušeli se je předstihnout.

	Wyatt nic nedělal.

	„Obracejí!“ zaječela znovu.

	„Slyšel jsem vás,“ řekl. „Musíme počkat, až se do toho opravdu vloží.“

	Arista sevřela nervózníma rukama zábradlí. Cítila, jak loď postupně zpomaluje.

	„Zpátky!“ zavelel konečně. „Všechny zvratičky zpátky! Zvedněte kosatku!“

	Loď ještě stále měla nějaký vítr, pořád se pohybovala kupředu, a když Wyatt otočil kormidlo, zareagovala. Kosatka vpředu měla nastavený patřičný úhel a zachytila všechno, co z větru zbývalo, čímž otočila příď. Narazila do nich vlna a rozbila se, zkropila palubu, ale loď držela kurz. Plachty chytily vítr a napjaly se. Elden stáhl kosatku dolů a Posel se znovu rozletěl.

	Ghazelové za nimi pochopili svou chybu, ale už bylo příliš pozdě. Pokusili se obrat napodobit, a jejich plachty zplihly.

	Wyatt se ohlédl. „Teď jsou v háji, uvízli v bezvětří,“ prohlásil se širokým úsměvem, hruď se mu zvedala vzrušením. „Potrvá jim několik minut, než znovu chytí vítr. To už my –“

	„Plachta!“ hlásil Royce. „Tentokrát na pravoboku!“

	Wyattův úsměv pohasl, jen co otočil hlavu. Před nimi se objevila loď téměř identická s tou za nimi. Zablikala signál a ghazelská loď za nimi jí odpověděla.

	Wyatt se podíval dopředu, pak dozadu, ve tváři mu Arista jasně četla příběh, psaný strachem. Díky neuvěřitelné obratnosti a s trochou štěstí se jim jen tak tak povedlo vyhnout se jedné lodi. Proti dvěma, to už nesvedou.

	„Plachta! U přídě na levoboku!“ volal Royce a Wyatt se viditelně zhroutil na kormidlo, jako by ho někdo udeřil zezadu.

	Ležel na kole a nechal loď zpomalit. Nebyl důvod na setkání spěchat. Všichni na palubě se na něj zahleděli.

	„Co teď?“ zeptal se Alric, když dorazil na záď.

	Wyatt neodpověděl. Jen otočil hlavu, obhlédl si plavidla vpředu i vzadu. Čelo se mu lesklo potem. Skousl si ret, Arista postřehla, jak se mu roztřásla levá ruka.

	„Došly nám možnosti, co?“ poznamenal Alric.

	„Tahle loď ani nemá sítě na zdržení útočníků,“ vzdychl Wyatt.

	„Jak zaútočí?“ ozval se Hadrian. „Přeskočí k nám na palubu?“

	„Nakonec ano, ale nejdřív si ji vyčistí šípy.“

	„Oheň?“

	„Ne,“ odvětil Wyatt. „Mají nás. Obklíčili nás, mají přesilu. Jde jim o tu loď.“

	„Musíme se vzdát?“ zeptal se Alric.

	„Ghazelové zajatce neberou,“ řekl mu Hadrian. „V jejich jazyce ani neexistuje výraz pro kapitulaci.“

	„Tak co budeme dělat?“ zajímal se král.

	„Nemáme moc možností, Veličenstvo,“ pravil Wyatt. „Každá z těch lodí veze šedesát, možná i stovku Ghazelů, a my nemáme zbraně, kterými bychom jim mohli oplatit střelbu. Jejich lučištníci nás zaženou do kajuty; potom se přitáhnou háky a skočí na palubu, aniž by jim někdo bránil. Můžou nás zamknout a plout do svého přístavu.“

	„Což udělají,“ souhlasil Hadrian. „Potom nás odvlečou do kruhu a… no, nejspíš jste to pochopili. Nechci vás připravit o překvapení.“

	„Nenávidím lodě!“ zavrčel Magnus. „Pekelné věci. Není kam utéct. Není kam se schovat.“

	„My tady umřeme?“ vyhrkl ohromeně Gaunt. „Já… nemůžu umřít! Stanu se císařem.“

	„Nojo, každý jsme měli nějaký plán, ne?“ řekl Hadrian.

	„Já ne,“ prohlásil Royce, slézaje z lanoví. Arista postřehla na jeho rtech zdrženlivý úsměv. „Nepřidám se k vám v kajutě. Nevadí mi zahrát si uhýbanou šípům.“

	„Vlastně by se do kajuty měli skrýt jen Arista a Myron,“ navrhl Hadrian. „Zbytek zůstane na palubě. Budeme potřebovat štíty – postačí jakýkoli kus dřeva aspoň palec tlustý, kov může být tenčí. Trilony nejsou moc průrazné. Taky můžeme použít stěžeň jako kryt.“

	Arista vyhlédla na blížící se lodi, které k nim připlouvaly z různých úhlů. Ba Ran Ghazelové si pro nás jdou a žádný úžasný princ mě nezachrání – Ghazelové své oběti vždycky snědí.

	„Tentokrát ne,“ řekla si, pustila se zábradlí a vykročila kupředu. Protáhla se kolem Wyatta u kormidla a prošla skupinou mužů na střední palubě. „Aristo?“ zavolal na ni Hadrian. „Měla bys jít do kajuty.“

	Pohlédla na vodu.

	„Pane Deminthale,“ křikla, „chyťte se toho kola. Všichni ostatní… něčeho se držte.“

	Nadechla se, zklidnila a sáhla do temnoty – do energie, jež ležela všude kolem, nahoře i pod nimi. Vnímala hloubku oceánu, tíhu vody, mořské dno, ryby, chaluhy, světélkující řasy. Cítila vítr a pevně se ho chopila.

	Vítr, až dosud trvale přítomný od chvíle, kdy vylezli ze šachty na pláž, náhle utichl. Plachty zplihly; ztichlo i neustávající chvění a cinkání lan a kladek. Z větru nezbyl ani dech, svět se ponořil do ticha. I vlny se rozplynuly. Lodi se zastavily, moře bylo najednou klidné jako vana. Zavládlo ohlušující ticho.

	Pak se nad vodou ozvaly hlasy Ghazelů a ticho narušily. Slyšela je, jako štěkot a vytí psů. Také je cítila. Cítila všechno a držela to ve svém sevření.

	Zvedla ruku s lehce spojenými konečky prstů.

	Oheň? pomyslela si. Tuhle melodii už jednou hrála. Věděla přesně, jak to provést. Nicméně, ač bylo pomyšlení na tři vatry na vodě lákavé, světlo by upozornilo ty na břehu.

	Vítr? I tuhle strunu vnímala. Byla mocná. Mohla by lodi roztříštit. Ne. Moc těžkopádné, asi jako kdyby se pokoušela posbírat mince v rukavicích.

	Voda? Ano! Ta byla všude. Zakroužila třemi prsty ve vzduchu a svět jí odpověděl pohybem.

	Moře začalo vířit.

	Vznikaly v něm proudy, postupně sílily, voda se čeřila, proudy kroužily a točily se. Tři ghazelské lodi se roztočily, obracely se na místě jako hračky ve vaně, které postrčila prstem.

	Vytvořily se víry.

	Pod plavidly goblinů se objevily kruhy – mohutné nálevky kroužící vody. Trychtýře rotovaly rychleji a rychleji, uprostřed se prohlubovaly současně se zvyšováním rychlosti. Rozšířily se, roztáhly a sílily. Dokonce i Posel se začal znatelně houpat, když víry nasály sílu celého moře.

	Štěkání Ghazelů se změnilo ve výkřiky a jekot, když se jejich lodi nepřestávaly otáčet. Nad vodou se rozlehl hlasitý praskot; to se zlomil stěžeň. Potom další a další, stožáry o tloušťce kmene vzrostlého stromu praskaly jako větvičky. Ghazelové kvíleli a ječeli, jejich hlasy se slévaly do jediné noty, kterou Arista také podržela.

	Obrovská moc, s níž pracovala, se zdála neuvěřitelná. Bylo to tak snadné, všechno ji poslouchalo. Všechno, každá kapička, každý dech, každý úder srdce – všechno jí náleželo. Cítila je, dotýkala se jich, hrála si s nimi. Nedalo se tomu odolat, jako když si člověk musí poškrábat svědící místo. Nechala moc plynout. Měla tolik síly, takové možnosti. Vířila, pěnila, chtělo se jí běžet, točit se a růst. Jako míč, kutálející se z kopce, nabírala setrvačnost. Vzrušovalo ji to, milovala ten pohyb, tu volnost! Toužila tomu podlehnout, rozprostřít se a stát se součástí symfonie, kterou hrála, tak úžasné, tak překrásné. Přála si jen splynout s celkem, stát se –

	Zastav to!

	Ta myšlenka zněla disharmonický. Vychylovala ji z melodie. Přetržené vlákno.

	Zastav to! Stáhni se!

	Volal na ni vzdálený hlas, který se ze všech sil snažil, aby ho slyšela i v tom crescendu hudby, již hrála.

	Ovládni se!

	Nechtěla mu naslouchat; ten zvuk se jí nelíbil. Řinčel a srážel se s její melodií.

	Zabíjíš je!

	Ovšemže je zabíjím. To je přece podstata věci.

	Ghazelové už jsou pryč. To nejsou ti, které zabíjíš. Zastav to!

	Ne. Nemůžu.

	Ale můžeš!

	Neudělám to. Nechci. Je to příliš krásné, neuvěřitelně krásné. Musím pokračovat. Tolik se mi to líbí –

	

	Arista se probrala s krutou bolestí hlavy. Bolely ji i oči, když je zkusila otevřít. Ležela v kajutě na posteli, kde našli Bernieho. Lampa, visící na háku na stropě, se houpala tam a zpět a vrhala stíny, jež šplíchaly z jedné stěny na druhou.

	Otočila hlavou a bolest za očima se prudce vzedmula. „Au,“ zašeptala.

	Zvedla ruku a zjistila, že má hlavu ovinutou obvazem. V týle cítila jakousi ztuhlost a obvaz ji tam tahal za vlasy. Odtáhla ruku a na konečcích prstů objevila krev.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se Myron. Sedl si k ní na nízkou stoličku a vzal její ruku do svých.

	„Co se stalo?“ zeptala se. „Ta hlava mě ničí…“

	„Omluvte mě na okamžik.“ Mnich otevřel dveře na palubu. „Už je vzhůru!“ zavolal.

	Vzápětí se dovnitř nahrnuli Hadrian s Alricem. Museli se shýbnout a vyhnout se lampě. „Jsi v pořádku?“

	„Proč se mě na to každý vyptává? Ano, jsem v pořádku. Převážně. Hrozně mě bolí hlava.“ Pomalu se posadila.

	Hadrian se zatvářil nešťastně. „To je mi moc líto.“

	Přimhouřila oči a zaostřila na něj, načež ji hlava rozbolela ještě víc. „Tys mě uhodil?“

	Přikývl.

	„Proč?“

	„Musel,“ vložil se Alric s vážným výrazem. „Ztrácelas kontrolu nebo co.“

	„Co tím myslíš?“

	Arista postřehla, jak zalétl pohledem ke dveřím. „O co jde? Co se stalo?“

	Postavila se, trochu se zapotácela, jak se jí zamotala hlava. Připadala si zcela vyčerpaná. Hadrian natáhl ruku a přidržel ji. Sklonila hlavu, aby se ve dveřích neuhodila, a vyšla na palubu.

	„Drahý Maribore!“ vydechla.

	Na palubě Posla vládl strašný zmatek. Stěžeň zmizel, zůstal po něm jen roztříštěný pahýl. Trámy paluby se zkřivily. Jedno z prken prasklo, téměř se roztříštilo, a na pravoboku u přídě zela díra, jež odhalovala trup. Středová plachta byla také pryč spolu s ráhnem, hlavní plachta však ležela napříč na přídi, potrhaná a rozedraná. Zábradlí na levoboku chybělo; jako by ho někdo ustřihl.

	„To jsem provedla já?“ zeptala se otřeseně. „No tohle… Není někdo…?“ Rozhlédla se a hledala tváře – Gaunt, Magnus, Mauvin, Alric, Hadrian… „Kde jsou Royce, Wyatt a Elden?“

	„Nic jim není. Pracují na lodi. Všichni to přežili,“ ujišťoval ji Alric. „Díky Hadrianovi. Pokoušeli jsme se na tebe mluvit, třásli jsme s tebou. Wyatt ti dokonce chrstl vodu na hlavu. Ale tys tam jen stála a mumlala a hrála si s prsty, a loď se rozpadala.“

	Mauvin se na ni usmíval a kýval. Na čele mu vystupoval hluboký šrám, tvář měl zarudlou a oteklou.

	„To jsem ti udělala já?“

	„Vlastně to byla utržená kladka. Byl jsem hlupák, že jsem se včas nesehnul.“ Stále se na ni usmíval, ale za tím bylo ještě něco, něco hrozného, něco, co na Mauvinově tváři nikdy neviděla – strach, strach z ní.

	Sedla si přímo na místě, kde právě stála; z nohou jako by se jí vylila všechna síla, „je mi to tak líto,“ zašeptala.

	„To nic,“ řekl jí bratr, rovněž s úzkostí v hlase. Udělali kolem ní kroužek, ale nikdo se nepřiblížil.

	„Je mi to líto,“ opakovala. Oči se jí naplnily slzami, nechala je stékat po tvářích. „Jen jsem chtěla…“ Hlas ji zradil, rozplakala se.

	„Není důvod něčeho litovat,“ ozval se Hadrian. Přistoupil k ní a klekl si. „Zachránilas nás. Ghazelové jsou pryč.“

	„Jo,“ hlesl Mauvin. „Nejstrašnější věc, jakou jsem kdy viděl. Jako – jako něco, co by dokázal Esrahaddon, jenže on to nikdy neudělal. Bylo to –“

	„Bylo to přesně to, co jsme potřebovali,“ skočil mu do řeči Hadrian. „Kdyby to neudělala, byli bychom teď všichni mrtví, a věřte mi, že by šlo o náramně nepříjemnou smrt. Vřelé díky, Vaše Výsosti.“

	Pohlédla na něj. Skrze slzy ho viděla rozmazaně. Usmíval se. Utřela si obličej a znovu, pozorně se na něj zadívala. Zkoumala jeho oči.

	„Copak?“ zeptal se.

	„Nic,“ odpověděla.

	Natáhl ruku a otřel jí tváře. „Copak je?“ opakoval otázku.

	„Já – já nechci –“ Zaváhala a nadechla se. „Jen nechci, aby se mě lidé báli.“

	„Ten šíp už je ovšem vystřelen,“ poznamenal Degan Gaunt.

	„Drž hubu, Gaunte,“ štěkl Alric.

	„Podívej se na mě.“ Hadrian jí něžně nadzvedl bradu, vzal její ruce do svých. „Připadám ti vystrašený?“

	„Ne,“ odvětila. „Ale… Možná bys měl být.“

	„Jsi unavená.“

	„To ano. Jsem opravdu hodně unavená.“

	„Ještě se tady budeme nějakou dobu jen tak vznášet, tak by sis mohla jít lehnout a odpočinout si. Až se probudíš, všechno bude vypadat mnohem líp.“

	Přikývla a vlastní hlava jí přitom připadala jako balvan, který se jí kymácí na ramenou.

	„Tak pojď.“ Zvedl ji na nohy. Zavrávorala a on jí položil ruku kolem pasu a doprovodil ji do kajuty, kde už Myron připravil lůžko.

	„Myron tě bude hlídat,“ ujistil Hadrian Aristu a upravil jí přikrývku. „Vyspi se.“

	„Děkuju ti.“

	Odhrnul jí mokré vlasy z očí. „To je to nejmenší, co můžu udělat pro svoji zachránkyni.“

	

	Kráčela rychle po Grand Mar, široké ulici, lemované krásnými kvetoucími stromy. Růžové okvětní lístky poletovaly a vířily, na zemi vytvořily barevný koberec, provoněly vzduch a způsobily jakési jarní sněžení.

	Byl den oslav, všude vlály modré a zelené prapory, nad domy i v rukou kolemjdoucích. Ulice byly plné lidí. Potulní zpěváci sem přišli se svou hudbou a písněmi. Bubny ohlašovaly další průvod, tentokrát se slony a lehkými kočáry, vzpínajícími se koňmi, tančícími ženami a hrdými vojáky. Stánkaři vykřikovali do davu, nabízejíce koláčky, ořechy, oděvy a kvašené nápoje zvané třasák, vyrobené ze sladkých květů stromů. Dívky spěchaly ode dveří ke dveřím a doručovaly malé kytice v císařských barvách. Šlechtici v kočárech měli na sobě tuniky jasných barev, zlaté náramky se třpytily v odpoledním slunci. Starší ženy postávaly na balkónech, mávaly barevnými šátky a vykřikovaly slova, jimž nebylo rozumět. Mezi hloučky kličkovali chlapci s košíky, z nichž prodávali nejrůznější tretky. Mohli jste tu dostat měděné špendlíky za tři pity, nebo pět za keng. Lidé se vždycky předháněli, kdo do večera získá největší sbírku špendlíků.

	Byl to nádherný den.

	Chvátala mezi proudy lidí na Císařském náměstí. Po pravici měla rotundu Cenzaria a po levé ruce drsnější sloupové průčelí uzavřené Teshlorské síně. Před ní, na konci bulváru, se zvedal obrovský zlatý dóm císařského paláce – sídla vládce světa. Minula Ulurijskou fontánu, přešla Památný trávník až ke schodům paláce – ani jediný strážce nebyl ve službě. Nikdo si jí nevšímal. Všichni byli zaujati oslavami. To byla ostatně součást plánu, který Venlin vymyslel velmi chytře.

	Vstoupila do mramorové síně, chladné, elegantní a provoněné kadidlem, jež jí připomínalo tropické stromy a vrcholky hor. Palác byl učiněný zázrak; rozlehlý, nádherný a tak masivní, že to, o čem věděla, že se už děje, bylo téměř nepředstavitelné.

	Dospěla do dlouhé galerie s oblouky dvoupatrových sloupů, z nichž na každého, kdo tudy procházel, shlíželi tři lvi.

	Yolric už na ni čekal.

	Starý muž se těžce opíral o hůl, dlouhé bílé vousy měl rozcuchané a nemyté. „Takže jsi přišel,“ přivítal ji. „Však já věděl, že přijdeš. Věděl jsem, že se někdo dostaví. Mohl jsem tušit, že to budeš ty.“

	„Tohle není správné. Ze všech lidí právě ty bys to měl vidět!“

	Yolric zavrtěl hlavou. „Správné, nesprávné – ta slova nemají žádný smysl, leda v lidských myslích. Jsou pouhou iluzí. Je jen to, co je a co není, co bylo a co bude.“

	„Jsem tu, abych tu hodnotu pro tebe definoval.“

	„To já vím. Mohl jsem to předvídat. Má podezření, jak se zdá, měla své opodstatnění. Tohle už je podruhé. Trvalo dlouho objevit ho, ale svět se řídí určitým vzorcem. Zaviklej s ním, a on se opraví, což by nemělo být možné; chaos by měl plodit chaos. Rád by měl být pouze jednou z možností a měl by utonout v moři jiných variant. Ale pokud se svět znovu sám napraví, pokud řád převládne, existuje jediné vysvětlení. Pracuje tu jiná síla, neviditelná ruka, a já se domnívám, že vím, o jakou sílu jde.“

	„Nemám čas znovu tady probírat tvou teorii.“

	„Stejně tak já nepotřebuji tebe. Jak jsem řekl, konečně jsem se propracoval k výsledku. Pochop, pověsti jsou pravdivé.“

	Rozčiloval ji; uvolnila si cestu, ale nezaútočila. Stařec jen dál blábolil, předkládal své nedůležité teorie. Tohle nebyla vhodná doba na metafyzické debaty o přirozenosti existence, o chaosu proti řádu nebo hodnotě dobra a zla. Potřebovala projít kolem něj, jenže Yolric patřil k těm, koho by nedokázala porazit. Nemohla si dovolit vyprovokovat souboj, pokud se tomu mohla vyhnout. „Jsi na Venlinově straně, nebo ne?“

	„Na straně biskupa? Ne.“

	Zalila ji nesmírná úleva.

	„Pomůžeš mi? Spolu ho můžeme zastavit. Spolu můžeme zachránit císaře. Zachránit říši.“

	„K tomu nepotřebuji tvou pomoc.“

	„Takže to dovolíš?“

	„Ovšem.“

	„Proč?“

	„Potřebuji to zaviklání. Jedno ještě netvoří vzorec. Musím vidět, jak se svět znovu sám napraví, a snad i jak k tomu dojde. Musím najít otisk prstu, stopu, kterou mohu sledovat až k cíli. Pověsti jsou pravdivé – to už vím, ale stále chci vidět jeho tvář.“

	„Nechápu, o čem to mluvíš!“

	„Vím, že nechápeš. Ani nemůžeš.“

	„Zkusíš mě zastavit, nebo ne?“

	„To zaviklání, chlapče. Nedotknu se ho, dokud probíhá. Ty běž a udělej, co musíš. Já tu teď jsem jen jako pozorovatel. Uvidím, zda se mi podaří zahlédnout tu tvář za neviditelnou rukou.“

	Mátlo ji to, ohromilo ji, jak nezúčastněné se Yolric k událostem staví, ale na tom nezáleželo; podstatné bylo, že nemá v úmyslu zasáhnout. Největší překážka sama ustoupila. Teď to bylo jen mezi ní a Venlinem.

	„Tak tedy sbohem, mistře, pro případ, že bychom se už neviděli.“

	[image: image30]“To neuvidíme. Rád bych ti popřál štěstí, ale už nevěřím, že existuje. Ovšem je tu něco lepšího než pouhé štěstí: ta neviditelná ruka.“
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	Strop císařského trůnního sálu tvořila kupole, jež měla podobu oblohy za vlídného letního dne, a Modina si stále myslela, že je to překrásné. Měla na sobě své formální šaty a seděla na okázalém trůnu ve tvaru dravého ptáka, jehož křídla, rozprostřená do půlkruhu, tvořila opěradlo. Trůn stál na podiu, kam se vystupovalo po dvanácti schodech. Nedokázala zapomenout na dny, kdy ji nutili ten výstup nacvičovat.

	„Pamatuješ si na to prkno, které jsi mi nechal všít do šatů?“ zeptala se Nimba, který se vzápětí zatvářil velmi rozpačitě.

	„Ale účinkovalo to,“ pravil.

	„Kdo je další?“

	Nimbus pohlédl na pergamen ve své ruce. „Bernard Green, svíčkař z Albumu.“

	„Pošli ho dál a nech přiložit další poleno do krbu. Mrzne tady.“

	Na rozdíl od velké síně byl trůnní sál zřídkakdy používán, přinejmenším do této doby. Když byla císařovna mytickým stvořením, regenti místnost zapečetili. Nyní, když skutečně existovala, se sál znovu otevřel, ale vždy v něm vládl chlad, jako by se po létech zanedbávání potřeboval vzpamatovat.

	Nimbus mávl na úředníka a vzápětí vstoupil malý, na pohled mírný muž. Měl drobné oči, nos úzký a ostrý. Modina okamžitě pomyslela na veverku a vybavila si, jak si kdysi pamatovala Ethelredovy dvořany na základě podobných asociací, než se dozvěděla, jak se jmenují.

	„Vaše Nejvyšší Císařské Veličenstvo,“ promluvil rozechvěle a uklonil se tak hluboce, až se čelem téměř dotkl podlahy.

	Všichni čekali. Muž se nehýbal.

	„Ach, prosím, zvedni se,“ vybídla ho. Muž se hbitě jako hračka na pérko narovnal, ale nepodíval se na ni. Dělali to všichni. Připadalo jí to rozčilující, ale chápala, že jde o tradici a že by všichni byli ještě nervóznější, kdyby se ji pokusila změnit. „Mluv.“

	„Nuže, Vaše Nejvyšší Císařské Veličenstvo, podle nařízení jsem se s rodinou přestěhoval sem, ale, víte, nemám moc prostředků a neumím nic kromě výroby svíček, jenže kupecká gilda mi odmítá vydat povolení. Prý na něj nemám právo, protože nejsem zdejší občan.“

	„Ovšem,“ ozval se Nimbus. „Občanství je podmínkou pro podání žádosti u cechu a jedině jeho členové mají povoleno provozovat řemeslo ve městě.“

	„Jak se dá občanství získat?“ zeptala se Modina.

	„Obvykle je dědičné, ačkoli je možno udělit je jednotlivcům i rodinám za nějaké mimořádné služby. Přesto dotyčný musí být členem cechu, aby občanství získal.“

	„Ale pokud chceš vstoupit do cechu, abys mohl žádat o občanství, musíš být občanem, abys mohl vstoupit do cechu. Není to přehnaně obtížné?“

	„Mám dojem, že to je právě záměr, Vaše Veličenstvo. Města se chrání před přívalem řemeslníků zvenčí, který by mohl narušit ustálený řád a snížit výnosy už existujících obchodních vazeb.“

	„Kolik je tu občanů?“

	„V současné době tvoří občané asi deset patnáct procent obyvatel.“

	„To je směšné.“

	„Ano, Vaše Veličenstvo. Navíc to vyčerpává pokladnu, protože pouze občané platí daně. Kromě toho pouze občané mají právo na soud a pouze oni mají povinnost služby při obraně městských hradeb v případě útoku.“ Modina na něj nevěřícně zírala.

	„Mám svolat městskou kupeckou radu za účelem přezkoumání cechovní politiky, dejme tomu, na zítra?“

	„Prosím udělej to.“ Pohlédla na Bernarda Greena. „Buď ujištěn, že na tu záležitost dohlédnu, a děkuji ti, žes mě na ni upozornil.“

	„Buďte požehnáno, Vaše Nejvyšší Císařské Veličenstvo, buďte požehnáno.“ Znovu se uklonil s hlavou až u země.

	Modina mávla a stráž muže vyprovodila ven. „Mně nevadí ani tak to klanění – to je vlastně hezké. Nesnáším to šoupání nohama.“

	„Nejste jenom císařovna,“ řekl jí Nimbus. „Jste polobohyně. Trochu toho šoupání musíte vydržet.“

	„Kdo je další?“

	„Chlapík jménem Topě Entwistle, zvěd ze severu.“

	„Zvěd? A až po svíčkaři?“

	„Přináší jen zprávu o setrvalém stavu,“ vysvětlil Nimbus. „Ostatně svíčkař čekal tři dny.“

	Vstoupil podsaditý muž v tlusté vlněné tunice s malým měděným špendlíkem ve tvaru pochodně na prsou, vlněných kalhotách zpevněných koženými proužky. Obličej měl samou skvrnu, jeho pleť se podobala narudlé usni. Špička jeho nosu už nebyla jen červená; nabrala znepokojivě purpurovou barvu. Podobně vypadaly jeho prsty a klouby na rukou. Měl zvláštní chůzi, belhal se, jako by ho bolely nohy.

	„Vaše Císařské Veličenstvo.“ Uklonil se a popotáhl. „Sir maršál Breckton posílá zprávu. Oznamuje, že od překročení řeky nezaznamenal žádný pohyb ze strany elfů. Kromě toho oznamuje, že uzavřel všechny cesty a mosty. Vzhledem k nedostatku pohybů elfských sil maršál odhaduje, že se elfové uchýlili do zimních úkrytů. Také posílá několik seznamů od proviantního důstojníka a podrobnou zprávu; to vše mám tady v kabele.“

	„Předej je úředníkovi,“ řekl Nimbus.

	Muž shodil popruh kabely z ramene a kýchl.

	„Jak to vypadá v Colnoře?“

	„Promiňte, Vaše Veličenstvo.“ Strčil si prst do ucha a zakvedlal jím. „Bojuju s nachlazením už měsíc a mám tak ucpanou hlavu, že sotva slyším.“

	„Ptala jsem se, jak to vypadá v Colnoře?“ zeptala se hlasitěji.

	„V Colnoře jsou v pořádku. Na té cestě odtamtud pěkně mrzne. Jistěže si nemůžu stěžovat. Strávil jsem dlouhou dobu na frontě v divočině a tam mrzlo ještě mnohem víc. Ani jsme si nemohli rozdělat pořádný oheň, když jsme nechtěli prozradit elfům naše pozice.“

	„Potřebuješ něco?“

	„Já? Ach, já toho moc nepotřebuju. Už jsem dostal pořádné teplé jídlo a poseděl jsem u krbu. To mi stačí. Samozřejmě bych ocenil teplé místečko na spaní, než vyrazím zpátky.“

	Modina pohlédla na Nimba.

	„Uvědomím komořího,“ kývl.

	„Děkuju, Vaše Císařské Veličenstvo,“ uklonil se voják.

	„Nikdy mě nenapadlo zamyslet se, jaké to pro ně musí být, to čekání,“ hlesla Modina.

	„Další na řadě je Abner Gallsworth, městský správce,“ oznámil Nimbus a do sálu vešel vysoký, hubený muž. Z dnešních žadatelů byl nejlépe oblečen, na sobě měl těžký zeleno-zlatý zimní plášť, který málem vláčel po podlaze, na hlavě vysoký klobouk s klapkami na uši, jež mu visely z hlavy jako psí uši. Obličej měl dlouhý a úzký, což se ještě zvýraznilo věkem.

	„Vaše Císařské Veličenstvo.“ Uklonil se, ale méně hluboce než ti před ním, a nezašoupal nohama. „S radostí oznamuji, že jsme dostali veškeré zásoby podle vašeho rozkazu a město funguje s vysokou účinností. Současně vám naneštěstí musím sdělit, že se vyskytl problém. Začínáme být přeplněni. Z okolních měst a vesnic stále přijíždějí uprchlíci – jejich počet ještě vzrostl, když se rozšířila zpráva o vojsku, uzavírajícím silnice a průsmyky. Už teď žije na ulicích pár set lidí, a v těchto mrazech mám denně na stole zprávy o zmrzlých mrtvolách, kterých se musíme zbavit. V současnosti těla odvážíme za hradby a skládáme na ladem ležící pole, kde zůstanou až do jarního pohřbu. Toto řešení ovšem přitahuje divoká zvířata. Slyšeli jsme o vlčích smečkách a lidé, kteří ještě žijí za hradbami, si stěžují. Žádám o povolení odstranit těla do moře. K tomu potřebuji přístup k lodi. Jelikož momentálně všechny lodi podléhají císařskému ediktu, má žádost byla opakovaně odmítnuta. Tak jsem zde a apeluji přímo na vás.“

	„Chápu,“ pravila Modina. „A jaká opatření jste podnikl, aby už další uprchlíci neumírali?“

	„Opatření?“

	„Ano. Co jste udělal, aby ti venkované nemrzli k smrti?“

	„Proč… nic. Ti lidé umírají, protože nemají přístřeší. Nemají ho, protože si žádné nemohou dovolit nebo už žádné není k dispozici. Nedokážu vytvořit peníze ani postavit domy. To jest, nerozumím vaší otázce.“

	„Právě tak nemůžete získat lodi k naházení těl do moře, a přesto tu stojíte a požadujete to.“

	„Pravda, ale nějaká bárka, to je dosažitelný cíl. Zabránit smrti venkovanů nikoli. Město je přeplněno už celé týdny, a dnes ráno ke všemu dorazila početná skupina z Alburnu. Snad padesát rodin. Pokud žádáte nějaké uskutečnitelné řešení, pak navrhuji nepouštět už další lidi bez domova do města. Uzavřete hradby, a hotovo. Ať se všichni, kdo sem přicházejí a očekávají naši dobročinnost, naučí, že se o sebe mají postarat sami. Vpustit je dovnitř znamená jen ještě zvýšit úmrtnost.“

	„Obávám se, že máte pravdu,“ řekla Modina. „Také se domnívám, že byste situaci vnímal zcela odlišně, kdybyste za zamčenou bránou stál vy sám se svou rodinou. Já jsem císařovnou všech lidí. Nesu zodpovědnost za to, aby byli v bezpečí, ne naopak.“

	„Potom mi prosím poraďte, co mám dělat, protože já sám žádné řešení nevidím. Pro tyhle lidi tu prostě není místo.“

	Modina se rozhlédla po malovaném stropě, zalétla pohledem k obrovskému kamennému krbu, kde hořelo nové poleno, jak nařídila.

	„Kancléři?“

	„Ano, Vaše Veličenstvo?“

	„Kolik lidí se vejde do téhle síně?“

	Nimbus udiveně zvedl obočí, pak stiskl rty. „Snad stovka, když se smíří s tím, že tady budou natlačeni.“

	„Myslím, že tváří v tvář zmrznutí nebudou mít žádné námitky.“

	„Vy chcete otevřít veřejnosti trůnní sál?“ přeptal se ohromeně Gallsworth. „Jak ale budete řídit říši?“

	„Tohle je také záležitost říše, a nemám v úmyslu otevřít pro veřejnost trůnní sál.“ Pohlédla na Nimba. „Otevřu celý palác, a to okamžitě. Využijte síně, chodby i kapli. Chci, aby se zaplnil každý čtvereční palec. Dokud tady bude zbývat místo, ani jeden muž, žena či dítě nezůstanou venku na mrazu. Je to jasné?“

	„Naprosto, Vaše Veličenstvo.“

	„Kromě toho,“ obrátila se ke Gallsworthovi, „požaduji vyhotovení studie města, ve které vyznačíte všechna přístřeší, jež by mohla být použita. Nesejde na tom, jestli jsou posvěcená nebo jinak privilegovaná. Toto je stav nouze a musíme počítat s každým prostorem.“

	„To myslíte vážné?“ vyhrkl správce.

	„Nedovolím, aby moji lidé umírali u mých dveří!“ prohlásila zvýšeným hlasem, který neponechával místo pro námitky.

	Stráže vzhlédly, poplašeny jejím neobvyklým výbuchem. Sluhové působili nervózně a někteří se viditelně přikrčili. Městský správce nikoli. Stál vzpřímeně, hleděl Modině do očí. Chvíli neříkal nic, posléze se jeho rty daly do pohybu, jako by něco nasával, a konečně přikývl.

	„Výborně,“ řekl. „Podívám se na to, ale mohu vám spatra říct, kde je velký nevyužitý prostor. Císařská bazilika v Aquestě má dostatečnou kapacitu na uložení zhruba tisíce osob a v současné době v ní bydlí nějakých osm lidí.“

	„Když víte tohle, proč jste se nezmínil už dřív?“

	„Nikdy by mě nenapadlo přivést do božího domu ubohé, špinavé venkovany.“

	„Tak k čemu u Maribora podle vás je?“

	„Patriarcha nebude potěšen.“

	„K čertu s patriarchou!“ štěkla Modina. „Nimbe –“

	„Hned se do toho dám, Vaše Veličenstvo.“

	

	„Proč vy dvě ještě nespíte?“ zeptala se Modina, když vešla do své ložnice a našla Mercy a Allie zcela bdělé.

	Modina trvala na tom, aby Allie zůstala v jejím pokoji, vzhledem ke svým snahám uvolnit v paláci co nejvíc místa. Když Allie poprosila, jestli by s nimi nemohla bydlet i Mercy, nedokázala ji odmítnout. Obě dívky teď byly v nočních košilích, zavrtané do přikrývek, a hleděly na temné okno, pokryté námrazou.

	„Je moc zima,“ odvětila Mercy nevěrohodně a popotáhla.

	„Mrzne,“ přisvědčila Allie. „Dneska jsme si ani nemohly hrát venku.“

	„Ani pan Kroužek odtud nevystrčil nos.“ Mercy pohlédla na mývala, schouleného u ohně.

	„Je opravdu velká zima.“ Modina vyhlédla oknem na hvězdnatou oblohu. Noci byly vždy jasné, když mrzlo.

	„Mrzne i voda v očích!“

	„Mě oči taky bolí.“

	Modina položila dlaň na zamrzlé okno – totéž okno, před nímž proklečela tolik nocí. Na dotek bylo sklo jako led. „Ano, ten mráz je otravný, ale mohl by to být právě ten zázrak, který Potřebujeme.“

	„My potřebujeme, aby byla zima?“ zeptala se Allie.

	„No, když už nechce ven ani pan Kroužek, tak předpokládám, že o pobyt venku nestojí ani nikdo další.“

	„Myslíte elfy?“ pochopila Mercy.

	„Ano,“ odpověděla Modina. Neviděla důvod, proč jim lhát.

	„Proč nás chtějí zabít? Allie je taky elfka, a nikoho zabíjet nechce, viď?“

	Allie zakroutila hlavou.

	„Já nevím, proč to chtějí,“ řekla Modina. „Ani si nejsem jistá, jestli to vůbec někdo ví. Ta příčina leží daleko v minulosti, je to příliš dávno, aby si to kdokoli pamatoval.“

	„A oni nás – oni nás zabijí, až se oteplí?“ zeptala se Allie.

	„To jim nedovolím. Ani tvůj otec to nepřipustí. Proto pláčeš? Stýská se ti, co?“

	Dívenka přikývla.

	„A ty?“ ohlédla se Modina na Mercy.

	„Chybí mi Arcadius a Miranda. Vždycky mě ukládala do postele a vyprávěla mi příběhy, když jsem nemohla spát.“

	„No, tak s tím bych ti mohla pomoct. Znám takový příběh – příběh, který mi vyprávěl jeden drahý přítel, když mi bylo opravdu zle. Tak zle, že jsem ani nemohla jíst. Co kdybychom naložily do krbu další dříví, vlezly si všechny do mé postele a já bych vám ho pověděla?“

	Dívala se, jak ty dvě ťápou bosýma nohama a nosí náruče rozštípaných polen.

	Císařovna se usmála.

	Každý ji chválil, jak je milostivá, když si bere dívky k sobě do svých komnat. Ovšem někteří se domnívali, že jde o politický tah, že její velkorysé chování má odradit šlechtice od prohlášení, že tohle je pod jejich důstojnost. To však nebyl důvod, jen vedlejší výhoda. Modina to udělala, protože slíbila Wyattovi, že se o Allie postará, a měla v úmyslu ten slib dodržet. Jelikož obě dívenky nešlo oddělit, měla najednou dvojčata. A když to udělala, uvědomila si, že i kdyby se Wyatt vrátil třeba hned této noci, i kdyby se zima překulila v jaro a všechny problémy její říše vyřešil nějaký zázrak, stejně by si přála, aby s ní děti bydlely. Bezstarostný smích, ten už hezky dlouho neslyšela. Obvykle upírala pohled z okna a dívala se na modrou oblohu, aby zapomněla na šedivý svět zachmuřených mužů. Teď kousek toho nebe poskakoval přímo v její ložnici. Ty dívky jí připomínaly Mariu a Jessie Caswellovy, kamarádky z dětství, které zemřely příliš brzy.

	Uložila holčičky, lehla si vedle Allie a hladila ji po vlasech.

	„Ten příběh se jmenuje Kile a bílé pírko. Otec bohů Erebus měl tři syny: Ferrola, Droma a Maribora. Byli to bohové elfů, trpaslíků a lidí. Také měl dceru Muriel, nejkrásnější stvoření na světě. Měla na starosti všechny rostliny a zvířata. Jedné noci se Erebus opil a no… ublížil vlastní dceři. Její bratři na něj v hněvu zaútočili a pokusili se ho zabít, ale bohové pochopitelně nemohou umřít.

	Erebus, ztrápený vinou a žalem, se vrátil k Muriel a prosil o odpuštění. Otcova lítost ji dojala, ale stále se na něj nedokázala ani podívat. Prosil, škemral, aby mu určila nějaký trest. Udělal by cokoli, aby získal její odpuštění. Muriel potřebovala čas, aby se vzpamatovala ze strachu a bolesti, a tak mu řekla: ‚Běž a žij v Elanu. Ne jako bůh, ale jako člověk, aby ses naučil skromnosti.‘ Jako pokání za špatnost, jíž se dopustil, mu určila činit dobré skutky. Erebus ji poslechl a přijal jméno Kile. Říká se, že až do dnešních dnů chodí po světě lidí a dělá zázraky. Za každý dobrý skutek mu Muriel věnuje bílé pírko ze svých nádherných šatů, a ta pírka si Kile schovává do váčku u pasu. Muriel rozhodla, že v den, kdy jí žádné peří nezbude, zavolá otce domů a odpustí mu. Také se říká, že až budou všichni bohové pohromadě, všechno na světě se napraví a nastane ráj.“

	„Císařovno?“ ozvala se Mercy.

	„Ano?“

	„Když člověk umře, setká se s těmi, kdo už umřeli dřív?“

	„Nevím. S kým by ses chtěla setkat?“

	„Stýská se mi po mamince.“

	„Ach, tak to je jiná,“ pravila Modina. „Jsem si jistá, že matky a dcery se vždycky setkají.“

	„Vážně?“

	„Ovšem.“

	„Byla krásná, moje maminka. Říkávala mi, že jsem taky hezká.“

	„To jsi.“

	„Říkávala mi, že až vyrostu, bude ze mě vílí princezna, ale teď už si to nemyslím. Nemyslím, že vůbec někdy vyrostu.“

	„Takhle nemluv. Jestli ti maminka slíbila, že budeš vílí princezna, tak tomu věř – maminky tyhle věci vědí.“ Objala dívku a políbila ji na tvář. Mercy se jí zdála strašně malá a křehká. „Teď už je ale pozdě a vy musíte spát.“

	Vycházel jasný měsíc.

	Modina pomyslela na těch padesát osm mužů venku, na zasněženém svahu, kteří na její rozkaz musí vydržet v té zimě. Někteří přijdou o prsty na rukou nebo na nohou, o nosy, uši, a někteří možná právě umírají, jako kdysi její otec málem zahynul v noci ve vánici. Třeba se choulí v mělké jámě, kterou vysekali do sněhu, a marně se pokoušejí zahřát tenkou vlněnou dekou a pár vrstvami oděvu, jež je chrání před lezavým větrem. Třesou se, cvakají jim zuby, svaly jim tuhnou, když se stočí do klubíčka, na vousech a řasách mají led a sníh. Ti méně šťastní upadnou do hlubokého spánku a už se neprobudí.

	Myslela na ty muže, představovala si jejich bolest a strach, a cítila se provinile. Umírali na její rozkaz, jenže ona je tam potřebovala. I když si přála, aby jim bylo lépe, i když si přála, aby se mohla modlit za oteplení, hleděla na třpytící se hvězdy a šeptala: „Prosím, Maribore, já vím, že nejsem tvá dcera. Jsem jen obyčejná venkovská dívka, která by tady ani neměla být, ale prosím, prosím, ať ten mráz ještě vydrží.“

	Usnula a probudila se o pár hodin později. V místnosti byla tma, nová polena už dohořela a všechno kromě přikrývky se zdálo promrzlé.

	Vzbudila ji Mercy. Kopala a zmítala se pod dekou, oči stále zavřené. S něčím se prala, paže se jí škubaly a oči se pod víčky divoce pohybovaly. Z úst jí vycházely úzkostné výkřiky, jako kdyby se dusila.

	„Co to s ní je?“ zeptala se Allie s rozespalým obličejem a rozcuchanými vlasy.

	„Zlý sen, řekla bych.“ Modina Mercy vzala za rameno a jemně jí ho stiskla. „Mercy? Mercy, vzbuď se!“

	Dívenka ještě jednou kopla, pak zůstala nehybně ležet. Zamžikala víčky, zatěkala pohledem doprava a doleva.

	„Už je dobře. Byl to jenom zlý sen.“ Mercy se celá roztřesená k Modině přitiskla. „Všechno je v pořádku, neboj se.“

	„Ne,“ odpověděla dívenka zadrhávajícím hlasem. „Není. Já je viděla. Viděla jsem elfy přicházet do města. Nic je nezastavilo.“

	Modina ji pohladila po hlavě. „Byl to jen sen, noční můra. Nejspíš ti ji přineslo to, o čem jsme si před spaním povídaly. Říkala jsem ti přece, že nedovolím, aby nám ublížili.“

	„Ale nemůžete je zastavit – nikdo to nedokáže. Hradby padly a létající nestvůry zapálily domy. Slyšela jsem, jak muži v mlze křičí. Zablesklo se, země pukla a hradby padly. Vtrhli dovnitř, na bílých koních, všichni ve zlaté a modré.“

	„Zlaté a modré?“ přeptala se Modina.

	Dívka přikývla.

	Modině pokleslo srdce, vynechalo jeden tep. „Vidělas nějaké elfy, když jste prchali z univerzity?“

	„Ne, jen ty létající nestvůry. Ty byly opravdu děsivé.“

	„Jak víš, že se oblékají do modré a zlaté?“

	„Viděla jsem je ve snu.“

	„Co ještě jsi viděla? Odkud přijeli?“

	„To nevím.“

	„Povídalas, že byli na koních. Přijeli na nich, nebo se sem dopravili na lodi?“

	„Nevím. Jen jsem viděla, jak na těch koních vjíždějí do města.“

	„A poznala bys, kterou branou?“

	Mercy potřásla hlavou a vypadala ještě vyděšeněji, když ji teď Modina vyslýchala. Císařovna se snažila uklidnit, usmát se, ale nedařilo se jí to. Místo toho vstala. Podlaha byla studená, ale sotva si toho všimla. Přecházela po ložnici a přemýšlela.

	Není přece možné, aby dítě vidělo ve snu budoucnost – nebo ano? Jenže právě tohle patriarcha citoval na schůzce: ‚Přijeli na třpytně bílých koních ve zlatě a modři zářivé.‘ Ale ty dávné veršíky nemusely nijak souviset s těmito elfy.

	„Dokážeš si vzpomenout, kdes byla, když jsi je viděla projíždět branou?“

	Mercy se na okamžik zamyslela. „Byli jsme na hradbě předního nádvoří, tam, jak jsme si hrály s panem Kroužkem.“

	„Byl den nebo noc?“

	„Ráno.“

	„Vidělas slunce?“

	Dívka zavrtěla hlavou a Modina si povzdechla. Kdyby jen –

	„Bylo zataženo,“ řekla Mercy.

	„Dokázala bys říct, na které straně bylo moře, když ses podívala na bránu?“

	„Aha – myslím, že tady.“ Vyprostila pravou ruku z přikrývek a zatřepala s ní.

	„Víš to jistě?“

	Dívenka přikývla.

	„Takže ses dívala na jižní bránu,“ prohlásila Modina. „Vy dvě spěte dál,“ řekla děvčatům a nechala je zírat, sama si navlékla župan a vyběhla z pokoje. Stráž přede dveřmi se vyplašeně otočila.

	„Vzbuď kancléře a pověz mu, že chci ještě jednou vidět toho zvěda, Entwistla. Hned teď. Sejdeme se v kancléřově úřadovně. Běž.“

	Zavřela za sebou a seběhla do čtvrtého patra, aniž by se obtěžovala oblékáním.

	„Ty tam!“ Přistihla stráž při zívání. Muž se okamžitě postavil do pozoru. „Rozsviť v kancléřově pracovně.“

	Než dorazil Nimbus se zvědem, sundala už z poličky mapu království Warricu a rozvinula ji na stole.

	„Co se to děje?“ vyptával se kancléř.

	„Ty pocházíš z jihu, Nimbe, že?“

	„Jsem z Vemesu, Vaše Veličenstvo.“

	„To je tady u ústí Bernumu?“

	„Ano.“

	„Víš o nějakém místě jižně od Colnory, kde se dá řeka Bernum překročit?“

	„Ne, Vaše Veličenstvo.“

	Znovu se zadívala na mapu, oba muži trpělivě čekali. „Takže se k nám nemůžou dostat od západu, pokud nemají lodě schopné plavby po moři, a ze severu na nás nemůžou kvůli horám?“

	Vzhlédla, tentokrát hleděla na zvěda.

	„Jistě, Vaše Veličenstvo. Na Gloustonskou silnici jsme shodili lavinu, ta nebude schůdná do jara. Mosty v Colnoře jsou také zbořené.“

	„A nemůžou na nás od východu ani od jihu kvůli řece Bernum. Co Rilanské údolí? Tudy neprojdou?“

	„Ne, sníh na polích je příliš hluboký. Elf v patřičné obuvi by projít mohl, ale ne s vozy a koňmi. A i kdyby, museli by překročit Farendel Durat, a tam jsou průsmyky uzavřeny.“

	Vrátila se k mapě, pozorně si prohlížela tenké čáry.

	„Kdyby měla elfská armáda zaútočit od jižní brány, jak by se sem nejlépe dostali?“

	„To nejde,“ mínil zvěd. „Jediné mosty přes řeku Bernum byly v Colnoře, a ty jsme zničili.“

	„Co kdyby Colnoru obešli? Co kdyby překročili Bernum jižně od města?“

	„Tam na jihu je řeka široká a hluboká. Nikde žádný brod ani most, když nepočítám ty zbořené.“

	Modina zabubnovala prsty na stůl, stále upírajíc zrak na mapu.

	„Co se děje, Vaše Veličenstvo?“ zeptal se Nimbus.

	„Já nevím,“ odpověděla. „Ale něco nám uniklo. Jejich postup nezpomaluje zima. Možná chtějí, abychom si to mysleli, jenomže já vím určitě, že tady někde kolem krouží. Myslím, že zaútočí od jihovýchodu.“

	„To přece není možné,“ vyhrkl zvěd.

	„Tohle jsou elfové. Víme vůbec, čeho jsou schopni? Kdyby řeku dokázali překročit, co by to pro nás znamenalo?“

	„Přijde na to, kde přesně by řeku přešli. Mohlo by to dopadnout i tak, že by nás odřízli od Brecktonových sil na východě, nebo by mohli přijít od jihu, kde by se jim nikdo nepostavil na odpor.“

	„Vaše Veličenstvo, znám každý kousek té řeky. Převážel jsem po ní s bratrem a chlapci zboží z Colnory do Vernesu. Trávili jsme na ní celý rok, bez přestávky. Není tam žádné místo, kde by se dala překročit. Je široká a hluboká jako jezero a je v ní smrtící proud. Dokonce ani v létě by se přes ni člověk bez člunu nedostal. V zimě by to byla sebevražda.“

	Šlo o příliš závažné rozhodnutí, aby ho založila na noční můře nějakého dítěte, přestože jí srdce říkalo, že je to pravda. Zrak jí padl na malý špendlík ve tvaru pochodně na Entwistlově hrudi. „Pověz mi,“ vybídla ho, „co to je za odznak, co nosíš?“

	Pohlédl dolů a plaše se usmál. „Tím mě sir Breckton odměnil za to, že jsem úspěšně zapálil signální oheň, když elfové překročili Galewyr.“

	„Skutečně jsi viděl jejich vojsko?“

	„Ano, Vaše Veličenstvo.“

	„Pověz mi, jakou barvu mají elfí stejnokroje?“

	Zdálo se, že ho otázka překvapila. „Modrou a zlatou.“

	„Děkuju ti, můžeš jít. Běž spát. Odpočiň si.“

	Zvěd se uklonil a opustil místnost.

	„Na co myslíte, Vaše Veličenstvo?“ zeptal se kancléř.

	„Chci poslat vzkaz do Colnory a povolat zpět Brecktona a jeho vojsko,“ odvětila. „Nepřežijeme, Nimbe. Přes všechno, co jsme tady vykonali. Oni prolomí naši obranu, povalí hradby a vtrhnou do paláce.“

	Nimbus nic neříkal, stál rovně a klidně.

	„Tys to věděl, viď?“

	„Hýčkal jsem si jen pár iluzí, Vaše Veličenstvo.“

	„Nechci nechat povraždit svou rodinu – znovu.“

	„Pořád zbývá naděje,“ řekl. „Na to jste dohlédla. Teď můžeme jen čekat.“

	„A modlit se.“

	„Když cítíte, že to pomůže.“

	„Ty v bohy nevěříš, Nimbe?“

	Kysele se usmál. „Ach, já v ně věřím, Vaše Veličenstvo. Jen si nemyslím, že oni věří ve mě.“
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	Posel se dovlekl ke břehu ne právě důstojně. Wyattovi se podařilo vyrobit malou plachtu ze zbytků a vytáhnout ji na tyč, zasazenou do pahýlu původního stěžně. Už neletěli po vlnách; sotva se ploužili, ale stačilo to, aby dosáhli vzdáleného břehu. Royce na pobřeží zahlédl něco jako přístav, tomu se ovšem vyhnuli a místo toho zakotvili v chráněné zátoce. Pláž tu byla maličká, jen kousek země, obklopený mohutnými rozlámanými kamennými bloky, z nichž každý dosahoval poloviny výšky muže. Ležely tu rozházené a převrácené jako hračky obřího batolete, které tady předvedlo záchvat vzteku. Leskly se sprškami mořské vody a ty nejblíže k moři zarůstaly zářivými vousy jakéhosi vláknitého mechu.

	„Mě znepokojuje nepřítomnost racků,“ poznamenal Wyatt, který přivazoval loď ke skále, vyčnívající z písku jako obří prst. „Jedině bohem zapomenutá pláž může být bez racků.“

	„Vážně?“ zeptal se Hadrian. „Rackové? Já bych si představoval, že ti bude dělat větší starosti ta zářící zelená voda.“

	„Ta taky.“

	Magnus vyskočil z lodi mezi prvními. Dopadl na písek a hnal se po svahu ke kamenům, dotýkal se jich rukama, jako by se potřeboval ujistit, že jsou skutečné. Royce ho následoval. Jeho obličej se začal vybarvovat do zelena. Dědictví po elfech ho činilo náchylným k mořské nemoci a Hadrian si připomněl ty hrozné dny, které jeho přítel strávil na Smaragdové bouři. Royce vylezl na masivní skálu a zůstal tam ležet. Alric a Mauvin vystoupili na pláž s očima dokořán a s bázní si prohlíželi trosky. Arista byla poslední, doprovázel ji Myron, který ji držel za ruku. Spala přes dvě hodiny, a stejně měla pod očima hluboké stíny. Když slezli bezpečně na pláž, ohlédla se na Posla a přes čelo jí přelétl mrak výčitek svědomí.

	„Ta loď není zrovna ve stavu, kdy by mohla podniknout zpáteční cestu,“ prohlásil Wyatt s pohledem upřeným na princeznu. „Myslel jsem, že bychom tu třeba s Eldenem zůstali a pracovali na ní, dokud vy ostatní nepřijdete s tím rohem. Na ty skály bych mohl zavěsit pár kladek a s Eldenovou pomocí bychom vztyčili nový stěžeň, pokud se nám poštěstí najít něco, z čeho ho vyrobit. Přinejmenším bych mohl natáhnout lano od čelenu a zpevnit tu tyč, kterou už máme. Na kormidle bude taky nějaká práce a musím vyspravit ty díry v trupu, jinak se nám na zpáteční cestě potopí. Mám nějaký dehet, jenom musím rozdělat oheň a vytáhnout trup z vody, s čímž mi pomůže příliv.“

	„A když na vás přijdou Ghazelové?“ zeptala se Arista.

	„No, udělám, co bude v mých silách, abych se tomu vyhnul, ale když se tu objeví, tak se nejspíš schováme do těch skal. Doufám, že po dnešku je nějakou dobu neuvidíme. Možná máme pár dní, než se ukáže další loď. Vzali jste mě na tuhle výpravu kvůli mým námořnickým zkušenostem, ne? Nemávám mečem jako Pickering nebo Hadrian, ani k tomu nejsem vychovaný. Elden právě tak. Kromě toho byste tu mohli nechat přebytečné kusy vybavení.“

	Arista přikývla. Neměla sílu se s ním přít.

	„Vážně jsem tě nechtěl udeřit tak silně,“ omlouval se Hadrian, když si sedla do písku.

	„Cože?“ zeptala se pomalu. „Ach, to není tou hlavou. Jenom se cítím vyčerpaná, i po tom zdřímnutí. Připadám si, jako bych ušla celé míle a byla vzhůru celé týdny. Ty to jistě víš lépe než já – je to z té rány do hlavy?“

	„Ne, to asi ne,“ odpověděl. „Chvíli to jako tepe a pak to už jen bolí.“

	„Tak trochu se cítím, jako když na mě jde rýma – slabá, unavená. Mysl mi bloudí, nedokážu se soustředit. Spánek mi nepomůže, mám sny.“

	„Jaké sny?“

	„Budeš si myslet, že jsem se zbláznila,“ hlesla rozpačitě.

	„To jsem si myslel od chvíle, kdy jsme se poprvé setkali.“

	Přátelsky se na něj ušklíbla. „V těch snech nejsem sama sebou – myslím, že jsem Esrahaddon, jenomže před lety, než bylo toto město zničeno, než byl zabit císař, než ho uvěznili.“

	„To máš z toho, že pořád nosíš to roucho.“

	Sklopila oči. „Je vážně moc hezké – krásně hřeje, a viděls někdy šaty, které se kvůli tobě samy rozsvítí?“

	„Trochu strašidelné.“

	„Snad.“

	Chvíli seděli v tichu. Elden a Wyatt chodili po lodi, prohlíželi trup. Neztráceli čas a hodnotili škody. Alric s Mauvinem lezli po skalách a bavili se průzkumem jako děti. Myron seděl o pár stop dál a zdálo se, že je sleduje.

	Hadrian upíral zrak na vlny, valící se na břeh, jež se rozstřikovaly pod jejich nohama. Brzy zase vyrazí, ale teď bylo příjemné jen tak sedět na pevné zemi. Chystal se Royce trochu popohnat, ale prozatím mu chtěl poskytnout pár minut. Předpokládal, že odnynějška jim hrozí větší nebezpečí, a byl by rád, kdyby měl vedle sebe Royce ve vrcholné formě.

	„Měla bych ti poděkovat,“ pravila Arista se sklopenou hlavou a tichým hlasem, jako by se zpovídala.

	Udiveně se k ní obrátil. „Za co?“

	„Žes mě třískl do hlavy.“ Zvedla ruku a podrbala si to místo. Sundala si obvaz. „Alric měl pravdu. Ztratila jsem kontrolu.“ Vlasy jí padly do tváře – kaštanová záclona, skrývající vše kromě špičky nosu. „Těžko se to vysvětluje – to vědomí moci. Jako bych mohla dokázat cokoli. Umíš si představit, že bys mohl všechno, co si zamaneš? Je to vzrušující, lákavé, vtáhne tě to do sebe a bažíš po tom; jako bys měl hlad. Připadá ti, že se stáváš součástí něčeho většího, splýváš s tím, pracuješ s tím. Vnímáš každou kapku vody, každé stéblo trávy, a stáváš se jimi, stáváš se vším, vzduchem i hvězdami. Chceš vyzkoušet, jak daleko ještě můžeš zajít, kde jsou ty hranice, a jen jakási část tebe si uvědomuje, že žádné meze neexistují.

	Nikdy jsem nedělala nic tak velkého. Rozprostřela jsem se moc daleko. Až příliš jsem se s tím propojila. Mám dojem, že jsem ztrácela sama sebe. Jenomže to bylo tak úžasné, cítit, jak mi svět odpovídá, jako by patřil ke mně, nebo já k němu. Já nevím – asi už jsem nemyslela. Jen jsem cítila a nemám ponětí, co by se stalo, kdybys…“

	„Kdybych tě nepraštil?“

	„Jo.“

	„Jsem hrozně rád, že jsi nezešílela,“ řekl a myslel to vážně. „Lidé, které praštím, se obvykle proberou s odlišnými názory.“

	„To bych taky čekala.“ Odhodila záclonu vlasů a naklonila hlavu. Na tváři měla ostýchavý úsměv. „Ještě za něco bych ti ráda poděkovala.“

	Znovu na ni pohlédl, zmateně a trochu ustaraně.

	„Děkuju ti, že se mě nebojíš.“

	Vlasy měla zcuchané, obličej znavený a ztrhaný. Víčka jí klesala a rty se jí zbarvily bledě růžově. Na nose měla šmouhu od písku, na čele vrásky, tenké čárečky starostí.

	Je snad na světě někdo takový jako ona?

	Potlačil nutkání otřít jí písek z nosu.

	„Kdo tady tvrdí, že se tě nebojím?“

	Viděl, jak si jeho poznámku v mysli obrací, a usoudil, že bude lepší rozhovor ukončit, než z něj vypadne nějaká hloupost. Zvedl se, oprášil se od písku a vydal se hledat svůj ranec. Právě dorazil k lodi, kde Wyatt svinoval kus lana, když se vrátili jejich zvědové.

	„Tamhle jsme objevili průchod,“ hlásil Mauvin se širokým úsměvem.

	Došli k boku lodi, kde našli svá zavazadla, vytáhli vaky s vodou a se zakloněnými hlavami hltavě hasili žízeň.

	„Je to úžasné,“ prohlásil Alric, když si utřel vodu z vousů, „jsou tam obrovité sochy lvů – jenom jejich tlapy jsou vyšší než já! Je to opravdu Percepliquis. Chci tam dovnitř. Měli bychom vyrazit.“

	„Wyatt s Eldenem chtějí zůstat tady,“ oznámil mu Hadrian.

	„Proč?“ zeptal se Alric poněkud nahněvaně.

	„Mají v úmyslu v naší nepřítomnosti opravit loď, aby byla připravená k plavbě, až se vrátíme.“

	„Ano, jistě, to dává smysl – dobrá. Skvěle. Tak si seberme věci a pojďme už. Na tohle jsem čekal celý život.“

	Alric s Mauvinem vyšplhali na palubu Posla, aby posbírali zbytky vybavení.

	„Králové,“ pravil Hadrian k Wyattovi a pokrčil rameny.

	„Buď opatrný,“ radil mu Wyatt. „Hlavně dávej pozor na Gaunta.“

	„Gaunta?“

	„Jsi příliš důvěřivý,“ mínil Wyatt. Pokývl bradou ke Gauntovi, který seděl s trpaslíkem na rozlehlé kamenné desce. „Tráví spoustu času s Magnusem a choval se nezvykle přátelsky ke mně a Eldenovi, jako by se chtěl spřátelit se členy výpravy, kteří k ní byli nějak přinuceni. Jako by chtěl vytvořit skupinku odpadlíků. Pamatuješ, co jsem ti říkal na Smaragdové bouři? V každé posádce je někdo, kdo vyhledává vzpouru.“

	„A přitom je naší jedinou nadějí,“ opáčil Hadrian s nádechem ironie. „Ty si taky dávej pozor. Jak víš, s Ghazely nejsou žerty. Měj oči otevřené. Nespěte na lodi. Nezapalujte ohně.“

	„Věř mi; dobře si pamatuju na arénu v Paláci Čtyř větrů. Nijak zvlášť netoužím znovu s nimi zkřížit meč.“

	„To je v pořádku, protože tohle není aréna a nejsou tu žádná pravidla. Přeženou se přes tebe jako armáda mravenců.“

	„Tak hodně štěstí.“

	„Tobě taky. Pokus se dát tu loď dohromady, než se vrátíme. Zažil jsem s Roycem dost, abych věděl, že tam to někdy jde pomalu, zatímco zpátky je to honička.“

	Trosky města začínaly už na břehu, ačkoli to nebylo tolik zřejmé, dokud neopustili pláž a nepostoupili do vnitrozemí, kde měli lepší výhled. Ty velké kamenné kvádry kdysi tvořily základy bílých mramorových sloupů, jež mívaly výšku snad stovky stop. To poznali, když objevili tři zbývající sloupy, jež dosud stály, i když byla záhada, jak mohly takhle přetrvat, protože jejich kamenné bloky se nebezpečně posunuly.

	Našli průchod, o němž hovořili Alric a Mauvin, který začínal u nohou dvou obrovských lvů, vytesaných z kamene. Každý mohl měřit dvě stě stop, i když jednomu chyběla hlava, jež upadla. Zbylý lev měl zuřivý výraz, obnažené tesáky a vlající hřívu.

	„Císařští lvi,“ zašeptal Myron, když pocházeli jejich stínem a Royce se zastavil a zapaloval lampu.

	„Už jsem je viděla,“ zašeptala Arista a se zakloněnou hlavou si sochy prohlížela. „Ve svých snech.“

	„Co o tomhle místě víš, Myrone?“ zeptal se Royce, zvedl lampu do výše a nahlížel do rozlehlého bludiště rozdrobeného kamene a obrysů trosek.

	„Od kterého autora bys to chtěl? Antun Bulard sepsal úžasnou studii dávných textů a také –“

	„Jen souhrn, prosím.“

	„Dobrá, tak tedy… Podle pověstí tu stála malá zemědělská vesnice, domov farmářské dcery jménem Persephone. Lidé tu žili ve strachu z elfů, kteří údajně vypálili pár sousedních vísek a pobili obyvatele do posledního muže, ženy i dítěte. Persephonina vesnice byla na řadě, ale objevil se tam muž jménem Novron. Zamiloval se do Persephony a přísahal, že ji zachrání. Prosil ji, aby dědinu opustila, ale ona odmítla, tak se rozhodl zůstat, aby ji mohl chránit.

	Ujal se velení a shromáždil muže. Když přišel útok, porazil elfské síly a vesnici ubránil. Pak odhalil, že je Novron, syn Mariborův, vyslaný, aby ochránil jeho děti před lačností dětí Ferrolových.

	Po mnoha dalších bitvách Novron porazil elfy u Avemparthy. Pak nastal mír mezi elfy a lidmi. Novron si přál postavit hlavní město své velké říše a domov pro svou ženu. Přestože vládl obrovské rozloze, Persephone odmítala žít kdekoli jinde než ve své vesnici. Takže Novron vybudoval své hlavní město zde a pojmenoval ho Percepliquis – Persephonino město.

	Během let se z něj stalo největší a nejrozvinutější město světa. Podle kronik mělo na šířku pět mil, sídlila zde slavná univerzita a knihovna. Přicházeli sem studovat učenci z celé říše. Stál zde Velký císařský palác a kromě něj mnoho chrámů, zahrad a parků. Záznamy hovoří o kašnách s pitnou vodou, otevřených veřejnosti, o lázních, kde se obyvatelé mohli povalovat ve vyhřívaných jezírkách.

	Percepliquis bylo také sídlem císařských úřadů, jež zabíraly rozsáhlý systém kanceláří a řídily celou říši; hospodářství a politické i sociální instituce. Měli tu agenty, jejichž úkolem bylo vykořenit v zárodku potenciální opozici, hlídat podezřelé zločince, vymýtit korupci. A samozřejmě tu sídlila Teshlorská gilda a Cenzarská rada – císařští rytíři a akademie čarodějů, která radila císaři a chránila ho.

	Pomocí svých úřadů císař ovládal celou říši, od lesů po doly, farmy, sýpky, loděnice a tkalcovny. Korupci drželi na uzdě tak, že každý odbor měl dva vedoucí a ti se často střídali. Nikdy nebyli jmenováni do funkce místní, kteří mohli mít soukromé vazby na lidi, které měli řídit. Dokonce i prostituce byla v říši regulována úřadem.

	Percepliquis bylo velice bohaté město, středisko obchodu, který zahrnoval celý Apeladorn a dosahoval až do exotických Westerlins a do Estrendoru na severu, hemžilo se bohatě oděnými kupci a mělo legendární silnice: široké třídy pečlivě vydlážděné kamenem, dokonale rovné, jež se táhly dlouhé míle všemi směry. Po obou stranách byly vysázeny stromy, poskytující stín. Tyto cesty byly výborně udržované a značené mílovými kameny. V pravidelných odstupech se u nich nacházely studny a přístřešky pro pohodlí cestujících.

	Nevyskytovaly se tu hladomory, nebujel zločin, město nepodléhalo morům. Nebyla zaznamenána sucha, záplavy ani velké mrazy. Jídla bylo vždy dost a nikdo nebyl chudý.“

	„Už chápu, proč císařští tolik toužili znovu nastolit tak dokonalou říši,“ poznamenal Alric.

	„Což pouze dokazuje, jak jsou lidé pošetilí,“ vyjádřil se Gaunt. „Žádný hladomor, žádné sucho, nemoci, chudoba. To je asi tak pravděpodobné jako –“

	„Že se staneš císařem?“ skočil mu do řeči Royce.

	Gaunt se zachmuřil.

	„Tak co bychom měli hledat?“ zeptal se Royce.

	Myron nejistě potřásl hlavou. „Nevím.“ Pohlédl na Aristu.

	„Najdeme Novronovu hrobku,“ pravila princezna.

	„Ach.“ Myron rozjasnil tvář. „Ta bude pod palácem, uprostřed města.“

	„Jak ho poznáme?“

	„Je to obrovská bílá budova s kupolí ze zlata,“ odpověděla Arista a vysloužila si několik překvapených pohledů. Pokrčila rameny. „Jen hádám.“

	Myron přikývl. „Dobrý odhad.“

	Pokračovali v pochodu, Royce v čele, svižný jako vždy, zkoumal stíny a pukliny a světlo jeho lampy se houpalo před nimi. Alric s Mauvinem ho následovali způsobem, jenž Hadrianovi připomínal hon na lišku. Arista s Myronem kráčeli bok po boku, oba si s velkým zájmem prohlíželi okolí, Za nimi se loudali Gaunt a Magnus a tu a tam něco prohodili šeptem. Hadrian průvod uzavíral a neustále se ohlížel přes rameno. Už teď postrádal Wyatta a Eldena.

	Ubírali se uličkou, jež se proplétala mezi zbořeništi, až došli k větší ulici, pečlivě vydlážděné kameny, přitesanými do šestiúhelníků a naprosto přesně zasazenými vedle sebe. Tady konečně ustoupily hromady trosek a poutníci si mohli prohlížet pozůstatky kdysi velkolepého města, jež se zvedaly kolem nich.

	Obrovské budovy z růžového či bílého kamene, zmatnělé stářím a místy zasypané drtí, přesto neztratily nic ze své krásy. Hadriana okamžitě upoutala jejich výška. Pilíře a oblouky se vznášely stovky stop ve vzduchu, podpíraly úchvatně zdobené architrávy a frontony. Mohutné kupole z leštěného bronzu nebo kamene o průměru více než sto stop byly mnohem větší než cokoli, co kdy spatřil. Kolonády, podpírající řady oblouků, se táhly stovky yardů a zjevně sloužily pouze jako ozdoby, vystupující před masivními nosnými stěnami. Skvěle vytesané sochy neznámých mužů jako by se měly každou chvíli pohnout. Sousoší zdobila ztichlé fontány, stála na úpatí sloupů a průčelí budov.

	Majestátnost města je ohromila stejně jako jeho stav. Každá stavba, sloup, každý kámen jako by dopadly z velké výšky. Kamenné kvádry ležely nakřivo, vychýlené z původního směru. Některé se úplně vyviklaly, uvolnily a zdálo se, že by je teď převrhla i vrabčí váha, byť by vážily tisíc tun. Ta spoušť nebyla rovnoměrná a nedala se předvídat. Některým domům chyběly celé stěny, většina dávno postrádala střechy, u některých se však posunulo jen pár kamenů. Přes všechen zmatek zůstaly základní rysy města neuvěřitelně zachovalé. Tržiště bylo netknuté; košťata například stála v řadě, jak je vystavili, stánek s hrnci předváděl několik nepoškozených vypálených nádob, jejichž jasnou červenožlutou glazuru pokrývala vrstva prachu. Na levé straně ulice, před poničenou čtyřpatrovou budovou ležely tři kostry, stále v šatech, ale rozložené téměř na prach.

	„Co se to tady mohlo stát?“ zeptal se Gaunt.

	„To nikdo neví přesně,“ odpověděl Myron. „I když je pro to spousta teorií. Theodor Brindle tvrdí, že šlo o hněv Mariborův pro vraždu jeho krve. Deco Amos Silný našel důkazy, že město zničili Cenzarové, zvláště čaroděj Esrahaddon. Profesor Edmund Hall, po jehož stopách jdeme, věřil, že šlo o přírodní katastrofu. Poté, co překročil slané moře a viděl, v jakém stavu se město nachází, ve svém deníku napsal, že dávné město patrně leželo nad solnými jeskyněmi a sůl v nich se rozpustila vlivem náhlého zaplavení vodou, čímž způsobila propad. Existuje ještě několik vysvětlení, převážně pochybných, jako dílo démonů, dokonce jedna pověst o trpké závisti trpaslíků, kteří město ze zášti podkopali.“

	„Pch!“ uchechtl se Magnus. „Lidé ze všeho obviňují trpaslíky. Ztratí se dítě – ukradl ho trpaslík. Princezna uprchne s druhým synem krále, a byl to trpaslík, kdo ji nalákal a uvěznil. A když ji najdou s princem – Pohleďte, zachránil ji!“

	„Král je probodnut ve vlastní kapli, princeznina věž se promění ve smrtící past,“ zavolal dozadu Royce. „Přátelé jsou zrazeni a zamčeni ve vězení – ano, vidím tvůj údiv. Kde jen lidé berou takové nápady?“

	„Ty jeho zatracené elfské uši,“ zavrčel Magnus.

	„Cože?“ vyhrkl Gaunt ohromeně. „Royce je elf?“

	„Ne, není,“ prohlásil Alric. Ohlédl se přes rameno. „Nebo ano?“

	„Proč se ho nezeptáš sám?“ mínila Arista.

	„Royci?“

	Houpání lucerny ustalo. „Nemyslím, že je právě teď vhodná doba na rozebírání mého rodokmenu.“

	„Začal s tím Gaunt, já se jen ptám. Nevypadáš jako elf.“

	„To je tím, že jsem mir. Jsem elf jenom zčásti, a jelikož neznám své rodiče, nemůžu k tomu říct nic dalšího.“

	„Ty jsi zčásti elf?“ přeptal se Myron. „Jak úžasné. Nikdy jsem žádného elfa nepoznal. Ačkoli znám tebe, takže jsem se možná potkal i s dalšími a nevím o tom. Stejně je to vzrušující.“

	„Je to problém?“ obrátil se Royce na krále. „Chystáte se zpochybnit mou oddanost?“

	„Ne, ne, to jistě ne,“ pravil Alric. „Vždy jsi byl věrný služebník –“

	Hadrian vyrazil dopředu a uvažoval, jestli Royceovi nevrátil dýku moc brzy.

	„Služebník? Věrný?“ Royceův hlas zazněl hlouběji a tišeji.

	Což nikdy není dobré znamení, pomyslel si Hadrian. „Royci, měli bychom se pohnout, nemyslíš?“

	„Rozhodně,“ řekl Royce, ale upíral zrak na Alrica.

	„Co jsem udělal špatně?“ zeptal se král, když se Royce vrátil dopředu. „Já přece jen –“

	„Dost,“ zarazil ho Hadrian. „Odpusťte, Veličenstvo, ale teď prostě zmlkněte. Pořád vás slyší a všechno by se jen zhoršilo.“

	Alric se zatvářil, jako by chtěl ještě něco říct, ale pak se jen zamračil a znovu vykročil. Arista mu věnovala soucitný pohled.

	Postupovali v tichosti za světlem. Tu a tam Royce zašeptal, aby počkali, takže si sedli a mlčeli, v napětí a obavách. Hadrian držel ruce na jílcích svých mečů, sledoval okolí a naslouchal. Pak se Royce vrátil a pokračovali dál.

	Přesunuli se na mnohem širší bulvár. Budovy tu byly vyšší, jejich ozdoby propracovanější, často měly průčelí se sloupovím. Ulici lemovaly pilíře, vysoké monolity pokryté řezbami – nápisy a obrazy mužů, žen i zvířat. Jedna velká budova byla zcela roztříštěna, museli přelézt horu trosek. Cesta to byla zrádná, překračovali rozlámané desky o velikosti domů, uvolněné natolik, že se pod jejich váhou posunovaly. Po namáhavém přelézání po římsách a protahování temnými otvory všichni uvítali odpočinek, jakmile se propracovali na druhou stranu.

	Usadili se na mramorovém schodišti, jež nyní nikam nevedlo, a shlíželi na hlavní městskou třídu. Všechny stavby tu byly vysoké, z dokonale opracovaného kamene, převážně bílého mramoru nebo růžové žuly. V pravidelných odstupech na hlavní třídě viděli kašny. Hadrian si dokázal představit, jak tu pobíhaly děti, šplouchaly se v jezírcích a před skokem do vody se zhouply na paži sochy s kopím. Téměř před sebou viděl barevné markýzy, trhy, davy lidí. Vzduch byl tehdy plný hudby a exotických vůní jako v Dagastanu, ovšem zdejší ulice byly čisté a vzduch chladnější. Jaké to muselo být nádherné místo! Jak nádherná doba pro život!

	„Knihovna,“ zašeptal Myron, upíraje oči na mohutnou kruhovou budovu s kupolí, obklopenou sloupovím.

	„Jak to poznáš?“ zajímala se Arista.

	„Je to tam napsáno,“ ukázal jí. „Tady nahoře: CÍSAŘSKÉ ÚLOŽIŠTĚ SVAZKŮ A VĚDĚNÍ, zhruba přeloženo. Nemyslím, že bych…“ Umlkl, v očích měl toužebný výraz.

	„Když tam vstoupíš, už tě nikdy nedostaneme ven,“ poznamenal Hadrian.

	„Musíme se utábořit, a pořád jsme ještě nezjistili nic o rohu,“ ozvala se Arista. „Kdyby Myron objevil nějakou stopu…“

	„Já se tam kouknu,“ pravil Royce. „Pojď se mnou, Hadriane. Vy ostatní počkejte tu.“

	Jako by byl v práci, Royce dvakrát obešel knihovnu, pozorně si obhlížel vchody a východy, než se přesunul ke dvojitým bronzovým dveřím, zdobeným reliéfem rozpůlené scény, kde muž po velké bitvě předává svitek a vavřín mladšímu muži. Hadrian postřehl v pravém horním rohu řeku a vodopád, který mu připadal povědomý. Dveře byly silně poničené, zprohýbané a zkřivené, jako by do nich někdo mlátil velkým kladivem.

	Hadrian pomalu, tiše tasil jeden z mečů. Royce zakryl lucernu a postavil ji na zem, načež dveře otevřel a vklouzl dovnitř. Jedno z pravidel, která se Hadrian naučil hned ze začátku – nikdy nenásledovat Royce do místnosti.

	Takhle se to totiž pokazilo v Ervanonu.

	Royce tehdy vklouzl do Královské věže lehce, jako když můra proletí oknem. Ovšem na rozdíl od předchozí noci místnost nebyla prázdná. V malém vnějším pokojíku seděl kněz. To nevadilo, Royce neslyšel ani neviděl, ale vtom dovnitř vrazil Hadrian. Muž zaječel. Rozběhli se, Royce na jednu stranu, Hadrian na druhou. Hadrian si tehdy zvolil tu lepší stranu mince. Z Royceovy strany vypochodovaly stráže. Zatímco Royce honili a prali se s ním, Hadrian se dostal k lanu. Mohl bezpečně sešplhat dolů, sednout na koně, skrytého v houští, a odjet. Přesně to od něj Royce očekával, a to by na jeho místě také udělal, ale v té době ho ještě neznal…

	Hadrian uslyšel tři ťuknutí z vnitřku knihovny, hmátl po lampě a vkradl se dovnitř. Přivítala ho tma a strašná směs zápachů. Převládal pach páleného dříví, ale pronikal jím ostrý smrad hnijícího masa. Ze tmy se ozval Royce: „V pořádku, můžeš rozsvítit.“

	Hadrian zvedl klobouček z lampy a spatřil vypálenou síň. I takhle do černa spálená a s hromadami popele to byla jedna z nejhezčích místností, jaké kdy viděl. Vysoká přes čtyři patra, s nádherně vypracovanou mramorovou galerií. Kruhovou síň lemovaly pilíře, podpírající oblouky galerie. Sloupoví z bílého mramoru bylo proloženo bronzovými sochami dvanácti mužů, kteří vypadali jako živí, až na to, že měřili nejméně dvacet stop. Ovšem zdola to vypadalo, jako by sochy měly životní velikost. Kolem sálu visely zlaté lustry. Zčernalé zbytky stolů tvořily kruhový vzorec s největším, snad úředním stolem uprostřed. Fresky různých krajin lemovaly dolní část domu, zatímco z větší, horní části, vyrobené ze skla, teď zbyly jen střepy na mozaikové podlaze.

	Uprostřed místnosti, u úředního pultu, se nacházel jediný přítomný. Mezi sežehnutými knihami, papíry, pery, trojicí lamp a nádobkou na olej ležely pozůstatky starého muže. Spočíval na zádech, pod hlavou měl ruksak, nohy přikryté dekou. Byl mrtev stejně jako Bernie, a právě tak jako Bernieho ho Hadrian poznal.

	„Antun Bulard.“ Klekl si k tělu starce, s nímž se spřátelil v Calis, Nebyl znetvořen jako Bernie – tady nebyli žádní mořští krabi. Bulard, už za života bledý, měl pleť namodralou a voskovou, bílé vlasy křehké a na nose mu stále visely brýle.

	„Bernie měl pravdu,“ řekl mu Hadrian. „Nepřežil jste tu výpravu, ovšem to ani on.“

	Použil deku, aby ho zahalil celého, a spolu s Roycem tělo vynesli ven a složili ho pod hromadu kamení. Zápach přetrvával, ale už se nezdál tak pronikavý.

	Když dovnitř vstoupili ostatní, zklamaně se rozhlédli, obzvlášť Myron se zatvářil nešťastně. Pak ale zvítězila únava, odložili svá zavazadla a Royce znovu zamkl dveře.

	Myron vzhlédl, zkoumal pohledem pilíře a nespočetné uličky, kde kdysi ležely knihy, jenže teď tam zbývaly jen hromady popele. Hadrian si všiml, že se mnichovi třesou ruce.

	„Tady si pár hodin odpočineme,“ prohlásil Royce.

	„Tady?“ zabručel Gaunt. „Ten zápach je hrozný, dřevěné uhlí a kdovíco ještě… Nechutné.“

	„Našli jsme tu tělo,“ vysvětlil Hadrian. „Dalšího člena poslední výpravy, kterou vyslal patriarcha, z téže skupiny jako Bernie, z Posla, a… přítele. Odnesli jsme jeho pozůstatky ven.“

	„Shořel?“ zeptal se Myron ustrašeně.

	„Ne.“ Hadrian mu položil ruku na rameno. „Myslím, že když hořelo, nikdo tu nebyl.“

	„Ale podpálili to nedávno,“ odhadoval mnich. „Po tisíci letech by to takhle nepáchlo.“

	„Třeba by naše čarodějka mohla s tím smradem něco udělat,“ navrhl Gaunt.

	Tím si vysloužil přísné pohledy od Hadriana, Alrica a Mauvina.

	„Co je?“ zeptal se Gaunt. „Budeme kolem toho dál chodit po špičkách? Je čarodějka, mág, kouzelnice, černokněžnice – vyberte si, který výraz vám vyhovuje. Můžete mě zmlátit, ale po našem malém výletu na lodi už to nezamluvíte.“

	Alric vykročil ke Gauntovi s výhrůžným pohledem a rukou na meči.

	„Ne,“ zarazila ho Arista. „Má pravdu. Nemá smysl to zamlouvat a předstírat kdovíco. Nejspíš jsem opravdu – čarodějka. To nezní tak špatně.“ Když to vyslovila, její roucho se rozzářilo a síň zalila mystická bílá záře, jasná, jako by uprostřed vyšel měsíc. „To je v pořádku, nemá smysl pokoušet se to tajit, tak to nazvěme pravým jménem. Royce je elf, Hadrian je Teshlor, Mauvin hrabě a tek’chinský šermíř, Alric je král a Myron mnich s eidetickou pamětí, Magnus trpasličí kovář a kameník a tvůrce pastí, Degan je Novronův dědic a já čarodějka. Ale kdo mě nazve čarodějnicí nebo černokněžnicí, ten dokončí tuhle cestu v podobě žáby v mé kapse, jasné?“

	Gaunt přikývl.

	S tím se Arista uložila na podlahu, zabalila se do pokrývek a zavřela oči. Roucho v té chvíli zmatnělo a postupně pohasínalo, až bylo úplně tmavé. Ostatní Aristu napodobili. Někteří zhltli kousek jídla nebo se napili vody, než se zhroutili, ale žádný už nepromluvil. Hadrian otevřel další balíček s jídlem a podivil se, jak málo mu jich zbývá. Měli by ten roh najít hezky rychle, nebo dopadnou jako Bulard.

	Co se mu vůbec stalo?

	S tou otázkou se propadl do spánku.

	

	Ucítil šťouchnutí, otevřel oči a spatřil nad sebou Mauvinův obličej a jeho rozcuchané vlasy.

	„Royce povídal, že tě mám vzbudit. Máš hlídku.“

	Hadrian se rozespale posadil. „Jak dlouho a koho mám vzbudit pak?“

	„Jsi poslední.“

	„Poslední? Vždyť jsem právě usnul.“

	„Chrápals čtyři hodiny. Nech mě taky trochu prospat.“

	Hadrian si protřel oči a uvažoval, jak odhadnout trvání hodiny. Roztřásl se. Vždycky po probuzení mu byla zima, než se mu rozproudila krev. Chladný podzemní vzduch tomu moc nepomáhal. Ovinul si ramena dekou a zvedl se.

	Ostatní leželi vedle sebe jako mrtvoly zabalené v přikrývkách, tmavé uzlíky na podlaze. Každý si odhrnul střepy, čímž vznikl prstenec, označující jejich tábor. Lampa ještě hořela a stranou, nedaleko místa, kde našli Bularda, seděl schoulený Myron v kutně a dece.

	„Řekni mi, žes nečetl celou noc,“ zašeptal Hadrian a posadil se k němu mezi hromádky papírů a knih, které Myron úhledně poskládal.

	„Ale ne. Ležel jsem vedle Mauvina, když ho Alric budil, že má hlídku. Potom jsem prostě nemohl usnout, ne tady. Tyhle papíry,“ ukázal a hrst jich zvedl, „sepsal Antun Bulard, slavný historik. Našel jsem je rozházené. Byl tady. Myslím, že to byl ten mrtvý.“

	„Říkal mi, že si nepamatuje nic, co si hned nezapíše.“

	„Antun Bulard?“ Myron užasle vzhlédl. „Tys ho znal?“

	„Krátce jsme spolu cestovali v Calis. Milý starý pán. V mnohém se ti podobal.“

	„Napsal Dějiny Apeladornu; neuvěřitelná práce. To byla kniha, kterou jsem zpaměti přepisoval, když jste mě našli ve Větrném opatství.“ Myron vzal pergamen a podával ho Hadrianovi. „Měl zlomené nohy. Nechali ho tu s lampou a trochou jídla a vody. Jeho poznámky jsou neúhledné, řádky místy běží jeden přes druhý. Mám dojem, že je psal potmě, aby si ušetřil olej do lampy na čtení, ale většinu z nich přečtu. Byl ještě se třemi dalšími, s doktorem Levym, s Berniem – jehož jsme pohřbívali, a strážcem Thranicem, což byl podle všeho jejich vůdce. Antun si ho moc neoblíbil. Původně k nim patřil ještě muž jménem Staul, ale ten zahynul, než vypluli.“

	„Ano, ty všechny známe. Co se stalo?“

	„Zřejmě získali Posla od nějakého velkého válečníka jménem Er An Dabon. Ten také zařídil, aby je ghazelský průvodce dovedl do města. Všechno se dařilo, i když mezi nimi vládlo jisté napětí, dokud nedorazili do této knihovny. Tady objevili důkazy, že šlo o místo poslední obrany předchozí výpravy. Jmenuje tu sira Gravina Denta, Rentinuala, Matha a Bowlse.“

	„Takže to přece byli oni.“

	„Zjevně se tu zabarikádovali, ale dveře byly otevřeny násilím. Bulardova skupina našla jejich věci, krvavé skvrny a spoustu ghazelských šípů – ale žádná těla.“

	„Ne, to jistě ne.“

	„Antun navrhl, aby ho tu nechali sedět a číst a aby sami pátrali po rohu.“

	„Takže knihovna –“

	„Byla v pořádku, dokonalá, jak se vyjádřil Antun Bulard, s tisíci a tisíci svazků. Bulard napsal: ‚Objevil jsem snad sto knih o ptactvu – jen o ptactvu – a nad nimi další stovku, popisující císařské námořní výpravy za obchodem. Postupoval jsem uličkou k otočným mosazným schůdkům, jež se vinuly do druhého patra jako na půdu, a našel jsem městský archiv, plnou místnost záznamů o narození, úmrtích, převodech a vlastnictví půdy – úžasné!‘“

	„Ale co se stalo pak?“

	„Thranic všechno spálil,“ odvětil Myron. „Antuna musel držet. Potom s nimi odmítl jít dál. Thranic mu zlomil obě nohy, aby nemohl odejít z města, a nechal ho tady, čistě pro případ, že by potřeboval odpověď na nějakou otázku. Antun tyhle knihy vyhrabal z popela.“ Mnich ukázal na hromádku pěti knih. „Žil ještě téměř tři měsíce. Nakonec mu došel olej a on se pokoušel nahmatat slova na stránce špičkami prstů.“

	„Nevěděl nic o osudu těch ostatních?“

	„Ne, ale zdálo se, že přišel na cosi nesmírně důležitého. Začal o tom psát, jenže to už muselo být po tom, co mu došel olej, a nejspíš si na něm vybralo daň i hladovění. Jeho rukopis byl hrozný. Zmiňuje se o zradě, vraždě, o něčem, co nazývá Velkou lží, ale jediné, co napsal zřetelně, byla věta Mawyndulë z Miralyith, kterou dvakrát podtrhl. Zbytek je nečitelný, přestože to je nejméně deset stránek textu a vidím tu spoustu vykřičníků. Jedině poslední řádek je čitelný. Píše se tam: Jaký já byl hlupák, jací jsme všichni byli hlupáci!“

	„Máš představu, co může znamenat tamto Mávy-důl-é z Mí-ra-líf?“

	„Mó-in-due-lej a Mír-a-líít,“ opravil ho mnich. „Miralyith je, nebo byl, jeden ze sedmi elfích kmenů.“

	„Sedmi kmenů?“

	„Ano, Bulard je vlastně sepsal ve své první knize před mnoha lety. Elfové měli sedm kmenů, pojmenovaných po svých předcích zakladatelích. Asendwar, známí jako lovci, Gwydry, farmáři, Eilywin, stavitelé, Miralyith, mágové, Instarya, válečníci, Nilyndd, řemeslníci, a Umalyn, Ferrolovi kněží. Každý ví, že Ferrol stvořil elfy jako první a po tisíciletí v Elanu žili jen oni a tvorové Muriel. Bulard objevil, že tu od samého počátku docházelo k třenicím. Elfové bojovali mezi sebou navzájem, jeden klan proti druhému. Mezi Instarya a Miralyith existovala jakási krevní msta –“

	Arista se ve spánku otřásla a unikl jí tlumený výkřik.

	„Tohle dělá celou noc,“ řekl Myron.

	Hadrian přikývl. „Říkala mi, že trpí nočními můrami, ale já si myslím, že jsou to jenom sny,“ Hadrian Aristu chvíli pozoroval. Ucítil na své ruce Myronovu. Vzhlédl a spatřil mnichův smutný úsměv.

	Odtáhl ruku. „Myslím, že radši začnu všechny budit.“

	Myron přikývl, jako by věděl víc, než chtěl Hadrian říct.
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	Cupkal byl přesvědčen, že převážnou část svého dlouhého desetiletého života strávil s mrznoucíma nohama. Ani císařovniny dary – teplé vlněné kabáty, čepice, palčáky, důkladné boty a šály nedokázaly odolat štiplavému větru. Prsty mu znecitlivěly, musel zatnout pěsti, aby se mu trochu prokrvily.

	Tohle je zaručené ta nejstudenější zima, jakou kdy svět poznal. Když mi zmrzne voda v očích, budu moct mrkat?

	Cupkal se zvedl s kbelíkem v ruce a zadupal prochladlýma nohama na řeku – led byl jako kámen. Neslyšel žádné praskání ani bublání tekutiny, šplouchající pod povrchem. Zase nebudou mít vodu, což znamená další mizerný den, kdy si budou rozehřívat hrnky se sněhem pod tunikami. Hadrian jim nařídil nerozdělávat oheň a Renwick jeho příkaz přísně dodržoval. Jejich úkol byl nepříjemný, ale dělali, co se dalo. Cupkal si nebyl jistý, jak dlouho to ještě vydrží koně.

	Nedostatek vody nebyl jediný problém s koňmi. I když je chlapci sehnali do těsného houfu a postavili zábranu proti větru z borových větví a křoví, trpěla zvířata chladem. Na hřbetech jim namrzal led, od čumáků jim visely rampouchy, a ráno Cupkal viděl, jak si dva z koní lehli. Jednomu šly od čumáku malé obláčky páry se znepokojivě dlouhými přestávkami. Ten druhý nejspíš nedýchal vůbec. Ti ležící byli na kraji houfu, ti nejvíc vystavení větru.

	Velký mráz, jak to nazval Kine, nastal před třemi dny, udeřil na ně během noci. Předchozího dne se honili na slunci, bez čepic a šálů, potom se ale nebe šedivě zatáhlo a zavanul ledový vítr. Ráno se pak Elbright vrátil od řeky s vodou a hlásil, že už teče jen tenký potůček uprostřed. Následujícího dne se řeka dočista ztratila – místo ní našli hladkou bílou plochu. Odpoledne začalo sněžit; padaly vločky jako zrnka písku.

	Pět chlapců bydlelo v jeskyňce ze sněhu pod cesmínou, a když nastal mráz, vykopali si hlubší jámu a proti větru se chránili nalámanými borovými větvemi.

	Od začátku Velkého mrazu se jim čas vlekl. Byla taková zima, že už ani nevycházeli ven, leda když si potřebovali ulevit. Jedinou legraci si užili, když Brand objevil ten trik. Zvedl se, celý roztřesený a ztrápený, zaklel a v záchvatu vzteku plivl. Mrzlo tak, že slina zapraskala a zmrzla za letu. Následujících pár hodin strávili pliváním a soutěží, komu to nejvíc zapraská. Nejlepší byl Kine, ale ten vždycky plival ze všech nejlépe. I když to bylo zábavné, tahle hra zaplašila nudu jen přechodně a postupně je přestala bavit. Stále foukal ledový vítr a teplota dál klesala a Cupkal přemítal, jak dlouho tady ještě budou muset zůstat.

	Teď by se měl vrátit do Doupěte, jak nazývali svou jeskyňku, ale místo toho se zahleděl na širokou bílou stuhu, která se táhla od severu k jihu jako třpytivá křišťálová silnice. Pokoušel se zjistit, jestli někde není nezamrzlý úsek. Třeba v místě, kde zmrznutí zabránil proud. Pátral po změně barvy, ale neobjevil nic kromě nekončící ledové plochy. Ale něco přece upoutalo jeho zrak. Daleko na severu zahlédl pohyb.

	Přes řeku se pohybovala dlouhá šedá čára. Byli to lidé, vysocí a štíhlí, ve stejných pláštích. Zíral na ně, ohromen tím pohledem, a napadlo ho, jestli to nejsou nějací duchové, protože v tichu zimního rána neslyšel žádný zvuk. Cupkal stál a díval se, až zahlédl záblesk zbroje, kterou doopravdy viděl. Svitlo mu, oč jde, a to zjevení ho zmrazilo na místě jako slinu, mrznoucí za letu.

	Elfové!

	Jejich přízračná kavalkáda, vždy tři vedle sebe, postupovala v ranním šeru a jako řada fantomů mizela za hřebenem. Jeli na koních, na nichž Cupkal i na tu dálku poznal, že předčí jakékoli plemeno vyšlechtěné lidmi. Široké plece, vztyčené uši, hrdé oblouky šíjí a kopyta, jež spíš tančila než kráčela. Nadpozemsky krásná zvířata. Uzdy a čabraky měli ti koně zdobené zlatem a hedvábím, jako by byli vznešenější než ten největší lidský král. Jezdci měli zlaté přilby a každý nesl kopí s vlajícím stříbrným praporcem, šlehajícím ve vzduchu.

	K uším mu dolehl zvuk hudby – divoké, rozmarné, ale krásné a libozvučné –, jež se zmocnila jeho duše a přiměla ho bezděčně udělat krok kupředu. Ke zvuku se přidávaly nádherné hlasy. Lehké, vzdušné, připomínající flétny a harfy, které spolu hovoří. Zpívaly v jazyce, jemuž Cupkal nerozuměl, ale ani to nepotřeboval. Melodie a tklivá krása hudby ho unášela s sebou. Najednou mu bylo teplo, cítil se spokojený – a udělal další krok. Hudba zanedlouho utichla, když elfové přešli řeku a ztratili se v lese na úpatí hor.

	„Cupkale!“ Uslyšel Elbrighta a ucítil ruce, které jím třásly. „Tady je! Ten mrňavý pitomec tady usnul na ledu. Probuď se, moulo!“

	„Co tady dělá? Kbelík jsem našel o půl míle dál.“ Kine se ozýval z větší dálky a zadýchaně.

	„Už je skoro tma. Musíme ho dostat zpátky. Ponesu ho. Ty běž a vyřiď Renwickovi, ať rozdělá oheň.“

	„Víš, co na to řekne.“

	„To je mi fuk! Jestli ho nezahřejeme, umře.“

	Ve sněhu dusaly nohy, ve strachu a chvatu, ale Cupkalovi na tom nezáleželo. Bylo mu teplo, byl v bezpečí a v hlavě mu stále hrála hudba, jež na něj volala.

	

	Když Kine doběhl do tábora, byl tam jen Brand – Drzoun Brand, jak si sám s oblibou říkal. Bylo to vskutku trefné jméno a nikdo ho nezpochybňoval. Brand přežil boj na nože, a žádný z jejich party se něčím podobným pochlubit nemohl.

	„Musíme rozdělat oheň,“ vypravil ze sebe Kine, když vlezl do Doupěte. „Našli jsme Cupkala, skoro zmrzl.“

	„Seženu dříví na podpal.“ Brand vyrazil ven do sněhu.

	Kine vyndal z dosud nedotčených ranců krabičku s troudem, vyčistil prostor před Doupětem. Brand se za chviličku vrátil s kusem březové kůry, hrstí suché trávy, drobnými suchými větvičkami, dokonce někde našel kus králičí kůže. Odhodil ty poklady a už byl zase pryč. Kine zahlédl Elbrighta, který nesl na zádech Cupkala. Chlapcova hlava se při každém kroku kymácela. Připomnělo mu to laň, kterou nesou lovci z lesa.

	Elbright mu přikázal: „Udělej mu lůžko, sežeň spoustu jehličnatých větví a dej je na hromadu, aby neležel na sněhu.“

	Kine přikývl a rozběhl se kolem koní – dva další si lehli. Našel smrkový hájek, strhl ze stromů několik větví. Palčáky si přitom umazal od lepkavé smůly. Musel běžet čtyřikrát, a když byl hotov, měl Cupkal připravené tlusté lůžko.

	Elbright už roznítil na březové kůře malý, drobný plamínek. Dřepěl ve sněhu, jeho palčáky ležely odhozené vedle něj. Prsty mu zčervenaly, co chvíli si na ně dýchal nebo si rukama pleskal o stehna. „Prsty ti znecitliví za pár vteřin.“

	„Co to děláte?“ ozval se Renwick, který vyběhl do svahu od jihu.

	Když se Cupkal nevrátil od řeky, všichni se rozběhli různými směry a hledali ho. Renwick si vzal jižní břeh a vrátil se až teď, když se začalo stmívat a teplota letěla rychle dolů.

	I když byl Renwick také sirotek, nepatřil k jejich partě. Žil v paláci, kde sloužíval jeho otec. Přestože byl jen páže, dělal siru Hadrianovi při Zimních hrách panoše. Na všechny chlapce udělal Hadrianův úspěch při hrách dojem a jejich obdiv se přenesl i na Renwicka. Také byl o něco starší, snad o rok či dva proti Elbrightovi. Navíc na rozdíl od jejich hadříků Renwickovi šaty dobře padly a dokonce byly barevně sladěné.

	„Musíme rozdělat oheň,“ řekl mu Elbright a strkal přitom do plamínků tenké větvičky. „Našli jsme Cupkala na ledu. Málem umrzl k smrti.“

	„Nesmíme rozdělat oheň. Hadrian –“

	„Chceš, aby ten kluk umřel?“

	Renwick se podíval na rozrůstající se oheň a proužky bílého kouře, jež z něj stoupaly, pak na Cupkala na smrkovém loži.

	Kine na něm poznal, jak v duchu bojuje sám se sebou. „Je to můj nejlepší přítel,“ řekl mu. „Prosím.“

	Renwick přikývl. „Už se stmívá. Kouř nebude moc vidět, ale světlo musíme skrýt, co nejvíc to půjde. Zvedněme ty sněhové hradby. Zatraceně, to je ale zima!“

	Brand se vrátil s dalším dřívím, přitáhl větší větve, dokonce pár rozlámaných kmínků. Tváře a nos mu zrudly, u nosu a pusy měl ledové krystalky.

	„Musíte ho udržovat vzhůru,“ nabádal Elbright a dál pečoval o oheň, jako by šlo o živého tvora. „Když bude dál spát, umře.“

	Kine s Cupkalem zatřásl, dokonce ho pleskl přes tvář, ale chlapec si toho ani nevšiml. Mezitím Renwick s Elbrightem zvýšili stěnu, jež je chránila před větrem, čímž nejen skryli světlo, ale docílili i toho, že se teplo odráželo zpět. Elbright plamenům domlouval, vrkal na ně, jako by to bylo dítě, které přivedl na svět. „No tak, děťátko, dej si tuhle větvičku. Sněz ji, je dobrá, no vidíš… Chutná ti, viď? Sněz tohle všecko. Po tom hezky zesílíš.“

	Z Elbrightova děťátka se už stal vzrostlý, dospělý oheň a krutý chlad začal ustupovat. Poprvé za několik dní chlapci pocítili skutečné teplo. Kinea začaly bolet nohy a prsty a líce i nos ho pálily, jak postupně roztával.

	Za ústím jejich sněhové jeskyňky zavládla tma, o to hustší, že jim teď svítil jasný oheň. Renwick chytil hrnec, naplnil ho sněhem a postavil blízko k plamenům, aby se sníh rozpustil. Elbright mu nedovolil, aby ho postavil na jeho oheň. Seděli v tichu, naslouchali přátelskému praskání plamenů.

	Brzy bylo v jejich útulku tak teplo, že si Elbright sundal čepici i kabát. Ostatní ho napodobili a Kine přikryl svým kabátem Cupkala.

	„Můžeme se teď najíst?“ zeptal se Brand.

	Renwick stanovil pevná pravidla ohledně přídělů jídla a jedli společně, aby bylo jisté, že si nikdo nebere víc než svůj díl. Stejně jako hrnky s vodou si nechávali jídlo uvnitř pod oděvem, přímo na kůži, aby jim nezmrzlo na kost.

	„Asi ano,“ odvětil Renwick netečně, ale vypadal stejně hladově jako kdokoli z nich.

	Brand vyndal svůj špalík soleného vepřového a položil ho k ohni. „Dneska budu mít teplé jídlo.“

	Ostatní také vytáhli své kousky a brzy to v jeskyňce zavonělo horkým masem. Všichni čekali, jak dlouho Brand ještě vydrží. Netrvalo to dlouho, a pak se chlapci pustili do jídla, trhali maso a přehnaně mlaskali rozkoší.

	Uprostřed jejich radovánek se Cupkal posadil.

	„Večeře?“

	„Ty žiješ!“ vykřikl Klne.

	„Nejíte mi můj díl, že?“

	„To bychom měli!“ zařval na něj Elbright. „Ty pitomečku! Proč ses rozhodl zdřímnout si na ledu?“

	„Já usnul?“ podivil se Cupkal.

	„Ty si to nepamatuješ?“ zeptal se Kine. „Našli jsme tě na řece, stočil ses tam a chrněl.“

	„Měl bys děkovat Mariborovi, že tě zachoval při životě,“ dodal Elbright. „Cos vůbec dělal tak daleko na severu?“

	„Díval jsem se na elfy.“

	„Elly?“ přeptal se Renwick. „Jací elfové?“

	„Viděl jsem elfí vojsko přecházet přes řeku, celou dlouhou řadu.“

	„Žádní elfové tam nebyli,“ prohlásil Elbright. „Zdálo se ti to.“

	„Ne, viděl jsem jezdce, a hráli takovou krásnou hudbu. Začal jsem poslouchat a –“

	„Co pak?“

	„Už nevím.“

	„No, prostě jsi usnul,“ řekl mu Elbright. „A kdybych neuslyšel tvoje chrápání, byl bys teď mrtvy.“

	„To by asi byl, co?“ zamumlal Renwick a vyhlédl do tmy. „Ti elfové – Povídals, že jeli na koních? Žádný nešel pěšky? A co vozy?“

	„Ne, žádné vozy, jen elfové na koních, na nádherných koních.“

	„Co má být?“ zajímal se Elbright.

	„Neviděl žádnou elfskou armádu.“

	„To já vím,“ uchechtl se Elbright. „Byl to jen sen.“

	„Ne – ne, to nebyl,“ opravil ho Renwick. „Elfy viděl, ale nebyla to jejich armáda. Jen předvoj – něco jako hlídka. Slyšel jsem, jak se o tom baví rytíři. Elfské vojsko se přemisťuje v noci, ale málokdo je kdy viděl a nikdo neví proč, ale já myslím, že už to vím.“

	Všichni se podívali na Cupkala.

	„Byl by mrtvý,“ přikývl Elbright. „Ale to znamená, že vojsko – teď je noc!“ Podívali se pro změnu na oheň, který pod sebou rozpustil sníh asi do hloubky půl stopy, takže si teď hořel ve vlastní malé studni. Elbright začal rozkopávat její okraje. Plameny vydávaly zmírající sykot, když je pohlcoval sníh. Všichni se snažili zasypat žhnoucí uhlíky, až z ohně zbyl jen špinavě hnědý kopeček, z něhož tu a tam trčely větvičky a tráva.

	Nikdo nepromluvil ani slovo, každý si potmě tápavě hledal kabát a rukavice. Ve vzduchu viselo tíživé ticho. Byla zima, takže nikdo neočekával zpěv ptáků nebo žabí kvákání, ale teď snad nedýchal ani vítr. Chyběl i šelest holých větví a jejich občasné zapraskání.

	Vystrčili hlavy z jeskyňky, opatrně vyhlíželi ze skrýše za hromádkou borových větví. Nic neviděli.

	„Někde tam jsou,“ zašeptal Renwick. „Přecházejí přes zmrzlou řeku a plíží se k Aquestě od jihu. Musíme město varovat.“

	„Ty chceš, abychom odsud vylezli? Teď, když tam jsou?“ zeptal se Elbright nevěřícně.

	„Musíme to zkusit.“

	„Myslel jsem, že máme zůstat tady a dávat pozor na koně.“

	„To jistě, jenomže také musíme varovat město. Já půjdu. Zbytek zůstane tady. Elbrighte, předávám ti velení. Můžeš pak vysvětlit Hadrianovi, proč jsem odešel.“ Během řeči přešel k zásobám a vybíral si z nich, co bude potřebovat. „Nerozdělávejte oheň. Zůstaňte uvnitř a…“ Na okamžik se odmlčel a pak řekl: „Zacpěte si uši, když uslyšíte hudbu.“

	Nikdo neřekl ani slovo, když vyklouzl ven. Sledovali ho, jak se obezřetně krade ke koním. Vybral si jednoho, který stál uprostřed, a osedlal ho. Když byl pryč, zůstalo jen hluboké ticho mrazivé zimní noci.
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Grand Mar

	
 

	Skupina se znovu zastavila. Od okamžiku, kdy opustili knihovnu, postupovali pradávným městem únavně pomalu, neboť Royce se často zastavoval. Někdy je přiměl, aby čekali dlouho, až jim to připadalo jako celé hodiny, a sám zatím zkoumal terén, zatímco ostatní seděli mezi troskami. Tentokrát je nechal uprostřed jakési uličky s vysokými domy po obou stranách. Arista vzdychla a opřela se o jednu zeď. Kdosi tu před ní stoupl na kus látky, stopa odhalila v prachu vybledlou modř a zeleň. Sehnula se a zvedla praporek, pokrytý silným nánosem prachu a špíny. Tenhle se držel v ruce, takovými lidé mávali na oslavách. Když vzhlédla, spatřila okno, z něhož visel starý, vybledlý transparent s nápisem: FESTIVIOUS FOUNDEREIONUS!

	„Co se tam píše?“ zeptala se Myrona, ale stejně už to věděla.

	„‚Šťastný svátek Založení‘,“ odpověděl jí.

	Nedaleko praporku postřehla ještě další drobný předmět. Natáhla ruku a zvedla měděný špendlík ve tvaru písmene P. Teď si přála víc než kdy jindy vybavit si sen z minulé noci, ale čím víc se snažila, tím víc jí uplýval.

	Royce se vrátil, mávl na ně, ať jdou dál, a vedl je okružní cestou zpátky na hlavní třídu. Tady začali nacházet kostry. Ležely po dvou či třech zhroucené na zemi, jako by ti lidé zemřeli přímo tady na místě. Jejich počet se dal určit jen podle lebek. Jak pokračovali, koster přibývalo. Lemovaly obě strany ulice po celých hromadách.

	Vstoupili na menší náměstí, jehož část byla zaplavena – zem tam pukla a klesla dolů. Náměstí osvětlovala tatáž zelená záře, kterou už znali z podzemního moře, a díky ní viděli vyvýšenou plošinu s velkou sochou muže. Měřila dvacet stop a šlo o silného mladého muže. V pravé ruce držel meč a ve druhé hůl. Arista už podobné zahlédla několikrát a ve všech případech soše chyběla hlava, odlomená a roztříštěná.

	Royce se znovu zastavil.

	„Má někdo představu, jak se dostaneme k paláci?“ Díval se na Myrona.

	„Palác je na konci Grand Mar,“ odpověděla Arista. „Tak nazývali bulvár, kde se teď nacházíme. Takže by měl být přímo před námi.“

	„Grand Mar?“ přeptal se Myron. Mluvil spíš k sobě než k ní, pak pokývl. „Přehlídková silnice.“

	„O čem to vykládáš?“ ozval se Alric.

	„Městem Percepliquis měla vést široká třída, nazývaná Velká císařská přehlídková silnice, jelikož se tu často konaly různé přehlídky. Podle starých popisů byla tak široká, že po ní mohlo pochodovat dvanáct vojáků vedle sebe, a měla dva pruhy, oddělené řadou stromů. Císařské oddíly pochodovaly po pravé straně do paláce, tam je císař pozdravil z balkonu, a potom se vracely po druhé straně.“

	„Byly to ovocné stromy,“ řekla Arista. „Ty stromy, co rostly uprostřed Grand Mar – a na jaře krásně kvetly. Vyráběli z těch květů fermentovaný nápoj, který se jmenoval… třasák.“

	„Jak to víte?“ zeptal se Myron.

	Pohlédla na něj a předstírala údiv. „Jsem přece čarodějka.“

	Krátce se zastavili a usadili k jídlu na schodech působivé budovy na hlavním bulváru. Po obou stranách seděli kamenní lvi, podobní těm, kteří střežili vstup do města. Uprostřed křižovatky stála kašna, z níž však už dávno neprýštila voda a její bazének byl naplněn černou tekutinou.

	„Co to máš za knihy?“ zajímal se Alric, když viděl, jak se Myron probírá svým rancem a vyndává jednu z knih, které Bulard zachránil.

	„Tahle se jmenuje Zapomenutý lid a napsal ji Dubrion Ash. Většinou pojednává o dějinách trpaslíků.“

	„Co tam píše?“ Magnus se naklonil, aby na knihu viděl.

	„Podle autora lidé původně pocházejí z Calis – není to zvláštní? A trpaslíci se objevili v zemi, které dnes říkáme Delgos. Elfové jsou pochopitelně z Erivanu, ale rychle obsadili celý Avryn.“

	„Co Ghazelové?“ zeptal se Eladrian.

	„Zvláštní, že se ptáš.“ Myron obrátil pár stránek dozadu. „Právě jsem o tom četl. Totiž, lidé se objevili v Calis během Urintanyth un Doriu a byli by –“

	„Hm?“ udělal tázavě Mauvin.

	„To znamená Velký boj s dětmi Dromovými. Trpaslíci bojovali s elfy celá staletí, téměř šest set let, až do pádu Drumindoru v roce 1705 – přirozeně podle předimperiálního letopočtu – nějakých dva tisíce let předtím, než Novron vybudoval toto město. Potom se trpaslíci uchýlili pod zem. Ukazuje se, že první lidské kmeny by selhaly – zanikly –, nebýt kontaktů s trpasličími vyhnanci, kteří s nimi obchodovali.“

	„Aha!“ pravil trpaslík. „A jak nám teď oplácejí naši laskavost! Ghetta, odmítání občanství, zákazy trpasličích cechů, pronásledování – smutná odplata.“

	„Ticho!“ ozval se najednou Royce a zvedl se. Podíval se doleva, pak doprava. „Buďte připraveni vyrazit,“ řekl, nechal lampu stát, seběhl po schodech dolů a zamířil zpět, tam, odkud přišli.

	„Slyšeli jste,“ řekl Hadrian.

	„Vždyť jsme si sotva sedli,“ postěžoval si Alric.

	„Když Royce řekne, že se máme připravit, a má ve tváři tenhle výraz, poslechněte ho, pokud chcete žít.“

	Sbalili si své věci do ranců. Arista si ještě ukousla masa a zapila ho vodou, než zbytek nacpala do batohu. Právě si natahovala popruhy, když se Royce objevil.

	„Sledovali nás,“ zašeptal.

	„Kolik?“ zeptal se Hadrian.

	„Pět.“

	„Skupina lovců.“ Hadrian vytáhl meče. „Běžte, všichni. Royce a já vás doženeme.“

	„Ale je jich jen pět,“ namítla Arista. „Nemůžeme se jim vyhnout?“

	„Těch pět mi starosti nedělá,“ odpověděl Hadrian. „Teď pohyb. Držte se bulváru.“

	Spolu s Roycem vyrazili klusem zpátky. Arista je vyprovázela pohledem a žaludek jako by se jí propadal. Alric je vedl kupředu kolem fontány a po Grand Mar.

	Tuto část města znala. Ta silnice, ty domy – už je viděla. Přišly o své bílé alabastrové zdi a barevné dveře. Zhnědlý a vypadaly otlučeně, popraskaně, rozbitě, a jako všechno kolem byly pokryté vrstvou špíny. Podobně jako všude ve městě sloupoví vrávorala na rozviklaných kamenech.

	Alric oběhl mohutnou padlou sochu s ulomenou hlavou, která také ležela na boku a její rysy byly omlácené a zničené. Přeskočili padlý sloup, a jakmile se dostali za něj, Arista zůstala stát. Tenhle pilíř znala; to byl Destonův sloup. Otočila se doleva a spatřila úzkou uličku Ebonydale. Tudy šel Esrahaddon na schůzku s Jerishem a Nevrikem. Pohlédla dopředu na Mar. Odtud by měla být vidět kupole paláce, ale nebyla. Před sebou měli pouze trosky.

	„Aristo!“ uslyšela volat Alrica a znovu se dala do běhu.

	

	Royce a Hadrian se zastavili nedaleko bezhlavé sochy, kde řasy ve vodě vydávaly podivnou zelenou záři, jež zdola všechno osvětlovala. Royce naznačil dvěma roztaženými prsty, že po jedné straně ulice se blíží dva muži a po druhé další dva. Ty dvě dvojice Hadrian rozeznával jen jako stíny, zatímco pátého člena skupiny viděl jasně, protože skákal prostředkem silnice jako nějaký lidoop a pohyboval se po třech. Jeho mohutné drápy cvakaly na kameni a dávaly signál ostatním. Každých pár stop se zastavil, zvedl hlavu a začenichal svým zahnutým nosem, propíchnutým kroužkem. Na hlavě měl klobouk z ploutve tygřího žraloka, odznak svého postavení – znamení, které mohl získat jedině sám v moři pouze pomocí vlastních drápů. To byl vůdce lovecké skupiny, největší a nejkrutější, a ostatním udával směr. Všichni se ozbrojili tradičními zbraněmi – zahnutými šavlemi, úzkými u jílce a širšími u konce, kde vyhloubení ve tvaru půlměsíce tvořilo dva hroty. Jak bylo u Ghazelů zvykem, vůdce si přehodil přes rameno i malý trilon s toulcem.

	Royce vytáhl Alverstone a pokynul Hadrianovi, než zmizel v šeru. Hadrian mu poskytl minutu, pak se nadechl a také vyrazil. Blížil se ke Ghazelovi a snažil se, aby byla socha stále mezi nimi. K vlastnímu údivu se dostal na podstavec dřív, než ho válečník spatřil a vydal očekávané zavytí. Vzápětí zasvištěly šípy a odrážely se od kamene.

	Válečník se na něj vrhl, jeho čepel proťala vzduch. Boj s Ghazelem se vždy lišil od boje s člověkem, ale jakmile se jejich zbraně dotkly, nepotřeboval Hadrian myslet. Jeho tělo se pohybovalo samo; krok, výpad. Ghazel s ploutví reagoval přesně tak, jak Hadrian potřeboval. Jeho další úder zachytil krátkým mečem a spatřil děs v Ghazelových očích, když současně švihl jedenapůlručním mečem a usekl mu ruku v lokti. Krátká otočka, a Hadrian mu uťal hlavu i s ploutví.

	Vysoký jekot ohlásil útok dvou dalších Ghazelů. Hadrian vždy oceňoval, jak své útoky oznamují předem. Teď mohl vystoupit ze svého úkrytu za sochou – déšť šípů už ustal.

	Dva útočníci cenili špičaté zuby a černé dásně, zlovolně se přitom chechtali.

	Hadrian zabodl delší meč tomu bližšímu do břicha. Z rány se vyvalila tmavá krev. Aniž by se ohlédl po zbylém Ghazelovi, švihl druhým mečem dozadu a ucítil, jak pronikl do masa.

	Zaslechl rychlé kroky a vzhlédl. Royce se k němu hnal přímo přes náměstí, nesl ghazelský luk a toulec se šípy. Vůbec se nepokoušel skrývat, plášť za ním vlál.

	„Co se děje? Máš s sebou ostatní?“

	„Jo,“ přisvědčil Royce. Proběhl kolem, hodil luk a toulec Hadrianovi. „Tohle se ti bude hodit.“

	Hadrian ho dohonil cestou na Grand Mar. „Nač ten spěch?“

	„Nebyli sami.“

	Hadrian se ohlédl přes rameno, ale nic neviděl. „Kolik?“

	„Spousta.“

	„Kolik je spousta?“

	„Moc na to, abych se zastavil a počítal!“

	

	Dorazili na konec bulváru, který vypadal úplně jinak, než si Arista pamatovala ze svého snu. Ulurijská fontána se čtyřmi koňmi, zvedajícími se z pěnivé vody, byla pryč, rozbita obrovskými balvany. Po pravé straně ještě stála rotunda Cenzaria, ale pouze jako vybledlá, polámaná verze sebe sama – kupole se propadla, stěny zčernaly. Sloupoví v průčelí Teshlorské síně po levé ruce zůstalo netknuté. Přečkalo dlouhá léta lépe, ale budova sama byla pokrytá prachem a špínou stejně jako ostatní. Nejhorší bylo, že obrovská zlatá kupole velkolepého paláce, v podstatě tvořící celý palác, chyběla. Zbyla po ní jen beznadějná hromada sutin. Všude kolem byla dlažba poseta kostmi mrtvých.

	Alric doběhl na konec cesty, otočil se a zvedl lampu. „Aristo! Kudy?“

	Potřásla hlavou. „Palác – měl by být přímo před námi. Myslím… Myslím, že je zničen.“

	„No to je pěkné!“ zařval Gaunt. „Co teď budeme dělat?“

	„Zmlkni!“ štěkl na něj Mauvin.

	„Hall se dostal jenom sem?“ zeptal se Alric Myrona.

	„Ne,“ odvětil mnich. „Napsal, že vešel do paláce.“

	„Jak?“

	„Našel nějakou trhlinu.“

	„Trhlinu? Kde?“

	„Cituji: ‚Měl jsem strach z bubnů v temnotě a bál jsem se, že usnu někde venku, tak jsem hledal útočiště v hromadě kamení. Našel jsem trhlinu právě tak širokou, abych se jí protáhl. Nečekal jsem nic víc než jeskyňku, kde bych se mohl vyspat, ale objevil jsem zasypanou chodbu, což mě naplnilo nadšením. Cestou ven jsem si dělal značky, abych se sem mohl znovu vrátit.‘“

	Pustili se do pátrání, prolézali mezi balvany a rozlámanými kvádry. Zhroucená budova pokryla celou šířku bulváru padlými kameny, mezi nimiž se nacházely stovky štěrbin a trhlin, každá dost široká, aby se jí člověk protáhl. Pátrání teprve začalo, když se vrátili Hadrian a Royce, se zbraněmi v rukou kluzkými tmavou krví.

	„Tohle nevypadá dobře,“ uslyšela Arista Hadriana, když spatřil hromadu.

	„Někde tady je trhlina, která vede dovnitř,“ řekla mu.

	„Přímo za námi je tlupa Ghazelů,“ oznámil Royce.

	„Všichni do té budovy nalevo,“ křikl Hadrian.

	Rozběhli se přes náměstí, přes kosti a kamení, které pokrývalo chodníky i schody do Teshlorské síně. Za nimi se ozývaly bolestné výkřiky a vyjeknutí. Arista se ohlédla a spatřila gobliny, jak kloužou po kameni a škrábou po něm drápy jako psi na lovu. Oči jim ve tmě svítily odpornou žlutavou září za oválnými zornicemi. Na nahrbených zádech se jim vlnily svaly, paže měli silné jako mužské stehno, v ústech řady a řady jehlově tenkých zubů, vyčnívajících ven, jako by uvnitř nebylo dost místa.

	„Nekoukej na ně, běž!“ Hadrian ji chytil za paži a táhl ji přes rozviklanou hromádku kostí.

	Alric s Mauvinem se hnali po schodech a oba současně dorazili k velkým dveřím.

	Hadrian hodil Aristu na zem, upadla, odřela si koleno a tvář.

	„Co to –“ Její námitky zarazil déšť šípů, které prolétly vzduchem kolem nich a s jiskřením se odrazily od kamenů. Vzápětí ji Hadrian znovu zvedl na nohy a postrčil.

	„Běž!“

	Řítila se nahoru po schodech, jak nejrychleji dokázala. Myron a Magnus, kteří právě vklouzli dovnitř za dveře, na ni mávali, ať si pospíší. Znovu se ohlédla. Gaunt právě dobíhal k začátku schodiště.

	A další dávka šípů.

	Zaslechla sykot, Hadrian ji zatáhl za sloupy, ale Gaunt neměl nikoho, kdo by ho chránil. Do nohy ho trefil šíp, upadl a sklouzl dolů. Překulil se na záda a zařval, když k němu doběhl první goblin.

	„Degane!“ zaječela Arista.

	Bílá dýka prořízla Ghazelovi hrdlo, princezna zahlédla Royce, jak se obkročmo staví nad Gaunta. Tři další Ghazelové vyrazili kupředu. Dva padli mrtví téměř současně – k Royceovi se přidal Hadrian a probodl každého jedním mečem. Třetí se obrátil k novému ohrožení, Royce se objevil za ním a goblin padl.

	„Zvedej se, pitomče!“ křikl Royce na Gaunta, chytil ho za kabát a postavil na nohy. „Běž!“

	„Mám v noze šíp!“ vypravil ze sebe Gaunt se zaťatými zuby.

	„Pozor!“ volala Arista. Téměř tucet Ghazelů vyrazilo do útoku.

	Hadrian se vrhl do boje, jeho meče se blýskaly. Royce mizel a znovu se objevoval, jeho bílá dýka zářila jako jiskřivá hvězda za noci.

	„Zalezte zpátky do svých děr, vy zvířata!“ Z budovy se náhle vyřítil Alric s lucernou v jedné a mečem v druhé ruce. Mauvin se hrnul za svým králem. Alric se nebojácně vrhl na nejbližšího goblina. Chytil protivníka za paži a probodl ho. Aristě se zastavilo srdce, protože její bratr přehlédl čepel dalšího Ghazela, mířící na jeho hlavu. Mauvin ji ale viděl. Jeho meč se zatřpytil, zablokoval úder, přesekl ghazelskou čepel a tímtéž pohybem nepřítele zabil.

	Gaunt už se belhal po schodech nahoru.

	Arista si podkasala roucho a běžela k němu. „Opři se o mě!“ vykřikla a přesunula se na stranu, kde měl zraněnou nohu.

	Gaunt na ní spočinul celou váhou. Za nimi se na náměstí vyhrnuli další goblini. Dvacet, možná třicet jich běželo a ječelo, drápy jim cvakaly na kameni, a k tomu vydávali monotónní bzukot jako hejno kobylek.

	„Je načase zmizet!“ prohlásil Hadrian. Dohonil Alrica, vzal mu lampu z ruky a rozbil ji o kámen přímo před útočícím Ghazelem. Okamžitě se zvedly plameny a současně se ozvaly další skřeky a vřeštění.

	„Dostal jsem ho,“ řekl Hadrian. „Běžte!“

	Všichni se překotně hnali ke dveřím, které Magnus a Myron drželi otevřené. Jakmile byli všichni uvnitř, mnich a trpaslík je zabouchli, Royce zastrčil závoru.

	„Opřete o dveře tu kamennou lavici!“ vykřikl Royce.

	„Jakou lavici?“ zeptal se Mauvin. „Vždyť je tu tma jako v pytli!“

	Arista na to sotva pomyslela, a její roucho už se rozzářilo chladným modrým světlem, v němž uviděli vstupní halu. Zatuchlá, zplesnivělá, pokrytá pavučinami a prachem – dost se podobala knihovně. Podlaha z bílých a černých čtverců byla nerovná a popraskaná. Lustr, jenž visíval na stropě, teď ležel rozbitý na zemi uprostřed místnosti. Ohřívadla se převrhla, kamenné ostění roztříštilo, podlahu pokrývaly kusy omítky. Tapisérie na zdech vydržely, ty byly jen vybledlé a špinavé, podobně jako dlouhé závěsy. Od hlavního vchodu se po obou stranách vedle úzkých oken, vyhlížejících na náměstí, zvedala schodiště. Až nyní si Arista uvědomila, že budova cechu Teshlorů se vlastně podobá malé pevnosti.

	Bum! Bum! Goblini bušili do dveří, až ze stěn padal prach.

	Položili Gaunta na zem uprostřed haly, Hadrian strhl z ramene goblinský luk a vyběhl po schodech. Využil úzkých střílen a pálil po Ghazelech venku. Arista po každém zadrnčení tětivy zaslechla výkřik. Bušení brzy přestalo.

	„Vzdálili se,“ oznámil Hadrian a ztěžka se opřel o stěnu. „Přinejmenším z dostřelu luku, ale teď, když vědí, že mají návštěvu, nenechají nás na pokoji.“

	Royce zapátral zrakem kolem, obhlédl schodiště, strop, stěny. „Otázka zní – je tady ještě nějaký jiný vchod? A co je důležitější, nějaký jiný východ?“ Vyndal z Myronova batohu zbývající lampy a začal je rozžíhat.

	Arista si přisedla ke Gauntovi. Lýtko mu probodl krátký, ošklivý šíp, a trčel na obě strany. „Chápu, žes měl potíže s chůzí,“ řekla mu, vytáhla dýku a začala mu řezat nohavici.

	„Aspoň někdo to uzná,“ zavrčel.

	„Máte kliku, pane Gaunte.“ Hadrian sešel ze schodů a přidal se k nim. Zvedl první lucernu a klekl si vedle raněného. „Kdyby hrot zůstal uvnitř, následující proces by bolel víc.“

	„Jaký proces?“

	Hadrian se sklonil, a než Arista nebo Gaunt pochopili, co se děje, ulomil hrot šípu. Gaunt zavyl bolestí.

	„Připrav nějaké obvazy,“ požádal Hadrian Aristu. Myron už jí podával dvě ruličky. „Teď to bude trochu bolet.“

	„Tohle?“ přeptal se Gaunt. „A co bylo to před –“

	Hadrian mu vytáhl z nohy dřík šípu. Gaunt zařval.

	Z ran na obou stranách se vyvalila krev, Hadrian je začal rychle ovinovat obvazem a pevně látku přitahovat.

	„Polož ruce na obě strany a pevně stiskni, opravdu pevně,“ požádal Aristu. Bílým lněným obvazem prosákla krev, zbarvila ho do červena.

	„Stiskni to víc!“ Hadrian rozbalil druhý obvaz.

	Poslechla a Gaunt znovu vykřikl a zaklonil hlavu. Na okamžik se mu rozšířily zorničky, potom oči pevně zavřel.

	„Omlouvám se,“ hlesla.

	Gaunt zasténal skrz zaťaté zuby.

	Mezi prsty jí prosakovala krev, teplá a mastnější, než by čekala, téměř olejovitá. Nebylo to poprvé, kdy si namočila ruce do krve. Na Ratiborském náměstí, když držela Emeryho, jí vyteklo mnohem víc, jenže tehdy si jí ani nevšimla.

	„Dobře, můžeš pustit,“ zavelel Hadrian. Když dokončoval druhý obvaz, znovu ji požádal, aby plátno pevně přidržela. Obvazy už zase prosakovala krev, ale teď už jen na některých místech, nepromáčela ho celý.

	Hadrian mu nohu ovinul dalším kusem plátna a zavázal ho. „A je to.“ Otřel si ruce. „Teď jen doufej, že na tom šípu nebylo nic ošklivého.“

	Royce mu podal lampu. „Měli bychom se poohlédnout po jiném východu.“

	„Mauvine, Alricu? Běžte hlídat k oknům, a kdyby se vrátili, zavolejte.“

	„Potřebuju vodu,“ ozval se Gaunt. Z čela mu kapal pot. Arista mu podložila hlavu rancem a vyndala jeho láhev s vodou. Připadalo jí, že si jí víc vybryndal na bradu než vypil.

	„Odpočiň si.“ Odrhnula mu z čela vlasy.

	Podezíravě se na ni podíval.

	„Žádný strach, nemám v úmyslu tě začarovat,“ řekla.

	

	Když vešla dovnitř, její roucho ozářilo rozlehlou síň chladným azurovým svitem. Uprostřed místnosti stál velký kamenný stůl a kolem něj tucty židlí. Některé se svalily na stranu, stejně jako půltucet kovových pohárů, spočívajících na stole. Komnata měla výšku zhruba čtyř pater, vysokou galerii lemovala veliká okna. Kromě toho tu byla ještě střešní okna. Představila si, jak jimi kdysi pronikalo jasné sluneční světlo. Na horních částech stěn a na stropě viděla úžasné fresky, zobrazující bitevní scény – rytíře na koních s dlouhými praporci, jež jim vlály z kopí, rozlehlá údolí s tisíci vojáků, hradní brány, které bránili lučištníci a útočily na ně různé válečné stroje. Na jednom z obrazů tři bojovníci na kopci odráželi tři Gilarabrywn. Tytéž muže bylo vidět na dalších freskách, na jedné se nacházeli v síni s trůnem, jeden z nich na něm seděl s korunou na hlavě, zbylí dva mu stáli po bocích. Pod malbami visely na stěně nejrůznější zbraně – meče, kopí, štíty, luky, oštěpy a kyje. Jedno měly všechny společné, i po tisíci letech se stále leskly.

	Na pruhu, jenž se vinul kolem celé síně, a na zapuštěných deskách byla vyryta slova, jenže Arista se Starou řečí učila pouze mluvit, písmo neovládala. Větší část nápisů pro ni zůstala nečitelná, rozluštila pouze slova Techylor a Cenzlyor.

	Majestátní schodiště vedlo na galerii a Arista po něm vyšplhala. Na vrcholu našla několikero dveří. Některé komnaty byly otevřené, takže si mohla prohlédnout obytné místnosti s lůžky, policemi a skříněmi. Z jedné se linulo světlo lucerny.

	Hadrian tam stál vedle postele a jako v transu zíral na protější zeď. Hleděl na zbroj, štít a soupravu zbraní. Zbroj se neskládala z tradičních těžkých hrudních plátů, nárameníků, náloketníků a zbrojních šosů. Tato byla z jednoho kusu a podobala se spíš dlouhému formálnímu kabátu, ovšem vyrobenému z lístků zlatavého kovu. Visela na stěně spolu s přilbou s chocholem, jako by na ní spočívala orlí hlava.

	„Hodláš se sem nastěhovat?“ zeptala se. „Už jsem si dělala starosti, když ses nevracel.“

	„Omlouvám se,“ pravil rozpačitě. „Neslyšel jsem žádné volání. Je všechno v pořádku?“

	„Gaunt spí, Myron čte, Magnus se hádá s Alricem, Royce se ještě nevrátil a Mauvin někam odkráčel. A co ty tu děláš?“

	Sedla si na lůžko, které se pod její vahou propadlo a zvedl se z něj oblak prachu.

	„Jsi v pořádku?“ Pomohl jí vstát.

	„Ano.“ Kašlala a mávala si rukou před obličejem. „To dřevo tady trouchnivělo dlouhá léta.“

	„Tady to je,“ řekl.

	„A co?“ Oprašovala si roucho.

	„Tohle je Jerishův pokoj. Jerish Grelad byl Teshlorský rytíř, který ukryl císařova syna a střežil ho.“

	„Jak to víš?“

	„Ten štít.“ Ukázal přes místnost na štít na stěně. Byl na něm znak zkroucených úponků kolem hvězdy, podepřené měsíčním srpkem. Hadrian vytáhl z pochvy na zádech svůj dlouhý meč a podržel ho, aby si mohla prohlédnout rytinu na jílci, stejnou jako na štítu. Potom se narovnal a přešel místnost. Přitom si poprvé všimla, že v soupravě na zdi chybí meč, ale spatřila pochvu, zdobenou zlatem a stříbrem. Hadrian zastrčil hrot meče do jejího otvoru a nechal do ní velký meč vklouznout. „Dlouho jste byli odděleni.“

	„Už se k sobě ani nehodí,“ poznamenala Arista, jelikož postřehla, jak je povrch meče zmatnělý a poškrábaný.

	„Však byl tisíc let používán,“ řekl Hadrian na obranu své zbraně. Pohlédl na zbroj. „Ten meč byl to jediné, co si vzal. Nejspíš usoudil, že to třpytivé brnění a pochvu by neukryl právě snadno.“ Prsty laskal lesklý kov.

	„Ale pasuje dobře, jak se zdá,“ pravila.

	Ušklíbl se. „Co bych s tím dělal?“

	Pokrčila rameny. „Stejně mi přijde, že bys to měl mít. Každopádně se ta zbroj hodí k tvému meči.“

	„Hodí, co?“

	Zvedl kovový kabátec. „Je tak lehký,“ užasl.

	Arista pohlédla na postel a všimla si malého předmětu – figurky, vyřezané z kousku záhnědy. Zvedla ji a očistila. Bylo to sousoší tří lidí, chlapec mezi dvěma muži, z nichž jeden měl na sobě tu plátkovou zbroj a druhý roucho. Podoba s Esrahaddonem byla mimořádně podařená, ovšem figurka měla ruce. Umělec, který ji vytvořil, měl neobyčejné nadání.

	„Zajímá tě, jak vypadal?“ podala malé sousoší Hadrianovi.

	„Byl mladý.“ Hadrian si vzal sošku a obracel ji v rukou. „Pěkný obličej.“ Potom se jeho pohled přesunul a Arista věděla, že teď nehledí na Esrahaddona. „Takže tohle je Nevrik, dědic. Není Gauntovi moc podobný, co?“

	„Kolik generací se vystřídá za tisíc let?“ řekla. „Zvláštní, že tady nechal tohle. Je to tak krásné, že by si člověk pomyslel: tohle by si jistě vzal s sebou, nebo aspoň…“ Odmlčela se a rozhlédla se po pokoji. Až na usazeniny celého tisíciletí byla místnost úhledná a uklizená, postel ustlaná, zásuvky a skříně zavřené, pár bot stál v nohách postele.

	„Tys tady… uklízel?“ zeptala se.

	Udiveně se na ni podíval, skoro se zdálo, že se rozesměje. „Ne.“

	„Je to tu tak… uspořádané.“

	„To si myslíš, že když byl rytíř… No jistě, známe Elgara, ale ten je spíš výjimka. Nikdo jiný není tak nepořádný, ale –“

	„To jsem neměla na mysli. Jen mě napadlo, že po Jerishově odchodu, potom, co vzal Nevrika s sebou a utekl – čekala bych, že pokoj prohledají, všechno tu zpřeházejí, aby našli nějaké vodítko, a přitom tady je vše na svém místě. A ta soška – nemyslíš, že by ji vzali? Proč ten pokoj neobrátili naruby? Už je to tisíc let. Za tu dobu by se sem jistě dostali, ledaže… Třeba k tomu nikdy neměli příležitost.“

	„Co tím –“

	Dolehl k nim zavřeštění rohu odkudsi zvenčí, mimo budovu cechu, a po něm následovalo vzdálené bubnování.

	

	„Co se to děje?“ zeptal se Hadrian, když se s Aristou vrátili do přední haly, kde stál Alric u okna. Hadrian si nesl balík se zbrojí a na zádech štít.

	Alric pokrčil rameny. „Nevím. Vůbec nic tam venku nevidím. Našli jste východ?“

	„Ne, všechno je zasypané sutí. Na jednu stranu jsme tedy v bezpečí, na druhou v pasti.“

	„Mám dojem, že přicházejí další,“ poznamenal Alric.

	„Dejte hlavu pryč od toho okna, než vás zasáhne šíp,“ řekl Royce, který vyšel z postranní chodby, kterou Arista zatím nezkoumala.

	Klekla si ke Gauntovi a prohlédla jeho obvazy. Krvácení konečně ustalo, ale obličej měl pořád vlhký, i přes chladný vzduch.

	„Našels něco?“ zeptal se Hadrian.

	Royce zavrtěl hlavou, vzápětí se ustaraně ohlédl. „Kde je Myron a Mauvin?“

	„Tohle je budova cechu Teshlorů,“ odpověděl mu Alric. „Mauvin ji od svých deseti let toužil prozkoumat.“

	„A Myron?“

	Alric koukl na Gaunta, který bolestně zamžikal. Pak se všichni otočili k Magnusovi.

	„Nedívejte se na mě takhle. Netuším, kam se vydal. Prostě odešel.“

	„Podívám se po něm,“ prohlásil Royce.

	„Počkej,“ zarazil ho Alric. „Jak se odtud dostaneme?“

	„Nemám ponětí,“ odvětil Royce.

	Alric se zhrouceně opřel o stěnu, ve tváři nešťastný výraz. „Nemyslí to vážně, že ne?“

	„Ty jsi král,“ řekl mu Gaunt. „Ty nám ukaž cestu. Pořád jsi chtěl velet. Co ti teď radí rodinné dědictví a modrá krev? Jaký vhled, který my prostí lidé nemáme, ti poskytuje?“

	„Zavři pusu, Gaunte,“ zakřikl ho Mauvin, který přiklusal po schodech.

	„Tady jsi,“ vydechl Royce.

	„Právě mu vysvětluju, že je král,“ nedal si pokoj Gaunt. „Je náš vůdce. Až doteď dokázal jen tolik, že já tu vykrvácím a všichni jsme v pasti. Dokonalá příležitost zazářit a předvést své schopnosti. Žádná z předchozích výprav neměla v čele vznešeného krále. Ten jistě nedovolí, aby nás potkal stejný osud jako ty minulé. Není-liž pravda, Vaše Veličenstvo?“

	„Povídal jsem, zavři pusu,“ opakoval Mauvin hlubším, výhružnějším hlasem. „Zapomněls už, že riskoval život, aby zachránil ten tvůj?“

	Alric všechny přelétl pohledem, jak tam seděli ve vstupní hale v blikavém světle čtyř lamp, které vrhaly čtyři různé stíny.

	„Já tedy nevím.“ Znovu opatrně vykoukl oknem ven. „Slyšeli jste ten roh a ty bubny. Touhle dobou už tam venku můžou být tucty goblinů.“

	„To pochybuju,“ ozval se Hadrian a Alric na něj upřel pohled plný naděje. „Spíš bych hádal, že jich tam jsou stovky. Ghazelové dávají přednost nerovnému boji, čím větší přesila, tím lepší, ovšem ta přesila musí být na jejich straně. Ty rohy a bubny svolávají všechny gobliny, kteří jsou na doslech. Jo, řekl bych, že se jich tam shromáždí pěkných pár stovek.“

	Alric na něj teď zíral naprosto zděšeně. „Ale… Jak se tedy dostaneme ven?“

	Nikdo neodpověděl.

	Dokonce i Gaunt přestal se svým popichováním a znovu si lehl. „A já se měl stát císařem.“

	„Císařské lovy, to musela být událost!“ slyšeli Myrona, jehož Royce vedl zpátky. „To je vidět na těch tapisériích. Účastnily se jich stovky lovců a ti zaručeně pozabíjeli tisíce zvířat. A viděli jste ty válečné vozy?“

	„Prohlížel si místní umění,“ vysvětlil Royce.

	„Dokázali vytvořit nádherné bronzové sochy, viděli jste je?“ zeptal se mnich. „A tahle budova, to je cechovní síň. Patřila rytířskému cechu. O tomto místě se zmiňují stovky naučných knih a mnohé ho prohlašují za mytické – Techylorská síň, nikoli Teshlorská, to je zvláštní. Vskutku je na pováženou, že jsem za celá léta čtení o Staré říši nenarazil na vysvětlení, ale pověsti očividně nelhaly. Techylor není bojové umění o nic víc než Cenzlyor obor mystických umění. Jsou to jména. Jména! Techylor a Cenzlyor doprovázeli Novrona do první bitvy ve Velké elfské válce. Teshlorští rytíři byli ti, které cvičil Teshlor, tedy ve skutečnosti Techylor.“

	„Teď není vhodná chvíle na historické rozklady!“ vyštěkl Alric. „Musíme najít cestu ven, dřív než oni najdou cestu dovnitř!“

	„Vidím světlo,“ hlásil Mauvin. „Nějaký oheň, snad pochodeň, nebo –

	Uf…“

	„Co je?“ ozval se Gaunt.

	„No, vlastně dvě věci,“ začal mladý hrabě Pickering. „Hadrian měl pravdu. Rozeznávám jen obrysy, ale – no jo – je jich tam spousta, vážně spousta.“

	„A to druhé?“ zeptal se Hadrian.

	„Za druhé se zdá, že se chystají použít zápalné šípy.“

	„K čemu jim to bude?“ nechápal Alric. „Všechno je tu z kamene. Nic, co by hořelo.“

	„Kouř,“ vysvětlil Hadrian. „Chtějí nás vykouřit.“

	„To nezní moc dobře,“ poznamenal Gaunt.

	„Další zamčený pokoj,“ obrátil se Hadrian k Royceovi. „Kolikátý už? Nějak ztrácím přehled.“

	„Prostě – příliš mnoho.“

	„Nějaký nápad?“

	„Jen jeden.“ Zloděj pohlédl na Aristu.

	Viděla, jak Hadrian přikývl.

	„Ne,“ vyhrkla okamžitě. Zvedla se a couvala před nimi. „Nemůžu.“

	„Musíte,“ řekl jí Royce.

	Vrtěla hlavou tak usilovně, že se jí vlasy rozsypaly po tváři, zrychleně dýchala, žaludek se jí stáhl a chystal se obrátit naruby. „Nemůžu,“ trvala na svém.

	Hadrian se k ní pomalu přibližoval, jako když se pokouší chytit vyděšeného koně.

	Ruce se jí roztřásly. „Viděls přece – viděls, co se stalo posledně. Nedokážu to ovládat.“

	„Snad,“ neodporoval jí, „jenomže za těmi dveřmi čeká odhadem padesát až několik set Ba Ran Ghazelů. Všechny ty příběhy na dobrou noc, legendy a báje jsou pravdivé. Znám to z první ruky, a popravdě, nevystihují ani polovinu skutečnosti – skutečné příběhy by dětem nikdo nevyprávěl. Sloužil jsem několik let v Calis jako žoldnéř. Bojoval jsem za vojenské náčelníky v Gur Em Dal, v džungli na východním konci poloostrova, jehož se goblini zmocnili. Nikdy jsem nemluvil o tom, co se tam odehrávalo, a nebudu o tom mluvit ani teď; vlastně se hrozně snažím na to nemyslet. Ty dny, které jsem strávil pod příkrovem džungle, byly něco jako noční můra.

	Ghazelové jsou silnější než lidé, rychlejší, a vidí ve tmě. Mají ostré zuby, a když vidí příležitost, přidrží si vás a zahryznou se vám do krku nebo do břicha. Nic je nepotěší víc než pokrm z lidského masa. Nejenže jsme pro ně lahůdka, navíc ještě používají oběti ke svým náboženským obřadům. Ze zabíjení si udělají rituál, zajmou nás pokud možno živé a budou nás požírat, i když budeme ještě dýchat. Budou spokojeně popíjet poháry gurlin bog, kouřit tulanové listí a naslouchat našemu křiku.

	Tyhle dveře jsou jediný východ. Nemůžeme se nepozorovaně vykrást ven, nemůžeme odvést jejich pozornost a doufat, že je obelstíme, nemůžeme doufat v záchranu. Buďto něco uděláš, nebo tu všichni zahyneme. Je to prosté.“

	„Nemáš ponětí, co ode mě žádáte. Nemáte ponětí, jaké to je. Já… nevím, co se může stát. Ta moc je… nevím, jak to popsat, ale mohla bych zabít úplně všechny. Prostě se mi to vymkne z rukou a běží to samo.“

	„Zvládneš to.“

	„Nemůžu. Nemůžu.“

	„Ale ano. Tehdy tě to zaskočilo. Teď už víš, co od toho čekat.“

	„Hadriane, pokud zajdu příliš daleko –“ Pokusila se představit si to a poznala, že to nedokáže. Pomyšlení na tu moc bylo vzrušující, jako když člověk stojí na samém kraji vysokého útesu nebo si hraje s ostrým nožem; cítí rozjaření, jež pochází z nebezpečí, a velmi reálné obavy, že zajde příliš daleko. Lákalo ji to jako tichá krása hlubokého jezera. Stačilo o tom hovořit, a už si to vybavovala, tu touhu, ten hlad. Volalo to na ni. „Jestli sáhnu příliš hluboko, zajdu moc daleko, tak se možná už nedokážu vrátit.“ Pohlédla na Hadriana. „Děsí mě, co by se mohlo stát. Myslím, že už bych pak nebyla člověkem. Byla bych navždy ztracena.“

	Vzal ji za ruce. Dokud se jí nedotkl, netušila, že se celá třese. Jeho ruce byly teplé a silné. „Dokážeš to,“ prohlásil pevně. Díval se jí do očí, musela mu pohled oplatit. Viděla klid a mír, pochopení, které už znala z dřívějška, uklidnění, ujištění.

	Jak tohle dělá?

	Ruce se jí přestaly třást.

	Mauvinovým oknem s hvízdnutím proletěl šíp, sotva Mauvina minul. Zanechal za sebou hustý kouř, páchnoucí sírou. Doletěl k protější stěně, odrazil se od kamene a stále přitom hořel a doutnal. Vzápětí si našly cestu skrz úzké štěrbiny oken dva další. Zvenku bylo slyšet zvuk, podobný dešti. Pak se prasklinami ve dveřích prodraly proužky kouře.

	„Musíš to zkusit,“ řekl Hadrian.

	Arista přikývla. „Ale chci tě mít vedle sebe. Neopouštěj mě, ať se stane cokoli.“

	„Přísahám, že tě neopustím.“ Jeho hlas i výraz v očích byly tak upřímné a odhodlané…

	Degan se rozkašlal, Mauvin s Alricem slezli po schodech dolů.

	„Všichni se tady shromáždí,“ řekla jim tiše a upírala pohled na Hadriana. „Nevím přesně, co se bude dít. Jenom se snažte držet co nejblíž, a ty mě nepouštěj, Hadriane.“
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	Kouř houstl a všem se těžko dýchalo. Arista stála nehybně, něco si šeptala, oči měla zavřené a ruce se jí kroutily a škubaly.

	„Chystá se konečně něco udělat?“ zabručel Gaunt a několikrát zakašlal.

	„Jen ještě chvilku počkej,“ doporučil mu Hadrian.

	Jakoby v odpověď se v místnosti zvedl mírný větřík. Hadrian nedokázal odhadnout, odkud přichází, ale proháněl se komnatou, kroužil a kouř odváděl pryč. Vítr pozvolna sílil a brzy jim nadzvedával pláště, shazoval klobouky a kápě a vytvářel drobné prašné víry, které se točily a tančily. Najednou zhasly všechny lucerny a vítr ustal. Po dobu jediného úderu srdce všechno ztichlo.

	Potom vybuchla přední stěna síně.

	Aristino roucho vzplanulo jasnou září, zpoza zřícené stěny Hadrian slyšel křik goblinů, připomínající pištění milionů potkanů. Náměstí, uvržené na tisk let do temnoty, tu náhle před nimi leželo odhalené, jako by se na Grand Mar vrátilo slunce. Teď konečně spatřili krásu, jež tu kdysi byla, spatřili Novronovo město, Percepliquis, město světla.

	„Vezměte si věci!“ křikla Arista a otevřela oči, ale Hadrian i tak poznal, že není úplně přítomna. Dýchala zhluboka a pomalu, oči nedokázala zaostřit, jako by byla slepá pro všechno kolem. Očima už nic neviděla.

	Mauvin s Alricem zvedli Gaunta. Zasténal, ale nic neříkal a skákal po zdravé noze.

	„Pojďte,“ vybídla je Arista a vykročila ke zřícené stavbě, jež bývala kdysi palácem.

	„Zvládáš to skvělé,“ povzbuzoval ji Hadrian. Nedala nijak najevo, že by ho vnímala.

	Goblini se drželi zpátky. Jestli ustoupili před výbuchem, ostrým světlem nebo nějakou neviditelnou magií, kterou Arista provozovala, to se nedalo poznat; Hadrian pouze viděl, že se k nim nechystají přiblížit.

	Celá skupina postupovala v těsném hloučku kolem Aristy.

	„Tohle je šílené,“ mumlal Gaunt a hlas se mu třásl. „Vždyť nás zabijí.“

	„Nevzdaluj se od skupiny,“ doporučil mu Hadrian.

	„Připravují si šípy,“ hlásil Mauvin.

	„Zůstaňte spolu.“

	Ghazelové si stínili oči přes světlem, namířili a vypustili salvu šípů. Všichni kromě Aristy sebou trhli. Stovka tmavých šípů vzlétla do vzduchu, vybuchla a vzplanula, načež se změnila v pruhy kouře. Z řad Ghazelů se ozvalo vytí, ale další šípy už nevystřelili a zdálo se, že se jim ještě víc nechce přibližovat se.

	„Najděte cestu!“ zavolala Arista. Znělo to udýchaně, netrpělivě, jako od někoho, kdo přenáší těžký kus nábytku.

	„Magnusi, zkus najít tu chodbu!“ zavrčel Hadrian.

	„Doleva, nahoru, a tam je díra. Ne, dál už ne, tady je to!“

	Royce už odhazoval kamení. „Má pravdu, je tu otvor!“

	„Ovšemže mám pravdu!“ houkl Magnus.

	„Něco…“ promluvila Arista jakoby zasněně.

	„O co jde, Aristo?“ zeptal se Hadrian. Mluvila nezřetelně, nerozuměl slovům. Držel ji rukama za ramena, jemně je tiskl, i když nevěděl jistě, jestli uklidňuje ji nebo sebe.

	„Něco… Cítím něco… Bojuje to se mnou.“

	Hadrian zvedl oči a zahleděl se na Grand Mar na kolonii goblinů, svíjející se masu záludně pokroucených těl, zuby, slintající čelisti a třpytivé drápy, svírající kopí nebo šavle. Zahlédl, co hledal, až za nimi. V kruhu kolem Ulurijské fontány se pohybovala drobná, hubená postava – oberdaza v suknici a péřové čelence, potřásající holí z tulanu a provádějící svůj metodický tanec. Vzápětí uviděl další dva, kteří se k němu připojili.

	„Musíme okamžitě dovnitř!“ vykřikl.

	Royce postrčil Myrona a lucernu do temného otvoru, za ním Magnuse, pak dovnitř vlezl sám. Gaunt, Mauvin a Alric se drželi za nimi.

	„Musíme jít,“ vybídl Hadrian Aristu.

	Přes náměstí slyšel pozpěvování dvou šamanů, kteří se přidali k prvnímu.

	„Něco,“ zamumlala Arista, „něco nabývá tvaru, roste to.“

	„Proto se musíme pohnout.“

	Uprostřed náměstí se objevilo světlo. Ne silnější než plamínek svíce, vznášelo se ve vzduchu, kolísalo; potom se začalo zvětšovat. Kroužilo, plápolalo, praskalo, a už mělo velikost jablka. Množství ghazelských bojovníků se připojilo ke zpěvu tří oberdazů, ohnivá koule dál rostla a nabývala tvaru. Hadrian už rozeznával cosi jako končetiny a hlavu, které se vynořovaly z chřadnoucího ohně.

	„Dobře, tak teď už opravdu musíme zmizet,“ prohlásil a chytil princeznu. Jakmile to udělal, zavrávorala a ve tváři se jí objevil otřesený a vyděšený výraz. Její roucho zhaslo.

	„Co se to děje?“ zeptala se.

	Neodpověděl, jen ji pevně uchopil za zápěstí a táhl ji přes sutiny k otvoru, kde ji hlavou napřed postrčil dovnitř. Za sebou uslyšel hukot stovky šípů, vzlétajících do vzduchu, a skočil do díry za ní.

	„Rychle! Lez!“ křikl na ni a snažil se co nejvíc Zaházet otvor kamením. Arista poslechla. Najednou v temnotě zaslechl její zaječení.

	„Aristo!“ drápal se dopředu, a vzápětí někam spadl.

	Dopadl o nějakých deset stop níž, vedle ní. Octli se v chodbě osvětlené lucernou v Myronově ruce.

	„Jste celí?“ zeptal se Royce. „Ten pokles je tak trochu překvapení.“

	„Je mi to líto.“ Arista si třela záda. „Nemohla jsem je udržet. Něco tam proti mně bojovalo, něco, co jsem nikdy nezažila, jakási cizí síla.“

	„To nevadí,“ ujistil ji Hadrian. „Vedla sis úžasně. Jsme uvnitř.“

	„Opravdu?“ Překvapeně se rozhlédla.

	„A co až budeme chtít zase ven?“ zajímal se Gaunt.

	„Mně dělá větší starosti, jestli nás nebudou pronásledovat,“ mínil Hadrian. „Ta úzká chodba je zpomalí, ale stejně půjdou za námi.“

	„Mluvte při chůzi,“ řekl Royce. „Nebo v běhu, jestli to zvládnete. Dej mi tu lampu, Myrone. Nechci zase spadnout do nějaké díry.“

	„Možná bychom měli zůstat vzadu a zabíjet je postupně, jak sem vlezou,“ navrhl Mauvin Hadrianovi.

	„Dojdou ti síly dřív, než dojdou goblini,“ zamítl to Hadrian. „A pak tady je ta – ta věc, kterou tvoří oberdaza.“

	„Věc?“ zeptala se Arista.

	Klusali chodbou, Royce v čele držel lampu co nejvýš. Po obou stranách měli bílé mramorové stěny, pod nohama tmavou naleštěnou podlahu s krásným mozaikovým vzorem.

	„Nejspíš jsi plán paláce neviděl,“ obrátil se Royce na Myrona.

	„Vlastně ano, ale byl hodně starý a některé části chyběly.“

	„Lepší než nic. Máš ponětí, kde právě jsme?“

	„Zatím ne.“

	Hadrianovi se nejprve zdálo, že vkročili do nějaké místnosti – do rozlehlé síně podle prostoru kolem, ale brzy bylo jasné, že jde o chodbu, jen mnohem širší, než kdy viděl. Po obou stranách stála brnění – podobná zbroj jako v Jerishově pokoji. Stěny zdobily reliéfy mužů, bitevních scén, významných událostí, míhaly se jedna po druhé, jak se skupina hnala kupředu.

	Hadrian zahlédl dlouhou řadu mužů při korunovacích, s městem v pozadí; při každé korunovaci bylo město menší a ceremoniál méně okázalý. Dvě věci ho upoutaly i při běhu. Jednak skutečnost, že obličeje těch mužů byly záměrně vyškrábány. Zadruhé to, že při každém zobrazení, ačkoli dav lidí se vždy lišil, umělec si pro jednu postavu zvolil stejný model: vysokého, štíhlého muže, jenž se objevoval v popředí každé scény. A i když v matném blikavém světle lucerny se to dalo těžko rozeznat, Hadrian si byl jistý, že toho muže už někdy viděl.

	Dorazili na křižovatku čtyř cest. Po levé straně se tyčily neuvěřitelné dveře, vysoké na pět poschodí, celé ze zlata a vykládané ohromujícími vzory s takovou řemeslnou dokonalostí, že všichni vydechli úžasem.

	„Císařský trůnní sál,“ ozval se Myron. „Tam sedával vládce světa.“

	„Takže už víš, kde jsme?“ zeptal se Royce.

	Myron přikývl s očima upřenýma na stěnu. „Ano… Myslím, že ano.“

	„Kudy ke kryptě?“

	Mnich zaváhal, na okamžik zavřel oči. „Tudy,“ ukázal dopředu. „Ještě dvoje dveře, pak po schodech doleva dolů.“

	Rychle doběhli ke schodišti a Royce je vedl dolů. Gaunt vrčel a sténal, kulhal s jednou rukou kolem Myronových ramenou, v pěsti svíral jeho provazový opasek.

	„Oberdaza?“ zeptala se Arista Hadriana, když doháněli ostatní. „Už ses o nich zmiňoval, když jsme byli v Hintindaru, že? Povídals, že to jsou šamani, kteří používají ghazelskou magii.“

	„Děsiví mrňaví zmetci.“

	„A co je ta věc, kterou vytvářejí?“

	„Nemám potuchy, ale hořelo to a rostlo.“

	„Něco jsem vnímala, rušilo mi to rytmus, rozbíjelo můj vzorec, mé spojení. Nikdy jsem se s ničím podobným nesetkala. Nevěděla jsem, co s tím.“

	„Myslím, žes to zvládla skvělé,“ řekl. „A ovládalas to opravdu dobře – vůbec se nezdálo, že bychom tě ztráceli.“

	V matném světle zachytil její slabý úsměv. „Zvládala jsem to lépe než posledně, viď? Pomohls mi. Cítila jsem tě blízko u sebe, teplé světlo, ke kterému jsem se mohla upnout, kotvu, která mě držela na zemi.“

	„Možná ses jenom bála, že tě zase praštím.“

	Za nimi v chodbě se náhle ozvala strašlivá rána, bum!, které se odrazilo ozvěnou. Podlaha se jim otřásla pod nohama, ze stěn se snesly závěje prachu. „Uf…“

	Dorazili k dalšímu schodišti.

	„Jdeme pořád dolů, ano?“ zaslechl Hadrian Royceův hlas. „Ta hrobka je hodně hluboko?“

	„Ano,“ přisvědčil Myron. „Císařská krypta se nachází v nejhlubším sklepení. Palác byl vlastně postaven nad Novronovým hrobem jako svatyně na jeho počest. Sídlo vládce se z něj stalo mnohem později.“

	Hnali se dolů po dalším schodišti, Magnus nevrle vrčel, kdykoli zase o kus sestoupili. Ve spodních částech paláce se chodby zužovaly a stropy měly nižší. Skupina teď postupovala husím pochodem, Gaunt namáhavě kulhal a poskakoval. Zastavili se na křižovatce tří chodeb. Před nimi stály tři sochy mužů s dlouhými plnovousy, všichni tři drželi štíty a upírali zrak na návštěvníky.

	„No?“ obrátil se Royce k mnichovi.

	„Tady byl kus mapy utržen,“ omlouval se Myron. „Zbytek byla jen bílá místa.“

	„No skvělé,“ vzdychl Royce.

	„Ale určitě jsme blízko. Moc místa tam nezbývalo, takže to musí být– Podívejte!“ Mnich ukázal na stěnu chodby vpravo, kde byly vyškrábány iniciály E. H.

	„Doufejme, že Ghazelové neumějí číst,“ prohlásil Royce a vrhl se kupředu.

	„Ti nepotřebují číst, stačí jim čich,“ mínil Hadrian.

	Běželi, jak nejrychleji mohli, za pohupující se lucernou. Za nimi sílily zvuky pronásledování; Ghazelové je doháněli. Míjeli dveře po obou stranách chodby, Royce si jich nevšímal, jen chvátal dál. Některé byly pootevřené. Hadrian se pokusil nakouknout dovnitř, ale bylo tam moc tma na to, aby cokoli rozeznal.

	V podzemí se rozléhalo bubnování, ozvěna opakovala vřesk rohu. Gauntovi začala rána znovu krvácet; Hadrian viděl na podlaze tmavé kapky. Pokud měli Ghazelové nějaké potíže při jejich stopování, teď už je mít nebudou.

	Znovu se zastavili, tentokrát šlo o křižovatku ve tvaru T, kde uprostřed uviděli za kamenným stolem kamenné dveře. Nad dveřním obloukem byla do kamene vyryta písmena.

	„Myrone, přeložíš to?“ zeptal se Royce.

	„Tady to je,“ hlesl mnich. „‚Našlapuj lehce, s bázní a úctou, kdo vstupuješ do těchto síní, neboť tu se nachází místo věčného odpočinku císařů Elanu, vládců světa.‘„

	Než Myron dočetl, zaslechl Hadrian cvakání drápů, z něhož mrazilo. „Přicházejí!“

	Royce zatáhl za dveře a snažil se je otevřít. Hadrian a Mauvin se prodrali dopředu, společně chytili jejich okraj a táhli. Ozval se zvuk tření těžkého kamene o kámen.

	Ostrý cvakot stovek třípalcových drápů zesílil, objevilo se ohnivě rudé světlo a rostlo. Všichni proběhli otvorem dveří a společně je zase zavřeli. Když už se těžké veřeje zavíraly, Hadrian vykoukl štěrbinou a zahlédl obra, shrbenou postavu ze samých plamenů, jak k nim pochoduje chodbou.

	„Nedají se zamknout!“ vyjekl Alric.

	„Z cesty!“ Trpaslík si klekl, vyndal své kladivo a zabušil jím do pantů. Ozvalo se prasknutí. „Tohle je zpomalí.“

	Před sebou viděli další, velmi úzké schodiště, vedoucí opět dolů. Kámen tady se lišil od zbytku stavby, měl namodralý odstín a byl přitesaný do plynulých, zakřivených linií.

	Bum!

	Ghazelové dorazili ke dveřím a tvrdě do nich zabušili.

	„Utíkejte!“ zavolal Hadrian a Royce za pár vteřin dospěl na dno schodiště, kde počkal, až se k němu připojí ostatní.

	Bum!

	Hadrian se ohlédl přes rameno a sledoval Myrona, který pomáhal Gauntovi. Na druhé straně dveří se ozývalo odporné cvakání; představil si, jak na ně škrábou ty hrozné drápy. Magnus stále klečel, zvedal klíny rozbitého kamene a kladivem je zatloukal do štěrbin, aby dveře utěsnil.

	Bum!

	Po krajích dveří už viděli rudou záři. Dovnitř jako dlouhé šátrající prsty vnikaly plameny a olizovaly kámen.

	„Ty dveře je dlouho nezadrží,“ pravila Arista. Stála na podestě přede dveřmi a Hadrian viděl v její tváři napětí. „A my nevydržíme běžet. Nakonec nás dostanou. Musím je zastavit. Běž dál.“

	„Už jsi to zkoušela,“ připomněl jí Hadrian vážně.

	„Nerozuměla jsem jim. Teď se mi to podaří lépe.“ Její drobné tělo se zachvívalo zrychleným dechem, bez mrkání upírala oči na dveře, ruce se jí svíraly v pěsti a zase uvolňovaly.

	„Jejich kouzelníci jsou tři a ty sama, a pak tam mají tu ohnivou věc. Ty –“

	„Běž!“ křikla. „Je to jediná možnost!“

	Bum!

	Na dveřích se objevily praskliny. Odlomily se kousky kamene, dopadly trpaslíkovi na hlavu.

	„Utíkejte, všichni!“ Zavřela oči a začala si pro sebe šeptat. Myron a Gaunt se konečně dobelhali dolů. Magnus se rychle vrhl za nimi, hbitě skákal po schodech. Mauvin a Alric, už uprostřed schodů, váhali, ale Hadrian zůstal – nechtěl ji opouštět.

	Bum!

	Dveře pukly, ohnivé ruce se natáhly, ohnuly, pevně je uchopily a začaly kámen trhat.

	Aristino roucho vybuchlo oslnivým bílým svitem a ozářilo schodiště tak ostře, že si všichni zakryli oči.

	Bum!

	Dveře se zkroutily.

	„Ne, to neuděláte!“ překřičela Arista kamenný hřmot.

	Bílé světlo proudilo ke dveřím, kroužilo kolem nich a zatlačovalo červené plameny zpět do puklin. Plamenné prsty nejprve ucukly, pak se začaly bránit. Svíjely se a kroutily a tam, kde se bílá a červená záře setkaly, vytryskly jiskry. Z druhé strany se ozývalo nepřirozené bolestné vytí, jež otřásalo samým nitrem kamene. Hlučný třesk zacloumal stěnami a ohnivé světlo s prásknutím zhaslo jako sfouknutá svíčka.

	Arista zůstala na podestě, tvář se jí leskla potem, paže držela zdvižené a prsty proplétala ve vzduchu, jako by hrála na neviditelnou harfu. Kámen dveří teď žhnul modrým svitem, jenž sílil a zase slábl jako světélkující srdeční tep. Její pohyby zrychlily, ruce se jí trhaně škubaly. Zasténala a vykřikla jako na poplach.

	„Ne!“

	V prostoru kolem ní se zvedl vítr, Aristiny vlasy zavířily a zapraskaly, roucho se jí vzedmulo a zamihotalo se jako hladina jezera, na kterou dopadlo měsíční světlo.

	„Aristo?“ zavolal na ni Hadrian.

	„Jsou-jsou –“ Očividně s něčím zápolila, bojovala. Tepající světlo na dveřích zrychlilo rytmus, sílilo rychleji a rychleji. Zaječela a hlava jí přepadla na stranu. Ucouvla a s dalším zasténáním se s námahou snažila vrhnout kupředu. „Rvou se se mnou!“

	Znovu vykřikla, Hadrian pocítil mocný poryv větru, který pronikl dveřmi. Oba zavrávorali. Hadrian se dlaní opřel o stěnu, aby nespadl.

	„Víc než tři!“ vyhrkla. „Ach, drahý Maribore! Nemůžu –“

	Na obličeji jí byla znát námaha, pevně svírala čelisti; z očí jí tekly slzy a smáčely jí tváře. „Nezadržím je. Běž! Utíkej!“

	Dveře vybuchly. Dovnitř vletěly odštěpky kamene, tříštily se o stěny a svištěly. Z prachu se vytvořil oblak, Arista odlétla dozadu, zhroutila se na podlahu – její světlo téměř zhaslo, roucho jen slabě, chvějivě purpurově žhnulo.

	„Ne!“ zařval Hadrian. Chytil ji a zvedl. Právě v tom okamžiku se zničenými dveřmi vřítila horda goblinů.

	Proběhli prašnou mlhou s vyceněnými zuby a svítícíma očima. Zaútočili šavlemi, zvednutými vysoko nad hlavy, zubatými tlamami, jež chrlily kletby a slintaly očekáváním.

	Alric vytasil meč Tolina Essendona. „Ve jménu Novrona a Maribora!“ vykřikl zuřivě a hnal se po schodech, s Mauvinem v závěsu. Mihotavá čepel hraběte Pickeringa vyklouzla z pochvy. „Zpátky!“ volal král. „Zpátky k Oberlinovi, vy prašivá holoto!“

	Hadrian běžel po schodech dolů, princeznu si pevně tiskl ke hrudi. Za sebou slyšel, jak Alric proklíná gobliny, do toho řinčení mečů a jekot Ghazelů.

	Než doběhl pod schody, Arista se začala hýbat, víčka se jí zatřepotala, otevřela oči. Předal ji Myronovi. „Dávej na ni pozor!“

	Otočil se, tasil své meče a znovu se dal do běhu, tentokrát nahoru. Royce se držel těsně za ním. Mauvin s Alricem bojovali nad nimi, stěny zalévala tmavá krev a stékala po schodech. Na podestě se kupila mrtvá těla. Byl stěží tři kroky od bojujících, když Alric vykřikl a padl.

	„Alricu!“ vykřikl Mauvin. Obrátil se ke svému padlému králi. Vzápětí se do něj zaťala ghazelská šavle. Bolestně vyjekl, ale podařilo se mu setnout goblinovi hlavu.

	„Ustup, Mauvine!“ zavolal Hadrian a postavil se nad Alrica.

	Stáli teď rameny k sobě a zaplnili celou šíři chodby, bojovali jako jediný muž se čtyřma rukama. Jejich meče děsivě vířily. Po třech pokusech prorazit goblini zaváhali. Přestali útočit a shlukli se za rozbitými dveřmi, zírali na oba bojovníky přes hromadu svých mrtvých.

	„Mauvine, vezmi Alrica a běž!“ přikázal Hadrian a těžce oddechoval.

	„Sám je neudržíš,“ namítl Mauvin.

	„Krvácíš a já je zadržím dost dlouho. Odnes svého krále.“

	Mauvin vrhl zlý pohled na vyceněné zuby nepřátel.

	Hadrian zahlédl nejméně dva z oberdazů ležet tváří dolů na kameni a pomyslel si: Odvedla nejlepší výkon, jaký svedla.

	„Odnes ho, Mauvine. Je to tvá povinnost vůči němu. Třeba ještě žije. Odnes ho k Aristě.“

	Mauvin zasunul meč do pochvy, shýbl se, zvedl Alrica a sestupoval po schodech. Ghazelové o krok postoupili, načež zaváhali, když se vedle Hadriana objevil Royce.

	„Hnusní mrňaví šmejdi,“ zhodnotil obličeje za prahem.

	Tlak zezadu postrkoval gobliny k nim, ač se jim nechtělo.

	„Jak dlouho potrvá, než jim dojde, že mají luky?“ zašeptal Royce.

	„Nejsou zrovna moc bystří, obzvlášť když mají strach,“ sykl Hadrian. „V mnoha ohledech se podobají zvířecí smečce. Když jeden z nich zpanikaří, ostatní se přidají. Ale jo, vzpomenou si. Možná máme tak minutu, dvě. Nejspíš jsme si měli přece jen pořídit vinici, co říkáš?“

	„Ach, konečně ti to došlo,“ ušklíbl se Royce.

	„Teď bychom seděli ve svém domečku u krbu, kde by hořel příjemný oheň. Ty bys ochutnával naše zboží a stěžoval by sis, že není dost dobré. Já bych sepisoval seznamy na jaro.“

	„Ne,“ odmítl to Royce. „Je pět hodin ráno. Byl bych ještě v posteli s Gwen. Schoulila by se do klubíčka a já bych se díval, jak spí, a žasl bych nad jejími vlasy, jež se jí vlní na tváři, jako by je tam položil sám Maribor čistě kvůli mně. A v kolébce by se pomalu budil náš syn Elias a dcera Mercedes.“

	Hadrian viděl jeho úsměv, poprvé od Gweniny smrti.

	„Měl bys jít dolů za ostatními a mě nechat tady,“ navrhl Royce. „Možná se dostanete o kousek dál – o kousek blíž ke hrobce. Třeba se tam najdou další dveře – dveře se zámkem. Se mnou už jsi strávil dost času.“

	„Nenechám tě tu,“ pravil Hadrian.

	„Proč ne?“

	„Jsou lepší způsoby, jak umřít.“

	„Možná je tohle můj osud, odměna za život, jaký jsem vedl. Přál bych si, aby tihle hajzlíci byli tehdy na tom mostě. Nebo aby Merrick bojoval lépe. Teď toho lituju – lituju, že jsem ho zabil. Mluvil pravdu. On Gwen nezabil. Myslím, že to přidám ke všem smutkům svého života. Běž, nech mě tady.“

	„Royci! Hadriane!“ zavolal na ně Myron zdola. „Poběžte!“

	„Nemůžeme –“ Hadrian zahlédl sílící bílé světlo a ucítil, jak se zvedá vítr. „Ach, kčertu!“

	Schodiště se zachvělo, kameny pukaly. Odštěpky se rozlétly na všechny strany a bodaly jako rozzlobené včely. Hadrian chytil Royce a skočil střemhlav dolů. Nad nimi hlasitě zahřmělo, goblini zavřeštěli, strop se zhroutil.

	

	„Hadriane!“ volala Arista. Její roucho se rozzářilo, Myron zvedl svítilnu, ale skrz oblak prachu stejně nic neviděli. Arista vrávorala, motala se jí hlava. Nohy jí zeslábly a myšlenky měla jako rozbředlé. Kymácela se s rozpřaženýma rukama, jak se snažila udržet rovnováhu, a upírala zrak do šera vířících nečistot, srdce jí bušilo. „Ach bože, ať nejsou mrtvi!“

	„Tohle jsi kapku přehnala, co?“ uslyšela Hadrianův hlas ze tmy.

	Bojovník a zloděj se vynořili z mlhy, pokrytí čímsi, co připomínalo nános bílé křídy. Mávali si rukama před obličeji a kašlali, když vylezli z trosek a suti a v úzké chodbě se přidali k ostatním. Cesta za nimi byla uzavřena.

	Royce se ohlédl. „No, tak tohle byl způsob, jak za námi uzavřít cestu. Ne moc dobrý, ale účinný.“

	„Nevěděla jsem, co dělat. Nevěděla jsem, co dělat!“ opakovala Arista a ruce se jí svíraly a rozevíraly. Byla na pokraji sil, vyčerpaná a vyděšená.

	„Odvedlas úžasnou práci.“ Hadrian ji jemně vzal za ruce a držel je ve svých. Pak se ohlédl na Mauvina. „Jak to s ním vypadá?“

	„Moc dobře ne,“ odpověděl mladý hrabě chvějícím se hlasem. „Ještě žije.“ Klečel a držel Alrica, odhrnoval mu vlasy z obličeje. Alric byl v bezvědomí. Na zemi se kolem něj utvořila velká krvavá louže.

	„Ten pitomec,“ hlesl Mauvin. „Napřáhl ruku, aby zablokoval úder, jako by měl štít. Protože vždycky cvičil se štítem. Goblinská čepel mu rozpárala paži od ramene po loket. Když se pokusil otočit, rozťali mu břicho.“ Mauvin si utřel slzy z očí. „Bojoval ale dobře – opravdu dobře. Líp, než jsem jej kdy viděl. Líp, než bych si pomyslel, že dokáže. Připadal jsem si skoro jako… jako kdybych bojoval vedle Fanena.“ Slzy mu stékaly po lících rychleji, než je stačil utírat.

	Alricovi se zvedala hruď, s námahou se pohybovala nahoru a dolů. Při každém chrčivém nádechu se mu ozvalo v hrdle děsivé zabublání.

	„Podejte mi svítilnu.“ Hadrian se nad králem sklonil. Roztrhl mu košili a prohlédl ránu. Jakmile ji spatřil, zarazil se. „Ach, drahý Novrone,“ hlesl.

	„Udělej něco,“ zaprosila Arista.

	„Tady nic nesvedu,“ řekl. „Meč – ta šavle – prošla skrz. Už jsem podobná zranění viděl. Nedá se s tím vůbec nic… To krvácení neustane, ne při takovém– Zatraceně. Je mi to tak strašně líto.“

	Stiskl rty a zavřel oči.

	„Ne,“ vyhrkla Arista a zavrtěla hlavou. „Ne!“ Po kolenou se přisunula k bratrovi. Položila mu ruku na hlavu a cítila, že je horký a promáčený potem. „Ne,“ opakovala, „to nedovolím.“

	„Aristo?“ slyšela Hadriana, ale to už zavřela oči a začala si broukat. Vnímala pevné staré stěny, hlínu a kámen, vzduch mezi nimi, jejich těla a proudění Alricovy krve, vytékající na zem. Ve své mysli ji viděla jako plynoucí stříbřitou řeku, jež zvolna matněla.

	„Aristo?“ Hadrianův hlas se rozléhal ozvěnou, ale zdál se slabý, jako by přicházel z velké dálky.

	Spatřila útržek temnoty, jež se objevila jako temná trhlina ve tkanině světa. Sáhla po ní a nahmatala okraje, roztáhla je, rozevřela do šířky, aby se tudy protáhla. Uvnitř vládla tma, temnější než noc, temnější než pokoj, kde právě zhasla svíčka; bylo to temno nicoty. Nahlédla hlouběji do prázdného prostoru a hledala. Alric tam byl, před ní, a vzdaloval se, jako by ho táhl proud, jakási temná řeka. Rozlétla se za ním.

	„Alricu!“

	„Aristo?“ donesl se k ní jeho hlas. „Pomoz mi!“

	Před sebou spatřila světlo, jediný bod, jenž se bíle mihotal. „Snažím se. Zastav a počkej na mě.“

	„Nemůžu.“

	„Tak já si pro tebe jdu.“ Vyrazila kupředu.

	„Nechci umřít,“ řekl.

	„Nedovolím to. Zachráním tě.“

	Namáhavě se drala k němu, ale bylo to těžké. Řeka, jež unášela Alrica, ji odstrkovala zpátky a pletla jí nohy. Rvala se s ní, hnala se proti proudu, zatímco Alric klouzal po povrchu.

	Přes všechny potíže se blížila. Bratr se na ni ohlédl, ve tváři zděšení. „Omlouvám se ti,“ hlesl. „Mrzí mě, že jsem nebyl lepší bratr, lepší král. Ty, Aristo, jsi měla vládnout místo mě. Vždycky jsi byla chytřejší, silnější, odvážnější. Já na tebe žárlil. Je mi to líto. Prosím, odpusť mi to.“

	Natáhla se a málem už ho chytila, jejich prsty se letmo dotkly, ale pak jí vyklouzl. Dívala se, jak nabírá rychlost. Proud sílil a vlekl ho pryč, chvátal s ním dál, bral jí ho.

	Světlo vpředu se blížilo a bylo stále jasnější. Připadalo jí, že v něm rozeznává pohybující se postavy.

	„Alricu, musíš se pokusit zpomalit, pluješ moc rychle, já se k tobě nedostanu, nedokážu tě chytit. Alricu, zrychluješ! Alricu, natáhni se ke mně! Alricu!“

	Vrhla se k němu, ale bratr se hnal dál, ke světlu, rychlostí, jíž se nemohla rovnat. Dívala se za ním, jak se zmenšuje, zmenšuje, až se jí v tom jasném světle ztratil.

	„Ne! Ne!“ vykřikla a upírala zrak dopředu, do záře, jež ji oslepovala.

	„Aristo.“ Volal ji nějaký hlas, ne Alricův, ale známý. „Aristo. Tvůj bratr je už s námi. To je v pořádku.“

	„Tati?“

	„Ano, drahá, jsem to já. Škoda, že nemám žádný kartáč, který bych ti mohl věnovat, když se tu setkáváme, ale čeká na tebe mnohem víc, mnohem víc než jenom kartáč. Pojď k nám.“

	„Já – neměla bych,“ odpověděla, ačkoli nevěděla jistě proč.

	Světlo ji nebodalo do očí, ale nerozeznávala nic víc než neurčité tvary, rozmazané, zamžené, jako by se pohybovaly za matným sklem.

	„To je v pořádku, zlato,“ promluvil její otec. „Nejsem tu jen já a tvůj bratr. Máš tu mnoho přátel, kteří té mají rádi.“

	„Moje jizvy jsou zhojeny,“ ozval se Hilfred. „Pojď se podívat.“

	Viděla před sebou jejich nezřetelné obrysy, ale postupně se zaostřovaly. Proud už jí nebránil v postupu, začala nabírat rychlost. Potřebovala zastavit, potřebovala se vrátit, měla tam nějaký –

	„Aristo, má milovaná.“ Ten hlas neslyšela už tak dlouho! Při jeho zvuku jí poskočilo srdce.

	„Maminko?“

	„Pojď ke mně, drahá, pojď domů. Čekám na tebe.“

	Hrála tam hudba, tichá, jemná. Světlo kolem ní sílilo, temnota bledla. Podvolila se, vznášela se v proudu, jenž ji unášel stále rychleji.

	„Aristo!“ volal jiný hlas, slabý, vzdálený, přicházející odněkud zezadu.

	Ve světle už téměř rozeznávala tváře. Bylo jich tolik a všechny se usmívaly. Všichni k ní vztahovali ruce.

	„Aristo, vrať se.“ Ten hlas do světla nepatřil; volal na ni z temnoty. „Aristo, neodcházej!“

	Zněl jako pláč, jako zoufalá prosba, a teď ten hlas poznala.

	„Aristo, prosím, prosím, neopouštěj nás. Prosím, vrať se. Nech ho jít a vrať se!“

	Byl to Hadrian.

	„Aristo,“ volala její matka, „pojď domů!“

	„Domů,“ řekla Arista, a jakmile to vyslovila, zastavila se. „Domů,“ opakovala a světlo zesláblo.

	„Vždycky na tebe budu čekat.“ Matčin hlas se vzdaloval.

	„Hodně štěstí!“ zavolal Alric. Téměř ho neslyšela, jak už byl daleko.

	Plula nazpět a vtom –

	Prudce otevřela oči.

	Ležela na kameni, lapala po dechu. Nadechovala se dlouze a namáhavě, ale stále se jí nedařilo nabrat do plic dost vzduchu. Svět kolem ní vířil, temný až na slabou nachovou záři. V tom slabounkém osvětlení viděla Hadriana, který se nad ní skláněl a tiskl jí ruce. Jeho vlastní se třásly. Náhle jeho nešťastný, napjatý výraz nahradil výbuch radosti.

	„Je s námi! Dívá se na nás!“ To vykřikl Mauvin.

	„Slyšíš mě?“ promluvil na ni Hadrian.

	Pokusila se něco říct, ale nemohla. Dokázala jen trochu kývnout. Zahlédla Alrica.

	„Je mrtev,“ řekl Hadrian smutně.

	Znovu maličko kývla.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se jí.

	„Hrozně… unavená,“ zašeptala, zavřela oči a usnula.

	

	Arista a Gaunt spali a Hadrian pracoval na Mauvinově ráně. Bok měl promáčený krví. Bodná rána mu pronikla do masa nad pažní kostí. Držel si ji druhou rukou a nestěžoval si, až Hadrian uviděl, že zavrávoral.

	Spolu s Magnusem mu ránu zašili, Myron jim svítil lucernou. Hadrian mu musel svaly při sešívání svírat, ale Mauvin nevydal ani hlásku a místo toho omdlel. Když byli hotovi, Hadrian mu paži obvázal. Byla to čistá, úhledná práce a krvácení se zastavilo. Mauvin se uzdraví, i když levou paži nebude mít tak silnou jako dřív. Potom Hadrian prohlédl Gauntovu ránu a vyměnil mu obvaz. Nakonec v naprostém tichu hrobky, v mdlém světle lampy všichni usnuli.

	Když se Hadrian probudil, cítil každou modřinu, šrám, škrábanec a namožené svaly. Vedle něj hořela lampa a v jejím světle našel svůj vak s vodou. Leželi všichni pospolu v úzké chodbě, poházení ve špíně a krvi jako hromada mrtvol po bitvě. Vody jen usrkl, aby si svlažil ústa, a všiml si, že Royce s nimi není.

	Zvedl lucernu a pohlédl na kupu sutin v místě, kde bývalo schodiště. Cestu teď přehradily tuny kamene.

	„No, tamtudy jsi nejspíš neodešel,“ zašeptal si pro sebe.

	Otočil se a zjistil, že chodba zahýbá ostře doleva. Na stěnách rozeznal tenké, přízračné obrazy, vyryté do kamene, hladkého jako leštěné sklo. Obrazy vyprávěly příběh. Na začátku chodby umělec zobrazil zvláštní scénu – skupinu mužů, putujících na velké shromáždění v lese, kde vládce seděl na trůnu, který byl zřejmě součástí stromu. Všem ale chyběly hlavy. Na každé rytině byly vyškrábány. V následující scéně král ze stromového trůnu bojoval s jiným mužem – opět žádné hlavy.

	Hadrian zvedl lampu a rukou setřel prach, aby lépe viděl na obraz souboje. Ohmatal prsty obrysy jejich zbraní, zakroucených tyčí s mnoha čepelemi. Nikdy žádné takové neviděl, a přitom je znal. Uměl si představit jejich váhu, věděl, jak by je uchopil a jak by podebral dolní čepel, aby dvě horní proťaly vzduch. Otec ho naučil používat i tuto zbraň, tyč, pro kterou neměl jméno.

	Na následujícím obraze král zvítězil a všichni se mu klaněli – až na jednoho. Ten stál stranou spolu se skupinou poutníků z první scény a v náručí držel padlého bojovníka. Pořád žádné hlavy, každou z nich kdosi pečlivě vyškrábal. Na zemi ležely kousky odlámaného kamene a bílý prach.

	Na Royce narazil na konci chodby před zavřenými kamennými dveřmi, které působily skutečně odstrašujícím dojmem.

	„Zamčeno?“ zeptal se.

	Royce přikývl a jeho ruce se stále pohybovaly po povrchu dveří a zkoumaly ho.

	„Jak dlouho tu jsi?“

	Zloděj pokrčil rameny. „Pár hodin.“

	„Žádná klíčová dírka?“

	„Zamčeno zevnitř.“

	„Zevnitř? To je trochu strašidelné. Odkdy se mrtví zamykají ve vlastních hrobech?“

	„Je tam něco živého,“ pravil Royce. „Slyším to.“

	Hadrianovi přeběhl mráz po zádech. V duchu probral všechny možnosti, co asi se nachází za dveřmi. Kdo ví, co ti dávní lidé umístili do hrobek, aby své vládce ochránili – duchy, neživé hlídače, kamenné golemy?

	„A ty nedokážeš ty dveře odemknout?“

	„Ještě jsem na to nepřišel.“

	„Zkusils zaklepat?“

	Royce se ohlédl, jako by nevěřil vlastním uším.

	„Ruka by ti neupadla,“ mínil Hadrian.

	Royceův výraz se uvolnil. Na okamžik se zamyslel, pokrčil rameny, o krok ustoupil a pokynul ke dveřím. „Račte.“

	Hadrian vytáhl krátký meč a jílcem třikrát zaklepal na kámen. Čekali. Nic se nedělo. Znovu třikrát zaklepal.

	„Stálo to za –“

	Kámen zaskřípěl, na druhé straně se pohnula petlice. Prásk, a teď druhá. Kamenná deska se otřásla.

	Royce a Hadrian si vyměnili vyplašený pohled. Hadrian podal Royceovi lampu a tasil delší meč. Royce se opřel do dveří a ty se pohnuly dovnitř.

	Byla tam tma. Hadrian temnotu zkoumal hrotem meče. Světlo jim ukázalo malou čtvercovou místnost s klenutým stropem. Uprostřed stála velká bezhlavá socha. Na stěnách viděli otvory, vyplněné hromádkami svitků. Některé ležely roztrhané na podlaze. Na protější straně byly další kamenné dveře, pevně zavřené. Hadrian viděl důkladné panty, jež je držely. Na podlaze se válely hliněné hrnce, pokrývky a zbytky vypálených svíček. Jediný obyvatel místnosti si právě sedal na deku. Když se otočil, Hadrian ho ihned poznal.

	„Thranic?“ vyhrkl ohromeně.

	Strážce Dovin Thranic se pohyboval pomalu a bolestně. Byl strašně vyhublý. Jeho bledý obličej nabyl přízračně bledou barvu, rysy měl ztrhané. Tmavé vlasy, kdysi vždy úhledně sčesané z čela, mu visely do tváře. Z tenkého knírku a kozí bradky se stal rozcuchaný plnovous. Na sobě měl stále své černé a červené hedvábí, nyní potrhané a špinavé, pouhý stín někdejší okázalosti.

	Strážce se zmohl na napjatý úsměv, když je jeho mžikající oči poznaly. „Jaká ohavnost, že jste mě našli právě vy.“ Zaměřil se na Royce. „Přišel sis konečně pro svou pomstu, elfe?“

	Royce udělal krok dopředu. Pohlédl dolů na Thranica a obhlédl si místnost. „Jak bych k tomuhle mohl ještě něco přidat? Pohřbený zaživa v kamenné hrobce. Lituju jedině toho, že jsem se o to nijak nezasloužil.“

	„Co se tady stalo?“ zeptal se Hadrian.

	Thranic zakašlal; byl to hrozný zvuk, jako by se mu zevnitř trhal hrudník. Opřel se, chytal dech. „Bulard zchroml – ten stařec nás jen otravoval. Nechali jsme ho v knihovně. Levy – toho zabili. Bernie utekl – opustil mě.“ Thranic si poposedl a Hadrian postřehl zakrvácený kus obvazu na jeho levém stehně.

	„Jak dlouho tady jsi?“

	„Celé měsíce,“ odpověděl. Vrhl pohled přes místnost na hromádku drobných humanoidních kostí a zašklebil se. „Dělal jsem, co jsem musel, abych přežil.“

	„Až tě zranili,“ dodal Hadrian.

	Strážce přikývl. „Pak už jsem se nemohl vyplížit ven.“

	Royce na něj dál upíral zrak.

	„No tak, do toho,“ vybídl ho Thranic. „Zabij mě. Už na tom nesejde. Je po všem a vy nedopadnete o nic lépe. Roh nikdo nezíská. Pro ten jste přišli, ne? Novronův roh, Gylindorský roh… Leží tamhle.“ Ukázal na protější dveře. „Za nimi je rozlehlá síň, Hrobka dní, a ta ústí přímo do Novronovy krypty, ale tam se nedostanete. Nikdo to nedokázal… a nikdo to nedokáže. Podívejte.“ Ukázal na stěnu, kde byla vyškrábaná slova. „Vidíte ty iniciály E. H.? Až sem se Edmund Hall dostal. Potom se obrátil a unikl z tohoto místa zla, protože byl chytrý. Já zůstal v domnění, že tu hádanku nějak vyřeším, že najdu způsob, jak překročit Hrobku dní, ale není to možné. Zkoušeli jsme to. Levy byl nejpomalejší – nezachovalo se ani jeho tělo. Bernie už se tam pak nechtěl vrátit.“

	„Bodls ho,“ konstatoval Royce.

	„Neuposlechl rozkaz. Odmítl se znovu pokusit to přejít. Našli jste ho?“

	„Mrtvého.“

	Thranic nejevil známky radosti ani výčitek, pouze přikývl.

	„Co je s tou Hrobkou dní?“ zeptal se Hadrian. „Proč jsi ji nedokázal přejít?“

	„Podívej se sám.“

	Hadrian vykročil přes místnost, ale Thranic ho zastavil. „Pusť tam elfa. Co ty bys tam mohl vidět svýma lidskýma očima?“

	Royce strážce probodl pohledem. „Co je zase tohle za trik?“

	„Vůbec se mi to nelíbí,“ ozval se Hadrian.

	Royce přistoupil ke dveřím a prohlížel si je. „Vypadají normálně.“

	„Však také jsou. Ovšem to, co čeká za nimi, už ne.“

	Royce se dotkl dveří a pozorně si prohlédl jejich okraje.

	„Tak nedůvěřivý,“ poznamenal Thranic. „Ty dveře tě neukousnou. Dokud nevkročíš do té síně.“

	Royce pomalu vytáhl zástrčky.

	„Opatrně, Royci,“ zašeptal Hadrian.

	Royce velmi pomalu zatlačil veřej dovnitř a mezerou nahlédl do místnosti. Podíval se doleva a doprava, načež dveře znovu zavřel a zastrčil petlice.

	„Co je?“ zeptal se Hadrian.

	„Má pravdu,“ odpověděl Royce ponuře. „Tudy nikdo neprojde.“

	Thranic se usmál a kýval, vzápětí ho postihl další záchvat kašle, při němž se zkroutil bolestí.

	„Co tam je?“ vyptával se Hadrian.

	„Tomu neuvěříš.“

	„Tak co tedy?“

	„Je tam – tamto.“

	„Co tamto?“

	„Však víš, ta věc.“

	Hadrian na něj nechápavě zíral.

	„Gilarabrywn,“ řekl Thranic.
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Uzavření brány

	
 

	Renwick stál ve čtvrtém patře císařského paláce. Registrační úředník před ním přehazoval a svinoval pergameny, tu a tam si pro sebe něco zamumlal a poškrábal se na šíji dlouhými hubenými prsty se zčernalými konečky. Byl to človíček s králičí tváří, pozornýma očima a mezerou mezi předními zuby. Seděl za svým obrovským, odstrašujícím stolem a škrábal po papíře. Zvuk jeho pera Renwickovi připomínal myš, která hlodá dřevo.

	Kolem chvátali palácoví zaměstnanci, vcházeli do četných dveří za úředníkem. Některé tváře se otočily jeho směrem, ale jen letmo. Úřední křídlo paláce nehostilo žádné uprchlíky. Ti jinak zabírali každé volné místo, seděli v chodbách, s přitaženými koleny, aby ostatní mohli procházet, nebo spali na boku s ranci pod hlavou a rukama ovinutýma kolem těla. Renwick odhadoval, že ty ranečky obsahují všechno, co zbylo z jejich životů. Špinavé, bojácné obličeje vzhlédly, kdykoli do chodby někdo vstoupil. Převážně šlo o rodiny, sedláky, kteří opustili své domovy na venkově, se spoustou dětí, jež si byly navzájem podobné.

	Sklapl špičky; znecitlivění už konečně ustupovalo. Ten zvuk přiměl úředníka podrážděně vzhlédnout. Renwick se usmál, ale písař se zamračil a vrátil se ke své práci. Panoše stále ještě pálil obličej od ledového větru. Jel bez přestávky z Ambertonského Zátiší do Aquesty, aby doručil zprávu přímo kapitánu Evertonovi, veliteli jižní brány. Potom se vydal do kuchyně, protože měl hrozný hlad a byl celý prochladlý, a Ibis mu dal zbytek polévky. Když se odebral do noclehárny, našel ve své posteli rodinu z Fallon Mire, matku a dva chlapce, jejichž otec před rokem utonul v Galewyru, když se během jarních povodní pokoušel překročit řeku u Wicendova brodu.

	Renwick se tedy schoulil ve volném koutě, aby se prospal, ale vtom ho chytil jeden ze strážců, Bennington. Řekl mu pouze, že se má okamžitě hlásit u kancléře, a vynadal mu, že ho polovina paláce už celé hodiny hledá. Bennington v něm vzbudil pocit, že něco provedl, a když si Renwick uvědomil, že opustil Ambertonské Zátiší bez rozkazu, srdce mu pokleslo. Císařovna a její lidé už pochopitelně o postupu elfů vědí. Každou cestu sleduje armáda zvědů. Jeho čin byl nedomyšlený a drzý.

	Potrestají ho. Přinejmenším z něj zase udělají páže, bude zase čistit stáje a štípat dříví. Sny o tom, jak se stane opravdovým panošem, se rozplynuly. Ve věku sedmnácti let prožil svůj vrchol, když týden sloužil Hadrianovi – falešný panoš a falešný rytíř. Jeho smutný, mizerný život končil, nic dobrého už od něj nemohl očekávat.

	Nepochybně se mu dostane i bičování, ale to nebude to nejhorší. Kdyby ještě vládli regenti Saldur a Ethelred, potrestali by ho mnohem přísněji. Kancléř Nimbus a císařská tajemnice byli hodní, laskaví lidé, čímž se mu vlastní selhání zdálo ještě horší. Začaly se mu potit dlaně, když si představil –

	Dveře kancléřovy pracovny se otevřely. Lord Nimbus vystrčil hlavu. „Našel už někdo –“ Oči mu utkvěly na Renwickovi. „Ach, hrome, chlape! Proč jsi nám nedal vědět, že je tady?“

	Písař nevinně zamžikal. „Já– já –“

	„To nic. Pojď dál, Renwicku.“

	Renwick užasl, když v místnosti uviděl samotnou císařovnu Modinu. Seděla na okenním parapetu s pokrčenými koleny, schoulená, takže se šaty rozprostřely kolem ní. Rozpuštěné vlasy jí padaly na ramena a vypadala jaksi zvláštně lidsky – jako dívenka. Vedle ní stál kapitán Everton, napřímený jako jilm, s přilbou pod paží a s kapičkami vody po roztálém sněhu na zbroji. V protějším rohu Renwick uviděl dalšího muže, v lehčím, prostším oděvu. Byl vysoký, štíhlý a neupravený, s rozcuchaným vousem. Tento muž se oblékl do kůže a vlny.

	Lord Nimbus se posadil ke stolu a pokynul Renwickovi. „Tebe je těžké najít,“ prohlásil. „Pověz nám prosím, co se přesně stalo.“

	„No, už jsem to vyložil tady kapitánu Evertonovi… Cupkal – jeden z chlapců, kteří byli se mnou – viděl oddíl elfů přecházet Bernum.“

	„Ano, to nám kapitán Everton už řekl, ale –“

	„Pověz nám všechno,“ promluvila císařovna. Měla nádherný hlas a Renwicka zaskočilo, že oslovila přímo jeho. Jazyk mu úplně ztuhl, byl jako omámený. Nemohl myslet, natož mluvit. Otevřel ústa a slova mu z nich sama vypadla.

	„Já– no, všechno – hm…“

	„Začni od začátku, od chvíle, kdy jste odtud odjeli,“ pobídla ho. „Vyprávěj, jak to všechno bylo.“

	„Potřebujeme vědět, jak pokračuje výprava,“ objasnil mu Nimbus.

	„Ach, no, dobrá. Jeli jsme na jih do Ratiboru,“ spustil Renwick a snažil se vybavit si co nejvíc podrobností, ale pod jejím pohledem se těžko soustředil. Nějak se mu podařilo vylíčit cestu k Ambertonskému Zátiší, sestup výpravy do šachty, a pak dny, které s ostatními chlapci strávil ve sněhu. Pověděl jim o Cupkalovi a jeho zážitku a o své dlouhé, náročné cestě na sever, kdy se hnal co nejrychleji, aby předstihl elfský předvoj. „Lituju, že jsem nezůstal na svém místě. Nemám žádnou omluvu pro to, že jsem odjel bez rozkazu, a přijmu jakýkoli trest, který uznáte za vhodný.“

	„Trest?“ přeptala se císařovna pobaveně a seskočila z parapetu. „Budeš odměněn. Noviny, které jsi svou odvážnou jízdou přinesl, nám přinesly naději, na kterou jsem čekala.“

	„Vskutku, chlapče,“ dodal Nimbus. „Tvoje zpráva o postupu výpravy je povzbudivá.“

	„Velmi povzbudivá,“ zopakovala císařovna, úlevně si vzdychla, jako by si konečně dovolila další nádech. „Alespoň víme, že se bezpečně dostali na místo.“

	Přešla místnost k němu. Stál jako socha, každý sval v těle jako zmrzlý. Vzala jeho obličej do dlaní a políbila ho, na jednu tvář, potom na druhou. „Děkuju ti,“ zašeptala a jemu připadalo, že se jí v očích lesknou slzy.

	Nemohl dýchat, nedokázal se odvrátit, připadalo mu, že tady na místě umře. Samotná představa, že se jí zhroutí k nohám a omdlí, ho vůbec neznepokojovala.

	„Ten chlapec omdlí,“ ozval se Everton.

	„Já– Já jen– Nikdy jsem –“

	„Nenechali jsme ho odpočinout,“ zachránil ho Nimbus. Renwick zavřel pusu a přikývl.

	„Tak tedy dohlédněte na všechno, co potřebuje,“ řekla Modina. „Pro dnešek je to můj hrdina.“

	

	Modina odešla z kanceláře v lepší náladě, než zažila za poslední dny. Našli cestu dovnitř! Nimbus měl pravdu, měli ještě naději. Byl to jen malý kousíček, kapička, ale tak už to s nadějí chodí. Žila bez ní tak dlouho, že na ten pocit nebyla zvyklá, takže ji teď až jímala závrať. Poprvé za dobu, která jí připadala jako celé století, pohlédla do budoucnosti beze strachu. Ano, elfové přicházejí. Ano, neuchýlili se do žádných zimních úkrytů. Ano, do týdne na město zaútočí – ale výprava je v bezpečí a ona ví, kdy nepřítel udeří. Měla naději.

	Došla ke schodišti a povzdechla si. Lidé ho celé zaplnili. Po stranách se k sobě choulily rodiny, shlukly se jako větvičky u břehu řeky, až z nich byla přehrada. Tohle musí přestat.

	„Seržante,“ zavolala na palácového strážce na hlavním podlaží, který se dohadoval s mužem, který držel kozla. Muž očividně trval na tom, že si ho nechá i v paláci.

	„Vaše Veličenstvo?“ Strážce vzhlédl nahoru k ní.

	Jakmile dav uslyšel oslovení, všichni ztichli a hlavy se obrátily. Ozvalo se šeptání, překvapené vzdechy, ukázalo na ni několik prstů. Modina se po paláci příliš netoulala. Od vydání ediktu o zajištění přístřeší uprchlíkům – umístit je, kam se dá – se vrátila ke starému zvyku žít v ústraní. Zdržovala se ve svých komnatách, navštěvovala pouze kanceláře ve čtvrtém patře a jednou denně trůnní sál, a i tehdy chodila po zadních schodištích. To, že se objevila v chodbě, bylo nezvyklé.

	„Udržujte na schodech volný průchod,“ řekla strážci. Její hlas se v otevřeném prostoru rozlehl. „Nechci, aby tady někdo spadl. Najděte těm dobrým lidem místo někde jinde. Jistě se najde vhodnější ubytování.“

	„Ano, Vaše Veličenstvo. Zkoušeli jsme to, ale oni – no, mají obavy, že se v paláci ztratí, tak se hromadí hned tady u dveří.“

	„A co tu dělá ta koza? Veškerý domácí dobytek musí být předán ubytovacímu důstojníkovi a zapsán na ministerstvu obrany města. Nemůžeme rodinám dovolit chovat prasata a krávy na nádvoří.“

	„Ano, Vaše Veličenstvo, jenže tenhle chlapík říká, že ta koza patří do jeho rodiny.“

	Muž na ni vyděšeně zíral a objímal zvíře kolem krku. „Je to jediný, co mi zbylo, Vaše Velikosti. Prosím, neberte mi ji.“

	„Jistěže ne, ale musíš i se svou… rodinou zůstat ve stájích. Najděte mu tam místo.“

	„Okamžitě, Vaše Veličenstvo.“

	„A dejte vyčistit ty schody.“

	„Thrace?“ To slovo se vynořilo z moře tváří. Slabý hlas téměř zanikl ve všeobecném rámusu.

	„Kdo to řekl?“ zeptala se ostře.

	Okolí ztichlo.

	Kdosi zakašlal, jiný kýchl, další zašoupal nohama a koza zaklapala kopýtky, ale po celou minutu nikdo nepromluvil. Pak spatřila ruku, jež se zvedla nad dav a kývala se ze strany na stranu.

	„Kdo jsi? Pojď sem!“ nařídila.

	Z hloučku vystoupila žena a přešla napříč dolní halou. Modina ji shora nemohla poznat, jelikož viděla jen temeno její hlavy. Ženu následovalo několik dalších lidí, prodírali se davem, obcházeli rance a deky.

	„Pojďte ke mně nahoru,“ vybídla je Modina.

	Jakmile žena došla ke schodišti, ti, kdo seděli na stupních, se začali zvedat a posouvat se stranou, aby jí umožnili průchod. Byla hubená, měla světle hnědé vlasy, zastřižené těsně pod ušními lalůčky, což jí dodávalo chlapeckého vzhledu. Na sobě měla ubohý cár z mizerné, hrubé vlny, Ty šaty byly flekaté a beztvaré, visely jí z ramenou a v pase byly zavázané kusem provázku.

	Byla jí povědomá.

	Cosi v její chůzi, v tom, jak věšela hlavu, v nahrbení ramenou, i to, jak za sebou táhla nohy. Tu ženu znala.

	„Leno?“ zamumlala Modina.

	Žena se zarazila a zvedla hlavu. Pořád měla svůj ostrý nos posypaný pihami a hnědé oči téměř bez obočí. Dívala se na Modinu se směsí naděje a strachu.

	„Lena Bothwicková?“ zvolala císařovna.

	Lena přikývla a o krok ucouvla, když se Modina vrhla k ní.

	„Leno!“ Modina ženu prudce objala a pevně ji k sobě přitiskla. Lena se chvěla a po tvářích jí tekly slzy.

	„Co se ti stalo?“

	„Nic,“ hlesla Lena. „Já jen… Nevěděla jsem, jestli si nás ještě pamatuješ.“

	Za ní se objevili Russel a Tad. „Kde máte dvojčata?“

	Lena se zachmuřila. „Umřela loni v zimě.“

	„To je mi moc líto.“

	Znovu se objaly.

	Russel stál vedle své ženy. Stejně jako Lena byl vyhublý, na sobě měl roztřepenou, chatrnou košili, sahající ke kolenům a převázanou provazem. Ve tváři zestárl, měl spoustu vrásek, vlasy mu zešedivěly víc, než si pamatovala. Tad byl vyšší a mohutnější. Už nebyl tím chlapcem, jehož si pamatovala, teď se z něj stal muž, ale právě tak vyzáblý a unavený jako ostatní.

	„Císařovna!“ hlesl Russel. „Ach, ty jsi vážně dcera svého otce! Paličatý byl jako mula a silný jako býk! Elfové jsou hloupí, když se chtějí postavit někomu z Woodových z Dahlgrenu.“

	„Vítejte v mém domě,“ řekla a také jeho přivítala objetím.

	

	„Dillon McDern sem přišel s námi na Zimní slavnosti, je to pár měsíců. Dívali jsme se na Hadriana při tom turnaji,“ vykládal Russell.

	Přivedla si je do pokoje, sedla si s Lenou na postel a Russell, který nikdy nevydržel sedět, když něco vyprávěl, stál před nimi. Tad u okna tiše obdivoval výhled.

	„Byl to velký den,“ pokračoval, ale z jeho hlasu zaznívala lítost. „Pokoušeli jsme se k tobě dostat, jenomže nás od brány odehnali, jak jinak. Kdo by pustil takové jako my k císařovně? Tak jsme se vrátili do Alburnu.

	Po Dahlgrenu nám Vince našel políčka na pozemcích lorda Kimbla. Nejdřív jsme za to byli vděční, ale vyšlo najevo, že to nebyl zase tak dobrý nápad. Kimble nám bral většinu úrody a museli jsme platit za semena a nástroje. Dillonovy syny odvedl do svého vojska a oba tam zahynuli. Když si přišli pro Tada, no, tak jsme už neměli důvod zůstávat.

	Jednou večer jsme s Dillonem popíjeli, a on mi povídá: ‚Rusi, kdybych to mohl vrátit, tak bych utek‘. Věděl jsem, co tím myslí, a tak jsme se rozloučili, jako by neměl nastat žádný zítřek. Té noci jsme se sbalili a utekli jsme. Utíkali jsme jenom proto, že jsme nechtěli, aby Tada naverbovali do Kimblova vojska. Dorazili jsme až ke Stocktonskému mostu a tam jsme zaslechli, že do Alburnu vtrhli elfové. Dillon, Vince i lord Kimble jsou už nejspíš po smrti. My jsme přišli sem, protože jsme nevěděli, kam jinam jít. Doufali jsme, ale nevěřili, že tě ještě uvidíme.“

	Dveře ložnice se rozlétly a dovnitř vrazily obě dívky a pan Kroužek. Všichni tři se zarazili na místě, když spatřili Bothwickovy. Stáli nehybně a tiše. Modina jim pokývla a dívenky se rozpačitě přiblížily, mýval vylezl Mercy na rameno.

	„Tohle je Mercy a Allie,“ představila je Modina.

	Lena se na obě usmála, pak si všimla Alliiných špičatých uší. „Není to –“

	Modina jí skočila do řeči. „Jsou mi drahé jako vlastní dcery. Alliin otec je na důležité výpravě a já mu slíbila, že se o ni postarám, než se vrátí. Mercy je –“ krátce zaváhala. Nikdy to ještě v dívčině přítomnosti nevyslovila. „Je sirotek, ze severu, jedna z prvních, kdo zažili útok elfů.“

	„Když už je řeč o elfech…“ navázal Russell tam, kde jeho žena skončila.

	„Ano, Allie má elfí krev. Otec ji zachránil z otrokářské lodi, která mířila do Calis.“

	„A tobě to nevadí?“ zeptal se Russell.

	„Proč by mělo? Allie je milá, hodná dívenka. Docela jsme si jedna druhou oblíbily. Co říkáš?“ Modina zastrčila pramen vlasů za špičaté ucho.

	Dívka přikývla a usmála se.

	„Její otec se o ni možná bude muset se mnou pohádat, až se vrátí.“ Modina se usmála na obě dvě. „A kde jste vy neposedové zase řádili?“

	„V kuchyni, hráli jsme si s Redem.“

	Modina povytáhla obočí. „I s panem Kroužkem?“

	„Vycházejí spolu báječně,“ pravila Mercy. „Ačkoli…“

	„Copak?“

	Mercy zaváhala a Allie si vzala slovo. „Mercy by ráda naučila Reda, aby nechal pana Kroužka jezdit na svém hřbetě. To se jí ale moc nedaří. Pan Thinly nás vyhnal, když Red převrhl polici s pánvemi.“

	Modina zakoulela očima. „Vy jste ale malé příšerky, co?“

	Lena se rozplakala a objala Russella, ten ji držel.

	„Copak je?“ Modina přistoupila k Leně.

	„Ale to nic,“ odpověděl za manželku Russell. „Ty holčičky – chápeš – chybí jí naše dvojčata. A málem bychom přišli i o Tada, viď, chlapče?“

	Tad, který stále vyhlížel oknem ven, se otočil a přikývl. Nepromluvil ani slovo, a přitom ten Thaddeus Bothwick, kterého si Modina pamatovala, nevydržel ani chvíli potichu.

	„Přežili jsme ty strašlivé noci v Dahlgrenu,“ vzlykla Lena. „Ale život v Alburnu zabil moje holčičky a teď…“

	„Budeš v pořádku,“ ujistila ji Modina. „Na to dohlédnu.“

	Russell se na ni podíval a věnoval jí oceňující kývnutí. „Zatraceně, vážně jsi dcera svého otce. Theron by na tebe byl náramně hrdý, Thrace. Moc hrdý.“

	

	Renwick neměl ponětí, co dělat. Už třetí den po sobě si připadal zmatený a cítil se nepříjemně. Chtěl se vrátit do Ambertonského Zátiší, ale císařovna mu to zakázala. Mezi nimi a Zátiším už bude elfské vojsko. Pokusil se vrátit ke své pážecí práci, jenže zjistil, že o něj nikdo nestojí, také na příkaz císařovny. Očividně neměl žádné určené povinnosti.

	Dostal novou tuniku, mnohem hezčí než kdykoli předtím. Jedl báječná jídla a spal přímo pod sirem Elgarem a naproti siru Gilbertovi z Lyle, na pohodlném lůžku v rytířské noclehárně.

	„Brzy budeš mít práce až nad hlavu, hochu,“ ujistil ho Elgar. Seděli spolu se sirem Gilbertem u stolu a hráli šachy. Gilbert ho snadno porážel. „Až sem dorazí tihle elfové, všechno si to odsloužíš.“

	„Budu tahat kbelíky s vodou vojákům u brány,“ řekl ponuře Renwick.

	„Nosit vodu?“ přeptal se Elgar. „To je pážecí práce.“

	„Já jsem páže.“

	„Cha! A spíš snad v pážecí posteli? Je tohle pážecí tunika? Jíš s pážaty? Kydáš hnůj ve stájích? Páže jsi byl, jenže teď si tě všimla císařovna.“

	„Co to znamená?“

	„Poctila tě svou přízní, takže nebudeš nosit vodu.“

	„Ale co –“

	„Udržíš meč, hochu?“ zeptal se Gilbert, posunul pěšce a Elgar si po jeho tahu neklidně poposedl.

	„Myslím, že ano.“

	„Ty si to myslíš?“

	„Sir Malness mi nikdy nedovolil –“

	„Malness? Malness byl blbec,“ zavrčel Elgar.

	„Nejspíš proto si zlomil vaz pádem z koně,“ přidal se Gilbert.

	„Hodně pil,“ zdůraznil Renwick.

	„Stejně byl blbec,“ opakoval Elgar.

	„Na tom teď nesejde,“ pravil Gilbert. „Až dojde k boji, budeme potřebovat každého muže, který udrží meč. Možná jsi ještě včera byl páže, ale zítra z tebe bude voják. A jelikož na tobě spočívá oko naší císařovny, tak bojuj dobře, a zítra můžeš být rytířem.“

	„Nevykládej mu takové nesmysly,“ zamračil se Elgar. „Ještě není ani panoš.“

	„Dělal jsem panoše siru Hadrianovi.“

	„Hadrian není žádný rytíř.“

	Zazněl zvuk rohu, všichni tři se vyhrnuli z noclehárny a hnali se kolem houfů uprchlíků do přední síně. Vyběhli na nádvoří a zahleděli se na stráže na věžích.

	„Co to má být?“ zavolal Elgar na Bentona.

	Strážce ho uslyšel a otočil se. „Vrací se sir Breckton a jeho vojsko. Císařovna je šla přivítat.“

	„Breckton,“ zamumlal nešťastně Gilbert. „Tak pojď, Elgare, musíme dohrát tu hru.“

	Oba se otočili zády k nádvoří a vrátili se dovnitř, ale Renwick se rozběhl přes nádvoří a městem k jižní bráně. Padací mříž už byla zdvižená, když dorazil, a branou pochodovala legie s Brecktonovou modrozlatě kostkovanou standartou.

	Bubny udržovaly rytmus dopadajících nohou vojáků. Maršál jel v čele své armády, od jeho naleštěné zbroje se odrážely sluneční paprsky. Po jeho boku jela lady Amilia v teplém kožešinovém plášti, který spadal přes bok a hřbet jejího koně. Renwick poznal další tváře: krále Armanda, královnu Adeline, prince Rudolfa a jeho mladšího bratra Hectora, a také Lea, vévodu z Rochelle a jeho manželku Genevieve, kteří představovali poslední zbytek alburnské šlechty. Jejich příjezd oficiálně potvrdil, že východní provincie jsou ztraceny. Sir Murthas, sir Brent, sir Andiers a další, které si pamatoval ze služeb, jeli v řadách ozbrojeného jezdectva. Za nimi pochodovaly úhledné řady pěchoty. Následovaly vozy se zásobami a lidé – další uprchlíci.

	Modina se rozběhla k Amilii, jen co její tajemnice sesedla. „Tak jsi tady!“ Pevně ji objala. „Co tvá rodina?“

	„Jsou na těch vozech,“ odpověděla Amilia.

	„Přiveď je do velké síně. Máš hlad?“

	Amilia s úsměvem přikývla.

	„Tak přijdu za vámi a najíme se. Mám tu pár lidí, kteří vás také chtějí přivítat. Nimbe!“ zavolala Modina.

	„Vaše Veličenstvo.“ Kancléř k ní doklusal a Amilia hubeňoura objala.

	Víc už Renwick neviděl, protože vojsko zaplnilo celou ulici. Přesunul se ke hradbám a vylezl po schodech nad bránu, kde měl službu kapitán Everton a sledoval postup navrátivší se armády.

	„Působivé, viď?“ poznamenal Everton, když spolu z hradeb pozorovali pochodující zástupy. „Já tedy budu lépe spát, když vím, že je tady sir Breckton, a mám dojem, že dorazil v hodině dvanácté.“

	„Jak to myslíte?“

	„Nelíbí se mi to nebe.“

	Renwick vzhlédl. Nad nimi vířila a svíjela se temná mlha, zvláštní směs hnědé a žluté, nechutná polévka hustých mračen, jež se čeřila a míchala jako lektvar čarodějnice.

	„Mně to nepřipadá přirozené.“

	„A oteplilo se.“ Renwick si až nyní uvědomil, že vyšel ven bez pláště a ani se netřese zimou. Vydechl, a neviděl vlastní dech.

	Chvátal ke kraji cimbuří a pohlédl k jihovýchodu. Mraky v dálce se zdály ještě tmavší, všiml si podivného zelenkavého svitu na nebi. „Už jdou.“

	„Zatrubte na roh,“ rozkázal Everton, jakmile branou prošli poslední vojáci a vozy. „Zavřete bránu.“
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	Běžela chodbami a slyšela řinčení oceli a výkřiky. Splnila svou povinnost, dostála svému úkolu. Sestoupila do sklepení a vstoupila do Hrobky dní. Císař ležel na podlaze; poslední z jeho rytířů zahynul mečem některého z Venlinových mužů. Vzdouval se v ní zuřivý hněv, když promluvila. Síň se otřásla při zvuku jejích slov a vrazi jejího císaře – deset Teshlorských rytířů – vykřikli; jejich těla byla rozervána na kusy.

	Padla na kolena.

	„Císaři!“ zvolala. „Jsem tu!“

	Nareion plakal a svíral v objetí mrtvá těla své manželky Amethes a Fanquily, jejich dcery.

	„Musíme jít,“ naléhala.

	Císař zavrtěl hlavou. „Roh!“

	„Uložil jsem ho do hrobky.“

	„Můj syn!“

	„Je s Jerishem. Opustili město.“

	„Potom to tedy skončíme zde.“ Nareion vytáhl meč. „Začaruj ho těmi propletenými písmeny.“

	Věděla, co má na mysli. Chtěla mu říct, ať to nedělá. Toužila ho ujistit, že je i jiná cesta, ale i když zakroutila hlavou, položila dlaň na čepel a vyřkla ta slova, čepel se rozzářila a objevil se na ní nápis. Písmena se pohybovala a přesouvala, jako by nevěděla jistě, kam se usadit.

	„Teď běž a najdi ho. Dohlédnu na to, aby nikdy nevstoupil do hrobky.“ Císař pohlédl na svou mrtvou rodinu a mihotající se zbraň. „Zajistím, aby sem nevstoupil ani nikdo jiný.“

	Přikývla a vstala. Ještě naposled se ohlédla na císaře, oplakávajícího ztrátu rodiny, a opustila Hrobku dní. Už nikam nespěchala. Na čase už nezáleželo. Císař byl mrtev, ale nezabil ho Venlin. Promeškal svou příležitost. Venlin sice vyhraje bitvu, ale ztratí válku.

	„Takže je mrtev.“ Slyšela ten hlas, tolik povědomý. „A tys mě přišel zabít.“

	„Ano,“ odvětila.

	Stála na chodbě přímo před trůnní síní. On byl uvnitř a jeho hlas prosakoval kolem dveří.

	„A myslíš, že to dokážeš? To je pošetilost mládí. Dokonce ani starý Yolric by mě nevyzval. A ty – nejmladší z rady, takové štěně – ty si troufneš postavit svou nezkušenost a ubohou znalost Umění proti mně? Můj bratr učil Cenzlyora. Celá rada je založena na vědomostech Miralyith. Příliš mnoho jsi zničil. Nepodezíral jsem tě. Jerish, to bylo zřejmé, ale ty! Toužils po moci, vždycky jsi toužil po moci; to vy všichni. Nenáviděls Teshlory víc než kdo jiný. Ke všemu jsem si myslel, že mohu počítat s tvou podporou.“

	„To bylo před Avemparthou, než jsem zjistil, kdo jsi – jsi vrah. Nepodaří se ti to.“

	„Už se stalo. Císař je mrtev, to vím určitě. Potřebuju navázat už jen jediný volný konec. Pověz mi, kde je Nevrik?“

	„Raději zemřu, než bych ti to prozradil.“

	„Jsou i horší věci než smrt.“

	„To vím,“ řekla mu. „Proto volím smrt. Smrt pro mě, smrt pro tebe…“ Zahleděla se do chodby, kam proudilo sluneční světlo. Stále v duchu slyšela slavnostní průvod a provolávání slávy. „Smrt pro každého. Tady to končí a Nevrik se vrátí na trůn. Je čas konečně pohřbít své mrtvé.“

	Ještě jednou pohlédla na slunce a vzpomněla si na Elinyu. „Nechť nás oba Maribor vezme k sobě.“ Zavřela oči a začala splétat zaklínadlo.

	

	„Udělal to,“ vyřkla Arista. Vzbudila se zpocená, srdce jí bušilo.

	Ležela v malé temné místnosti, osvětlené jedinou svítilnou. Od chladné podlahy ji dělila jediná deka, další měla přehozenou přes sebe, pod hlavou ranec. Místnost nebyla o mnoho větší než její stará ložnice ve věži. Tvořila dokonalý čtverec s klenutým stropem, oblouky na něm se sbíhaly do tvaru hvězdy. Po obou stranách se nacházely dveře, přímo naproti sobě. Jedny vedly do chodby, druhé byly zavřené a zamčené z jejich strany. Ve stěnách byly výklenky s mosaznými mřížkami a v každém výklenku ležely úhledné hromádky svitků, rourky zažloutlého pergamenu. Velkou část mřížek kdosi otevřel a vyházel svitky ven; některé roztrhal na kusy. Uprostřed místnosti stála socha. Poznala v ní jednu z verzi těch, které celý život vídala v kostelech a kaplích.

	Šlo o zobrazení Novrona, až na to, že téhle soše chyběla hlava. Její zbytky ležely na podlaze roztříštěny na prach.

	Hadrianův obličej byl to první, co spatřila. Seděl vedle ní. „Konečně ses probudila,“ řekl. „Už jsem si dělal starosti.“

	Myrona měla těsně u sebe, po levé ruce. Usadil se nejblíž ke světlu, mezi hromadu svitků. Mnich vzhlédl, usmál se a pokynul jí.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se Hadrian starostlivě.

	„Jen unavená.“ Protřela si oči a vzdychla. „Jak dlouho jsem spala?“

	„Pět hodin,“ odvětil Royce. Slyšela jen jeho hlas; nacházel se kdesi mimo kruh světla z lampy.

	„Pět? Opravdu? Připadá mi, že bych mohla prospat ještě dalších deset,“ zívla.

	Všimla si nepříjemného muže v koutě, vyzáblého a bledého – připomínal jí vypelichanou vránu. Seděl schoulený a pozoroval je, v temných, jakoby mramorových očích zlý výraz.

	„Kdo je to?“

	„Strážce Thranic,“ řekl Hadrian. „Poslední přeživší z předchozí výpravy. Představil bych vás, jenomže mezi námi leží silná vzájemná nenávist. Loni na podzim střelil Royce z kuše a málem ho zabil.“

	„A to ještě žije?“ podivila se.

	„Na mě se nekoukej. Já Royceovi nijak nebránil. Máš hlad?“

	„Vzhledem k okolnostem to nerada přiznávám, ale hlady šilhám.“

	„Báli jsme se, že jsi umřela,“ ozval se Mauvin. „Přestala ses hýbat, dokonce jsi nějakou dobu nedýchala. Hadrian tě párkrát pleskl, ale nepomáhalo to.“

	„Tys mě už zase uhodil?“ Promnula si tvář a ucítila lehkou bolest.

	Zatvářil se provinile. „Měl jsem hrozný strach. A minule to zabralo.“ Postřehla obvaz na Mauvinově paži. „Ty jsi zraněný?“

	„Spíš se trochu stydím. Ale to se stává, když je člověk Pickering a bojuje vedle Hadriana. Popravdě, už to ani moc nebolí.“

	„Hmm, koukněme se…“ Slyšela, jak Hadrian přehrabuje batoh. „Dala by sis solené vepřové, nebo… co to tu máme… solené vepřové?“ S úsměvem jí podal balíček. Roztrhla ho třesoucíma se rukama.

	„Víš jistě, že ti nic není?“ Starost v jeho hlase ji skoro zaskočila.

	„Jsem jen slabá – asi jako když ustoupí horečka, víš?“

	Hadrian nijak nedal najevo, jestli ví, ale díval se na ni, jako by se bál, že každou chvíli padne mrtvá.

	„Je mi dobře, opravdu.“

	Ukousla si masa. Přesolené a příšerně suché vepřové jí neuvěřitelně chutnalo; spolkla ho téměř bez kousání.

	„Alric?“ zeptala se.

	„Leží v chodbě,“ odpověděl Hadrian.

	„Ještě jste ho nepohřbili, že?“

	„Ne, ještě ne.“

	„To je dobře. Ráda bych ho vzala do Melengaru a uložila do hrobky jeho předků.“

	Ostatní se mlčky odvrátili. Jen na Thranicově tváři spatřila znepokojivý úšklebek. Strážce ve svitu lampy vypadal jako nějaký ghúl; z jeho zlomyslného výrazu ji mrazilo.

	„Co je?“ zeptala se.

	„Na náš návrat do Melengaru bych nesázel,“ řekl Hadrian.

	„Roh tu není?“

	„Je patrně tam za těmi dveřmi, ale nemohli jsme –“

	„Za těmi dveřmi číhá smrt,“ promluvil poprvé Thranic. Jeho hlas syčel a chrčel. „Smrt pro všechny děti Mariborovy. Poslední císařský strážce hlídá Hrobku dní a nikomu nedovolí projít.“

	„Strážce?“

	„Gilarabrywn,“ vysvětlil jí Hadrian. „Velká.“

	„No jistě, je velká, protože je to Gilarabrywn.“

	Hadrian se pousmál. „Nechápeš. Tahle je opravdu hodně velká.“

	„Je tady někde meč? Měl by tu být meč, kterým ji lze zabít.“

	Hadrian si povzdechl. „Podle Royce jsou na protější straně další dveře. Možná že je tam. Nevíme. Krom toho si uvědom, že není důvod, proč by ten meč měl být tady.“

	„Musíme se po něm podívat. Musíme…“

	Ten meč.

	„Copak?“ zeptal se Hadrian.

	„Je tahle Gilarabrywn větší než ta z Avemparthy?“

	„Mnohem větší.“

	„To jistě.“ Vybavila si svůj sen. „A meč je tam na druhé straně.“

	„Jak to víš?“

	„Viděla jsem to, nebo spíš Esrahaddon to viděl. Císař Nareion si svého strážce vytvořil sám. Esrahaddon začaroval jeho meč, vepsal na něj jméno, a Nareion vytvořil tu bestii. Jenomže k tomu použil vlastní krev. Při tom kouzlu se obětoval, dodal Gilarabrywn větší moc a dal jí za úkol střežit hrobku, kde Esrahaddon ukryl roh.“

	Církevní strážce se na ni zvědavě zahleděl. „Patriarcha o existenci té bestie nevěděl, ani my nic netušili, dokud jsme neotevřeli ty dveře. Žádná kouzla, žádné kryti, ba ani celá armáda, žádné zbožné přání vám neumožní přístup do krypty za tou síní. Tady končí výprava pro roh.“

	„A někdo nám zahradil zpáteční cestu,“ připomněl Aristě Gaunt. Opíral se o svůj ranec. Dlouhý plášť, lemovaný kožešinou, který si přitáhl ke krku, byl potrhaný a špinavý. Klobouk měl zprohýbaný, potrhané klapky na uši mu plandaly, cípy také chyběly a Arista si až teď všimla, že černá látka z Gauntovy pokrývky hlavy posloužila jako obvaz na Mauvinovu paži. „Což znamená, že jsme tady v pasti a umřeme žízní a hladem. Tenhle mizera se aspoň chvíli živil gobliny. Co budeme dělat? Sežereme se navzájem?“

	„Nebuď takový optimista, pane Sluníčko,“ řekl mu Mauvin. „Mohl bys v nás vzbudit přílišné naděje, a tím pádem nám způsobit zklamání.“

	„Musíme něco zkusit,“ prohlásila Arista.

	„Zkusíme,“ ujistil ji Hadrian. „Royce a já se tak snadno nevzdáváme, však víš, ale ty si musíš odpočinout, než se do něčeho pustíme. Mohli bychom tě potřebovat. Mimochodem, cos myslela tím ‚udělal to‘?“

	„Cože?“

	„Když ses probrala, řeklas: ‚Udělal to.‘ Znělo to jako něco dost důležitého. Další z tvých snů?“

	„Aha, tohle.“ Na okamžik ji zmátl, musela usilovně vzpomínat. Vzpomínka na sen už se jí ztrácela v mlze, jako by ji rozfoukal vítr. „To byl Esrahaddon, ten tohle udělal.“

	„Co jako?“

	„Tohle všechno.“ Ukázala nahoru a zakroužila rukou. „Zničil město – přesně tak, jak ho obviňovali. Pamatuješ, co jsem provedla s tím schodištěm? No, on byl trochu mocnější. Nechal celé město propadnout, aby zůstalo pohřbené.“

	„Takže si z nás neutahoval, když tvrdil, že s rukama toho dokázal víc,“ poznamenal Royce.

	„A lidé?“ zeptal se Mauvin.

	„Právě slavili Den založení. Město bylo plné lidí, dostavili se všelijací hodnostáři, rytíři a Cenzarové a… Ano, všechny je zabil.“

	„Ovšemže to udělal!“ vykřikl Thranic, jak nejhlasitěji svedl. „Mysleli jste snad, že církev lže? Esrahaddon zničil říši!“

	„To ne,“ odmítla jeho tvrzení. „On se ji pokusil zachránit. To patriarcha Venlin císaře zradil. Ten byl za tím vším. Nějak se mu podařilo přesvědčit Teshlory a Cenzary, aby se k němu přidali. Chtěl císaře svrhnout, zabít ho a vyhladit celou jeho rodinu. Myslím, že se chtěl stát novým vládcem. Jenže Esrahaddon ho zastavil. Vyvedl císařova syna Nevrika ven a pak teprve město zničil. Myslím, že se snažil zabít všechny, kdo měli s tím chystaným převratem něco společného, doslova rozdrtit Nevrikovy nepřátele jediným úderem. Počítal s tím, že zahyne spolu s nimi.“

	„Jenže přežil,“ podotkl Hadrian.

	„Venlin také,“ doplnila. „Nevím jak. Možná Yolric, nebo, ne, Venlin nejspíš něco udělal. Seslal nějaké kouzlo.“

	„Patriarcha byl čaroděj?“ podivil se Hadrian.

	Přikývla. „A velice mocný. Mocnější než Esrahaddon.“

	„To je rouhání!“ zachrčel Thranic vyčítavě, načež ho postihl záchvat kašle, po němž zůstal zcela vyčerpán.

	„Byl tak mocný, že Esrahaddon vůbec neměl v úmyslu postavit se mu. Věděl, že by prohrál, a přitom věděl, že on sám dokáže zničit město a všechny v něm.“

	Arista se odmlčela a ohlédla se směrem, odkud přišli. „Všichni byli tam venku, v ulicích – myslím, že měli nějaký slavnostní průvod. Zpívali, radovali se, jedli sladkosti, tančili a popíjeli třasák, užívali si jarní den – a najednou konec.

	Stále tu vnímám akordy, které Esrahaddon použil. Hluboké chvění, podobné tomu, co jsem cítila tam na lodi, než jsi mě praštil. Já se jich sotva dotkla, ale Esrahaddon na ně zahrál hodně nahlas. Zlomilo mu to srdce. V tom městě žila žena, kterou miloval, kterou si chtěl vzít. Neměl čas vyvést ji ven.“

	‚Tady jde o něco většího než, vaše ztráta. Většího než smrt stovek králů a tisíců otců. Nejste jediná, kdo trpí. Myslíte, že se mi líbilo hnít tisíc let ve vězení? Že se mi líbilo něco z toho? Zapomínáte, že i já ztratil svůj život. Měl jsem rodiče, přátele a –‘

	Arista konečně pochopila to, co Esra nevyslovil při jejich posledním setkání v její kanceláři starostky v Ratiboru. Bezděky se rukou dotkla svého roucha a vybavila si, jak se k němu chovala. Neměla ani ponětí!

	Jako čaroděj musíš pochopit, že osobní msta nebo prospěch jsou ti zapovězeny. Nesmíme hledat uznání, slávu, jmění. Čaroděj musí pracovat na zlepšení všeho na světě – a vždycky jsou nutné oběti.

	Hleděla do země a vybavovala si sen a vzpomínky na minulost, a cítila smutek a ztrátu. Hadrian vedle ní si začal pobrukovat jednoduchou melodii a pak tiše i slova staré písně:

	„Končí slavnost, osud kráčí,

	jarní zář se v prachu ztrácí,

	temnota usedá na dny,

	zavládne smrt: město, padni!

	 

	V Zátiší kameny staré leží,

	vzpomínky jejich přečteš stěží.

	Kdysi tu žilo město hlavní,

	ale už není: město, padni!“

	„Vyrostl jsem v domnění, že to jsou samé nesmysly, něco, co si vymyslela děcka. Vždycky jsme spojili ruce, utvořili řady a zpívali to, zatímco někdo zvenčí se snažil stáhnout ostatní dolů nebo přetrhnout řadu. Když to dokázal, mohl zaujmout místo v kruhu. Neměli jsme ponětí, co to znamená.“

	„Lži! Všechno to jsou jen lži!“ vykřikl Thranic a snažil se zvednout na kolena. Třásl se, ale Arista nedokázala poznat, zda slabostí nebo hněvem – možná v tom bylo obojí.

	„To bych neřekl,“ ozval se Myron od své hromádky svitků.

	„Tyhle bys neměl číst!“ štěkl strážce. „Církev zakázala všechnu literaturu, která se tu najde. Je to zakázáno!“

	„Teď už chápu proč,“ opáčil Myron.

	„Vzpíráš se nařízením Nyphronské církve, pokud se jich jen dotkneš!“

	„Naštěstí nejsem členem Nyphronské církve. Mariborovi mniši nic takového neuznávají.“

	„To tys roztrhal ty svitky!“ obvinil Thranica Hadrian.

	„Je v nich zlo.“

	„Co tam bylo? Co tak strašného? To tys spálil knihovnu. Co se to snažíš utajit?“ Hadrian se na okamžik zamyslel, pak ukázal k soše. „A ty hlavy? Tos také udělal ty. Nejen u téhle sochy, ale všude po městě. Proč?“

	Když Thranic mlčel, obrátil se Hadrian k Myronovi. „Cos zatím zjistil?“

	„Spoustu věcí. Nejpodstatnější je nejspíš skutečnost, že elfové nebyli v říši nikdy otroky.“

	„Cože?“ přeptal se Royce.

	„Podle všeho, co jsem zatím přečetl, nebyli otroky. Našel jsem přesvědčivé důkazy, že byli rovnocenní občané, dokonce vážení.“

	„Žádám, abys mlčel!“ křičel Thranic. „Přivoláš na nás všechny Novronův hněv!“

	„Opatrně, Myrone,“ pravil Mauvin. „Nestojíme o zhoršení naší situace!“

	„Rouhači! Mizerní hlupáci! Tohle je důvod, proč se lidé mimo církev nikdy neměli naučit Starou řeč. Proto patriarcha zamkl Edmunda Halla a zapečetil vstup, protože věděl, co se může stát. Proto musel dědic zemřít, protože jednoho dne by sem mohl vstoupit. Nedokázal jsem získat roh, ale ještě mohu posloužit své víře!“

	Thranic se pohnul s překvapivou rychlostí vzhledem ke svému zuboženému stavu; natáhl se, chytil lampu a hodil jí po Myronovi, přičemž ji rozbil. Sklo hlasitě prasklo. Na pergameny se rozlil olej, vylil se na podlahu, vystříkl na Myrona. Všechno vzplanulo, namodralé jazyky olizovaly lesklé olejové jezírko, tančily po svitcích, plameny se rozběhly po Myronových nohou, hrudi i tváři.

	Potom náhle zmizely.

	Se slyšitelným prasknutím místnost potemněla.

	„To nebylo hezké,“ promluvila ve tmě Arista. Její roucho se rozzářilo, místnost zalilo namodralé světlo. Upírala na Thranica hněvivý pohled. Tepající záře, která jí zdola osvětlovala tvář, jí dodávala děsivého vzezření. „Jsi v pořádku, Myrone?“

	Mnich seděl a utíral si olej z obličeje. „Jen to trochu pálí. A myslím, že jsem přišel o obočí.“

	„Ty mizero!“ houkl Mauvin na Thranica, vyskočil na nohy a sahal po meči. „Mohls ho zabít! Mohls zabít nás všechny!“

	Dokonce i Gaunt vyskočil, ale Thranic na ně nereagoval. Nehýbal se. Zhroutil se dozadu, opíral se o stěnu v divné, zkroucené poloze. Oči měl otevřené, upřené na strop, ale nedýchal.

	„Co je to s ním?“ zeptal se Gaunt.

	Mauvin natáhl ruku. „Je… mrtvý.“

	Hlavy se otočily.

	„Já jen uhasila oheň,“ ohradila se Arista.

	Hlavy se otočily zpátky.

	Royce seděl jinde než předtím, než vzplanul oheň. Arista se ohlédla na Thranicovo tělo. Z tenké čáry na hrdle se řinula krev.

	Mauvin pustil meč a sedl si. „Víš určitě, že jsi v pořádku, Myrone?“

	„Je mi dobře, díky za optání.“ Myron vstal, přešel ke strážci, sklonil hlavu a tiše zazpíval:

	„Posílám tě do rukou božích.

	Zapřísahám Maribora,

	Dej mu mír, prosím pokorně,

	Dej mu spočinutí, prosím úpěnlivě.

	Bože lidí, ochraň ho na cestě.“

	„Jak můžeš dělat něco takového?“ zavrčel Gaunt. „Pokusil se tě zabít. Upálit zaživa. Copak jsi takový pitomec, že to nevidíš?“

	Myron na něj nedbal a zůstal vedle Thranica, se skloněnou hlavou a zavřenýma očima. Chvilka ticha – potom mrtvému složil ruce na hrudi a zvedl se. Obrátil se ke Gauntovi. „Cennější než zlato, vzácnější než život je milosrdenství, prokázané tomu, kdo nikdy nepoznal jeho něžný polibek. – Girard Hily, Přísloví duše.“

	Vytáhl z Mauvinova batohu další lucernu. „Nějak nám docházejí,“ poznamenal, hledaje krabičku s troudem.

	„Dej to sem,“ řekl Hadrian. „Zbloudilá jiskra by tě mohla podpálit.“ Mnich mu podal svítilnu a pohlédl na přítomné. „Pomůže mi někdo s pohřbem?“

	Degan vydal zvuk podobný smíchu a odkulhal.

	„Já ti pomůžu,“ ozval se Magnus. „Můžeme použít kameny ze závalu.“ Hadrian beze slova zvedl Thranicovo tělo, které se složilo vpůli jako silná deka. Bledé paže mu volně visely. Arista sledovala cestičku z tmavých kapek v prachu na kamenné podlaze. Pohlédla do kouta, na krámy, které tam Thranic nashromáždil. Hrnce, šálky, cáry látky, špinavé pokrývky, různé smetí – připomnělo jí to myší doupě. Jak dlouho tu přežíval? Jak dlouho ležel v téhle místnosti a čekal na smrtí Jak dlouho to potrvá nám?

	Zvedla se, odvrátila se od toho nepořádku a krvavé louže, přešla k zamčeným dveřím. Dotkla se kamene a kovových tyčí, které držely veřej na místě. Dveře byly chladné. Přitiskla dlaně a ucho na jejich povrch. Nic neslyšela. Připomněla si, že ta věc tam uvnitř není živý tvor a nezná netrpělivost. Cítila ji, vnímala moc, která se přetlačovala s její, jako opačný pól magnetu. Setkání s oberdazy zvýšilo její citlivost na magii. Ten nový pach, který ji zmátl tam před palácem, už jí nebyl záhadou. Tam za dveřmi byla magie, ale nikoli ta neurčitá, uhýbavá, kterou vládli oberdazové. Ghazelští kouzelníci se v její mysli jevili jako stíny, jež vyrážely proti ní, kroutily se a nepravidelně pulzovaly, ale tohle… Tady šlo o cosi většího. Moc na druhé straně dveří byla čistá, intenzivní, ohromná. Rozpoznala v ní prvky spleteného vzoru. Vnímala je zřetelně, neboť ten vzor tvořilo cosi víc než magie. Vše prostupoval smutek, jenž poskytl kouzlu neuvěřitelnou sílu. Nezměrný žal a moc obětování sebe sama spojovalo jediné vlákno naděje. Děsilo ji to, ale současně obdivovala tu krásu.

	Zvenčí, z chodby, slyšela zvuk kamenů, skládaných na sebe. Hadrian se vrátil a otíral si ruce o šaty, jako by se snažil očistit od nějaké choroby. Sedl si do stínu k Royceovi, dál od ostatních.

	Přešla místnost, klekla si a opřela se o paty; roucho se rozlilo kolem ní. „Nějaký nápad?“ pokývla směrem k zamčeným dveřím.

	Royce a Hadrian si vyměnili pohledy.

	„Pár bychom měli,“ řekl Royce.

	„Věděla jsem, že je na vás spoleh.“ Rozjasnila tvář. „Vždycky jste nám pomohli. Alricovi zázrační pomocníci.“

	Hadrian udělal obličej. „Nepodléhej příliš nadějím.“

	„Ukradli jste poklad z Královské věže a následující noci jste ho vrátili na místo. Dostali jste se do Avemparthy, do vězení Gutaria, do Drumindoru, dokonce dvakrát. Oč těžší je tohle?“

	„Znáte jen naše úspěchy,“ upozornil ji Royce.

	„Zažili jste i prohry?“

	Znovu se na sebe podívali a bolestně se pousmáli. Pak oba přikývli.

	„Ale jste pořád naživu. Myslela jsem, že neúspěch –“

	„Ne všechny nezdary končí smrtí. Jako třeba náš pokus ukrást pro DeWitta meč z Essendonského hradu. To by se sotva dalo nazvat úspěchem.“

	„Jenomže tam žádný meč nebyl. Byla to past. A nakonec všechno dobře dopadlo. To bych nenazvala nezdarem.“

	„Album, to bylo selhání,“ pravil Royce a Hadrian důrazně přikývl. „Album?“

	„Strávili jsme víc než rok v kobkách král Armanda,“ vysvětlil jí Hadrian. „Kdy to bylo, před šesti lety? Nebo už sedmi? Hned po té mizerné zimě. Možná si vzpomeneš, tehdy opravdu hrozně mrzlo. Galewyr poprvé, co lidé pamatují, zamrzl.“

	„Vzpomínám si. Otec chtěl uspořádat velkou oslavu mých dvacátých narozenin, jenomže nikdo nemohl přijet.“

	„Strávili jsme celou zimu v Medfordu,“ pokračoval Royce. „V bezpečí a pohodlí. Bylo to milé, to ano, jenomže jsme tak nějak vyšli ze cviku. Prostě jsme zlenivěli.“

	„V tom vězení bychom trčeli dodnes, nebýt Lea a Genny,“ poznamenal Hadrian.

	„Leo a Genny?“ přeptala se Arista. „Snad ne vévoda a vévodkyně z Rochelle?“

	„Nojo.“

	„Jsou to vaši přátelé?“

	„Teď už ano,“ odpověděl Royce.

	„Tu práci nám dohodil Albert a vzal ji od prostředníka. Typická dvojitě slepá operace, kdy jsme neznali klienta a klient neznal nás. Vyšlo najevo, že jde o vévodu a vévodkyni. Albert porušil pravidla a řekl jim, kdo jsme, a oni přesvědčili krále Armanda, aby nás pustil. Nemám ponětí, jak to dokázali.“

	„Měli strach, že bychom mluvili,“ poznamenal Royce.

	Hadrian se na něj zamračil a zakoulel očima. „O čem? Celou dobu jsme netušili, kdo si nás vlastně najal.“

	Royce pokrčil rameny a Hadrian se obrátil zpátky k Aristě.

	„Každopádně jsme měli štěstí, že se král Armand neobtěžoval s naší popravou. Zkrátka je to tak, pokaždé se nezadaří. Dokonce i ta Královská věž byla pěkný průšvih.“

	„Byls pěkný pitomec, že ses vracel,“ prohlásil Royce.

	„Co se tam stalo?“ zajímala se Arista.

	„Dva z patriarchových strážců Royce chytili, když jsme poklad vraceli zpátky.“

	„Jako ti dva na té schůzce?“

	„Přesně. Možná ti samí.“

	„Mohl utéct,“ vysvětloval Royce. „Měl volnou cestu, jenže ten blbec místo toho přišel pro mě. Tehdy jsem ho poprvé viděl bojovat, a musím říct, že to na mě udělalo dojem – a ti dva strážci byli dost dobří.“

	„Velmi dobří,“ přisvědčil Hadrian vážně. „Skoro by nás zabili. Royce byl hrozně zbitý a navíc ho bodli do ramene, já schytal bodnutí do stehna a řeznou ránu přes prsa – ještě tam mám jizvu.“

	„Opravdu?“ Arista jen žasla. Nedokázala si představit, že by někdo Hadriana překonal v boji.

	„Sotva jsme se dostali ven, a to už vyhlásili poplach. Povedlo se nám schovat se ve voze dráteníka, který měl namířeno na jih. Hledal nás celý kraj, a my hrozně krváceli. Skončili jsme v Medfordu. Žádný z nás tam ještě nikdy nebyl. Byla půlnoc a lilo, když jsme se vyhrabali z vozu. Potáceli jsme se ulicí v Dolní čtvrti a hledali pomoc, místo, kde bychom se ukryli. Novinka o Královské věži už dorazila i sem a stráže našly vůz. Věděli, že jsme tady. Tvůj otec zburcoval všechny stráže ve městě, všichni nás hledali. Všude samí vojáci. Byli jsme tak zoufalí, že jsme náhodně zabušili na jedny dveře a doufali, že nás někdo pustí dovnitř. Té noci jsme poznali Gwen DeLancy.“

	„Stejně pořád nevím, proč ses vrátil,“ řekl Royce. „Tehdy jsme ještě nebyli přátelé. Spíš nepřátelé. Věděls, jak tě nesnáším.“

	„Z téhož důvodu, proč jsem vzal tu DeWittovu zakázku,“ odpověděl Hadrian. „Z téhož důvodu, proč jsem hledal Gaunta.“ Zalétl pohledem k Deganovi na protější straně místnosti, zakroutil hlavou. „Vždycky jsem snil o tom, že budu dělat správné věci, že třeba zachráním království, získám dívku a stanu se hrdinou říše. Pak se vrátím domů do Hintindaru, otec na mě bude hrdý a lord Baldwin mě pozve na večeři ke svému stolu, jenže…“

	„Jenže co?“ zeptala se Arista.

	„Byl to jenom klukovský sen,“ pravil smutně. „Stal jsem se řemeslným bojovníkem v Calis. Zápasil jsem v arénách, kde mi provolávaly slávu stovky lidí, kteří přicházeli kvůli mně. Vyvolávali moje jméno – nebo spíš jméno, které mi dali –, ale já si nepřipadal jako hrdina. Připadal jsem si špinavý a špatný. Myslím, že od té doby jsem se pořád pokoušel smýt si krev z rukou, očistit se od té špíny, a už mě nebavilo utíkat. Tohle všechno vedlo k té věži. Utekl jsem od otce, z Avrynu, pak z Calis. Už mě unavily ty útěky – a dodnes mě unavují.“

	Nějakou chvíli seděli mlčky, pak promluvila Arista: „Tak jaký máte plán?“

	„Pošleme dovnitř Gaunta,“ odpověděl Royce.

	„Cože?“ Pohlédla na Degana, schouleného na dece.

	„Netvrdilas ty sama, že musí jít s námi? Proč?“ zeptal se Hadrian.

	„Protože je dědic.“

	„Přesně tak, ale jak nám to pomůže?“

	Arista pokrčila rameny. „Nejspíš tak, že použije ten roh.“

	„To je jasné, ale nevysvětluje to, proč ho potřebujeme právě tady. Vždyť jsme mu roh mohli přinést. Proč musel jít s námi?“

	„Napadlo nás, že on jako dědic by mohl tou místností projít,“ vysvětloval Hadrian.

	„Co když se mýlíš?“ zeptala se. „Přece ho potřebujeme, aby zadul na ten roh. Když zahyne –“

	„Jenomže do něj nezaduje, když ho nebude mít,“ skočil jí do řeči Royce.

	„A tady do toho vstupuješ ty,“ prohlásil Hadrian. „Potřebujeme, abys ho chránila nějakým štítem, pro všechny případy. Dokážeš to?“

	„Snad ano,“ hlesla nejistě. „U mě je to pokaždé metoda pokusu a omylu. Máte ještě nějaké další nápady?“

	„Už jen jeden,“ řekl Royce. „Někdo tam vstoupí a odvrátí pozornost hlídače, zatímco ostatní poběží jako šílení na druhou stranu v naději, že to aspoň někdo z nás přežije. Snad ten roh zastaví i tu bestii.“

	„To myslíte vážné?“

	Oba přikývli.

	Ohlédla se přes rameno. „Tak já mu jdu oznámit špatné zprávy.“

	

	„Absolutně ne!“ prohlásil Degan Gaunt. Zvedl se na nohy, klobouk nakřivo a spláclý na straně, kde na něm ležel.

	Když se vrátili Myron a Magnus, shromáždila Arista skupinu v kruhu světla kolem lampy. Skromně ujídali ze zbylých zásob a princezna jim přitom vysvětlovala plán.

	„Musíš,“ řekla Arista.

	„I kdybych tam šel, i kdybych to dokázal, k čemu to bude? Pořád jsme tu uvězněni!“

	„To není jisté. Zatím tu síň nikdo nepřešel. Na druhé straně možná najdeme prostředky, jak odtud uniknout, třeba i jiný východ, a moc rohu může být tak velká, že nám dovolí uniknout. Nevíme nic, ale neznámo je lepší než jistá smrt.“

	„Je to úplná pitomost! Je to vážně… pitomost!“

	„Pomysli na tohle,“ ozval se Hadrian. „Pokud neuspěješ a ta potvora tě roztrhá, bude po tobě hned.“ Předvedl lusknutí prstů. „Když to neuděláš, budeš tady hladovět dlouhé dny, až nakonec umřeš hlady.“

	„Nebo se udusíš,“ vložil se Royce. Všichni se na něj podívali. Zvedl oči ke stropu. „Vzduch je už teď zatuchlý. Máme omezený čas.“

	„Když už máš zahynout, tak proč ne při něčem vznešeném?“ nadhodil Hadrian.

	Gaunt jen nešťastně potřásl hlavou.

	„V tom to vězí,“ pravil znechuceně Mauvin. Držel si ránu, na tváři bolestný výraz. „Tos vystihl, Hadriane. Gaunt v sobě nemá žádnou vznešenost. Vždyť on ani neví, co to znamená. Chceš vědět, jaký je rozdíl mezi tebou a Alricem? Tys vedl pitomé, odpudivé řeči o šlechtě, o modré krvi a neschopnosti, ale jestli máš v sobě skutečně krev císařů, musí být tak zředěná, že už skoro neexistuje. Tvůj rod dávno zapomněl na dávnou velikost – ovládá tě tvá horší stránka. Tvoje neřestné touhy nebrzdí žádná čest.

	Alric možná nebyl nejlepší král, ale měl v sobě statečnost a čest. Představa, že projdeš těmi dveřmi a budeš čelit smrti, tě jistě děsí. Jak strašné musí být vzdát se života, který jsi nikdy nemohl vést. Jak oklamán se musíš cítit! Jako když ztratíš minci, dřív než bys ji mohl utratit. K čemu se můžeš upnout, abys na sebe byl hrdý? K ničemu! Alric by těmi dveřmi prošel, a ne proto, že byl král, ani kvůli svému šlechtickému původu, ale protože byl tím, kým byl. Nebyl dokonalý, dělal chyby, ale nikdy schválně, nikdy s úmyslem někomu uškodit. Žil svůj život, jak nejlépe uměl. Vždycky dělal to, co považoval za správné. Můžeš to o sobě říct i ty?“

	Gaunt mlčel.

	„Nemůžeme tě k tomu nutit,“ řekla Arista. „Ale když to neuděláš, měl Hadrian pravdu – všichni zemřeme, protože není žádná cesta zpět, a bez tebe nemůžeme ani kupředu.“

	„Smím aspoň dojíst, než odpovím?“

	„Samozřejmě.“

	Prohrábla si rukou vlasy a zhluboka se nadechla. Byla tak unavená, tak vyčerpaná, a všechno bylo tak těžké. Věděla, že přesvědčit Gaunta nebude právě hračka, ale ke všemu neměla tušení, co dál, pokud tenhle pokus selže.

	Gaunt si ukousl, pak se zarazil a zachmuřil se. „Přešla mě chuť.“ Pohlédl ke stropu, oči se mu ztratily pod pokleslými víčky, rty se mu chvěly a hlučně dýchal nosem. „Věděl jsem, že k tomu dojde.“ Zvedl ruku k šíji, jako by cosi hledal. „Od chvíle, kdy jsem o něj přišel, kdy mi ho sebrali, už nebylo nic jako dřív.“

	„Co ti sebrali?“

	„Ten amulet pro štěstí, který mi dala matka, když jsem byl kluk, krásný stříbrný medailonek. Odháněl zlo a přinášel mi štěstí. To byla krása. Když jsem ho měl, prošlo mi všechno možné. Sestra vždycky říkala, že vedu kouzelný život, a tak to také bylo, jenomže on mi ho vzal.“

	„Kdo – Guy?“ zeptala se Arista.

	„Ne, jiný člověk. Lord Marius, tak si říkal. Věděl jsem, že nic už nebude jako dřív. Nikdy jsem si nedělal starosti – a teď to na mě všechno padá.“ Pohlédl na dveře do Hrobky dní. „Když tam vejdu, zemřu. Vím to.“

	Hadrian si sáhl pod košili a přetáhl si řetízek přes hlavu. Gauntovi se rozšířily oči, když mu bojovník medailonek ukázal. „Ten medailon, který jsi nosil, vyrobil Esrahaddon, právě tak jako tenhle. Právě tak, jako ty jsi ten svůj dostal od matky, mně ho předal otec. Jsem si jistý, že jsou stejné. Jestli se odhodláš jít dovnitř, pokusit se přejít tu síň, dám ti ho.“

	„Ukaž!“

	Hadrian mu přívěsek podal. Gaunt si klekl k lampě a pozorně si amulet prohlížel. „Je stejný.“

	„No?“ zeptal se Hadrian.

	„Dobrá,“ souhlasil Gaunt. „S tímhle to zkusím… ale potom si ho nechám, ano? Od téhle chvíle je můj, ano? Jinak do toho nejdu.“

	„Nechám ti ho, ale s jednou podmínkou. Modina si nechá korunu.“ Gaunt ho probodl očima.

	„Roztrhej smlouvu, kterou jsi s ní uzavřel. Když budeš souhlasit, aby vládla dál, necháš si medailonek.“

	Gaunt prsty ohmatával amulet. Třel ho a oči mu těkaly, jak usilovně přemýšlel. Pak koukl na dveře a vzdychl. „Dobrá.“ S úsměvem si řetízek přetáhl přes hlavu.

	„A smlouva?“

	Gaunt se zachmuřil, pak vytáhl zpod košile pergamen, podal ho Hadrianovi, ten ho roztrhal a cáry přidal k těm na podlaze.

	„Co ty?“ obrátil se Hadrian k Aristě.

	„Pořád trochu unavená, ale stejně teď nebudu spát.“

	Hadrian se zvedl a přešel ke dveřím. „Myrone, ty by ses měl začít modlit.“ Mnich přikývl.

	„Degane?“ zavolala Arista. „Degane?“

	Gaunt podrážděně vzhlédl od svého nového pokladu.

	„Když se dostaneš na druhou stranu,“ vysvětlovala mu, „najdi v hrobce ten roh. Nevím, kde by mohl být. Ani nevím, jak vypadá, ale určitě tam je.“

	„Pokud bys ho nenašel, podívej se po meči s nápisem na čepeli. Tím můžeš Gilarabrywn zabít. Jen ji musíš bodnout, nezáleží na tom kam. Jenom jí musíš zarazit do těla to slovo, napsané na čepeli.“

	„Když to nevyjde, běž zpátky a já se tě pokusím ochránit,“ pokračovala Arista.

	Hadrian mu podal svítilnu. „Hodně štěstí.“

	Gaunt stál před nimi, svíral nový medailonek a lampu. Jeho dlouhý kabát, roztrhaný na cáry, ležel odhozen na podlaze, klobouk mě nakřivo a v obličeji zoufalý výraz. Hadrian a Royce odstrčili závory a odemkli zámky. Kov znepokojivě zaskřípěl, pak se dveře uvolnily. Hadrian zvedl nohu a kopl do nich.

	Rozlétly se s kovovým zasténáním, hlasitým, dutým zvukem, který vypovídal o rozlehlém prostoru za nimi.

	Gaunt udělal krok, zvedl svítilnu, nahlédl dovnitř. „Nic nevidím.“

	„Je tam,“ zašeptal mu Royce. Zloděj stál za ním. „Přímo uprostřed síně. Zdá se, že spí.“

	„Běž, Degane,“ vybídla ho Arista. „Třeba se kolem ní nějak protáhneš.“

	„Jo, protáhnu…“ Vykročil a nechal Aristu s Roycem ve dveřích. Hadrian jim vyhlížel přes ramena.

	„Nedýchej tak hlasitě,“ štěkl Royce. „Aspoň zkus dýchat pusou.“

	„Dobře.“ Gaunt udělal další krok. „Hýbe se?“

	„Ne,“ odpověděl Royce.

	Gaunt udělal další tři kroky. Lucerna v jeho roztřesené ruce zacinkala.

	„Proč prostě nezavolá ‚Pojď a sežer si mě!‘“, sykl znechuceně Royce.

	Arista se dívala na pohupující se lucernu. Světlo nedosáhlo ke stěnám ani ke stropu; viděla jen vzdalujícího se Gaunta. Zdálo se, jako by kráčel do nekonečné nicoty.

	„Jak velká je ta místnost?“ zeptala se.

	„Obrovitá,“ odvětil Royce.

	Pokusila se vybavit si ten sen. Matně si vzpomínala na císaře na zemi v rozlehlé komnatě s malbami na stěnách a sochami, které představovaly předchozí vládce – pamětní síň.

	„Zatím si vede dobře,“ poznamenal Hadrian.

	„Je v půlce cesty k ní,“ hlásil Royce. „Jde opravdu pomalu.“

	„Mám dojem, že ji vidím,“ ozvala se Arista. Nad Gauntem se objevilo něco, od čeho se odrazilo světlo jeho lampy. Bylo to hodně velké. „To je… Můj bože, to je jenom noha?“

	„Povídal jsem, že je velká,“ pravil Royce.

	Jak se Gaunt přibližoval, jeho svítilna odhalovala obrovského tvora. Jedna tlapa s drápy ležela asi deset stop od vchodu, ale ocas se táhl do tmy tak daleko, že neviděli jeho konec. Nesmírná kožnatá křídla měl tvor složená po bocích jako čnějící kožené stany, natažené na tyčích s drápy. Obrovská hlava s dlouhým čenichem, napřímenýma ušima a mocnými tesáky ležela mezi předníma nohama, jako by nestvůra spala – jenomže nespala. Dvě oči, každé z nich jako kolo od vozu, bez mrkání sledovaly vetřelce.

	Jakmile strážce zvedl hlavu, Degan znehybněl. I na tu vzdálenost slyšeli jeho zrychlený, těžký dech.

	„Neutíkej,“ zavolala Arista. „Pověz jí, kdo jsi. Pověz, že jsi dědic. Přikaž jí, ať tě nechá projít.“

	Gilarabrywn se zvedla, roztáhla křídla. Zvuk, který to vydalo, zněl jako vzdálený hrom a Arista ucítila poryv vzduchu.

	„Gaunte, řekni jí to!“

	„Já – já – já jsem – Degan Ga-gaunt, dědic Novronův a –“

	„Zatraceně!“ Royce vyrazil kupředu.

	Arista to uviděla také – bestie zvedla hlavu a otevřela tlamu. Čarodějka zavřela oči a zapojila jiné smysly. Tady byla ta stvůra. V mysli viděla její mohutnost, její nesmírnou moc, to vše z čisté magie. Vnímala ji, slyšela její hudbu, cítila vibrace, a všechno, co jí smysly říkaly, svědčilo pro to, že se chystá Degana zabít.

	„Běž!“ vykřikl Hadrian.

	V téže chvíli Arista propadla panice. Tenhle tvor nepředstavoval sílu, jíž by se mohla postavit; byl jako kouř. Nedokázala ho uchopit, odstrčit, spálit; nemohla ho nijak zranit. Gilarabrywn byla magie a útočit na ni magií by nemělo o nic větší účinek než foukat do větru nebo plivat do jezera.

	Otevřela oči. „Nedokážu ji zastavit!“

	Stvůra nahrbila hřbet, chystala se zaútočit.

	Aristino roucho náhle vybuchlo v oslepujícím záblesku. Zazářilo jako hvězda a místnost zaplavilo světlo, přelilo se i do rozlehlé síně. Zlato a stříbro ho odrazilo, čímž se ještě zvýšila jeho oslepivost. Ani Arista nic neviděla, ale slyšela, jak bestie zasténala, a pocítila, jak se stáhla. Světlo zmizelo stejně rychle, jako se objevilo, ale stejně se jí ještě nevrátil zrak.

	Slyšela někoho běžet. Proběhli kolem, otřeli se o ni, a pak ji kdosi protáhl dveřmi zpátky. Mžikala a snažila se zaostřit pohled, ale sotva rozeznala Hadriana, jak chvatně vrací na místo zámky a petlice a uzavírá je v místnosti. Z druhé strany se ozýval řev, který otřásal stěnami, a pak nastalo ticho.

	Royce a Gaunt leželi na podlaze a lapali po dechu. Hadrian se zhroutil u dveří, Arista se svezla na kolena. Oči se jí naplnily slzami.

	Bylo po všem. Thranic měl pravdu. Tou síní nikdo neprojde. Nikdy.
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	Hadrian zvedl lucernu a obhlížel si zával. Roztříštěné kamení a rozlámané kvádry svým zřícením vytvořily pevnou stěnu, která zablokovala celou chodbu a ucpala schodiště. Koukl na Magnuse vedle sebe. „No?“

	Trpaslík zamračeně zavrtěl hlavou. „Kdybych měl měsíc, nebo spíš dva, tak bych v tom dokázal vykopat tunel.“

	„Máme jídlo tak na šest, možná sedm dní, vody tak na tři,“ odhadoval Hadrian. „A kdo ví, kolik vzduchu? Taky mám pocit, že Wyatt s Eldenem nebudou čekat o moc déle než pět dní, než vyplují k domovu.“

	„A nezapomínej na Ghazely,“ připomněl mu Magnus. „Kolik jich tam touhle dobou asi čeká? Pět stovek? Tisíc? Dva? Kolik oberdazů si asi přivedli, aby si to vyřídili s princeznou? Myslím, že teď už hlídají i druhý východ.“ Hadrian vzdychl. „Nevypadá to moc dobře, co?“

	„Ne,“ odvětil smutně Magnus. „Je mi líto.“

	Když se vrátili do místnosti, seděla Arista sama v koutě. Od pokusu o překročení Hrobky dní hodně spala, skoro jako by se snažila najít odpověď ve svých snech. Mauvin ležel na podlaze, ani se nenamáhal dát si pod sebe deku. Tupě zíral na strop. Gaunt se choulil v protějším koutě, co nejdál od Aristy. Oběma rukama svíral amulet, oči měl zavřené.

	Zato Royce s Myronem si povídali u poslední lampy. Hadrianovi se zdáli neskuteční. Myron seděl se zkříženýma nohama na zemi, probíral se hromádkami pergamenů a vzrušeně hovořil. Všechny svitky už byly pečlivě očištěny od oleje. Royce se pohodlně opřel o stěnu, nohy měl na Gauntově ranci, boty si zul a rozhýbával si prsty. Klidně by mohli být v Temném pokoji u Růže a trnu nebo v nějaké jiné přívětivé hospodě.

	„Ghazelové dobyli Calis,“ říkal právě Myron. „Připluli na lodích od východu a zaútočili. Ani lidé ani trpaslíci je nikdy předtím neviděli. Lidé jim začali říkat sémě Uberlinovo, ale byli to trpaslíci, kdo je pojmenoval Ba Ran Ghazel – mořští goblini. Obsadili Calis a zahnali lidské kmeny na západ do Avrynu; trpaslíci se stáhli pod zem. Elfové lidi varovali, ať nepřekračují řeku Bernum, a když to lidé přece jen udělali, elfové jim vyhlásili válku.“

	Myron umlkl, když k nim přistoupili Hadrian a Magnus. Oba k nim s nadějí vzhlédli.

	„Takže nemáme štěstí?“ zeptal se Royce. Vyčetl to Hadrianovi z tváře, což ovšem v tomhle případě nebylo žádné velké umění.

	„Ne,“ odpověděl Hadrian s povzdechem. Uvědomoval si, že se hrbí a věší hlavu. Cítil se jako zbitý, poražený kamenem, prachem a špínou. Vyčerpaně sebou plácl na zem a jako Mauvin se zahleděl na strop. „Žádná cesta odtud nevede.“

	Magnus přikývl. „Kámen, který tu použili, je pevný, a princezna také odvedla výbornou práci. Ten zával je snad sto stop dlouhý. Hádal bych, že shodila celé schodiště a pěkný kus chodby za ním. Parta dvaceti trpaslíků a měsíc práce by to spravily, ale museli bychom odstranit trosky, podepřít to a vyztužit, postavit nové schodiště. Ovšem za těchhle okolností budeme mrtvi, dřív než vykopu díru stopu širokou.“

	Sedl si mezi svitky, jeden si vybral a zahleděl se do něj.

	„Umíš číst ve Staré řeči?“ podivil se Myron.

	„To ani náhodou,“ odvětil Magnus. „Trpaslíci nejsou zrovna učenci, ani když jde o jejich vlastní jazyk. Dovyprávíš ten příběh? Jak trpaslíci zachránili lidstvo?“

	„Ach – no, jistě.“

	„Tak se do toho dej. Mně se tedy líbil.“

	„Hm, takže… Právě jsem vyprávěl, jak připluli goblini a zahnali lidi na západ. Neměli na vybranou, a řeku překročily převážně ženy s dětmi; uprchlíci před gobliny. Podle toho, co jsem četl, to elfové dobře věděli a někteří chtěli lidem dovolit zůstat, jenže museli vzít v úvahu víc věcí.

	Elfové už dříve uzavírali s lidmi dohody, ale pokaždé to dopadlo strašně. Potíž byla v tom, že lidé žijí jen pár desítek let. Smlouva, uzavřená s jedním vůdcem, mohla být za sto let zapomenuta. Ovšem ještě víc vadila rychlost jejich rozmnožování. Elfové obvykle měli za celý svůj dlouhý život, který trval stovky, někdy tisíce let, jediné dítě. Lidé se v porovnání s nimi množili jako králíci a král, tou dobou z kmene Miralyith, se domníval, že lidé zadusí svět svým množstvím, že jich bude víc než mravenců. Tak bylo rozhodnuto, že vyhladí lidi do poslední ženy a dítěte, dřív než jich bude tolik, že je nikdo nezastaví. Tehdy Ghazelové útočili na východní pobřeží Avrynu a jižní břeh Erivanu a ovládli oblast kolem toho, čemu dnes říkáme Goblinské moře.“

	„Odkud tohle všechno víš?“ zeptal se Hadrian.

	Myron vyndal knížku vázanou v červené kůži. „Jmenuje se Migrace národů a napsala ji princezna Farilane, mimochodem dcera císaře Nyriana, který vládl v letech 1912 až 1989 podle imperiálního letopočtu. Jsou tady úžasné mapy a nákresy, na kterých je vidět, jak se různé lidské kmeny stěhovaly z Calis do Avrynu. Původně šlo o tři hlavní kmeny. Podle Bulardovy teorie se tyto původně oddělené skupiny, tedy s odlišnými tradicemi a jazykovými základy, v říši přechodně sblížily, ovšem po jejím pádu znovu vytvořily tři různá etnika, jež se stala základem tří království.“

	„Nepíše se v těch knihách něco o tom rohu?“

	Myron zavrtěl hlavou. „Ale ještě je nemám přečtené.“

	„Když jsme u těch jazyků…“ začal Royce. „Jména, která jste našli v Teshlorském cechu, Techylor a, hm – jak bylo to druhé?“

	„Cenzlyor?“

	„Jo, ten. Kdysi jsem znal jednoho velmi moudrého muže, který mi vysvětlil, že takováhle slova a ještě další, jako Avryn, Galewyr, jsou elfského původu.“

	„Ach, rozhodně,“ přisvědčil Myron. „Techylor znamená elfsky hbitá ruka a Cenzlyor zase hbitá mysl.“

	„Je možné, že by Techylor a Cenzlyor byli elfové?“ zeptal se Royce.

	„Hmm.“ Mnich se zamyslel. „To nevím. Než jsme sem přišli, ani jsem netušil, že šlo o osoby.“ Pohlédl na Magnuse. „Opravdu není šance prokopat se ven? Tolik bych se chtěl znovu podívat do té knihovny. Jestliže pan Bulard našel tyhle knihy, tak možná přežily oheň ještě další.“

	„Kvůli tomu chceš ven?“ zvolal Gaunt, sedl si a odhodil přikrývku. „Vždyť tady umíráme! To snad chápeš, ne? Tvůj knihomolský mozeček přece nemůže být tak tupý, aby ti to nedošlo! Brzy z nás budou mrtvoly, ležící na téhle kamenné podlaze, a ty myslíš jen na knihy! Jsi blázen.“

	„Možná to bude znít kapku divně,“ ozval se Mauvin, „ale v tomhle bych s Jeho Dědictvem souhlasil. Jak tady můžeš jen tak sedět a blábolit o dávné historii? V takové chvíli?“

	„V jaké chvíli?“ zeptal se Myron.

	Dokonce i Aristu tím vyvedl z míry. „Myrone, my tady umřeme, chápeš?“

	Mnich to krátce zvážil, načež pokrčil rameny. „Možná.“

	„Tebe to netrápí?“

	Myron se rozhlédl. „Proč? Mělo by?“

	„Proč?“ Gaunt se zachechtal. „Vážně mu hráblo!“

	„Já jen… No, jak se tohle liší od jiných dní?“ Všichni se na něj nevěřícně zadívali. Myron si povzdechl. „To ráno, než přijeli stoupenci říše a vypálili opatství, vypadalo na krásný podzimní den. Nebe bylo modré a počasí překvapivě teplé, Na druhé straně ta noc, kdy jsem poprvé potkal krále Melengaru, Royce a Hadriana, byla strašlivě studená a mokrá, a já netušil, že tihle návštěvníci mi otevřou svět plný divů. Když jsem putoval sněhem na jih s hroznou zprávou o slečně DeLancy, neměl jsem nejmenší tušení, že mě ta pouť zachrání před elfskou invazí. Takže, jak vidíte, nelze předem říct, co pro nás Maribor připravil. Krásný den může přinést neštěstí, zatímco den, který začíná uvězněním v dávné hrobce, může skončit jako ten nejlepší ve vašem životě. Když neztrácíte naději v krásných dnech, proč to dělat v den, který začíná ošklivě?“

	„Pravděpodobnost smrti je tady vyšší než běžně, Myrone,“ zdůraznil Magnus.

	Mnich přikývl. „Vskutku tady možná zemřeme, to je pravda. Ale každý jednou umře – chce mi to snad někdo z vás vyvracet? Když pomyslíte na všechny způsoby, jak opustit tento svět, tak tohle je docela dobré místo, ne? Chci říct, skončit svůj život obklopen přáteli, v pohodlné suché místnosti, kde mám co číst… To nezní tak špatně, co?

	Jakou výhodu vám přinese strach nebo lítost, k čemu je podávat ruku zoufalství, i kdyby vás objímala smrt? Můj starý opat říkával: ‚Život je vzácný jen tehdy, když si to přeješ.‘ Já se na to dívám jako na poslední sousto skvělého jídla – vychutnáte si ho, nebo vás vědomí, že další už nedostanete, tak roztrpčí, že si ten zážitek dočista pokazíte?“

	Mnich se rozhlédl, ale nikdo mu neodpověděl. „Jestliže si Maribor přeje, abych zemřel, jak bych se s ním mohl přít? Koneckonců, to on mi daroval život. Dokud se on nerozhodne, že už jsem tady hotov, beru každý den jako dar, který bych proplýtval, kdybych ho strávil špatně. Kromě toho jsem se už naučil, že poslední sousto bývá nejchutnější.“

	„To je moc krásné,“ pravila Arista. „Nikdy jsem se o náboženství příliš nezajímala, ale kdybych měla za učitele místo Saldura tebe…“

	„Neměl jsem s vámi chodit,“ stěžoval si Gaunt. „Jak jsem se do toho vůbec mohl zaplést? Nemůžu uvěřit, že se to doopravdy děje. Připadá ještě někomu, že se tady špatně dýchá?“ Znovu ulehl, přetáhl si pokrývku přes hlavu a zasténal.

	V tichu, které následovalo, Myron vstal a šel se podívat po dalších svitcích, jež ležely neotevřené v četných otvorech ve stěnách.

	„Kdo to byl?“ zeptal se Royce Magnus. „Ten, kdo tě naučil elfsky.“

	„Cože?“

	„Před chvilkou ses zmínil o muži, který ti řekl o elfských slovech. Kdo to byl?“

	„Aha.“ Royce znovu zavrtěl prsty u nohou. „Setkal jsem se s ním ve vězení. Byl to snad můj první opravdový přítel.“

	To upoutalo Hadrianovu pozornost. Royce nikdy nemluvil o době, kterou strávil v Manzantu, a protože znal každého, koho Royce považoval za přítele, s jedinou výjimkou, zkusil hádat: „To on ti dal Alverstone.“

	„Ano,“ přisvědčil Royce.

	„Kdo to byl?“ naléhal trpaslík. „Jak k té dýce přišel? Byl to snad dozorce?“

	„Ne, vězeň jako já.“

	„Jak se mu podařilo propašovat dovnitř dýku?“

	„Na to jsem se ho také zeptal,“ řekl Royce. „Odpověděl mi, že nic nepašoval.“

	„Cože? Našel ji snad? Při kopání v solném dole? Objevil ten poklad tam dole?“

	„Možná, ale to nebylo to, co mi řekl, a podle mě nebyl ten typ člověka, který by lhal. Pověděl mi, že ji udělal sám, pro mě. Prý ji budu potřebovat.“ Royce se zamyšleně zahleděl do dálky. „Když mě tehdy zavřeli, přísahal jsem sám sobě, že už nikdy nebudu nikomu důvěřovat. Potom jsem poznal jeho. Nebýt jeho, do měsíce bych umřel. To on mě udržel při životě. Neměl k tomu vůbec žádný důvod – ale udělal to. Naučil mě hodně: jak přežít v dole, kde kopat a kde ne, kdy spát a kdy to jen předstírat. Také mě naučil číst, k tomu něco z matematiky, historie a dokonce trochu elfštiny. Nikdy za to nic nežádal.

	Jednoho dne mě odvlekli před Ambrose Moora, abych se setkal se starým mužem jménem Arcadius, který si říkal čaroděj. Nabídl mi, že mě vykoupí, pokud pro něj vykonám jakousi speciální práci – později vyšlo najevo, že šlo o krádež v Královské věži.“ Royce pohlédl na Hadriana. „Odpověděl jsem, že to udělám, pokud vyplatí i mého přítele. Arcadius odmítl. Tak jsem předstíral, že souhlasím, jen abych se dostal ven. Slíbil jsem příteli, že až budu na svobodě, podříznu tomu staříkovi krk, ukradnu mu peníze a vrátím se a koupím svobodu i jemu.“

	„A co změnilo tvůj názor?“ zajímal se Hadrian.

	„To on. Donutil mě slíbit, že nezabiju Arcadia ani Ambrose Moora – a to bylo to jediné, co ode mě kdy žádal. Tehdy mi daroval Alverstone a rozloučil se se mnou.“

	„A ty ses nikdy nevrátil?“

	„Vrátil. O rok později už jsem měl spoustu peněz a měl jsem v plánu ho vykoupit, jenže Ambrose mi řekl, že zemřel. Jeho tělo hodili do moře jako ostatní.“ Royce sevřel pěsti. „Nikdy jsem neměl příležitost mu poděkovat.“

	

	Hodiny ubíhaly. Hadrian stejně jako ostatní ležel na podlaze, vplouval do spánku a zase z něj vyplouval. Zdál se mu sen o tom, jak bojuje vedle svého otce s jakýmisi stínovými tvory, kteří se snaží zabít císaře, jenž se trochu podobal Alricovi. V jiném snu seděl ve vyhořelé skořápce Růže a trnu s Gwen a Albertem, čekali na Royce, ale ten měl zpoždění; velké zpoždění. Gwen měla strach, že se mu stalo něco hrozného, a on ji ujišťoval, že se Royce o sebe umí postarat. „Nic,“ řekl jí, „absolutně nic od tebe nedokáže Royce odvést, ani smrt.“

	Probral se zesláblý a unavený, jako by vůbec nespal. Studená podlaha trápila jeho svaly, z toho ležení byl celý ztuhlý a bolavý. Vzduch se zdál řídký, aspoň jemu to tak připadalo. Ne že by se těžko dýchalo, ale měl pocit, jako by spal s hlavou pod přikrývkou.

	Co z toho je skutečnost a co představy? Opravdu se plamen v lucerně zmenšil?

	Všichni spali, Gaunt ve svém koutě, Magnus u stěny – dokonce i Myron spal, obklopen svitky. Princezna ležela na boku, skoro uprostřed místnosti. Také spala, oči měla zavřené, obličej jí ozařovalo světlo lampy. Nebyla už tak mladá jako dřív, už nevypadala jako dívka. Obličej se jí prodloužil, líce ztratily oblost, kolem úst a očí měla drobné vrásky. Na tváři špinavé šmouhy, rozpraskané rty, temné kruhy pod očima, rozcuchané vlasy. Neměla kartáč, a tak se jí v nich nadělaly knoty a uzly. Je tak krásná, pomyslel si, a ne přes všechny tyhle věci; právě kvůli nim. Když se na ni díval, cítil se hrozně. Věřila mu, počítala s ním, a on selhal. Kromě toho zklamal i Thrace a jejího otce. Slíbil Theronovi, že na jeho dceru dohlédne a zajistí, aby byla v bezpečí. Dokonce zklamal i svého otce, který mu poskytl šanci vnést do svého života nějaký smysl.

	Vzdychl, a vtom si všiml, že Royce mezi spáči chybí. Vůbec nebyl v místnosti. Hadrian se zvedl a vešel do chodby. Našel ho, jak sedí ve tmě pár stop od kamenné mohyly nad Thranicovým tělem. Stěží ho rozeznal; světlo lucerny vnikalo do chodby jen nepatrně.

	Opřel se zády o stěnu a sklouzl dolů na podlahu vedle přítele.

	„Konečně mi to došlo,“ promluvil Royce.

	„Co, nejlepší zaměstnání pro nás? Nebude to jeskyňářství, doufám.“

	Royce se na něj podíval a přívětivě se ušklíbl. Hadrian ho viděl jen ve slabém pruhu světla, který mu padal na hřbet nosu a levou tvář.

	„Ne. Uvědomil jsem si, že ten klíč jsi ty – nemůžeš umřít.“

	„To se mi docela líbí, až na to, že nemám ponětí, o čem to mluvíš. Ale začátek se mi opravdu líbí.“

	„No, tak se na to podívejme. Tohle nemůže být konec, protože ty nemůžeš umřít. O to tady jde.“

	„Máš někdy v dohledné době v plánu vysvětlit mi, o co tedy jde?“

	„Jde o Gwen, pamatuješ? Řekla, že ti musím zachránit život, ano? Trvala na tom. Jenomže já tě nezachránil. Od chvíle, kdy nás poslala pátrat po Merrickovi, jsem ti nikdy život nezachraňoval. Tak se buďto pletla, nebo nám něco uniká. A jak víš, Gwen se nikdy nepletla. Určitě nám něco uniká, a já už vím co. Tohle je to. Tady ti zachráním život.“

	„No to je úžasné, ale prosím, pověz mi, jak to hodláš udělat?“

	„Náš druhý plán – já budu ten, kdo odvede pozornost.“

	„Cože?“ Hadrianovi připadalo, jako by ho Royce právě udeřil.

	„Upoutám pozornost té bestie, jako kdysi Millie v Dahlgrenu, a ty poběžíš, vezmeš meč a skolíš ji. Nechápu, že mě to nenapadlo dřív. Je to dokonalé.“

	„Ale pamatuješ si, jak Millie dopadla, ne?“

	„Ano,“ odpověděl prostě. Jediné slovo, vycházející ze tmy, znělo jako rozsudek. „Ale chápeš, tohle je přesně to, co mám udělat. Dokonce jsem uvažoval, jestli to nebyl důvod, proč umřela. Možná že Gwen věděla všechno. Věděla, že nemůžeme někam odejít a zařídit si hezký život, protože já musím dojít až sem a obětovat se. Možná právě proto byla té noci na tom mostě, možná šla na smrt kvůli mně – nebo kvůli tobě a všem ostatním, ale přinejmenším proto, abych měl sílu pro tebe umřít.“

	„To je strašná spousta kdyby a možná, Royci.“

	„Možná,“ přisvědčil.

	Na chvilku se odmlčel.

	„Ale musí to tak být,“ pokračoval Royce. „Víme, že byla věštkyně. Znala budoucnost. Víme, že s tím počítala ve svých plánech, a řekla, že ti zachráním život. Věděla, že beze mě zahyneš, že tvá smrt by způsobila hrozné věci. Takže když tě teď zachráním, máme naději, že ten roh najdeme.“

	„Ale co když se budoucnost změnila? Co když my mezitím udělali něco, čím jsme ji změnili?“

	„Nemyslím, že by to takhle šlo. Nemyslím, že můžeš budoucnost změnit. Kdyby ano, viděla by to.“

	„No já nevím,“ Hadrian nedokázal klidně probírat výhody Royceovy smrti.

	„Dobrá, takže takhle,“ řekl Royce. „Napadá tě nějaká jiná cesta odtud?“

	Hadrian pocítil lehkou nevolnost; dýchalo se mu zase o něco hůř.

	„Takže tvůj plán spočívá v tom, že odvedeš její pozornost a zaměstnáš ji, zatímco já najdu meč a skolím ji?“

	„Jo, vezmeš meč a zabiješ ji. Řekl bych, že ti dokážu poskytnout nejméně dvě minuty, ale doufám, že to bude spíš pět. Víc, to už bych jenom snil. Po pěti minutách uskakování a uhýbání se unavím a ona bude otrávená do té míry, že použije svůj plamen. Tomu už neuhnu. Ale dvě minuty, to je spousta času, abys přeběhl síň a našel meč.“

	„Co když je tam zamčeno?“

	„Není. Viděl jsem to, když jsem tam běžel pro Gaunta. Dveře jsou dokořán. Hadriane, ty víš, že mám pravdu. Kromě toho nejsi sám, na koho myslím. Je tu dalších pět lidí, kteří zemřou, když to neuděláme – jejich životy sice pro mě tolik neznamenají, ale zato vím, že pro tebe ano.“

	„Víš určitě, že to chceš udělat?“

	„Chci to udělat kvůli Gwen. Hadriane, pro co bych měl žít? Jediné, co mi zbývá, je splnit její poslední přání. To je vše. Potom…“

	Hadrian zavřel oči a udeřil hlavou do stěny za sebou. Ozvalo se duté žuchnutí. Za očima cítil tlak, v hlavě mu tepalo.

	„Víš, že mám pravdu,“ řekl Royce.

	„Co chceš? Chceš, abych řekl: ‚Hurá, díky, kamaráde, žes nás zachránil?‘“

	„Nechci nic, jen to, abys žil, ty a ostatní, dokonce i Magnus a Gaunt. To ti můžu dát a je to jediné, co ještě můžu dát jí. Pokud se mi to podaří a ty získáš ten pitomý roh a všechno tím spasíš, pak bude mít i její smrt smysl. A moje taky. To je víc, než v co jsme mohli doufat. Prostitutka a nenapravitelný zloděj coby spasitelé světa – to není nejhorší epitaf. Už chápeš, že mám pravdu?“

	Hadrian si opřel hlavu a upřel zrak do tmy. „Neunavuje tě už, že máš vždycky pravdu?“

	„Byli jsme dobrá dvojka, co?“ pravil Royce. „Arcadius nebyl takový hlupák, když nás dal dohromady.“

	„Mluv za sebe.“

	„Opatrně s tím. Chystám se umřít, abych ti zachránil zadek, tak se chovej slušně.“

	„Mimochodem, díky.“

	„No jasně, budeš rád, že se mě zbavíš. Můžeš se vrátit do kovárny v Hintindaru a prožít hezký, klidný život. Prokaž mi tu laskavost, ožeň se s nějakou hezkou selskou dívkou a vycvič svého syna, aby dokázal dát na zadek všem císařským rytířům.“

	„Samozřejmě,“ řekl Hadrian. „A s trochou štěstí se spřátelí s nějakým cynickým lupičem, který ho bude celý život otravovat.“

	„S trochou štěstí.“

	„Jo,“ přitakal Hadrian. „S trochou štěstí.“

	Oba se na chvíli odmlčeli. Z místnosti k nim doléhalo Gauntovo chrápání.

	„Musíme to provést dříve či později,“ promluvil Royce. „Pro případ, že by nám skutečně docházel vzduch. A dokud máte dost vody a jídla, abyste mohli odtud uniknout.“

	„Jistě.“

	„Tedy, až budu mrtvý a ta bestie také – za předpokladu, že ze mě něco zbude –, nebylo by od věci uložit mě do Novronovy hrobky. Lepší ubytování si nedokážu představit. A popros Myrona, ať přednese něco hezkého, poetického, něco o Gwen a mně.“

	

	„Cože? To ne!“ vykřikla Arista.

	Stála u stěny, ramena ovinutá dekou, s prsty zbělelými, jak pevně tu tmavou vlnu svírala. Potřásala hlavou ze strany na stranu, pomalu a vytrvale, jako kyvadlo u hodin.

	Magnus a Mauvin stáli vedle ní. Ani jeden nepromluvil, když jim Royce vyložil svůj plán. V jejich očích Hadrian četl starost, ale i odevzdanost. Gaunt ovšem měl ve tváři naději, oči se mu poprvé od chvíle, kdy vešli do místnosti, rozjasnily.

	„Je to jediná možnost,“ ujistil je Royce a sedl si ke svému batohu, kde měl boty. „A zabere to. Vím to.“

	„Vždyť zahyneš!“ vyjekla. „Zahyneš a já ti nedokážu pomoct!“

	Royce si natáhl boty. „Ovšemže zahynu, a nestojím o to, aby mě někdo zachraňoval.“ Na chvilku se odmlčel, pak pokračoval: „A bude po všem. Konečně.“

	„Ne, zahynete oba.“ Arista pohlédla na Hadriana s výrazem hrůzy ve tváři. „Nedělejte to. Prosím.“

	Hadrian se odvrátil a odepnul si pás, odložil meče. Bez nich bude moci běžet rychleji. „Kterou stranu si vybereš, Royci?“

	„Poběžím doprava,“ odpověděl Royce a odložil plášť. „Tím se dostanu na její levou stranu; třeba je pravák. Pokusím se ji zaměstnat co nejdéle, ale uvidíme, jak je rychlá. Budu se snažit proklouznout do pravého rohu a dostat se co nejdál, než si mě všimne, tak počkej, až zařvu. Se štěstím budeš mít volnou cestu.“

	„Chcete se do toho pustit hned teď?“ Princezna potřásala hlavou ještě rychleji.

	Hadrian se opřel o stěnu a protáhl si nohy, potom chvilku klusal na místě. „Nemá smysl to odkládat.“

	„Prosím,“ zašeptala Arista. Udělala krok k Hadrianovi, natáhla ruce a zarazila se.

	Royce přistoupil k Magnusovi, ten ucouvl. Zloděj sáhl do pláště a vytáhl Alverstone, stále v pochvě. Podal ji trpaslíkovi. „Říkal jsem si, že by ses mi o ni mohl postarat.“

	„To myslíš vážné?“ zeptal se trpaslík.

	Royce přikývl.

	Pomalu, opatrně se Magnus dotkl zbraně, uchopil ji oběma rukama a choval ji jako novorozeně. „Vážně se do toho pustíte?“ ukázal k Hrobce dní.

	„Je to poslední, co nám zbývá.“

	„Já – mohl bych jít já,“ navrhl Magnus a hleděl na dýku. „Mohl bych si vzít svítilnu…“

	„S tvýma krátkýma nohama?“ Royce se zasmál. „To by byl Hadrian hned mrtvý.“

	Magnus vzhlédl, svraštil obočí, rty se mu pohnuly, jako by něco žvýkal. „Měl bych být ten poslední…“ Umlkl.

	„Řekněme, že jsem na základě nedávných událostí pochopil, že jsem napáchal leccos, co jsem neměl. Špatné věci. Horší, řekl bych, než ty. Teď mi připadá, že nenávidět tě je… hloupé.“ Royce se usmál.

	Trpaslík přikývl. „Já – budu ji pro tebe opatrovat, starat se o ni, ale jen do té doby, než ji budeš zase potřebovat.“

	Royce také přikývl a vykročil ke dveřím. Natáhl ruce a uvolnil petlice a zámky. „Jdeme na to, parťáku?“

	„Sejdeme se na druhé straně, kamaráde.“

	Hadrian zloděje pevně objal a s údivem poznal, že mu Royce objetí oplácí. S posledním úsměvem Royce strčil do dveří, otevřel je a zmizel v temnotě Hrobky dní.

	Hadrian čekal ve dveřích. Neviděl vůbec nic, nic neslyšel, ale to ani nečekal.

	„Chceš lampu?“ zašeptal Myron.

	„Ne,“ odpověděl Hadrian. „Bez ní poběžím rychleji, ale třeba by se sem mohla postavit princezna a rozsvítit svoje roucho, až vyběhnu.“ Řekl to, aniž by se ohlédl, aniž by se na ni podíval.

	„Ovšem,“ zašeptala napjatě, hlas jako by se jí těžko prodíral hrdlem.

	Všichni čekali a zírali do tmy, naslouchali. Hadrian nakoukl do místnosti, pokoušel se odhadnout, kde se nachází strážce, kde právě teď všichni jsou.

	„Hadriane, já –“ začala Arista šeptem, ucítil na kříži její lehkou ruku.

	„Tady jsem, ty stvůro!“ vykřikl Royce a jeho hlas se rozlehl v obrovské temné síni, ozvěnou se odrazil od vzdálených stěn. „Pojď a chyť si mě, než najdu meč s tvým jménem a proženu ti ho tvým mizerným srdcem!“

	

	Royce viděl, jak se při zvuku jeho hlasu Aristino roucho rozzářilo a vrhlo do místnosti trochu bílého světla. Nebyl to takový výbuch jako posledně, ale stačilo na osvětlení protější stěny, otevřených dveří a obrovského netvora uprostřed síně.

	Gilarabrywn se dívala přímo na něj. Royce sebral síly a snažil se odhadnout, jestli zaútočí tlamou nebo pařáty s mocnými drápy.

	Jak je rychlá? Jak rychle překoná vzdálenost mezi námi! Stál dost daleko; dokonce i tak obrovský tvor bude potřebovat nějakých deset kroků, aby k němu došel. Napadlo ho, že by se při své váze mohl šinout pomalu. Musel si připomenout, že nejde o skutečné zvíře. Tohle bylo magické stvoření a neplatila pro něj běžná pravidla. Možná dokáže vyvinout rychlost drobné ještěrky nebo vystřelit kupředu jako had. Stál na špičkách, přenášel váhu zepředu dozadu, čekal, až bestie vyrazí.

	„No tak, pojď!“ zavolal. „Jsem ve tvé špinavé komůrce. Určitě mě chceš.“

	Tvor udělal pomalý krok k němu, pak další.

	„Běž!“ vykřikl Royce.

	Hadrian vyběhl ze dveří. Stačil udělat pět kroků, když na něj netvor zaútočil. Zastavil se na místě a vrhl se k zemi. Obří hlava se nad ním mihla neuvěřitelnou rychlostí.

	„Vrať se!“ zaječela Arista.

	Royce se rozběhl dopředu. „Tady jsem! Ty potvoro pitomá!“ Mával rukama nad hlavou.

	Gilarabrywn si ho nevšímala a chňapala po Hadrianovi, který se hnal zpátky ke světlu Aristina roucha, jež se rozzářilo ještě silněji.

	„Gilarabrywn!“ volal Royce. Tvor zanechal pronásledování. „Tady jsem, ty potvoro! Co je? Nelíbím se ti? Jsem moc hubený?“ Tvor se na něj podíval, ale neustoupil ode dveří.

	„U Mara!“ vykřikl Royce zoufale.

	„Minith Dar,“ promluvila Gilarabrywn a její hlas zaduněl síní jako rachot hromu.

	„Ona mluví,“ vyhrkl Royce ohromeně.

	„To souhlasí. Všechny mluví Starou řečí.“ To řekla Arista.

	„Co říkala?“

	„Nevím to přesně, moc ten jazyk neznám. Mám dojem, že to bylo něco jako porozumění chybí, ale nejsem si jistá.“

	„Já ano.“ Ze tmy se ozval Myronův hlas. „Řekla nerozumím.“

	„Čemu nerozumí?“

	„Royce neslyší, jak krčíš rameny,“ zavolal Hadrian.

	„Já nevím,“ odpověděl mnich.

	„Zeptej se jí,“ navrhla Arista.

	Nastala odmlka, pak Myron znovu promluvil: „Binith mon erie, minith dar?“

	Tvor Myrona ignoroval a dál zíral na Royce.

	„Třeba tě neslyšela.“

	Myron zopakoval větu hlasitěji. Tvor si ho stále nevšímal, oči upíral na Royce.

	„U Mara,“ hlesl Royce znovu.

	„Minith Dar,“ odvětila Gilarabrywn.

	„To bude ono!“ zvolal Myron. „Umar! Ve staré řeči to znamená hladový.“

	„Ano, to je pravda,“ potvrdila Arista. „Ale zdá se, že slyší jenom Royce.“

	„Je elf,“ ozval se Hadrian. „Možná –“

	„No ovšem!“ vykřikla princezna. „Je to jako v Avempartě. Pověz jí něco ve Staré řeči, polož jí otázku. Třeba ‚Ere en kir abeniteeh?‘"

	„Ere en kir abeniteeh?“ zopakoval Royce.

	„Mon bir istanirthpor bon de havin er main,“ odvětila Gilarabrywn.

	„Co to řekla – a co jsem řekl já?“

	„Zeptal ses na její jméno a ona…“ Arista zaváhala.

	Myron se ujal slova. „Řekla: ‚Mé jméno je napsáno na meči, jenž mě stvořil.‘“

	„Můžeš s ní mluvit, Royci!“ vyhrkla Arista.

	„No výborně, ale proč mě nesežrala?“

	„Dobrá otázka,“ odvětila princezna. „Ale na to se ptát nebudeme. Nemá smysl ji provokovat.“

	Royce postoupil dopředu. Gilarabrywn se nepohnula. Udělal další krok, pak ještě jeden, stále po špičkách. Bylo mu jasné, že ta bestie je mazaná, a tohle byl přesně takový úskok, který ho mohl zaskočit. Další krok a po něm ještě jeden. Teď už se dostal dost blízko, aby mohla zaútočit, ale stále se nehýbala. „Opatrně, Royci,“ radil Hadrian.

	Další krok, ještě další, a ocas Gilarabrywn už byl jen pár palců od něj. „Zajímalo by mě, co by říkala, kdybych ji zatahal za ocas.“ Natáhl ruku a dotkl se ho. Gilarabrywn se nepohnula. „Co to s ní je? Myrone, jak mám říct ustup?“

	„Vanith donel.“

	Royce se postavil před obrovského tvora a silným hlasem nařídil: „Vanith donel!“

	Gilarabrywn ucouvla.

	„Zajímavé,“ pravil Royce. Došel až k ní. „Vanith donel!“

	Gilarabrywn znovu ucouvla.

	V okamžiku, kdy Hadrian jednou nohou překročil práh, Gilarabrywn znovu vyrazila. Hadrian ustoupil do místnosti.

	„Jak se řekne zastav se?“

	„Ibith!“

	Royce to zopakoval a tvor znehybněl.

	„Myrone, jak mám říct nikomu neubližuj?“

	Myron mu to řekl, Royce větu zopakoval.

	„A ještě dovol jim projít touto síní?“

	„Melentanaria, en penau brenith dar vensinti.“

	„Vážně?“

	„Ano, proč?“

	„Tohle znám.“ Esrahaddon ho naučil melentanaria en penau v Avempartě. Royce zopakoval Myronova slova, a tentokrát se Gilarabrywn nepohnula, když Hadrian vešel do Hrobky dní.

	„Vanith donel!“ křikl Royce, a Gilarabrywn ustoupila, aby mohli projít.

	„Tohle je úžasné,“ hlesla Arista, když spolu s Hadrianem vešli do síně. „Ona tě poslouchá.“

	„Přál bych si, abych tohle věděl už tam v Avempartě,“ řekl Royce. „To by se vážně hodilo.“

	Royce zahnal Gilarabrywn zpět k protější stěně. Obrovský tvor pozadu ustupoval před drobnou postavičkou zloděje, s pohledem upřeným na něj, ale bez známek útoku.

	„Alminule znamená zůstaň,“ ozval se Myron.

	„Alminule,“ pronesl Royce a ustoupil. Gilarabrywn zůstala, kde byla. „Teď všichni projděte. Trochu se rozptylte, čistě pro všechny případy.“

	Jeden po druhém přeběhli síň. Arista čekala uprostřed vedle Royce a poskytovala osvětlení, než Gaunt jako poslední proběhl síní.
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	Kamenné dveře na protější straně Hrobky dní byly otevřené a Hadrian do nich vstoupil první s lucernou, kterou si vzal od Myrona. Octl se v sále, kde vysoké sloupy podpíraly vysoký strop. Vzduch v místnosti byl zatuchlý. Stěny lemovaly objemné malované nádoby, urny, džbány, mísy, a také truhlice, sochy v životní velikosti, ohřívadla a zobrazení zvířat, z nichž některá poznal, jiná v životě neviděl. Sloupoví po obou stranách podpíralo oblouky, které rámovaly vchody do komor, kde stály kamenné sarkofágy. Nad oblouky byly vyryté nápisy a nad nimi obrazy lidí.

	Hadrian slyšel, jak Arista za ním zalapala po dechu, když světlo lampy dopadlo do středu místnosti, kde ležely tři kostry – dvou dospělých a dítěte. Vedle nich spočívaly dvě koruny a meč.

	„Nareion,“ zašeptala, „a jeho manželka s dcerou. Musel je sem dotáhnout, když Esrahaddon odešel na schůzku s Venlinem.“

	Hadrian otřel meč palcem, objevil se nápis jemným písmem. „Tohle je ten meč, že?“

	Arista přikývla.

	„Která z těch hrobek patří Novronovi?“ zeptal se Mauvin.

	„Ta největší,“ hádal Gaunt. „A nejspíš bude na konci, ne?“

	Arista pokrčila rameny.

	Myron se zakloněnou hlavou četl nápisy na stěnách nad oblouky, rty se mu lehce pohybovaly. „Tady se píše, že jsme v hrobce císařů.“

	„A poznáš, která je ta správná?“ zeptal se ho Gaunt.

	Myron zavrtěl hlavou. „Tady nahoře.“ Ukázal na text na stropě. „Píšou tu, že je to hrobka všech císařů.“

	„To víme, ale který je Novron?“

	„Hrobka všech císařů, jenže…“ Myron s napřaženým ukazováčkem spočítal sarkofágy. „Je jich tady jen dvanáct. Říše přetrvala dva tisíce jedno sto a čtyřiadvacet let. Měly by jich tu ležet stovky.“

	Hadrian obcházel místnost a prohlížel si sarkofágy. Byly z vápence, s krásnými řezbami, pokaždé jinými. Pár jich mělo na stěnách lovecké a bojové scény, ale na jedné našel obraz nádherného jezera mezi lesy a horami. Jinou rakev zdobilo zobrazení městské krajiny s rozestavěnými budovami. Několik oblouků bylo prázdných.

	„Mohl být sarkofág přestěhován?“ zeptal se Myrona.

	„Snad. Ale stejně, je tu obsazených jen dvanáct komor. Proč tak málo?“

	„Zbytek je pravděpodobně uložen za těmihle dveřmi,“ ukázal Magnus. Došel na vzdálenou stranu krypty, mezi vytáhlými sloupy a sochami se zdál ještě menší. „Tady je zase nějaký nápis.“

	Všichni se přesunuli na druhou stranu krypty k obyčejné stěně a jediné řádce slov.

	„Co se tu píše, Myrone?“ zeptal se Royce.

	„ZDE SPOČÍVÁ NYPHRON VELIKÝ, PRVNÍ CÍSAŘ ELANU, ZACHRÁNCE LIDSKÉHO SVĚTA.“

	„A je to,“ pravil Magnus. „První císař je uvnitř.“

	Royce vykročil kupředu. Dveře byly vytesány z kamene, na místě je držely kamenné čepy a do stěny vedle nich byla zapuštěna páka. Royce ji uchopil a otáčel jí, čepy se vysouvaly, což vydávalo hlasité skřípavé zvuky, až se konečně uvolnily.

	Potom Royce jemným postrčením otevřel Novronovu hrobku.

	Hadrian držel lucernu ve výšce, všichni se seřadili za Roycem, který vešel jako první. Hadrian ho následoval spolu s Aristou, jejíž roucho pomáhalo komoru osvětlit. První, co Hadrian spatřil, byly obrovské sloní kly po obou stranách dveří. Byly nastaveny tak, aby jejich špičky směřovaly proti sobě.

	V rozích krypty stály čtyři černé mramorové sloupy a v prostoru mezi nimi se nacházel poklad.

	Byly tu zlaté židle a stoly, rozměrné truhly a skříňky. Na jedné straně viděli válečný vůz ze zlata, na druhé jemně vyřezávaný člun. Jednu ze stěn lemovala kopí, druhou štíty. Stály tu sochy lidí a zvířat, odlité ze zlata a stříbra a pokryté drahokamy, jako tichá stráž. Uprostřed, na podiu, spočíval velký alabastrový sarkofág. Obrazy na jeho stranách podobně jako ty na stěnách vyprávěly příběh – rada, pak bitva, válka. Nikde nebyla scéna, jak Maribor dává Novronovi korunu, což Hadrianovi přišlo divné, jelikož šlo o ten nejzákladnější obraz, který se najde v každém kostele.

	„To je ono,“ zamumlal Mauvin s bázní. „Našli jsme hrobku samotného Novrona.“ Dotkl se vozu a široce se usmál. „Myslíte, že v tom jezdil? V tomhle vyrážel do bitvy?“

	„Pochybuju,“ mínil Hadrian. „Zlato je moc těžké, koně by ho neutáhli.“

	Arista obešla místnost, očima ji prohledávala.

	„Jak by měl ten roh vypadat?“ zeptal se Royce.

	„To nevím,“ přiznala. „Ale myslím, že bude v té rakvi. Vlastně to vím jistě. Esrahaddon ho tam uložil pro Nevrika. Musíme to otevřít.“

	Magnus zastrčil své dláto pod kamenné víko a Hadrian, Gaunt a Mauvin se rozestavili kolem. Myron držel lampu. Trpaslík udeřil kladivem na konec dláta. Muži zvedli těžké víko.

	Uvnitř ležela rakev, vykovaná ze zlata, ve tvaru těla, a zobrazovala obličej, ruce i oděv. Všichni zírali na sochu drobného, štíhlého muže se zešikmenýma očima a vystupujícími lícními kostmi, v propracované přilbě.

	„To… tomu nerozumím,“ vypravil ze sebe Gaunt. „Co to… Co to vidíme?“

	„To je jen schránka,“ řekl Magnus. „Ozdoba. Musíme otevřít i tohle.“

	Jeho šikovné prsty našly západky a odklopily je, všichni pomohli zvednout víko. Znovu nahlédli dovnitř. Před nimi ležely pozůstatky Novrona Velikého.

	Hadrian čekal, že najdou jen křehké, zpráchnivělé kosti, snad jen prach, ale místo toho hleděli na tělo s kůží, vlasy i oděvem. Látka zešedla a ztrouchnivěla natolik, že se při jejich dechu začala odlupovat. Kůže byla netknutá, ale suchá a tmavá jako uzené hovězí. Oči byly pryč, zůstaly jen jamky, ale celkově bylo tělo mimořádně zachovalé.

	„Jak je tohle možné?“ zeptal se Gaunt.

	„Ohromující,“ vyjádřil se Myron.

	„To teda jo,“ přisvědčil Magnus.

	„To není možné,“ prohlásil Mauvin.

	Hadrian si fascinovaně prohlížel obličej. Jako na vnitřní rakvi měl ostré a jemné rysy, zešikmené oči a nezaměnitelně špičaté uši. Ruce elegantní, s dlouhými, štíhlými prsty, jež zdobily tři prsteny, jeden zlatý, druhý stříbrný a třetí z černého kamene. Byly úhledně složeny na kovové krabičce, na níž stálo: NEVRIKOVI OD ESRAHADDONA.

	„Opatrně,“ nabádal Royce a prohlížel si ruce mrtvého.

	„Něco tady je,“ hlásila Arista. „Cítím magii.“

	„To bys asi měla, jestli je uvnitř ten roh,“ poznamenal Hadrian.

	„To nedělá ten roh. Je to ta krabička, je nějak začarovaná.“

	„Kdokoli kromě dědice padne mrtev, když se jí dotkne,“ hádal Magnus.

	Všichni se podívali na Gaunta.

	„Nemohl bych do ní strčit tyčkou nebo tak něčím?“ zeptal se.

	„Esrahaddon by nevytvořil nic, co by ti ublížilo,“ mínila Arista. „No tak, vezmi to. Nechal to tu víceméně pro tebe.“

	Gaunt vzal do prstů medailonek, chvíli ho třel, načež natáhl ruku a hmátl po krabičce, vytáhl ji z Novronových rukou.

	Svícny podél stěn vzplanuly modrým plamenem, v kryptě se zvedl vítr a Gaunt krabičku upustil.

	„Vítej, Nevriku, příteli můj,“ promluvil čísi hlas. Všichni se prudce otočili a spatřili Esrahaddonův obraz. Čaroděj měl na sobě roucho, které teď nosila Arista, bylo však dokonale bílé. Vypadal úplně stejně, jako když ho Hadrian naposledy viděl v Ratiboru.

	„Slyší-li tvé uši tato slova, pak stín hrůzy pominul a tys císařem. Přál bych si znát, zda Jensh stál po tvém boku. Přetrvávají-li sny v smích mrtvých, nabízím mu, co jsem před ním celý život ukrýval – svou vděčnost, obdiv a lásku.

	Na mých rukou spočívá krev nevinných a tento zločin je vypálen do mé duše; zločin, před nímž veškeré odpuštění ztrácí smysl. To je můj hřích, který roztříštil kámen a roztrhal těla. To já zpustošil náš milovaný domov. I když hovořit o tom nyní je čirá pošetilost, jelikož jiskra byla zažehnuta. Ovšem já jsem odsouzen. Neboť až nastane zítřek, nebude jedinému Cenzarovi či Teshlorovi dovolen jediný dech, jediný tep srdce. To zlo si beru s sebou, pohrůžka rozhodnuta, noc spotřebována, abys mohl v lepší den volně kráčet pod sluncem.

	Jsem přesvědčen, jak tu stojím v těchto svatých síních tvých otců, důstojně odpočívajících, jsem si jist, že Mawyndulë dosud žije. Jejich šepot se mění v kvílení a mé oči hledí na vraždu, dva tisíce let nepomstěnou. Zlý duch posedl tyto síně, neboť nepředstavitelná je hlubina, do níž sahá jeho zvrácenost. Znali jsme jen polovinu! Zahnán rohem a bohem, záměrem nepřítele je podle mého soudu přečkat zákon. Našel si štěrbinu a protáhl se jí, neboť mu po třech tisíciletích, která přežil, nebrání žádné omezení. Jdu zajistit, aby už déle nepřežíval. Ač je mistrem Umění, jenž mě překoná, mé umění ho přesto zabije. Abych zabil zloducha, musím se stát také zloduchem. Jako vrah tisíců budu navždy poskvrněn a přijímám to jako cenu za uhašení plamene, jenž touží po zničení všeho.

	Roh budiž tvůj. Opatruj ho. Předej ho svým dětem s poučením, že v den výzvy ho musí předložit v Avempartě. Jerishe považuj za svého zastánce – tajemství Instarya jsou vláknem, na němž visí veškerá naděje.

	Přeju ti štěstí, císařův synu, můj císaři, můj žáku a příteli. Věz, že nyní jdu čelit Mavyndulëmu, jenž bude poctěn smrtí, abys ty mohl žít. Vládni dobře, ať na tebe mohu být hrdý.“

	Esrahaddonův obraz zmizel stejně rychle, jako se objevil, oheň ve svícnech zhasl, opět je před temnotou chránila jediná lucerna.

	„Zachytili jste to někdo? Přál bych si mít něco na psaní, abych si to poznamenal,“ řekl Hadrian. Pak se podíval na Myrona a usmál se. „To je ještě lepší.“

	Royce si klekl a zkoumal krabičku. Neměla zámek, a tak opatrně zvedl víčko. Uvnitř ležel beraní roh. Nezdobený, žádné zlato, stříbro, drahokamy ani samet. Jedinou ozdobou byly četné značky, obkružující jeho povrch, slova v jazyce, která nedokázal přečíst, ale tu řeč poznal.

	„Na pohled nic moc,“ poznamenal Magnus.

	Royce položil roh zpátky do krabičky.

	„Co tohle všechno znamená?“ zeptal se Mauvin. Se zkormouceným výrazem se posadil na zlatou židli z pokladu. Očima těkal od jednoho ke druhému.

	„Novron byl elf,“ řekl Royce. „Čistokrevný elf.“

	„První pravý císař, zachránce lidstva, ani nebyl člověk?“ zabručel Magnus.

	„Jak je to možné?“ nechápal Mauvin. „Vedl přece válku proti elfům. Novron elfy porazil!“

	„Co ty legendy o tom, jak se zamiloval do Persephony? Třeba to udělal z lásky,“ navrhl Myron, který se procházel po místnosti a prohlížel si různé předměty.

	„Techylor a Cenzlyor tedy byli také elfové?“ hádal Hadrian. „Mohli to být Novronovi bratři.“

	„Tím se vysvětluje malý počet sarkofágů,“ zdůraznil Myron. „Ty generace byly delší. Ach! A Stará řeč vůbec není stará řeč, je to elfština. Rodná řeč prvního císaře. Jen si to představte. Jazyk církve není pouze podobný elfštině – je to skutečně řeč elfů.“

	„Proto Thranic odsekával sochám hlavy,“ řekl Royce. „Byla to přesná zobrazení císařů, a snad i Cenzlyora a Techylora.“

	„Ale jak mohlo k něčemu takovému dojít?“ opakoval Mauvin. „Jak se mohl elf stát císařem? To musí být nějaký omyl! Novron je syn Mariborův, byl k nám poslán, aby nás zachránil před elfy – elfové jsou –“

	„Ano?“ ozval se Royce.

	„Ach, já nevím.“ Mauvin potřásl hlavou. „Ale takhle to být nemělo.“

	„Církev si nepřeje, aby to lidé věděli,“ řekl Royce. „Proto také uvěznili Edmunda Halla. Věděli to. Saldur, Ethelred, Braga –“

	„Braga!“ vyhrkla Arista. „Tak tohle tím myslel! Než zemřel, blábolil cosi o tom, že Alric ani já nejsme lidé, o tom, že takovou špínu nechtěl nechat vládnout. Myslel si, že jsme elfové! Nebo že máme trochu elfské krve. Kdyby Essendonové byli Novronovi dědicové, tak bychom ji měli. To je to tajemství! Proto pořádali hon na dědice. Církev se snažila vyhladit Novronovu pokrevní linii, aby lidstvu už nevládli elfové. O to se Venlin snažil. Tak přesvědčil teshlorskou gildu a cenzarskou radu, aby povstali proti císaři – pro dobro lidstva – aby se lidé zbavili elfské vlády.“

	„Instarya,“ zamumlal Myron v koutě, kde si prohlížel otřískaný štít, jenž visel na čestném místě.

	„Co to je?“ zeptal se Hadrian.

	„Ty značky tady na tom štítu,“ odvětil Myron. „Patří elfskému kmenu Instarya, válečníkům. Novron pocházel z tohoto kmene.“

	Arista se zamyšleně zeptala: „Proč Novron bojoval s vlastními lidmi?“

	„Na tom teď nesejde,“ přerušil ji Gaunt. „Pořád ještě jsme tu uvězněni. Leda by někdo z vás zahlédl dveře, které já nevidím. Tahle hrobka, plná pokladů, je slepý konec, snad kdyby se něco stalo, až zaduju na ten roh.“ Gaunt se podíval na krabičku.

	„Ne, počkej!“ vykřikla Arista, ale už bylo pozdě.

	Všichni se bezděky přikrčili, když Gaunt zvedl roh ke rtům a zadul.

	

	Nic se nestalo.

	Z nástroje nevyšel vůbec žádný zvuk. Gaunt zrudl v obličeji, líce se mu nadmuly, jako by v pantomimě napodoboval trubače. Zklamaně na roh pohlédl. Přiložil si ho k oku, nakoukl do něj. Strčil do něj malíček a zakmital jím, potom se ještě jednou pokusil zatroubit. Nic. Foukal znovu a znovu, a nakonec roh znechuceně odhodil na zem. Beze slova přešel k vozu, sedl si k němu a opřel se zády o jeho zlaté kolo s bodci.

	Arista nástroj zvedla a obracela ho v rukou. Byl to prostý roh, něco přes stopu dlouhý, půvabně zakřivený. Měl tmavou, téměř černou barvu u špičky a rychle bledl, až ke konci přešel téměř do bílé. Obkružovalo ho několik prstenců s jemně vyrytými nápisy. Nebylo na něm nic zvláštního. Vypadal jen staře.

	„Myrone?“ zavolala a mnich vzhlédl od pokladů. „Dokážeš tohle přečíst?“

	Myron vzal roh k lucerně a prohlížel si ho. „Je to Stará řeč… vlastně je to elfsky, že?“ Zamžoural na roh, nakrčil nos a upíral na nástroj oči a otáčel ho v rukou. „Aha!“

	„Co jsi našel?“

	„Píše se tady: ‚Zaduj na mě, synu Ferrolův, promluv ve sporu se svým pánem výzvu již dále nebude řešit meč, leč můj hlas!‘„

	„Co to asi znamená?“ zeptal se Mauvin.

	Myron pokrčil rameny.

	„To je všechno?“ ozvala se Arista.

	„Ne, je toho víc. Také se tu píše:

	Jsem Ferrolovy ruky dar,

	můj zákon zabraňuje zmatku.

	Žádný král nezhyne a tyran neunikne,

	když hlas můj zavolá je zpátky.

	 

	Proklet buď úder tiché ruky,

	jež mstí své bratry navždycky,

	zatracen světlem, souzen tmou

	sám spočti ztráty své a zisky.

	 

	Dech u mých rtů je oznámením

	a výzvou, již každý uslyší:

	nastal boj o trůn, přijďte všichni

	a strach nechť každý odloží.

	 

	Jednou za tisíce let tři,

	nevydám-li nářek smrtelný:

	Nebude-li výzvy ani jednání,

	pak celé pokolení v zánik vykročí.

	 

	Při zvuku mého hlasu slunce zapadá,

	až znovu vzejde, nastane tu boj,

	jenž začne jednou a pak potrvá,

	až zbude na poli jeden ze dvou.

	 

	Zákon, jenž váže protivníky,

	teď Ferrolova ruka chrání

	před vším krom čepele a síly

	a obratnosti v tomto klání.

	 

	Když šampion je vyzván k boji,

	Ferrola paže přivolána,

	by bojující nerušeni mohli

	svou soutěž skončit, jak osudem dáno.

	 

	V té bitvě skončí jeden z nich

	a druhý bude písní chválen,

	neboť po boji poctivém

	se vítěz stane králem.

	„Tohle vůbec není zbraň,“ prohlásil Hadrian. „Je to jen roh. Používali ho k ohlášení obřadné výzvy k boji o vůdcovství, jako když někdo hodí rukavici nebo někomu dá políček. Pamatuješ, Myrone, že jsi nám vyprávěl o tom, jak měli kdysi dávno elfové potíže se spory jednotlivých klanů? Tohle muselo být jejich řešení. Tak se rozhodovalo, kdo bude vládnout. Tady se hovoří o tom, že k výzvě může dojít jednou– Jak to bylo? Tisíc a tři roky?“

	„Mám dojem, že to znamená každých tři tisíce let.“

	„No, dobrá, Novron tedy roh použil, aby vyzval elfského krále na souboj, a zvítězil, ukončil válčení a stal se králem elfů i lidí.“

	„Nemám ponětí, jak by nám tohle mohlo pomoct,“ zabručel Gaunt. „Proč jsme se sem vůbec obtěžovali? Jak můžeme tímhle zastavit elfskou armádu?“

	„Když na něj Gaunt zadul, oznámil svou výzvu na souboj o právo na vládu,“ pravila Arista. „‚Nastal boj o trůn, přijďte všichni, a strach ať každý odloží.‘ Podle mého názoru teď musí přestat bojovat a počkat na výsledek boje mezi Gauntem a jejich králem.“

	„Cože?“ vyhrkl vyplašeně Gaunt.

	„Jenomže on ho nedokázal rozezvučet,“ řekl Hadrian. „Jako by ta věc byla pokažená nebo co.“

	„Takže roh nás odtud nedostane?“ zeptal se Gaunt.

	„Ne,“ odvětila smutně Arista. „Nedostane.“

	„No, tak se podívejme, co dokáže trpaslík.“ Magnus vytáhl své kladívko a pustil se do průzkumu stěn. Poklepával tu a onde, přikládal ucho ke stěně, dokonce kámen tu a tam olízl. Obešel Novronův sarkofág, pak se přesunul do větší krypty králů. Zbytek skupiny se potloukal kolem, nahlížel do rakví. Hadrian probíral zavazadla.

	„Máme tady snad tisíc tun zlata.“ Gaunt zvedl vázu a nešťastně se na ni zahleděl, jako by se mu už svou existencí vysmívala. „A k čemu nám je?“

	„Momentálně bych ho klidně vyměnil za Ellin jablečný koláč,“ řekl Mauvin. „A bral bych i její dušené, ačkoli to jsem nikdy neměl moc rád.“

	„Její dušené maso jsem neochutnal, ale na ten koláč se pamatuju,“ ozval se Myron, Dřepěl u stěny a studoval roh. „Byl velmi dobrý.“

	Chvíli všichni mlčeli a naslouchali ťukání kladívka v sousední místnosti. Aristě jeho slabé cink! už šlo na nervy.

	„Vydávala jsem se za Ellu, když jsem pracovala v paláci,“ zavzpomínala. „Jenomže jsem jenom drhla podlahy. Nevařila jsem. Pekla opravdu skvělý jablečný koláč. Co se s ní –“

	Mauvin se zachmuřil. „Zahynula během toto napadení.“

	„Ach.“

	„Co myslíte, že to je?“ zeptal se Gaunt a zvedl sošku zvířete, které vypadalo jako kříženec býka a havrana.

	Arista pokrčila rameny. „Ale je to hezké.“

	„Jak dlouho?“ zeptal se Mauvin, když si Hadrian sedl na kolo vozu.

	„Tři dny. Když budeme šetřit.“

	Zvuk trpaslíkova kladívka ztichl, Magnus se vrátil. Jeho protažený obličej mluvil sám za sebe. Magnus se posadil na hromadu zlatých mincí, které vesele zacinkaly. „Řekl bych, že jsou i horší místa, kde se nechat pohřbít.“

	„Alric,“ vzpomněla si najednou Arista. „Měli bychom ho důstojně uložit.“

	„Bude pohřben důstojně,“ ujistil ji Myron. „A v královské hrobce.“

	Přikývla a snažila se předstírat, že ji to uklidnilo.

	„My s Roycem ho přineseme,“ nabídl se Hadrian.

	„Já bych měl patřit k nosičům,“ pravil Mauvin a přidal se k nim.

	Vrátili se s tělem a opatrně ho složili na zlatý stůl. Arista ho ovinula prostěradlem, pak kolem utvořili kruh.

	„Drahý Maribore, náš věčný otče,“ začal Myron, „sešli jsme se tu, abychom se rozloučili s naším bratrem Alricem Essendonem. Prosíme tě, abys na něj pamatoval a doprovodil ho přes řeku do kraje úsvitu.“ Pohlédl na Aristu, která měla oči plné slzí.

	„Alric byl můj bratr –“ zajíkla se, přemohl ji pláč.

	„Alric byl můj nejlepší přítel,“ ujal se slova Mauvin. „Třetí bratr, jak jsem vždycky říkal. Soupeřili jsme spolu o dívky, společně jsme kuli tajné plány na dobrodružství. Byl můj princ a můj král. Byl korunován předčasně, a tehdy jsme netušili, jak málo času mu zbývá. Vládl v době hrůzy a vládl dobře. Prokázal čest a odvahu, jak se na krále sluší, až do konce.“ Odmlčel se, pohlédl na zahalenou postavu a položil dlaň Alricovi na hruď. „Koruna je pryč, Alricu. Jsi od ní osvobozen.“ Setřel si slzy z tváří.

	„Chce ještě někdo –“ začal Myron, vtom vystoupil Gaunt a všechny oči se k němu ostražitě obrátily.

	„Jen jsem chtěl říct…“ Gaunt se na okamžik odmlčel, „je jsem se v tobě pletl.“ Znovu zaváhal, jako by chtěl říci víc, pak se rozpačitě ohlédl na ostatní a ustoupil. „To je vše.“

	Myron znovu pohlédl na Aristu.

	„Je mu lépe,“ hlesla a pokývla. „Aspoň tohle vím.“

	„A tak, náš pane,“ pokračoval Myron se skloněnou hlavou, „se loučíme s naším králem, bratrem a dobrým přítelem. Nechť nad jeho duší vzejde nový úsvit.“

	Potom mnich zazpíval píseň posledního požehnání, a přidali se všichni, dokonce i Magnus.

	„Posílám tě do rukou božích.

	Zapřísahám Maribora,

	Dej mu mír, prosím pokorně,

	Dej mu spočinutí, prosím úpěnlivě.

	Bože lidí, ochraň ho na cestě.“

	Mauvin vyšel z krypty a vrátil se, v rukou zaprášenou korunu. Položil ji Alricovi na hruď. „Někdy je cena snů v tom, že se splní.“

	Arista už to nemohla snést. Připadalo jí, jako by se dusila; musela kryptu opustit. Uchýlila se do jednoho z výklenků, skrčila se a skryla za sarkofágem. Zády se opírala o stěnu v koutě. Kolena přitáhla k bradě, a sotva se usadila, rozplakala se. Třásla se tak silně, až zády vrážela do stěny. Po tváři se jí koulely slzy. Nechala je proudit, kapat na roucho, které potemnělo, pak pohaslo úplně.

	Toužila věřit, že se v okamžiku, kdy Gaunt zadul na roh, elfské vojsko zastavilo, že to třeba uslyšeli a přijdou je vykopat, ale to jí připadalo jako lež. Klamala sama sebe, protože už neměla v co doufat, nemohla nic očekávat, jen zoufalství. Ve tmě si položila hlavu na ruce a plakala, až usnula.
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	Dunění hromu dál rozechvívalo zdi a podlahy pod nohama. Kovotepec zatloukl do přilby poslední nýtek. Obličej starého muže byl zbrázděn hlubokými vráskami, zčásti skrytými pod ježatými šedivými vousy, které neměl čas oholit. „Tady to máš, hochu. Nejlepší přilba, jakou seženeš. Ochrání tě. Dobře se ti postará o tu tvoji kebulku. Čeká nás válka, ale zatím je to jenom hrom.“

	„Je to jejich hrom,“ opáčil Renwick.

	Kovář na něj udiveně pohlédl; dával přilbu dohromady, ale i při té práci Renwick zahlédl v jeho tváři zákmit strachu.

	„Ty seš ten kluk, co nás varoval, že jo? Ten, co předjel elfský vojsko. Viděls je?“

	Renwick zavrtěl hlavou. „Já ne, viděl je můj kamarád.“

	„Pověděl ti, jak ti ďáblové vypadají? Podle pověsti se každej, kdo je zahlídne, změní v kámen.“

	„To ne, ale jejich hudbě bych radši nenaslouchal.“

	„Ty seš teďko Brecktonův panoš? Maršálův pobočník?“

	Renwick pokrčil rameny. „Ani nevím, co to obnáší.“

	Starý kovotepec se uchechtl a špinavým hadrem si otřel pot. Uslyšeli obzvlášť hlasité zahřmění. Renwick ucítil zachvění až v hrudi.

	„Seš jako jeho pomocník,“ vysvětloval kovář. Renwick znovu pokrčil rameny. „Jako že se o něj staráš, nosíš depeše, a k tomu děláš panoše, všecko dohromady, akorát to znamená, že seš spíš ten pomocník než sluha, tak máš víc úcty.“

	„Ale co bych měl dělat?“

	„Všecko, co ti maršál řekne, chlapče – všecko, co řekne.“

	Renwick si přilbu nasadil. Na čele mu měkce přiléhala, výztuhy mu připadaly jemné jako polštář. Udeřil se pěstí do hlavy. Přilba ránu ztlumila, téměř ji necítil.

	„Výborně.“

	„Budeš dobrej. Teďko běž za Brecktonem. Mám ještě hodně práce, a ty nejspíš taky.“

	Ulice byly mokré; teplejší vzduch už rozpustil část sněhu. Z rampouchů kapalo, znělo to jako déšť, nebe nad hlavou vířilo, neustále hřmělo.

	Přeskočil velkou louži, ale zapomněl na váhu zbroje – jakživ na sobě žádnou neměl. Byl to jen hrudní plát a přilba, ovšem spolu s mečem a štítem to stačilo, aby ztratil rovnováhu. Nedoskočil a rozplácl se uprostřed kaluže. Nohy mu zmáčela ledová voda. Připadal si jako hlupák, že takhle drží štít, jako by každou chvíli očekával útok. Jiní vojáci si je věšeli na záda. Zastavil se, zkoumal popruhy a pokoušel se odhadnout, jak to provést, vtom se z nebe snesl blesk a ozvalo se strašné zapraskání. Lidé se stáhli z ulice do dveřních oblouků, upírali oči na oblohu. To ho pobídlo, aby se dal do pohybu; zbytek cesty k Císařskému náměstí klusal.

	Prostor náměstí zabíral shluk mužů. Vojáci a rytíři seděli na suchých místech na dlažbě, jiní stáli v loužích. Propracovával se davem, pokoušel se nikoho neuhodit štítem ani mečem. Cítil se tu nápadný. Muži s chybějícími zuby a zjizvenými tvářemi se na něj nevlídně mračili. Začalo mu být horko, v obličeji zčervenal rozpaky. Uvědomil si, jak směšně jim asi připadá. Věděl, že sem nepatří, a věděli to i oni.

	„Renwicku! Tady, chlapče!“ Uslyšel známý hlas a spatřil sira Elgara, jak mu mává zprostředka náměstí. Ještě nikdy nebyl tak rád, že ho vidí.

	„Udělejte místo!“ zařval Elgar a postrčil sira Gilberta a Murthase, aby se posunuli. Renwick se rychle posadil a snažil se být neviditelný.

	„Hele, chlapče.“ Elgar vzal jeho štít. „Takhle se to nosí.“ Hrubě ho uchopil za paži a přetáhl mu dlouhý popruh přes rameno. „Takhle je to mnohem pohodlnější.“

	„Díky,“ řekl Renwick a ujistil se, že jeho meč leží naplocho za ním a nikomu nepřekáží. Náhle ucítil otřes. Elgar ho pěstí prudce udeřil do prsou. Bylo to jako rána kladivem; Renwick se zhoupl dozadu a ohromeně vzhlédl.

	„Dobrá zbroj.“ Rytíř se na něj zazubil.

	Chvíli na to Murthas vytáhl dýku a pořádně ho praštil jílcem. Zazvonilo to, Renwick znovu padal dozadu, otřesený, ale nezraněn. „Výborná.“

	„Nechte toho!“ houkl na ně Renwick a ustrašeně se na ně podíval.

	Oba se zachechtali.

	„To je tradice, hochu,“ vysvětlil mu Elgar. „Když ti novou zbroj vyzkouší přátelé dřív než nepřátelé, přináší to štěstí. Díky Novronovi, že sedíme!“

	„Jo!“ pravil sir Gilbert. „Když jsem dostal první přilbu, sir Bliffard mi do ní udeřil tak silně, až jsem omdlel. Ale pak jsem se probral v péči lady Bethany, takže můžu potvrdit, jaké štěstí přináší pořádná rána do nové zbroje!“

	Rytíři kolem se zasmáli.

	„Kdo je tohle štěně?“ zajímal se muž, který seděl naproti Renwickovi. Plavé vlasy mu sahaly téměř k ramenům, oči měl modré jako safíry. Jeho zbroj byla zdobena tepaným vzorem břečťanu a růží, přes ramena si přehodil purpurový sametový plášť se sponou z ryzího zlata.

	„To je Renwick, Vaše Výsosti,“ odpověděl Murthas. „Nevím, jestli má ještě nějaké další jméno. Donedávna sloužil v paláci jako páže. Teď se stal pobočníkem sira Brecktona.“

	„Aha!“ pravil muž. „Ten neohrožený jezdec!“

	„Vskutku, Výsosti, právě ten.“

	„Prokázals nám velkou službu, Renwicku. Rád budu bojovat po tvém boku.“

	„Ach – děkuji vám –“

	„Ty nemáš ponětí, kdo jsem, co?“ zasmál se muž a ostatní se k němu přidali.

	„To je princ Rudolf z Alburnu, syn krále Armanda,“ sdělil mu Murthas.

	„Ach!“ vyhrkl Renwick. „Jsem poctěn, Vaše Výsosti.“

	„A to bys tedy měl být,“ pokračoval Murthas. „Dnes se nenajde mnoho princů, kteří by byli ochotni bojovat vedle svých rytířů, natož posedět s nimi před bitvou.“

	„Cha!“ uchechtl se Rudolf. „Nelichoť mi tolik, Murthasi. Jsem tady jenom proto, abych unikl tomu ženskému a dětskému štěbetání. Palác je tak přecpaný! Dovolila jim zabrat chodby; jsou tam namačkaní jako klobásy. Nemůžeš se ani vymočit, aniž by kolem přešla nějaká ženská nebo dítě. A nikdo tam neumí ocenit jemné pití.“

	Vytáhl křišťálovou láhev s jantarovou tekutinou a vesele jí zatřepal. Upil první doušek, hlasitě mlaskl, načež láhev podal siru Elgarovi po své pravici. „Z císařovniných soukromých zásob,“ prozradil princ hlasitým šeptem. „Slyšel jsem, že nepije, a jsem si jistý, že v takový den nebude svým rytířům odpírat doušek na zahřátí.“

	Elgar si řádně přihnul a podal láhev Renwickovi, ten ji sice přijal, ale nenapil se.

	„Cha-cha!“ zasmál se Elgar. „Chlapec se bojí, že se před svým prvním bojem opije! Jen pij, hochu, zaručuju ti, že to nebude vadit! Klidně bys mohl vypít dvě takové láhve, a oheň, co máš v břiše, alkohol spálí, dřív než dorazí do hlavy.“

	Renwick láhev naklonil, polkl a cítil, jak si nápoj propaluje cestu jeho hrdlem.

	„To je ono!“ zavolal Elgar vesele. „Dnes z tebe uděláme chlapa, to je jisté.“ Renwick předal láhev Murthasovi. Obrovská černá mračna jim vířila nad hlavou, nebe potemnělo, až se zdálo, jako by se v poledne setmělo. Světlo, které zůstalo, mělo strašidelný zelený nádech. Dál se blýskalo a hrom rachotil. Ale když tak seděl mezi muži, rameno vedle ramene, čichal jejich pot a naslouchal jejich bezstarostnému smíchu, říhání, kletbám a neslušným vtipům, připadal si Renwick v bezpečí. Lihovina ho zahřála, trochu se uvolnil. Položil ruku na jílec svého nového meče a stiskl ho. Pomyslel si, že by v téhle bitvě mohli zvítězit. Cítil, že určitě zvítězí a že on bude stát mezi vítězi.

	„Schovejte láhev!“ křikl princ a sir Gilbert ji s komickým výrazem ve tváři provinile strčil pod svůj štít. Objevil se sir Breckton a vkročil do jejich kruhu.

	„Tak tady jsi!“ řekl, když spatřil Renwicka. „Vidím, že sis vyzvedl svou zbroj a meč, Dobře.“ Zvedl ruce, aby utišil dav. „Muži! Svolal jsem vás sem jménem císařovny. Všichni pokleknout!“

	Vojáci hlučně zašoupali nohama, meče zařinčely. Renwick spatřil drobnou, štíhlou postavu císařovny Modiny, celou v bílém, jak vstupuje do masy mužů jako sněhová vločka do hromady bláta a popela. Modina vystoupila na bednu, připravenou uprostřed náměstí, a s úsměvem se rozhlédla. Někteří vojáci sklonili hlavy, ale Renwick nemohl; nedokázal od ní odtrhnout zrak. Byla to nejkrásnější, co kdy viděl, a stále cítil její polibky na tvářích. Předtím ji zahlédl jen jedenkrát, když oslovila město z balkonu. Toho dne stál v úžasu a bázni jako ostatní – byla pro něj div, tak úchvatná, tak mocná. Teď, stejně jako v kanceláři ve čtvrtém patře, viděl ženu. Obraz nevinnosti v neposkvrněných bílých šatech, které z ní splývaly, jako by se koupala ve světle. Neměla žádný plášť. Rozpuštěné vlasy, lesknoucí se jako zlato, jí spadaly na ramena. Zdála se tak mladá, jen o málo starší než on, a přitom měla v očích celé věky bolesti a těžce získané moudrosti.

	„Elfové přicházejí,“ začala měkkým hlasem, jenž se zdál ve větru slabý. „Podle posledních zpráv se velké množství pohybuje po silnici z jihu. Nikdo ještě nezískal přesná čísla nebo alespoň odhad počtu vojáků.“ Pohlédla k nebi a nadechla se. „Jsme poslední bašta lidstva. Vy jste poslední vojsko, poslední obránci naší rasy. Jestliže se nepřítel zmocní našeho města…“ Zaváhala a několik sklopených hlav se zvedlo.

	Podívala se na ně, jako by hovořila ke každému z nich.

	„Žádný z vás mě nezná,“ řekla. Její hlas se změnil, ztratil formální tón. „Někteří jste mě viděli na balkoně nebo zahlédli v chodbě. Slyšeli jste o mně všelijaké příběhy, o tom, že jsem bohyně a dcera Novrona – vašeho spasitele. Ale neznáte mě.“ Zvedla paže a pomalu se otočila. „Jsem Thrace Woodová z vesničky Dahlgrenu, dcera Therona a Addie. Byla jsem chudá dívka z chudé farmářské rodiny. Můj bratr Thaddeus – Thad – se měl stát bednářem. Jedné noci jsem nechala dveře našeho domku otevřené a šla hledat otce. Světlo…“ Znovu zaváhala a Renwickovi se sevřelo srdce. „Světlo přilákalo elfského netvora. Rozerval můj dům a zabil mou rodinu. Zabil i chlapce, kterého jsem si jednou chtěla vzít, mé přátele, jejich rodiče, dokonce i dobytek. Potom zabil mého otce – poslední, co mě poutalo k životu. Ale mě nezabil. Přežila jsem. Nestála jsem o to. Má rodina, můj život, všechno bylo pryč.“

	Pohlédla na ně a Renwick spatřil, jak její jemná brada ztvrdla, když zaťala zuby.

	„Ale potom jsem našla novou rodinu a nový život.“ Vztáhla k nim ruče, v očích se jí zatřpytily slzy a hlas zesílil. „Vy jste má rodina, moji otcové, bratři, synové, a já už nikdy nenechám dveře otevřené. Nepustím tu bestii dovnitř. Nenechám ji zvítězit! Vzala mi příliš mnoho, a nejen mně, vám všem, nám všem. Elfové zničili Dunmore, Ghent, Melengar, Trent i Album. Mnozí z vás přišli o své domovy, svou půdu, své rodiny, a teď ty stvůry přicházejí znovu, ale dál se nedostanou! Tady je zastavíme! Tady budeme bojovat! Postavíme se nepříteli a neustoupíme, neuhneme, neshrbíme se. Tady budeme bránit svou zem a tady nepřátele pobijeme!“

	Rytíři provolávali slávu, vojáci vyskočili na nohy a bušili meči do štítů.

	„Nepřítel je tu, sire Brecktone!“ vykřikla Modina do toho rámusu. „Vyhlaste poplach.“

	Breckton mávl rukou a muži na střechách dílen a obchodů zatroubili na dlouhé mosazné rohy břeskné fanfáry. Zvuk se nesl přes celé město; fanfáry převzaly další a další rohy. Renwick vzápětí uslyšel zvony na všech kostelích. Lidé v ulicích uslyšeli signál a zamířili do krytů.

	„Na hradby, vojáci!“ zavelel Breckton a všichni se zvedli.

	Znovu udeřil blesk. Tentokrát Renwick zahlédl, jak jeho křivý světelný prst udeřil do sila v Coswellské ulici. Krátké bliknutí, a střecha vybuchla plameny.

	

	„Všichni do podzemí!“ křičela Amilia. Stála na voze uprostřed nádvoří, nad hlavou jí létaly blesky a střechy věží vybuchovaly.

	Teprve před pár minutami udeřil blesk do čehosi ve městě, nepříliš vzdáleného od ní. Pocítila zvláštní zabrnění na kůži, vlasy se jí zvedly, jako by je držely tucty neviditelných prstů. V ústech měla kovovou chuť. Pak uviděla oslepující světlo, vzápětí následované ohlušivým prásknutím. Něco vybuchlo a málem ji shodilo z vozu. Třásla se jako pták na kameni uprostřed divoké řeky, ale zůstala, kde byla, a křičela na hloučky lidí, kteří vycházeli z paláce. Ukazovala jim k severní věži, kde byl vchod do starých kobek. Všichni ti lidé měli ve tvářích stejný výraz; hrůzu a ohromení. Chudí i bohatí, sedláci a šlechtici, hrnuli se ven, strkali se a mačkali, hlavy zakloněné a pohledy obrácené k nebi, při každém záblesku se přikrčili a při každém zahřmění vyjekli strachem.

	„Dovnitř do věže! Ustupujte doleva! Netlačte se!“ Zoufale mávala pažemi, jako by tím mohla dav nahrnout tam, kam potřebovala všechny zahnat.

	Útok přišel příliš náhle. Očekávali zvuk rohů. Očekávali bubny. Čekali, že spatří vojsko, jak pochoduje po cestě. Domnívali se, že budou mít dost času na přemístění obyvatel města pod zem – tohle je opravdu zaskočilo.

	Alespoň že Amiliina rodina už byla v podzemí. Nejdřív se zdržovali na nádvoří, před chvílí viděli Modinu odcházet, aby promluvila k vojsku, vtom vypukla bouře a zazněl signál poplachu. Teď si Amilia zase dělala starosti o Modinu a Brecktona. Císařovna bude pryč jen krátce, to věděla, ale Breckton půjde do bitvy. Trpěla od okamžiku, kdy od ní odešel, a celou dobu se o něj bála. I když byli spolu, i když stál před jejím otcem a žádal ho o Amiliinu ruku, stále nad nimi visel stín strachu. Vznášel se nad ní a promlouval k ní o nebezpečí, které ho očekává – které ona nemůže sdílet. Osud dokáže z některých mužů dělat hrdiny, a hrdinové neumírají v klidu v posteli, po dlouhém a šťastném životě, držíce za ruku manželku.

	Prásk!

	Přikrčila se, záblesk ji oslepil. Stříbrný náhrdelník – zásnubní dar sira Brecktona – jí zabzučel na krku jako živý tvor, vzápětí vybuchla střecha jižní věže. Úlomky břidlice pršely na nádvoří, věž se změnila v planoucí pochodeň. Všude kolem ní křičeli lidé, někteří se rozprchli, jiní klesli na kolena, chránili si hlavy rukama a naříkali. Amilia zahlédla mladého hocha, který se zhroutil v sevření davu. Žena, zasažená do obličeje kusem břidlice, padla ve výtrysku krve.

	Všude ve městě řádily blesky, jako by jim sami bohové vyhlásili válku. K nebi stoupal kouř a plameny děsily lidi, kteří se snažili doběhnout do bezpečí krytů.

	„Amilio! To je k ničemu!“ volal na ni Nimbus a prodíral se v doprovodu dvou vojáků davem, proti lidskému proudu, který se hrnul z věže k ní. „Vězení už je plné!“

	„Jak je to možné? Víš to jistě?“

	„Ano, ano, všichni tihle uprchlíci, nepočítali jsme s tolika lidmi. Cely i chodby jsou úplně nacpané. Zbytek musíme poslat zpátky dovnitř.“

	„Ach drahý Novrone,“ vzdychla a začala mávat pažemi nad hlavou. „Poslouchejte! Poslouchejte mě! Zastavte se a poslouchejte! Musíte se vrátit zpátky!“

	Nikdo nereagoval. Možná ji ani neslyšeli, nebo to nepomohlo, protože je bral s sebou proud. Znovu se ozval rachot hromu a lidé se tlačili ještě víc. Hustý les těl, natlačených k věži a stájím. Viděla, jak ten příval drtí ženy a staré lidi.

	„Stát! Stát!“ zařvala, ale dav byl hluchý. Tlačili se a strkali jako stádo nemyslících ovcí. Jakýsi muž se ve snaze dostat se přes masu lidí pokusil vyšplhat na ženu před sebou. Spadl dolů a už se nevynořil.

	Těla se tlačila na strany vozu a otřásala jím. Amilia zavrávorala a ve strachu se chytila postranice. Její zápěstí chytila cizí ruka. „Pomoz mi!“ ječela na ni postarší žena s krvavými škrábanci na obličeji.

	Zatroubila trumpeta, zaduněl buben. Amilia se chvatně ohlédla k bráně nádvoří. Spatřila bílého koně a na něm Modinu ve stejně bílých šatech. Vypadala jako vidění, na koni seděla vzpřímeně a zdála se velmi vysoká. Z davu se zvedaly ruce a prsty ukazovaly, Amilia zaslechla výkřiky: „Císařovna! Císařovna!“

	„V kobkách už není místo!“ křikla na ni Amilia a viděla, jak Modina klidně kývá a pobízí koně. Dav se před ní rozestupoval.

	Zvedla ruku. „Ti, kdo slyšíte můj hlas, nebojte se, nezoufejte,“ volala. „Vraťte se do paláce. Běžte do velké síně a počkejte na mě.“

	Amilia užasle sledovala, jak magicky její slova zapůsobila. Slyšela společné vydechnutí, cítila úlevu, jež se přehnala nádvořím. Příliv se změnil, pohyb davu se otočil zpátky do paláce, zpomalil, někteří dokonce pomáhali druhým.

	„Měla bys také jít dovnitř,“ vybídla Modina Amiliu. Vojáci pomohli císařovně sesednout, Amilia slezla z vozu.

	„Breckton? Je…?“

	„Dělá svou práci,“ odvětila Modina a předala otěže mladému chlapci. „A my musíme dělat tu svou.“

	„A co je naše práce?“

	„Právě teď potřebujeme dostat všechny dovnitř a zajistit, aby byli co nejklidnější. Potom se uvidí.“

	„Jak to děláš?“ Amilia se nešťastně pleskla do boků. „Jak?“

	„A co?“ zeptala se Modina.

	„Jak můžeš zůstat tak klidná, tak nezúčastněná, když se blíží konec světa?“

	Modina se usmála. „Já už jeden konec světa zažila. Podruhé už to nevypadá tak působivě.“

	„Opravdu si myslíte, že se blíží konec?“ zeptal se Nimbus. Kráčeli – pro Arniku až moc pomalu – ke dveřím paláce, v nichž už mizeli poslední opozdilci.

	„Pro nás možná,“ soudila Amilia. „Podívej na to nebe! Viděls už někdy mraky takhle vířit? Jestli dokážou ovládat počasí, přivolat blesky a nechat zamrznout řeky, jak bychom mohli doufat v přežití?“

	„Doufat můžeme vždycky,“ řekl Nimbus. „Já se nikdy nevzdávám naděje, a už jsem viděl, jak ta jiskra vykřesala zázraky.“

	

	Bouře s blesky, která se prohnala městem, ustala. I vítr se ztišil, jako by zadržoval dech. Renwick stál na hradbě, na cimbuří nad jižní branou mezi kapitánem Evertonem a sirem Brecktonem, uprostřed řady mužů, jejichž zbroj se leskla v pruzích světla, které se posouvaly po hradbách. Stáli odhodlaně, s ponurými tvářemi, drželi štíty a meče a čekali.

	„Podívej na ně, chlapče,“ ukázal Breckton dolů pod opevnění. „Všichni sem přišli díky tobě. Každý muž na téhle hradbě je připraven díky tvému varování.“ Položil mu ruku na rameno. „Ať už dnes uděláš cokoli, pamatuj si to – pamatuj si, že už teď jsi hrdina, který nám poskytl šanci na boj.“

	Renwick se zahleděl přes cimbuří k horám a polím za městem. V levé ruce svíral kousek vosku, který uloupl ze svíčky při snídani, což mu teď připadalo jako před měsícem. Hrál si s ním, hnětl ho a tiskl prsty. Pořád měl na jazyku chuť toho alkoholu, cítil ho i v nose, ale teplo bylo pryč.

	Kolem města celý svět tál. Silnice byla tmavě hnědá, přestože kopce zůstávaly bílé. V tichu slyšel dopadat kapky. Pramínky vody se valily po kameni a vsakovaly do půdy. Voda stékala do nižších míst a přívětivě, hravě bublala. Na stromech, na koncích větví, se nalévaly pupence. Přicházelo jaro, teplejší dny, tráva, květiny a déšť. Za měsíc by přivítali první karavany, které dorazí do města, nové tváře a nové příběhy. Pár týdnů na to prodejci otevřou stánky v ulicích a na náměstích, farmáři začnou orat pole. Všude bude cítit hnůj; palčivý, zemitý pach. Dívky odloží těžké pláště a vyjdou do ulic v barevných šatech. Všichni budou probírat blížící se trhy, novou módu nebo potřebu sehnat víc pracovníků na úklid po zimě, Renwickovi přišlo divné, že si až dosud neuvědomil, jak moc má rád jaro.

	Nechtělo se mu umřít tohoto dne, ne, když před ním ležel příslib tolika věcí. Pohlédl na řadu mužů.

	Myslíme všichni na to samé?

	Jejich množství ho uklidňovalo, byla útěcha vědět, že není sám. Kdyby selhali, farmáři už nezorají pole, dívky už nezazpívají na ulicích, nebudou žádné trhy. Jaro přijde i tak, ale jen pro květiny a stromy. Všechno ostatní, co měl rád, bude pryč.

	Pomyslel na Elbrighta, Branda, Cupkala a Kinea tam pod cesmínou v Doupěti.

	Říkají si, co se asi se mnou stalo? Co budou dělat, když, Aquesta padne? Když já zmizím spolu s ní? Vzpomenou si na mě?

	Pohyb na jižní straně přerušil jeho úvahy, vyhlédl na cestu. Řada jezdců se blížila pomalu, jako na přehlídce – ne, spíš jako pohřební průvod. Pod větvemi tmavých stromů a pod šedivým kamenem je jen tu a tam zahlédl, modré a zlaté na bílých koních. Doprovázel je zvuk hudby.

	„Dejte si vosk do uší!“ vykřikl Breckton.

	Rozkaz si vojáci předávali podél řady a všichni včetně Renwicka si strkali do uší měkký vosk. Breckton se k němu otočil, pokývl, usmál se. Měli společné tajemství. Renwick mu úsměv oplatil.

	Elfí oddíly už viděli v celé kráse. Jejich vojsko se rozptýlilo na poli pod jižní hradbou. Cupkal mluvil pravdu. Vypadali úchvatně. Každý jezdec měl zlatou přilbu ve tvaru vlčí hlavy a zlaté kopí. Jezdci vpředu nesli třepotavé stříbrné praporce. Jejich zbroj byla také zvláštní: košile z lístků kovu, které působily lehce a ohebně, holenice, připomínající měkký satén, a to vše zářilo v pruzích slunečního světla, jež je následovalo.

	Seděli na zvířatech, kterým Renwick říkal koně, protože neměl jiný výraz, ale nepodobali se žádným koním, jaké kdy viděl. Tahle ušlechtilá zvířata víc tančila než kráčela. Pohybovala se v jednotném rytmu s takovou grácií, až pozorovatele okouzlovala a omamovala. Uzdy a čabraky se leskly zlatem a hedvábím; třpytily se, jako by je vyrobili z vody a ledu.

	Jezdci se zastavili, jen jejich prapory vlály ve větru, a Renwick zauvažoval, zda ten vítr vytvořili sami, čistě pro efekt.

	Napočítal jich stovku, ne více. Sto vojáků v lehké zbroji by mohli porazit.

	Možná dosud zvítězili ve všech bitvách, protože nepřítele uspali.

	Při tom pomyšlení mu poskočilo srdce. Jenže jak se tak na ně díval a pokoušel se jim nahlédnout do očí, uviděl na silnici další pohyb. Přicházel další oddíl: pěší vojáci v těžší zbroji, s velkými zakřivenými štíty, lesklými jako zrcadla, a dlouhými kopími se zvláštně zahnutými čepelemi. Jejich přilby měly medvědí tváře. Postupovali v dokonalé souhře. Řadili se a otáčeli jako rybí nebo ptačí hejno. Ladnější pohyby Renwick jakživ neviděl. Utvořili řady, a jakmile zaujali postavení, žádný už nepřešlápl, dokonce si ani neupravil přilbu, nezakašlal. Ve třech řadách stáli podél hradeb, a pořád přicházeli další. Tihle noví vojáci, v lehké zbroji jako kavalérie, měli luky, jejichž špičky se kroutily jako úponky břečťanu a tětivy se mihotaly modrou barvou, když na ně dopadlo slunce. Přilby měli ve tvaru jestřábí hlavy.

	Přicházeli další a další, a i s voskem v uších Renwick cítil až v prsou dunění jejich pochodu. Objevovala se obrovská zvířata, jaká jakživ neviděl. Silná, dvakrát větší než býk nebo vůl, s rohy na hlavách. Vlekla jakési dobývací stroje, vysoké jako dvou– až třípatrové budovy, vyrobené z bílých, stříbrných a zelených tyčí a pák. Deset takových se vynořilo mezi hnědými, ježatými vršky holých stromů; ty zaujaly pozice vzadu za vojskem.

	Když se rozestavili všichni vojáci, stálo před hradbami nejméně dva tisíce elfů. Potom dojeli další jezdci. Nebylo jich víc než dvacet, a přitom Renwickovi připadali nejděsivější. Jeli na černých koních a neměli žádnou zbroj; oblečeni byli jen v mihotavých pláštích, jež měnily barvu. Na hlavách měli pavoučí masky. Za nimi se ukázali další jezdci, také zhruba dvacet mužů. Ti měli hrudní pláty ze zlata a dlouhé, rozevláté, sytě purpurové pláště a přilby se lvími hlavami.

	Renwick viděl, jak ti na černých koních všichni současně zvedli ruce a provedli složitá gesta, jež připomínala tanec paží a rukou. Ta plynulá gesta ho fascinovala. Tanec náhle skončil, dvacet jezdců tlesklo rukama a i přes vosk Renwick slyšel mohutné bum!

	Zem se zachvěla, hradby se roztřásly. Cítil, jak se houpou, muži vedle něj vrávorali. V hradbách se objevily trhliny, otevíraly se pukliny, odštěpky kamenů padaly dolů. Stromy za hradbami se otřásaly jako živé, země se trhala. Kopce se od sebe oddělovaly, jeden se zvedal, druhý klesal. Vznikaly propasti, strže, klikaté rokle, jež lámaly kraj na kusy a hnaly se k nim.

	Další náraz do hradby. Renwick cítil, jak kámen praská, láme se, otřesy se mu přenášejí do nohou a stoupají nahoru, až mu cvakají zuby. A znovu praskot, znovu otřes, a mezi čtvrtou a pátou věží se zhroutila hradba. Muži křičeli a padali mezi tunovými bloky kamene do zvedajících se oblaků prachu. Věž nalevo od jižní brány jako by sklouzla ze svého základu, zakolísala a překotila se. Na muže se snesla sprška kamení. Otřesy, které prošly hradbami, se jako vlna šířily dál do města. Budovy se hroutily. Ulice se trhaly a stromy padaly. Císařské náměstí se rozpůlilo – podium, na němž nedávno stála císařovna, pohltila propast. V dálce pukla a padla věž Císařské katedrály.

	Zemětřesení ustalo, ale elfové se nehýbali. Nepostupovali.

	„Potřebujeme posílit tu prasklou hradbu, hned teď!“ zavolal sir Breckton a řada si rozkaz předávala. Sáhl po rohu. Jeho hlas zněl tlumeně, Renwickovi připadalo, jako by ho slyšel pod vodou. „Zamávejte červeným praporem!“

	Renwick se otočil a spatřil kapitána Evertona, který tam ležel mrtvý, zavalený kusem kamene. Nemyslel. Chytil prapor, který kapitán upustil, a zamával jím nad hlavou. Za ním Breckton troubil na svůj roh, dokud jim neodpověděl další prapor.

	Prašná mlha se teprve začala usazovat, když Renwick uslyšel výkřik, jaký neztlumil ani vosk v uších. To zavřeštění se jim ozvalo nad hlavami. Ucítil poryv vichru, nad ním se přehnal rozměrný stín. Když zvedl pohled, naskytla se mu hrůzná podívaná, která ho úplně zmrazila. Obrovský netvor s hadím tělem, dlouhým ocasem a kožnatými křídly přelétl nad hradbou, vrhl se dolů a rval svými drápy střechy a zdi; potom se jako nějaká obří vlaštovka znovu vznesl, chviličku se vznášel a nakonec vypustil plamen, který pohltil domy pod ním. To stvoření nebylo samo. Renwick zahlédl další; tucty okřídlených hadů se snášely z vířících oblaků k městu. Střemhlav se vrhali dolů jako hejno netopýrů a drtili, trhali a pálili. Během pár minut celé město hořelo.

	Renwick cítil na tvářích slzy. Do nosu mu vnikal kouř a i skrz vosk slyšel výkřiky a vřískot. Brecktonova ruka ho hrubě uchopila a strhla dozadu. Vyjekl, ale už bylo pozdě. Ztratil rovnováhu a padal z opevnění, prolétl doškovou střechou strážních stájí. Zády dopadl na měkkou půdu, ohřátou hnojem, a vyrazil si dech; každý kousíček vzduchu. Nemohl se pohnout, nemohl dýchat. Voskové zátky mu vypadly z uší, zaplavily ho zvuky. Bušení kopyt a ržání koní bylo nejhlasitější. Z větší vzdálenosti se ozýval křik, praskot a tříštění dřeva, hukot ohně, a stále ty vřeštivé hlasy létajících nestvůr.

	Konečně se mu podařilo několikrát se mělce nadechnout a nabrat do plic trochu vzduchu. Nohama a rukama už dokázal pohnout, opatrně se překulil na bok. Bolelo to. V hlavě mu tepalo, tupou bolest cítil i v šíji a celých zádech. Právě když se zvedl na kolena, cosi urvalo střechu stáje a vytrhlo tři koně ze stání. Dva obrovské pařáty je bez námahy zvedly do vzduchu.

	Dal se do běhu, jeho nohy jako by ho chtěly předběhnout. Všude hořelo. Pohlédl k bráně, hledal sira Brecktona a jeho stanoviště, ale všechno zmizelo – celá jižní brána byla ta tam. Zbyly z ní jen trosky, sutiny, roztříštěné dřevo. Pod tou hromadou zahlédl nohy a ruce.

	Mohutná kamenná hradba, jež obkružovala celé město, byla také pryč. Renwick stál na ulici a hleděl přímo na elfské vojáky. Připadal si jako nahý. Vtom první řada lučištníků s jestřábími helmami naklonila luky a obloha potemněla mračny šípů.

	Jako by ho řídil někdo jiný, jeho ruce sáhly dozadu a stáhly mu z ramene štít. Protáhl jednu paži popruhy a zvedl si ho nad hlavu. Šípy kropily zem a znělo to jako krupobití, od dlažebních kamenů se odrážely a zabodávaly se do dřevěných částí domů. Tři mu probodly štít a byly bezpečně zachyceny, ale jeden mu prošel hřbetem ruky. Viděl to dřív, než pocítil bolest. Tvář mu zalila krev. Zíral na dřík šípu, jenž mu trčel z dlaně, jako by šlo o ruku někoho jiného.

	„Ty žiješ!“ vykřikl sir Elgar, jeho mohutná postava na něj vrhla stín. „To je náš kluk! Ale pohni zadkem. Teď není čas odpočívat.“

	„Moje ruka!“ vyjekl Renwick.

	Sir Elgar nahlédl pod štít a zazubil se. Beze slova ulomil hrot šípu a vytrhl dřík z rány. Renwickovi se bolestí podlomily nohy a zadrhl se mu dech. Klesl na kolena.

	„Nahoru, hochu!“ pobídl ho Elgar. „Tohle je jenom škrábnutí.“

	Přestože se to zdálo absurdní, Renwick přikývl. Věděl, že Elgar má pravdu, a podivil se, jak málo to zranění bolí. Štítem, který stále zdobily čtyři šípy s bílým peřím, se opřel o zem a zvedl se na nohy.

	Elgarův štít nesl dvě podobné ozdoby. Další šíp měl zabodnutý v rameni. Renwick se bolestně zašklebil, když to viděl.

	„Chacha, jen včelí štípnutí.“ Rytíř se zasmál. Krvácel z hlubokého šrámu na pravé tváři. „Murthas, Rudolf, Gilbert – všichni mrtví. Hradba je v tahu. Nic z ní nezbylo. Musíme zpátky do paláce. Zbývá nám jen jeden úkol, jedna obranná linie.“

	„Co Breckton?“

	„Žije.“

	„Kde je? Musím –“

	„Jeho rozkaz zní: bránit císařovnu.“ Elgar se zazubil a tasil meč. „Ulom mi tu tyčku, co ze mě čouhá, buď tak hodný…“

	

	Všichni ve velké síni upírali zrak ke stropu a sledovali, jak se v něm zvětšuje trhlina. Začínala na východní straně a rychle se klikatila k západu. Padaly kousky omítky, vločky a odštěpky; potom celé chumáče; lidé se snažili uhýbat kusům, jež se tříštily o mramorovou podlahu a rozstřikovaly bílý křídový prach na všechny strany. Modré nebe v barvě drozdích vajec padalo.

	Modina se stropem nezabývala. Pomalu se proplétala davem, všímala si každého z přítomných, vnímala každou tvář, na každého se podívala a povzbudivě se usmála. Byly tu převážně ženy a děti. Pár farmářských rodin, jako Bothwickovi, se usadilo na zemi v sevřených skupinkách. Někteří se kývali ze strany na stranu, modlili se a vzlykali. Ve velké síni se shromáždili všichni, kdo nenašli úkryt v podzemních kobkách. V této síni ještě před pár měsíci hodovali rytíři a vznešené dámy při Zimních slavnostech. Stoly, které se ještě nedávno prohýbaly pod talíři se zvěřinou a kachnami pro krále, teď poskytovaly ochranu před padající drtí ševcům, porodním babkám a uklízečkám. Pod jedním dubovým stolem se krčil muž s kozou. Když začaly otřesy, dorazili sem i příslušníci palácové stráže, služebné a zaměstnanci z kuchyně.

	Rytíři a vojáci vstoupili do síně potrhaní, zkrvavení, zčernalí od ohně, a přinášeli zprávy o zkáze a útěku. Vévodu Lea z Rochelle přinesli na nosítkách vikomt Albert Winslow a muž jménem Brice Barker. Položili ho před vévodkyni, která ho vzala za ruku, políbila ho na lysé čelo a řekla mu: „Už sis užil legrace, teď radši zůstaň se mnou. Slyšíš mě, ty starý chlape? Ještě není po všem, ještě ne.“

	Brice se prodral ke své rodině, schoulené poblíž Novronovy sochy, a v slzách je objímal. Jeho žena vzhlédla a pátrala zrakem v davu. Setkala se pohledem s Modinou, ale tu nehledala.

	Pickeringovi, Belinda, Lenare a Denek seděli spolu s Alendou, její komornou Emily a s Julianem, melengarským komořím. Nedaleko od nich se o stěnu pod tapisérií lodí, vracejících se z plavby, opírali Cosmos DeLur a jeho otec Cornelius; oba tlustí muži se ve svých bohatých šatech a s prsteny na rukou rozvalili na podlaze. Obklopovala je skupina hubených, vyčouhlých chlapíků, kteří se krčili u nohou svých pánů jako nervózní psi, když udeří bouře.

	Modina prošla kolem hloučku žen s hluboce vystřiženými šaty. Slzy jim zanechávaly na nalíčených tvářích černé stopy. Jedna zvědavě vzhlédla a šťouchla do druhé, ta se zamračila a zavrtěla hlavou. Až když byla Modina jen pár kroků od nich, vybavila si tváře Clarisse a Maggie z colnorského bordelu U rozpustilé spodničky.

	Vrátila se k Allie a Mercy, které se držely Amilie, Nimba, Ibise, Cory, Geralda a Anny. Všichni dospělí tvořili kroužek, uprostřed něhož seděly obě dívenky. Huňatý severský pes Red se usadil vedle Ibise a jeho pán ho pevně tiskl k sobě.

	„Zabijou mě taky?“ zeptala se Allie.

	„To nevím,“ odpověděla jí Anna.

	„Nechci zůstat sama,“ řekla dívenka a zabořila hlavu Anně do klína. Vstoupili sir Elgar s Renwickem, oba krvácející. Amilia je zahlédla a zvedla se, hleděla ke dveřím za nimi.

	„Sir Breckton?“ zeptala se, když došli k ní. „Je…?“

	„Když jsem ho naposled viděl, byl naživu,“ odvětil Elgar. „Hradby padly, obranná linie je rozbitá, Vaše Veličenstvo,“ oznámil Modině. „Větrný vír roztrhal kavalérii, kterou Breckton ukryl na severu. Viděl jsem, jak vítr zvedá dvoutunové kvádry jako peříčko. Pak přišli elfové. Běhají jako srny a umějí udeřit jako hadi, jejich čepele se míhají rychleji, než může oko rozeznat. Boj trval pár minut. Dokonce pobili i koně. Potom nastoupily ty létající bestie, a k tomu šípy. Naši vojáci jsou většinou mrtvi. Ti, co přežili, jsou ranění a rozprášení kolem, oslepení kouřem a obklopení ohněm. Elfové už město dobyli. Teď přijdou sem.“

	Modina neodpověděla. Nejraději by si sedla – klesla k zemi –, ale zůstala stát. Musela. Všichni se na ni dívali a ujišťovali se, že je stále s nimi, stále stejně statečná.

	Měla strach.

	Ne o sebe – neuvažovala o vlastním osudu, to jí ani nepřišlo na mysl. Ani si nepamatovala, kdy se naposled bála o vlastní život. Dělala si starosti o ně. Ta scéna jí připadala až příliš povědomá. Tady už kdysi byla, měla rodinu, kterou potřebovala chránit, a žádné prostředky, jak to udělat. Tíha v prsou jí bránila v dýchání.

	Venku se ozval hlasitý výbuch, následovaly výkřiky. Všechny hlavy se ve strachu obrátily k oknům. Vtom na protější straně síně, poblíž krbu, začala postarší žena s šedivými vlasy a v otrhaných šatech zpívat. Byla to mírná, měkká píseň; ukolébavka – Modina melodii okamžitě poznala, ačkoli ji už léta neslyšela. Mezi chudými lidmi byla dobře známá; smutná píseň, kterou matky často zpívaly dětem. Pamatovala si každé slovo, a jako všichni v sále se bezděky přidala ke stovce hlasů, jež ji vysílaly vzhůru jako modlitbu.

	V temné noci, když udeří mráz,

	chladní jako smrt hory překročí,

	rozlámou dveře, okna roztříští

	a spálí všechno, všechny pobijí.

	 

	Stíny, jež tvrdě buší na dveře,

	jak bubny strachu hrůzu přináší.

	Modli se, věř Mariborovi,

	modli se nahlas, ať tě uslyší.

	 

	Jako když vlny na loď doráží,

	na zchátralou loď na moři,

	když vítr plachty roztrhá,

	už nemáš žádnou naději.

	 

	Ty stíny buší na její trup,

	jak bubny strachu hrůzu přináší.

	Modli se, věř Mariborovi,

	modli se nahlas, ať tě uslyší.

	 

	Když temným lesem procházíš,

	tak pošetilý za noci,

	uslyšíš kroky za sebou

	a prcháš, až už není pomoci.

	 

	Stíny ti buší na cestu,

	jak bubny strachu hrůzu přináší,

	modli se, věř Mariborovi,

	modli se nahlas, ať tě uslyší.

	 

	Když člověk se octl na kraji,

	Novron nás všechny zachránil,

	poslaný bohem přišel sem,

	v odpověď na naše volání.

	 

	Stíny nám buší na bránu,

	jak bubny strachu hrůzu přináší.

	Věříš-li Mariborovi,

	je s tebou, vždy tě uslyší.

	Celou síní otřásl další výbuch. Mramorová podlaha pukla jako sušenka, rozpoltila se, na jedné straně se zvedla a na opačné klesla. V síni to také vybuchlo – křikem. Komorná Emily z Gloustonu přepadla přes kraj vznikající propasti a v poslední chvíli ji chytily Lenare Pickeringová a Alenda Lanaklinová, obě ji chňaply za zápěstí. Další otřes celou místností zahoupal a všechny tři klouzaly k trhlině. Tad a Russell Bothwickovi vyrazili, zachytili jejich kotníky a táhli dámy zpátky na vyšší část podlahy.

	„Držte se jeden druhého, pro Novronovu spásu!“ volala vévodkyně z Rochelle. Síní zavanul ledový vítr, Modina ho ucítila na tváři. Stěnu s okny otřesy rozeřvaly, vznikla v ní ohromná trhlina. Stěna vrávorala jako opilec.

	„Ustupte!“ nařídila Modina a zamávala rukama.

	Těla se překotně sunula dál, část stěny se zhroutila, některé výkřiky umlkly jako uťaté. Kámen stěn a stropu padal, rozbíjel podlahu v jednotlivých výbuších. Modina se zapotácela, když spatřila, jak desítky lidí zahynuly, rozdrceny padajícím kamením.

	Ti, kdo se nacházeli poblíž, vytahovali z trosek raněné. Modina zahlédla ruku a vrhla se k ní, odhrnovala kameny. Poznala toho člověka podle prstů, ušpiněných od inkoustu. Zvedla písařovu bezvládnou hlavu a uvažovala, proč ho poznala podle ruky, nikoli podle obličeje, který dobře znala. Nedýchal, z nosu a očí se mu řinula krev.

	„Vaše Veličenstvo,“ promluvil na ni Nimbus.

	„Modino?“ přidala se Amilia. Hlas se jí chvěl.

	Modina se otočila a viděla, že se na ni všichni dívají. V síni zavládlo ticho. V každé tváři byl strach, každý pár očí prosil. Pomalu se zvedla, jako by měla kolem sebe hejno ptáků. Panika ji opustila. Slyšela kolem sebe zrychlený dech, dětský pláč, viděla slzy matek a mumlání mužů, kteří se pohupovali tam a zpět.

	Zhluboka se nadechla a otřela si do šatů písařovu krev, která na látce zanechala krvavou šmouhu ve tvaru dlaně. Obrátila se čelem k chladnému vzduchu, vnikajícímu rozbitou stěnou, a vykročila tak, jak ji to učili Nimbus s Amiliou, se vztyčenou hlavou a rameny staženými dozadu. Brodila se těmi upřenými pohledy jako rybníkem s kalnou vodou. Samotný pohled na ni zmírnil jejich strach. Byla tím posledním pilířem, který podpíral nebe, poslední nadějí na místě, kde už žádná naděje nezbývala.

	Když vyšla na nádvoří, zůstala stát. Polovina velké síně chyběla, ale z nádvoří byly jen trosky. Věže a přední brána ležely na zemi jako rozházené dětské kostky. Pekárna a kaple se zhroutily ke stěně sýpky – ječmen se vysypal do bláta. Zvláštní, že hromada dříví u kuchyně ještě stála.

	Bez vnější hradby, jež by uzavírala nádvoří, viděla město. Ze všech čtvrtí stoupaly sloupy kouře. Černý kouř a popel se přízračně vzdouvaly nad krajinou. Leželi tu mrtví nebo umírající lidé. V ulicích viděla těla vojáků, rytířů, kupců a dělníků. Na místě rozbitých budov vznikly mezery ve výhledu, který tak dobře znala, tak dobře jako staré kamenné přátele, kdysi rámované jejím oknem. Teď byli pryč. Jiné domy stály šikmo, nakloněné nad chybějícími sousedy. V temném vzduchu poletovaly známé tvary, kroužily nad ní. Obracely se v obloucích a vývrtkách jako jestřábi a mířily k ní. Nad nádvořím se ozval strašlivý vřískot a na nádvoří, v místě bývalé zeleninové zahrady, přistála veliká okřídlená Gilarabrywn.

	Ohlédla se.

	„Věříte mi?“ zeptala se prostě. „Věříte, že vás můžu zachránit?“

	Odpovědělo jí mlčení, ale několik hlav přikývlo, mezi nimi Amiliina a Nimbova.

	„Jsem dcera posledního císaře,“ pronesla jasným hlasem. „Jsem dcera Novronova, dcera Mariborova. Jsem císařovna Modina Novronská. Toto je mé město, má země, a vy jste moji lidé. Elfové vás nedostanou!“

	Při zvuku jejího hlasu se Gilarabrywn obrátila a zahleděla se na ni.

	Modina se znovu ohlédla na ty ve velké síni. Russell Bothwick objímal Lenu a Tada, Nimbus zase Amiliu, která se na ni podívala a rozplakala se.
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	Je tu ticho jako v hrobě, myslel si Hadrian, když seděl ve tmě. Poslední svítilna zhasla už před nějakou dobou, stejně tak vyhasla i poslední konverzace. Royce se ještě před nedávnem vyptával Myrona na lingvistické záležitosti, ale i ten už s tím přestal.

	Nacházel se v Novronově hrobce, v místě odpočinku zachránce lidstva. To místo bylo považováno za mytické, za báji, legendu, ale teď tu byl. Hadrian patřil k prvním, kdo po tisíci letech došli až sem. To byl skutečně výkon – neuvěřitelný čin.

	Opřel se zády o stěnu, pravou ruku položenou na čemsi, co byla pravděpodobně váza o hodnotě deseti tisíc zlatých tenentů. Nohy mu spočívaly na sošce berana z ryzího zlata. Aspoň že zemře bohatý.

	Jen se podívej, jak jsi dopadl. Otcův hlas mu zněl v hlavě, hluboký a pevný, tak jak si ho z dětství pamatoval. Téměř před sebou tátu viděl, jak se tyčí nad ním, pokrytý potem, v kožené zástěře, s kleštěmi v ruce.

	Vzals všechno, co jsem tě naučil, a promarnil to pro peníze a slávu. Co ti to koupilo? Máš u nohou víc bohatství než kdejaký král a na východě pořád provolávají Galenti!, ale stál tvůj život za to, teď když se blíží ke konci? Tohle jsi hledal, když jsi utíkal z Hintindaru? To je ta velikost, o jaké jsi snil?

	Hadrian sundal ruku z vázy a nohy z berana.

	Řekls mi, že z tebe bude velký hrdina. Tak mi to dokaž. Ukaž mi jedinou věc ve svém životě, která opravdu stojí za to. Jednu věc, kterou jsi vykoval. Jednu, kterou jsi získal. Jednu, kterou sis zasloužil. Nebo něco, co ses naučil. Existuje něco takového? Můžeš mi to ukázat?

	Hadrian naklonil hlavu a pohlédl ke kryptě. Zahlédl tam vzdálenou namodralou záři.

	Chvíli na ni upíral zrak. V té tmě ani nedokázal odhadnout, jak dlouho. Světlo sílilo a zase bledlo – nejspíš s jejím dechem, usoudil. Neměl potuchy, jak to funguje, jestli ty změny dělá ona nebo to roucho.

	Je něco, co bych ti mohl ukázat? zeptal se sám sebe.

	Zvedl se a šátral rukama po stěně, aby se dostal ke vchodu do krypty. Nebyl tam nikdo kromě ní. Krčila se v jednom z výklenků, za sarkofágem, za tím s vyřezanými krajinkami. Hlava jí spočívala na kolenou, rukama si ovinula skrčené nohy. Sedl si k ní, a jakmile to udělal, světlo jejího roucha zesílilo, zvedla hlavu. Na tvářích měla stopy po slzách. Zamžourala na něj a utřela si oči.

	„Nazdar,“ řekla.

	„Nazdar,“ odpověděl. „Nějaký sen?“

	Arista se zarazila, pak smutně zavrtěla hlavou. „Ne – ne, žádný. Nevím, co to znamená.“

	„Podle mě to znamená, že jsme vyřízení.“

	Arista přikývla. „Asi ano.“

	„Všichni jsou v hrobce. Proč jsi šla sem?“

	„Ani nevím,“ vzdychla. „Nejspíš jsem chtěla být sama. Probírala jsem se celým svým životem – vzpomínala na všechno, čeho lituju. Na to, co jsem udělala, a teď bych si přála, abych se tomu bývala vyhnula. Víš, zábava a tak. O tom se líp uvažuje o samotě. Co ty? Na cos myslel?“

	„Na to samé.“

	„Ano? A na co jsi přišel?“

	„No…“ Odkašlal si. „Zvláštní, že se ptáš. Je spousta věcí, které jsem neměl dělat, ale… Teď mě napadá, že jedno jsem přece jen chtěl udělat, a neudělal.“

	Zvedla obočí. „Opravdu? To jsi šťastný muž – skoro jako Myron.“

	„No, hm…“ zamumlal rozpačitě.

	„Co je ta věc, kterou jsi neudělal?“

	„Hm, to se má takhle. Já – vlastně závidím Royceovi. Jakživ bych nevěřil, že to někdy řeknu, ale je to pravda. Royce vedl život, před jakým matky své děti varují – takhle dopadneš, když nebudeš poslouchat… Jako by po něm bohové šli od okamžiku, kdy se narodil. Je malý zázrak, že z něj vyrostl takový muž. Když jsem ho poznal, šel z něj strach.“

	„Opravdu?“

	„To tedy ano. Nebyl takový jako teď, ale opravdu mě děsil – ten typ, co se k němu nesmíš obracet zády. Ovšem Arcadius v něm viděl něco, co všem ostatním uniklo. Nejspíš jde o něco, co umějí čarodějové; vidí lidem do duše. Přijdou i na to, co zbytek světa nevidí.“

	Hadrian si neklidně poposedl, cítil chlad kamene pod sebou i skrz tlustou vrstvu prachu. Zkřížil nohy a naklonil se trochu dopředu.

	„Royceovi trvalo hodně dlouho, než se naučil někomu důvěřovat. Popravdě, nejsem si tak docela jist, jestli plně důvěřuje mně, ale skutečně věřil jí. Gwen ho změnila. Dokázala nemožné – udělala ho šťastným. I teď ta představa Royce, jak se usmívá… Já nevím, je to jako sníh v létě, jako ovce, spící s vlky. K tomu člověk nedospěje jenom tak, že se mu dívka líbí. Tam muselo dojít k něčemu hodně zvláštnímu, k něčemu hodně hlubokému. Byl s ní jen krátce, ale aspoň ví, jaké to je. Chápeš, co mám na mysli?“

	„Ano,“ přisvědčila, „chápu.“

	„Toho právě lituju.“

	„Toho přece nemůžeš litovat,“ řekla téměř se smíchem. „Jak můžeš sám sebe vinit, žes nenašel pravou lásku? To je, jako bys na sebe měl zlost, že ses nenarodil jako génius. Na takové záležitosti lidé nemají vliv. Buď se to stane, nebo ne. Je to dar – dárek, který většina z nás nikdy nedostane. Vlastně je to spíš zázrak, když se nad tím zamyslíš. Totiž, nejdřív musíš tu osobu potkat, a pak jí musíš nějak dát najevo, co pro tebe znamená – a to je hrozně těžké. Pak…“ Odmlčela se, zahleděla se do dálky. „A potom ten druhý musí cítit to samé. Jako bys hledal určitou vločku, a i když ji najdeš, nestačí to. Ještě musíš najít tu druhou, stejnou do páru. Jaká je pravděpodobnost? Hilfred ji našel; miloval mě.“

	„A tys milovala jeho?“

	„Ano, ale ne tak, jak by si býval přál. Ne tak, jak on miloval mě. Přála bych si, aby tomu tak bylo. Cítím, že jsem správně měla – milovat ho. S Emerym to bylo stejné. Vlastně se cítím provinile. Možná bych se do něj časem opravdu zamilovala, ale sotva jsem ho znala.“

	„A Hilfreda?“

	„Nevím. Ten byl spíš jako můj bratr. Chtěla jsem ho udělat šťastným, tak jako jsem vždycky chtěla potěšit Alrica. To je právě to, o čem mluvím. Většina lidí se nikdy ani nepřiblíží k nalezení své pravé lásky, nebo pokud ano, tak je ten cit jednostranný. To je snad ještě větší tragédie než vůbec ji nepotkat. Vědět, že štěstí leží těsně mimo tvůj dosah – je to svým způsobem mučení. Tak vidíš, když něco nemůžeš ovlivnit, když nemáš na vybranou, potom vlastně nemáš čeho litovat.“

	„No, to je právě ono. Já ji našel a nikdy jsem jí neřekl, co čitím.“

	„Ach, to je hrozné,“ hlesla, pak se vzpamatovala a přikryla si ústa dlaní. „Moc se omlouvám. To bylo ode mě ošklivé. Není divu, že jsem byla tak mizerná velvyslankyně. Jsem úplné ztělesnění taktu, co? Ty tady– ach!“ vyjekla najednou, jak jí svitlo. „Já vím, kdo je to.“

	Hadriana polilo horko; kůže ho pod košilí nepříjemně zaštípala. „Mimochodem, je moc hezká.“

	„Ach –“ Hadrian na ni zmateně pohlédl.

	„Nejmenuje se doopravdy Smaragd, že ne? Slyšela jsem, že jí tak říkají.“

	„Smaragd? Ty myslíš, že mluvím o –“

	„A ne snad?“ Zdála se na rozpacích. Obezřetně dodala: „Viděla jsem, jak jsi ji líbal, když jsme vyráželi na cestu.“

	Hadrian se uchechtl. „Ve skutečnosti se jmenuje Falina a je to milá dívka, ale ne, o ní jsem nemluvil. Ne, žena, o které mluvím, se jí ani v nejmenším nepodobá.“

	„Aha,“ hlesla princezna. „Tak proč jsi jí nikdy neprozradil, co cítíš?“

	„Mám někde seznam důvodů.“ Poklepal si na košili, pokoušeje se žertovat, ale místo toho si připadal hloupě.

	Usmívala se na něj. Těšilo ho, že ji vidí usmívat se.

	„No vážně, proč?“

	„Nedělám si legraci. Opravdu mám seznam. Není ale napsaný. Pořád k němu přidávám další položky. Teď už je na něm spousta důvodů.“

	„Pověz mi nějaké.“

	„No, ten velký je, že je šlechtična.“

	„Aha, rozumím,“ pravila vážně, „ale s tím by se dalo něco dělat. Záleží to samozřejmě na té dívce, ale už se stalo, že si urozené dámy vzaly prosté muže. Není to nic neslýchaného.“

	„Snad nějaké bohaté kupce, ale kolik urozených dam by uteklo s obyčejným zlodějem?“

	„Ty jsi stěží nějaký obyčejný zloděj,“ poškádlila ho. „Samozřejmě chápu, jak to myslíš. Máš pravdu, že se nenajde moc urozených dam, které by prohlédly prostý původ a pochybné zaměstnání. Třeba Lenare… Nejde o ni, že?“ Trochu se přikrčila.

	„Ne, Lenare to není.“

	„Ach, to jsem si oddechla.“ Předstírala, že si otírá pot z čela. „Nesmíš mě chápat špatně, mám Lenare ráda jako sestru, ale pro tebe by se nehodila.“

	„To je mi jasné.“

	„Ovšem některé ženy, i šlechtičny, jsou přitahovány k mužům mimo zákon. Slyší vyprávět dobrodružné příběhy a nechají se okouzlit troufalými činy – to už jsem viděla.“

	„Ale co její závazky? I kdyby chtěla, nemůže se jen tak zbavit odpovědnosti. Je tu půda, titul…“

	„Další dobrá poznámka.“

	„To je to, proč ses ty nevdala?“ zeptal se.

	„Já? Drahý Maribore, to ne.“ Trpce se usmála. „Vím jistě, že mě Alric chtěl provdat za spoustu důležitých spojenců. Kdyby mého otce nezavraždili, zaručeně bych teď byla vdaná za prince Rudolfa z Alburnu.“ Dramaticky se otřásla. „Naštěstí byl Alric hodný hoch – jakživa bych to do něj neřekla, když jsme byli mladší, a nikdy mě nenutil. Neznám mnoho takových.“

	„Tak proč tedy?“

	„Proč jsem se nevdala?“ Trochu stísněně se zasmála. „Snad tomu nebudeš věřit, Hadriane – při mé náramné kráse, a tak vůbec –, ale Emery byl první, kdo o mě projevil zájem. Tedy, byl první, kdo mi to řekl. Nejsem jako Lenare nebo Alenda. Muže nepřitahuju, a moc mi nepomáhá ani ta záležitost s magií. Ne, Emery byl první, a já upřímně věřím, že kdyby měl příležitost poznat mě lépe, rozmyslel by si to. Nežil dost dlouho, aby si uvědomil, že jde jen o poblouznění. S Hilfredem to bylo stejné.“ Odvrátila se od něj, přemohl ji smutek. „Nejspíš bych měla být ráda, že o mě stálo tak málo mužů, jinak bych měla na rukou ještě víc krve.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Emery a Elilfred vyjádřili své city ke mně.“ Zaváhala. „A oba do týdne zahynuli.“

	„To nebyla tvá vina.“

	„Byl to můj nápad, zahájit vzpouru, která Emeryho zabila, a můj plán na Gauntovu záchranu, který zabil Elilfreda.“

	„Emery by ovšem zemřel na tom náměstí, nebýt tebe.“

	„A Hilfred?“

	„Ten se rozhodl sám, právě tak jako ty. Jsem si jist, že si uvědomoval riziko. Ani to nebyla tvá vina.“

	„Stejně si připadám prokletá, jako bych prostě neměla být šťastná – tímhle způsobem.“

	Zdálo se mu, že chce říct víc, a čekal. Seděli mlčky několik minut. Díval se, jak zavírá oči, a znovu se nadechl. Bylo to těžší, než očekával.

	„Skutečný důvod, proč jsem jí to nikdy neřekl,“ promluvil a vlastní hlas mu zněl neohrabaně, divně a rozladěně, „pokud mám být k sobě upřímný, je ten, že mám hrozný strach.“

	Obrátila k němu hlavu a vrhla na něj pohled ze strany. „Strach? Ty? Doopravdy?“

	„Nejspíš jsem se bál, že se mi vysměje. Nebo ještě hůř, že se rozzlobí a začne mě nenávidět. To je to nejhorší, co si dokážu představit – že mě bude nenávidět. Nevím, jestli bych s tím dokázal žít. Pochop, velmi ji miluju, ale spíš bych se nechal rozčtvrtit, než si vysloužit její nenávist.“

	Viděl, jak jí poklesla ramena. Odtrhla oči od jeho tváře, sevřela ústa. „To je tedy šťastná žena. Škoda, že tu není s námi. Teď už není co ztratit. Třeba by ti to dodalo odvahu říct jí to, a kdyby tě kvůli tomu začala nenávidět, nemusel bys to snášet moc dlouho.“

	Hadrian se usmál a přikývl.

	Arista se nadechla a posadila se rovně. „Znám ji?“ Znovu se přikrčila, jako by čekala ránu.

	Hadrian si těžce povzdechl.

	„Co?“ zeptala se. „Takže ji znám, co? Jinak už bys mi prozradil její jméno. No tak. Nezdá se, že by ještě teď mělo smysl zachovávat tajemství.“

	„Přesně tak,“ souhlasil. „Proč si tohle všechno myslím…“ Odmlčel se, zahleděl se jí do očí. Byly jako jezera, do kterých se chystal skočit, aniž by si ověřil teplotu vody. Obrnil se proti tomu šoku. „Nejvíc v životě lituju něčeho, co ještě můžu změnit, dokud nebude příliš pozdě.“

	Arista přimhouřila oči. Naklonila hlavu jako pes, když zaslechne něco divného. „Ale jak bys mohl –“ Zarazila se.

	Zavřela ústa a němě na něj zírala – nedokázala promluvit, nemohla se pohnout. Hadrian ani nevěděl, jestli vůbec dýchá.

	Pomalu se jí začal třást dolní ret. Tam to začalo a chvění se jí šířilo po šíji na ramena, až se jí roztřáslo celé tělo a dokonce i vlasy. Bez varování jí z očí vyhrkly slzy a zmáčely jí tváře. Ještě stále nepromluvila, ale její roucho změnilo barvu z modré v nachovou a obklopilo je oba svou září.

	Co to asi znamená?

	„Aristo?“ zašeptal vystrašeně. Výraz její tváře byl neproniknutelný.

	Strach? Otřes? Soucit? Co to je?

	Zoufale to potřeboval vědět. Právě se vrhl z útesu a neviděl dno propasti.

	„Rozrušil jsem tě?“ zeptal se. „Prosím, nezlob se na mě – nechci, abys mě nenáviděla. Nechci s tím umírat. Právě proto jsem ti nikdy nic neřekl. Bál jsem se, že –“

	Její prsty se dotkly jeho rtů a jemně je zavřely.

	„Pššt,“ vypravila ze sebe, zatímco jí dál tekly slzy, ale oči neodtrhla od jeho tváře.

	Vzala jeho ruce do svých a stiskla je. „Necítím k tobě nenávist,“ zašeptala. „Já jen –“ Skousla si ret.

	„Co?“ vyhrkl zoufale, s doširoka rozevřenýma očima; pokoušel se vidět všechno, hledal nějaké vodítko. Ona ho naschvál mučí; určitě.

	„Tohle bude znít opravdu hloupě,“ řekla a pomalu potřásala hlavou.

	„To mi nevadí – pověz mi to. Ať je to cokoli, už mi to řekni!“

	„Já –“ Trochu se zasmála. „Myslím, že jsem jakživa nebyla tak šťastná jako právě teď.“

	A teď byla řada na něm, aby na ni zíral. Otevřel pusu, ale mysl mu neposkytla žádná slova. Ztrácel se v jejích očích a konečně si uvědomil, že může znovu dýchat.

	„Kdybys věděl, že já – tolik jsem doufala –“ Sklonila hlavu, vlasy jí skryly tvář. „Nikdy mě nenapadlo, že bys ve mně viděl něco víc než… zaměstnavatelku.“ Zvedla hlavu a popotáhla. „A to, jak jste s Roycem mluvili o šlechtě…“

	Hadrian pocítil, že mu srdce zase začalo bít. Bušilo mu v hrudi, přes chlad krypty měl košili promočenou potem a ruce se mu chvěly.

	„Umřeme tady,“ řekla mu, a najednou propukla v smích. „Ale nějak mi to už nevadí. Nikdy jsem nemyslela, že můžu být tak šťastná.“

	Tohle ho také rozesmálo. Někde v jeho nitru se úleva a radost smísily a vytvořily cosi opojnějšího než jakýkoli alkohol. Připadal si opilý, točila se mu hlava a jako by byl víc než kdykoli jindy… naživu.

	„Cítím se tak… tak…“ Ještě jednou se zasmála a zatvářila se rozpačitě.

	„Co?“ zeptal se, natáhl ruku a setřel jí slzy z tváří.

	„Jako bych už nebyla pohřbená zaživa v hrobce. Jako – jako bych se vrátila domů.“

	„Poprvé,“ dodal.

	„Ano,“ přisvědčila a znovu jí vyhrkly slzy.

	Natáhl se k ní. Přitiskla se k němu, obemkl ji pažemi. Zdála se mu tak malá. Vždycky mu připadala jako mocná síla; nedokázal by si představit, že může být tak drobná, tak křehká. Teď mohl klidně umřít. Opřel se zády o kámen, nadechl se a vychutnával ten úžasný pocit, jak se její hlava posunuje nahoru a dolů po jeho hrudi.

	Vtom uslyšeli, jak se skála začíná tříštit.

	

	Nikdo nic neviděl a všichni se shlukli kolem světla Aristina roucha, jakmile ona a Hadrian vyšli z výklenku. Jasně nachové světlo zbělelo a v něm jejich obličeje vypadaly bledě a přízračně.

	„Co se to děje?“ zeptal se Hadrian, když se ozvalo další dunění a trhání. Zvuk přicházel od Hrobky dní, odrážel se od kamenných stěn.

	„To nevím. Možná se k nám provrtávají Ghazelové,“ napadlo Mauvina. Pak pohlédl na Aristu přimhouřenýma očima. „Jsi v pořádku?“

	„Já?“ usmála se. „Jistě, je mi skvělé.“

	Mauvin jen zmateně potřásl hlavou. „Neměli bychom se zabarikádovat?“

	„A k čemu?“ mínil Hadrian. „Jestli se dokážou prokopat těmi závaly, tak je pár zlatých židlí nezastaví.“

	„Co teda budeme dělat?“ zeptal se Gaunt.

	Hadrian se rozhlédl, v duchu počítal obličeje. „Kde je Royce?“

	V kruhu Aristina světla stáli Myron, Magnus, Gaunt, Mauvin, sama Arista a Hadrian. Royce nebylo vidět. Hadrian vykročil po zvuku, ostatní ho následovali. Když došel ke Hrobce dní, zarazil se a potom spolu s Aristou obezřetně vstoupil do místnosti.

	„Kde je?“ zeptal se, aniž by se obracel na někoho určitého.

	„Koho myslíš?“ řekl Mauvin.

	„Tu potvoru. Už v tom rohu nedřepí.“

	„Ne?“ vyhrkl Gaunt ustrašeně. „Sežrala ho!“

	„To bych neřekl.“ Hadrian vzal Aristu za ruku a vedl je dál do síně. Vzduch zhoustl prachem, oblaka prachu jako mlha přikryla protější dveře. Zvuky drcení a lámání zesílily.

	Když došli na druhou stranu, zjistili, že dveře do místnosti se svitky zmizely spolu s pořádným kusem stěny, oddělujícím ji od velké síně. Pokoj se svitky byl také poničený. Před nimi, tam kde bývala chodba, vedoucí ke zhroucenému schodišti, se objevil obrovský tunel a z něj vycházely ty burácivé zvuky a oblaka prachu.

	Royce našli, jak sedí na svém ranci, s nataženýma nohama a pohodlně opřenými zády.

	„Už jsem si říkal, jak dlouho vám to ještě bude trvat,“ přivítal je.

	Hadrian se na něj chvíli díval, pak vykročil kolem něj k tunelu.

	„Nechoď tam,“ varoval ho Royce. „Ta potvora se nestará, kam hází kameny.“

	„U Mariborových vousů!“ zvolal Hadrian a dal se do smíchu.

	„U Droma!“ zamumlal Magnus.

	„Už jsme mysleli, že se na nás dostali Ghazelové!“ Mauvin si mával rukou před obličejem, pokoušeje se vyčistit vzduch.

	„Teď se určitě dostanou dovnitř,“ opáčil Royce.

	„To je pravda,“ pravil Mauvin. „V hrobce jsou zbraně, štíty… Měli bychom –“

	„S tím bych si nedělal starosti,“ mínil Royce. „Řekl jsem Gilly, ať se s nimi vypořádá.“

	Hadrian se znovu zasmál, čímž přiměl k úsměvu i Royce.

	„No nebude to pro ně náramné překvapení, až uvidí, co se to hrabe ven?“

	„My se odtud dostaneme?“ hlesla Arista ohromeně.

	„Je to velmi pravděpodobné,“ přikývl Royce. „Chvíli mi trvalo, než jsem dal dohromady těch pár frází, ale jakmile jsem milou Gilly rozhýbal, pustila se do toho, jako když nůž zajede do měkkých zad.“

	„Gilly?“ bavil se Hadrian.

	„Mazlíček potřebuje jméno, ne? Později ji naučím přines a překul se na záda, ale zatím stačí kopej a vem si ho!“

	Další náraz do kamene otřásl podlahou, ze stropu setřásl nánosy špíny. Všichni sebou škubli. Z tunelu se vyvalil hustý oblak.

	„Brní z toho zuby, když se takhle rozparádí,“ pravil Royce. „Počkejte tu, prověřím si, jak postupuje.“

	Zloděj vstal, ovinul si šátkem obličej a vešel do temného oblaku. Podlaha se jim pod nohama dál otřásala, ozývaly se děsivé zvuky, jako by v sousední místnosti probíhala nějaká bitva bohů.

	„Jak se může do té chodby vejít?“ ozval se Myron.

	„Jsem si jistý, že si dělá novou,“ odvětil Magnus.

	„Radši si vezměte všechny věci,“ vybídl je Royce, když se vrátil. „Gilly se dostala do tempa, nebude to už dlouho trvat.“

	Posbírali si věci a vrátili se do hrobky, kde si Arista strčila roh do rance. Dali na místo víka Novronovy rakve. Gaunt, Mauvin a Magnus si každý vzali nějakou maličkost z pokladu; na památku, jak to nazvali. Royce se k Hadrianovu údivu ničeho ani nedotkl, nesebral ani hrst zlatých mincí, jen čekal na ostatní. Než se odebrali k tunelu, naposledy se rozloučili s Alricem.

	Hadrian vycházel z hrobky jako poslední a při odchodu zahlédl cosi malého na podlaze – než se mu Aristino světlo vzdálilo. Zvedl to, strčil do batohu a klusal za ostatními.

	Když je Royce vedl do tunelu, prach se už usadil. Už to nebyla chodba; vypadalo to tam jako v díře, kterou si vyhrabal nějaký obří králík. Tunel byl kruhový, na šířku měl zhruba padesát stop. Stěny tvořily pevná skála a kámen, které držela pohromadě vlastní váha a tlak. Průchod vedl několik stop rovně, pak začal stoupat vzhůru. Po Gilarabrywn nebylo ani stopy, ale před sebou slyšeli známé dunění bubnů.

	„Ghazelové – no výborné,“ poznamenal Hadrian znechuceně. „Čekali na nás.“

	Tunel končil v prostorné síni s vystavenou zbrojí a sochami, kudy už procházeli cestou dovnitř. Bylo tu dost místa, aby Gilarabrywn prošla, ale nebylo ji nikde vidět.

	„Kde je tvůj mazlíček, Royci?“

	Royce pokrčil rameny. „Možná bych si na něj měl pořídit vodítko.“

	„Cos jí vůbec řekl?“ zeptal se Mauvin.

	„No, to je trochu… Nevím přesně. Doufám, že jsem jí přikázal vyčistit nám cestu od sutin a nebezpečí až k náměstí u paláce, ale kdo ví, co jsem řekl doopravdy? Možná jsem ji požádal, ať zbaví svět slušnosti a tuláků až k doupěti mimo zátěž.“

	Magnus s Mauvinem se zasmáli, i Hadrian se pousmál. Potom se ozval Myron. „Nedělá si legraci. Tohle skutečně řekl, když po mně tu větu opakoval. A to ještě není jisté, jestli jsem ji sestavil správně.“

	Prázdnou síní se rozlehly výkřiky a kňučení. Hadrian s Mauvinem tasili meče. Chvíli čekali, ale už bylo ticho.

	Royce pokrčil rameny a vedl je dál, vždy několik tuctů stop před nimi. Otáčel hlavu ze strany na stranu. Hadrianovi vždycky připomínal veverku, když takhle špicoval uši. Měl úplně stejné škubavě pohyby.

	Prošli do trůnní síně, jejíž ozdobné dveře byly ještě zavřené. Royce zůstal stát, zvedl ruku a naklonil hlavu. Teď už to slyšeli všichni. Roh, bubny, křik, nářek – ozývalo se to před nimi, slabě, tlumeně.

	„Krev,“ poznamenal Royce a ukázal nahoru.

	Když se Arista přiblížila, spatřili znepokojivou skvrnu, rozstříknutou na protější stěně, jež vytvářela příšernou malbu, ze které stále kapalo. Kolem ležel tucet šípů, rozhozených jako padlé větve stromu po bouři.

	Pokračovali dál, až došli na konec chodby, odkud vedl další tunel o velikosti Gilarabrywn směrem vzhůru. Ucítili čerstvý vzduch, který z něj vanul, a začali stoupat. Dorazili na konec a Royce vystrčil hlavu, pak teprve mávl na ostatní, aby šli dál. Octli se na náměstí mezi Cenzariem a tím, co po Aristině zákroku zbylo z budovy teshlorského cechu. Uprostřed, kde bývala kašna, ležela Gilarabrywn v mělkém jezírku krve, líně švihala ocasem a pleskala jím o zem. Náměstí bylo poseto mrtvými těly Ghazelů, které tvořily hromady podobné sněhovým závějím a táhly se až mimo dosah Aristina světla. Pohozené meče, luky, pokrývky hlavy, utržené paže a ruce s drápy, hlavy – to vše vytvářelo hrůzostrašnou mozaiku smrti.

	„Tady musí být stovky mrtvých,“ zašeptal Mauvin.

	„A to jsou jenom ti, které nesežrala,“ dodal Magnus.

	„Je to bezpečné?“ zeptal se Hadrian Royce s pohledem upřeným na Gilarabrywn.

	„Mělo by být.“

	„Mělo?“

	Royce mu věnoval ponurý úsměv.

	„Kdyby ne, tak už je po nás,“ podotkla Arista.

	„Jak řekla,“ obrátil se Royce k Hadrianovi.

	Vyšli na prostor náměstí, jejich boty vydávaly vlhké, mlaskavé zvuky, jelikož kráčeli loužemi krve. Opatrně obešli netvora, který zůstal potichu a nehýbal se až na mrskání ocasem.

	„Myslím, že je dostala všechny,“ usoudil Hadrian. „Ghazelové své mrtvé pokaždé odtáhnou, pokud můžou.“

	„Přál bych si mít pro ni kostku cukru nebo tak něco,“ řekl Royce a pohlédl na Gilarabrywn téměř láskyplně. „Byla moc hodná holka.“

	

	K moři dorazili rychleji, než Hadrian očekával. Ubírali se přímější cestou, když už se nemuseli vyhýbat Ghazelům, a samozřejmě, všechny zpáteční cesty se zdají kratší. Nikdo už se nezastavoval, aby si prohlédl město. Nikdo už ho netoužil prozkoumat. Jejich nohy už netížil strach z neznáma. Teď je pohánělo vědomí naléhavosti a nutilo je postupovat bez zastávky.

	Přes dlouhé lekce ze Staré řeči, které mu poskytl Myron, nedokázal Royce přimět Gilly, aby opustila město. Odmítla zajít dál než ke lvům, takže mu nezbylo než svého mazlíčka propustit. Poslal ji zpátky s tím, že se má vrátit ke svým původním povinnostem v Hrobce dní, ale nevysvětlil proč.

	„Koukněte na to!“ zvolal Hadrian, když došli na dohled k Poslovi. Loď byla tam, kde ji zanechali, v chráněné zátoce, ale nevypadala stejně. Měla nový stěžeň, krásnou plachtu, svinutou kolem nového ráhna. Těsně nad čarou ponoru nad světélkující zelenou hladinou bylo vidět nová prkna a těsnění, kajuta byla vyspravená novými prkny. „Wyatt s Eldenem si dali záležet!“

	„Úžasné,“ prohlásil Magnus, na něhož to zjevně udělalo dojem. „A byli na to jen dva!“

	„S Eldonem to bylo spíš jako tři a půl,“ upřesnil Hadrian.

	„A koukněte!“ Trpaslík doklusal k řadě prken, podepřených plovoucími soudky a svázaných provazem. „Udělali i lávku. Skvělá řemeslná práce, obzvlášť za tu krátkou dobu.“

	Magnus vyběhl na palubu první, za ním Mauvin, pak Hadrian s Aristou. Royce se zdržoval na kamenitém břehu a obhlížel si pohupující se loď s kyselým výrazem.

	„Wyatte, Eldene?“ zavolal Hadrian.

	Loď byla ve výborném stavu. Stěžeň, zábradlí i kormidlo byly nově natřeny, podlaha důkladně vydrhnutá.

	„Kde vzali barvu?“ podivila se Arista.

	Hadrian zaklonil hlavu a zadíval se vzhůru. „Mě ohromil ten stěžeň. I s Eldonem, jak tohle dokázali?“

	Nenašli své druhy na palubě, tak zamířili do kajuty. V podzemním bezčasí bylo možné, že oba spí. Magnus se hrnul do dveří první, ale náhle se zastavil a vydal podivný zvuk, podobný říhnutí.

	„Magnusi?“ zeptal se Mauvin.

	Trpaslík neodpověděl. Zhroutil se a z kajuty vyrazilo půl tuctu goblinů, kteří vřískali a trhaně poskakovali jako krabi. Mauvin ucouvl, tasil meč a tímtéž plynulým pohybem usekl hlavu útočícímu Ghazelovi. Hadrian postrčil Aristu za sebe a stoupl si vedle Mauvina, který se zase přisunul k němu.

	Pět Ghazelů k nim postupovalo po palubě se svými zakřivenými čepelemi a malými kulatými štíty, zdobenými symboly, namalovanými pomocí prstů, a peřím a kostmi mořských ptáků. Syčeli, když se v řadě blížili. Pak se z kajuty vynořili další čtyři, tři s luky a čtvrtý, mnohem menší než ostatní, měl na sobě háv z různobarevného peří. Ten si pobrukoval a tančil. Jeden chyběl. Hadrian si byl jistý, že zahlédl vylézat z kajuty ještě jednoho, který nebyl ani bojovník, ani oberdaza.

	„Gaunte, Myrone, Aristo, utečte z lodi,“ pobídl jmenované a s Mauvinem se postavili tak, aby mohli čelit Ghazelům. Mauvin mávl mečem ve vzduchu, jen pro zahřátí, a Hadrian viděl, že není ve formě. Zraněná paže mu nedovolovala pohyb, který potřeboval.

	Myron ustoupil, ale Arista a Gaunt odmítli.

	„Ne,“ prohlásil Gaunt. „Půjč mi ten velký meč.“

	„A umíš s ním zacházet?“

	„Cha! Já přece vedl lidovecké vojsko, Vzpomínáš?“

	Hadrian předstíral útok, uhnul doleva a otočil se dokola. Jeden z goblinů mu na to skočil, vrhl se kupředu, a nacházel se přesně na správném místě, kde ho Hadrian probodl oběma meči. Goblin zemřel se dvěma ranami v těle. Hadrian meče s dramatickým gestem zvedl a zařval tak hlasitě, až ostatní zaváhali. Využil momentu, stoupl na čepel padlého a kopl ji dozadu ke Gauntovi. Znovu zařval a kopnutím mu poslal i štít.

	„Galenti!“ zaslechl jednoho z Ghazelů a všichni začali brebentit.

	„Ano!“ křikl tenkinsky. „Pryč z mé lodi, nebo všichni zemřete!“

	Arista a Mauvin na něj překvapeně pohlédli. Nikdo se nepohnul kromě Gaunta, který zvedl štít a šavli.

	„Ty známý, ale my nejít. Naše loď, jen vypůjčit na čas, teď zase naše. Nech ji. Nebojuj, ty a my. Já, Drash z Klune, já také bojovat v aréně. My všichni.“ Ukázal na mrtvé. „Oni ne. Ti mladé ryby, ne žraloci.“ Ukázal na Gaunta, Myrona a Aristu. „Mladé ryby a samice. Jako ti tady dřív. Dobré jídlo. Nebojovat. Nech loď.“

	Hadrian udeřil meči o sebe, hlasitě to zařinčelo. Podržel je nad hlavou ve tvaru X a upřel hněvivý pohled na náčelníka. Goblini ustoupili.

	„Viděls mě v aréně,“ řekl. „Znáš tyhle meče. Přicházím ze starého města, kde žádný Ghazel nebubnuje, neduje do rohu – všichni mrtví. Já to udělal.“ Gestem pokynul k ostatním za sebou. „My to udělali. Opusť mou loď.“

	Vůdce zaváhal a Hadrian příliš pozdě prohlédl jeho lest. Nepřítel zaostřil pohled na cosi za ním. V tom okamžiku Hadrian poznal svou chybu. Poskytl cílovníkovi dost času, aby mohl zaujmout pozici. Ten chybějící Ghazel, zabiják, byl za ním. Ne, pomyslel si, nejde po něm. Cílovník nechce zabít náčelníka klanu, půjde po oberdazovi, po čaroději – po Aristě!

	Uslyšel za sebou její výkřik.

	Prudce se otočil, ale předem mu bylo jasné, že je příliš pozdě. Otrávená čepel už se jí zabodla do zad. Podobně jako Esrahaddon byla i Arista bezmocná proti ráně, kterou neviděla přicházet… Jakmile se Hadrian otočil, náčelník zaútočil. Byl to dobrý plán, to musel Hadrian uznat.

	Všichni tři střelci na něj namířili a vypustili šípy v okamžiku, kdy Arista vykřikla. Tři šípy Hadriana zasáhly do zad; ucítil měkké, tlumené nárazy. Dva ho zasáhly mezi lopatky a jeden někam do ledvin, ale chyběla přitom bolest. Otočil se a viděl šípy ležet na palubě se ztupenými hroty.

	Náčelník na něj ohromeně zíral a Hadrian byl na chvíli ohromený úplně stejně, než při pohybu zjistil, že má na zádech zavěšený Jerishův štít, tak lehký, že na něj dočista zapomněl. Tenký kov zastavil šípy jako kamenný kvádr.

	Zabili Aristu. Zabili Wyatta a Eldona. Hadrianovi bušila v uších krev a jeho meče se daly do pohybu jakoby samy od sebe. Během jediné vteřiny zemřeli tři Ghazelové včetně náčelníka. Kdesi vedle něj bojoval Mauvin, ale Hadrian ho stěží vnímal. Odhodil veškerou opatrnost a rozmachoval se jako šílenec, divoce se vrhal do řady nepřátel a zabíjel na každém kroku. Vzlétly další šípy a zasáhly ho zepředu. Bez štítu, jenž ho chránil, by měl být mrtev – neměl čas otáčet se. Čekal, že ucítí, jak mu probodávají hruď a krk. Jenomže šípy ho vůbec nedostihly. Vybuchly v ohni a rozpadly se na popel, jen co opustily luky.

	Hadrian lučištníky rozsekal.

	Zůstal jen oberdaza.

	Mezi ním a Hadrianem vzplanula ohnivá stěna, která se zvedala, kdykoli se Hadrian pokusil přiblížit. Pak se zpěv a tanec Ghazelského černokněžníka změnil v hrůzyplný křik – jeho vlastní oheň se stočil na něj. Plameny zaútočily na svého tvůrce jako psi, kteří jsou příliš často biti, a oberdaza zmizel ve sloupu ohně, který po sobě zanechal jen zuhelnatělé místo na palubě a ve vzduchu protivný zápach.

	Arista?

	Hadrian se obrátil a spatřil ji nezraněnou, ve vlajícím rouchu. Cílovník ležel mrtev na palubě s provazem kolem hrdla. Vedle Aristy se usmíval Royce. Mauvin a dokonce i Gaunt čekali s meči pokrytými krví. Degan měl na tváři šmouhy a tmavou skvrnu na prsou, z rukou mu kapala krev.

	„Jste všichni v pořádku?“ zeptal se Hadrian.

	Gaunt přikývl s udiveným výrazem. „Bojují, i když mají jen jednu ruku,“ řekl trochu omámeně.

	„Magnusi!“ Arista se vrhla kupředu.

	Trpaslík ležel obličejem dolů v louži tmavé krve.

	Opatrně ho obrátili. Ránu měl na břiše a stále z ní vytékala hustá, tmavá krev. Magnus byl při vědomí, pohyboval očima, díval se jim do tváří. Ruka se mu třásla, když si zašátral u opasku. Podařilo se mu uvolnit Alverstone, dýka upadla na palubu. „Dejte – Royceovi… Úžasná – čepel.“

	Zavřel oči.

	„Ne!“ vykřikla Arista. Sedla si, položila mu dlaň na hruď a začala si pobrukovat.

	„Aristo, co to děláš?“ vyhrkl Hadrian.

	„Přivolávám ho zpět,“ odpověděla.

	„Ne! To nemůžeš! Posledně jsi –“

	Pevně ho chytila za ruku. „Jenom mě drž a nepouštěj.“

	„Ne! Aristo!“ vykřikl, ale už bylo pozdě. Poznal, že už je pryč. „Aristo!“ Klečela se zavřenýma očima, zrychleně dýchala. Jemně, tiše si broukala, jako by byla kočičí matka. Hadrian choval její malou ruku ve svých, snažil se ji nemačkat příliš silně, ale přitom pořád udržovat pevný stisk. Neměl ponětí, k čemu je to dobré, ale když mu řekla, aby ji držel, mohla jeho sevření přerušit jedině smrt.

	„Nikdo další tu není,“ slyšel Royce. „U pobřeží kotví ghazelská loď, ale je asi míli odtud a nic se na ní nehýbe. Je mrtvy?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděl Mauvin. „Arista se ho snaží zachránit.“

	„Už ne!“ hlesl Royce ponuře. „Copak ji to posledně skoro nezabilo?“

	„Zavři pusu, ano?“ štěkl Hadrian. „Vy oba zmlkněte.“

	Hleděl jí do tváře, sledoval, jak jí hlava klesá stále níž, jako by usínala.

	Co to znamená? Prohrává? Uniká mi? Umírá?

	Zmocnilo se ho zoufalství. Žaludek se mu stáhl, všechny svaly napjaly.

	Její ramena se shrbila, naklonila se na stranu. Chytil ji volnou rukou a přitáhl k sobě, její ochablou hlavu si přitiskl na prsa.

	Pořád si brouká – je to dobré znamení?

	Usoudil, že ano. Kolébal ji levou rukou, zatímco pravou ji stále pevně držel. Dlaň se mu začínala potit.

	Arista škubla hlavou, jako by se jí něco zdálo. A ještě jednou. Broukání ustalo, něco zamumlala.

	„Cože?“ zeptala se. „Neslyším tě. Cos to povídal?“

	Další mumlání, příliš potichu a nezřetelně.

	Znovu sebou škubla, zdálo se, že vykřikla. Držel ji, její tělo ochablo a hlava jí klesla.

	„Aristo?“

	Přestala dýchat.

	„Aristo!“

	Zatřásl s ní. „Aristo!“

	Hlava se jí kymácela, vlasy šlehaly zepředu dozadu.

	„Aristo, vrať se! Vrať se ke mně! Zatraceně, pojď zpátky!“

	Nic.

	Ležela na něm jako mrtvá váha, jako panenka.

	Přitáhl si ji pevněji. „Prosím,“ šeptal. „Prosím, vrať se ke mně. Prosím. Nemůžu tě ztratit, ne teď.“

	Zvedl jí hlavu. Vypadala, jako by spala, tak jak ji viděl už mnohokrát. V její spící tváři viděl krásu, kterou nedokázal vysvětlit, jakousi měkkost a klid – jenomže teď nespala. Její hruď se nezvedala, na tváři necítil její dech. Přitiskl rty na její. Políbil ji, ale její rty mu neodpověděly. Zůstaly ochablé, bez života, a když se odtáhl, zůstala mu viset v náručí. Doufal, že nějaká síla z něj ji dokáže probudit, jako v pohádce. Že polibek, jejich první, ji nějak přivolá zpět, že ji probudí. Jenomže se nic nestalo. Jejich první polibek – a poslední – a ona ho necítila.

	„Prosím,“ šeptal a po tvářích mu stékaly slzy. „Ach, drahý Maribore, tohle mi prosím nedělej.“

	Jeho vlastní dech se krátil, hruď měl sevřenou. Jako by mu břichem projela čepel a teď klesal do smrti. Pevně se jí držel, tiskl k sobě její tělo, tvář jí položil na tvář, jako by to, že ji drží, pomohlo –

	Její ruka sebou trhla.

	Zadržel dech.

	Ucítil stisk.

	Sevřel jí ruku silněji, než původně chtěl.

	Její tělo ztuhlo, hlava se zvrátila. Oči a ústa se otevřela, Arista se zhluboka, hlasitě nadechla, jako by se vynořila z hloubky.

	Nemohla mluvit a jen se nadechovala, jeden dech za druhým, tělo se jí tou námahou zachvívalo. Pomalu se obrátila k němu a zesmutněla. „Ty pláčeš,“ šeptla a rukou mu otřela tvář.

	„Vážně?“ Několikrát zamžikal. „To je jen ten mořský vzduch.“

	„Není ti nic?“

	Hadrian se zasmál. „Mně? A co tobě?“

	„Jsem v pořádku, jen unavená, jako obvykle.“ Usmála se. „Ale je mi dobře.“

	„On žije!“ vyhrkl Mauvin ohromeně.

	Všichni najednou obrátili hlavy a viděli, jak se trpaslík znaveně zvedá. Magnus se podíval na Aristu a okamžitě se dal do pláče.

	„Ta rána.“ Mauvin nevěřícně vrtěl hlavou. „Je zahojená.“

	„Vždyť jsem říkala, že to dokážu,“ zašeptala.

	

	Probudila se jemným houpáním a vrzáním lodi na moři. Cítila se fyzicky vyčerpaná, tělo měla těžké. Obě paže se jí třásly, když je zvedla, ruce se chvěly. Nahmatala vedle postele svůj ranec, sáhla do něj a pátrala po jídle. Vytáhla cestovní balíček a v duchu poděkovala Ibisovi Thinlymu, jako by byl bohem jídla. Jako už dřív zhltala solené vepřové, tvrdý chléb a nakládanou zeleninu. Spolkla tři hlty vody a na chvíli se opřela o stěnu. Jídlo ji vyčerpalo.

	V temnotě naslouchala lodi. Skřípěla a sténala – verš a sbor – a zvedala se a zase klesala. Nechala se jí houpat a cítila, jak v ní jídlo koná svou magii.

	Pomyslela na Alrica a ve tmě před sebou spatřila jeho tvář. Mladou, a přitom s ustaranými vráskami, s tím směšným vousem, který mu nikdy neseděl – královskou bradkou –, s nímž měl vypadat starší. Nikdy mu pořádně nezhoustl. Vzpomněla si na otce a kartáče, které jí vozil – jeho způsob, jak jí dát najevo, že ji má rád. Vybavila si matčino labutí zrcadlo, o které přišla, když se zhroutila její věž. Všechno to bylo pryč, stejně jako celý Medford, a možná celý Melengar. Stále slyšela matčin hlas a pamatovala si, jak k ní přicházel ze světla.

	Co je to za místo?

	Už dvakrát se dostala blízko. S Magnusem to bylo snazší; nepotkala své milované, ale jen ty jeho. Promlouvali k němu trpasličí řečí. Neznala slova, ale smysl byl jasný – vlídnost, odpuštění, láska.

	Co je to za místo? Jaké je to uvnitř?

	Cítila tam mír a útěchu a věděla, že by to bylo dobré místo k odpočinku. Odpočívat by potřebovala, ale ne tam a ne teď. Sebrala poslední ořechy z balíčku a vylezla na palubu. Celá loď ležela před ní, osvětlená zeleným mořem. Royce byl v lanoví a v obličeji měl výraz odporu. Hadrian stál na zádi, obě ruce na kormidelním kole, zuby zaťaté, a soustředil se na vlny, jež stoupaly a klesaly před ním. Myron a Degan spolu před přídí přivazovali lano, které se uvolnilo a kosatka se kvůli tomu třepotala. Gaunt tahal a Myron uvazoval. Magnus seděl na střední palubě a svinoval lano. Vypadal jako vousaté dítě, kterému dovolili hrát si na podlaze.

	„Spící kráska se probudila!“ To na ni volal Mauvin z ráhna. Usmála se na něj, on jí zamával.

	„Nevšímej si jí!“ štěkl na něj Royce. „Běž až na konec toho ráhna!“

	Arista přešla přes palubu a zastavila se u trpaslíka. Strčila si do pusy ořech. „Cítíš se dobře?“ zeptala se.

	Přikývl, aniž by se na ni podíval.

	„Výborně.“ Sedla si k němu. Z moře zavanul teplý vítr, rozfoukal jí vlasy a odhalil tvář. Vzhlédla a uviděla Hadriana, který si ukradl vzácnou chvilku a otočil se od kormidla, aby se na ni podíval a s úsměvem jí zamával. Také mu zamávala, ale to už se odvrátil a znovu se věnoval záležitostem moře.

	Opět se rozhlédla po palubě; zaklonila hlavu a zadívala se do lanoví. Všechno tu osvětlovalo zeleně fosforeskující moře, což dodávalo lodi přízračného vzhledu.

	„Kde jsou Wyatt a Elden?“ zeptala se Magnuse.

	„Mrtvi,“ odpověděl chladně.

	„Ach,“ hlesla. Tak přímá odpověď ji vyvedla z míry. Opřela se vzadu o ruce, zapomněla žvýkat, když si připomněla oba námořníky. Měla je ráda oba a teď litovala, že se s nimi nikdy moc nebavila, ovšem s Eldonem si vlastně povídal jedině Myron. Ruka jí vklouzla do kapsy, nahmatala figurku, kterou jí Elden vyřezal, a přejela po ní palcem.

	„Chudinka Allie.“ Smutně potřásla hlavou. Vtom ji něco napadlo. „Víš jistě, že jsou mrtvi? Nebo je goblini jen unesli? Viděl někdo –“

	„Našli jsme je částečně sežrané,“ zavrčel Magnus. „Wyattovi chyběly ruce a nohy, hrudník měl rozervaný – jako když se do krocana dává nádivka. Elden měl jen půlku tváře, na druhé straně mu visela jen kůže, a stopy po kousancích na –“

	„To stačí!“ zarazila ho a zakryla si rukama obličej. „Rozumím! Nemusíš to vykládat tak… názorně!“

	„Zeptala jste se,“ odvětil jízlivě.

	Upřela na něj zrak.

	Nedbal na to.

	Se zafuněním se zvedl a zamířil pryč.

	„Magnusi,“ zastavila ho. „Co se děje?“

	„Co myslíte?“ zeptal se, ale neotočil se k ní. Hleděl přes zábradlí lodi na světélkující vlny, které se převalovaly pod ním.

	„Chováš se, jako by ses na mě zlobil.“

	Něco si zabrumlal pod nos, v trpasličí řeči, ale pořád se k ní neotočil.

	Nad nimi vítr pořád třepotal kosatkou. Myron a Gaunt ustali v práci a oba se na ně zahleděli. Royce křičel na Mauvina něco o hlavním stěhu a ráhnech.

	„Magnusi?“ ozvala se.

	„Proč jste to udělala?“ vypálil na ni.

	„Co jako?“

	Prudce se k ní otočil. V očích měl výčitku, na tváři drsný výraz. „Proč jste mi zachránila život?“

	Na to neměla odpověď.

	„Co vám bylo do mé smrti!“ štěkl zuřivě. „Jaký to má pro vás smysl – jste princezna, já jen trpaslík! Přinutila jste mě, abych šel na tuhle výpravu. Já o to nestál. Ustřihla jste mi polovinu vousů. Víte, co pro trpaslíka vousy znamenají? Ovšemže nevíte, vidím vám to na očích. O trpaslících nevíte vůbec nic!“ Zatahal se za zničený plnovous. „Dostala jste, co jste chtěla, máte ten prokletý roh! A cestu zpátky najdete. Nepotřebujete mě už. Tak proč tedy? Proč jste to udělala? Proč jste – Proč jste –“ Zaťal zuby, pevně sevřel víčka a odvrátil se.

	Opřela se vsedě; jeho výbuch ji ohromil.

	„Proč jste riskovala život, jen abyste zachránila ten můj?“ Jeho hlas teď nebyl víc než šepot. „Hadrian povídal, že jste skoro umřela – přestala jste dýchat, jako tehdy s Alricem. Povídal, že už se bál, že tentokrát jste opravdu mrtvá. Alric byl váš bratr!“ zvýšil hlas. „Ale já? Zavraždil jsem vám otce! Na to jste zapomněla? Já byl ten, kdo vás zamkl ve věži! Zavřel jsem dveře před vámi a Roycem, zamkl vás ve vězení v Aquestě, nechal vás umírat hladem. To vám nepřišlo na mysl? Alric je teď mrtev. Vaše rodina je pryč. Vaše království jakbysmet. Nemáte nic, a Royce…“

	Vytáhl lesknoucí se dýku. „Proč mi tohle daroval? Chtěl jsem si ji prohlédnout, ano! Stal bych se jeho otrokem, jen kdyby mi ji nechal na týden, abych ji mohl prostudovat. A pak mi ji jednoduše daruje. Nechce ji zpátky, neřekne ani slovo. To – to je nejkrásnější věc, jakou jsem kdy viděl, stojí za celé hory zlata, za víc než to, co bylo v té hrobce. Prostě mi ji dal. Po tom všem, co jsem udělal… měl ji do mě zabodnout. A vy – to samé. Oba jste se měli smát a zpívat, když jsem…“ Bezděky si položil ruku na břicho a skousl si dolní ret, takže se mu zbytky vousu zvedly. „Tak proč jste to udělala? Proč?“

	Zíral na ni se zoufalým výrazem – bolestná grimasa, jako by ho právě někdo mučil.

	„Nechtěla jsem, abys zemřel,“ řekla prostě. „Víc jsem o tom neuvažovala. Umíral jsi a já tě mohla zachránit, tak jsem to udělala.“

	„Ale mohla jste přitom sama umřít, ne?“

	Pokrčila rameny.

	Magnus na ni dál upíral pohled, jako by nevěděl, zda se má na ni vrhnout nebo propuknout v pláč.

	„Proč v tom vidíš takový problém? Nejsi rád naživu?“

	„Ne!“ vykřikl.

	Přes jeho rameno viděla, jak na ně Myron s Gauntem pořád civí, ale teď už se tvářili ustaraně.

	„Měla jste mě nechat umřít – to jste měla udělat. Všechno by bylo v pořádku, kdybyste mě nechala umřít.“

	„Proč?“ podivila se. „Proč myslíš, že by to bylo lepší?“

	„Nezasloužím si žít, v tom to vězí. Nezasloužím, a teď…“ Na tváři se mu objevil temný výraz, ohlédl se zpátky na moře.

	„Co? Co se teď stane?“

	„Já zkrátka nevím. Už nevím vůbec nic. Tak dlouho jsem vás nenáviděl.“

	„Mě?“ vyhrkla zmateně. „Co jsem ti –“

	„Vás všechny, vás lidi. Voda nám zaplavila jeskyně, tak jsme k vám šli pro pomoc – ne zadarmo, měl to být obchod, zaplatili bychom. Vy jste souhlasili a stanovili cenu. Potom jste nás zahnali do ghetta v Trentu. Dolovali jsme v Dithmarském pohoří a vy jste nám zaplatili, slušně, jenže pak přišly daně. Daně za to, že smíme bydlet v těch špinavých barácích, daně na všechno, co jsme koupili a prodali, daně na úrodu, kterou jsme sklidili, za to, že nejsme členy Nyphronské církve – daně za to, že jsme trpaslíci. Tak vysoké, že se mnozí odvrátili od Droma a začali uctívat vašeho boha, ale vy jste je stejně nepřijali. Zakázali jste nám nosit zbraně, jezdit na koni. Dřeli jsme ve dne v noci, a stejně jsme si nevydělali na obživu. Zadlužili jsme se a vy jste z nás udělali otroky. Vaši lidé nás bičovali, aby nás přiměli k práci, a zabíjeli nás, když jsme se pokusili utéct. Nazývali nás zloději jen proto, že jsme chtěli být svobodní.“ Nešťastně potřásl hlavou. „Celá moje rodina – klan Derin – otročila u lidí.“ Ta slova přímo vyplivl. „Elfové s námi nikdy nezacházeli tak hrozně. A nešlo jen o mou rodinu, takhle to bylo se všemi trpaslíky.“

	Ukázal palcem na Myrona. „On to ví. Vyprávěl vám, jak trpaslíci lidem před staletími pomohli, zachránili vás, když jste propadali zoufalství. A jak jste se nám odvděčili? Povězte mi, princezno, může se trpaslík stát občanem Melengaru?“ Nečekal na odpověď. „Trpaslíkům nikde nepřiznají občanství. A bez toho nesmíme obchodovat. Vstoupit do cechu nebo si otevřít dílnu. Vůbec nesmíme legálně pracovat. Dokonce i v Melengaru nás strkáte do nejhroznějších koutů, do svažujících se uliček, kudy tečou splašky, kde stojí jen ztrouchnivělé, shnilé boudy, kde se v teplých dnech nedá dýchat. To jste nám udělali, nám trpaslíkům. Můj prapraděd pracoval na stavbě Drumindoru!“ Napřímil se, když vyslovil jméno dávné trpasličí pevnosti. „A teď ho zneuctili lidé!“

	„Už ne,“ připomněla mu.

	„Dobře jim tak. Dostali jste, co jste zasloužili.“

	Položil ruce na zábradlí a zahleděl se z lodi dolů.

	Myron nechal Gaunta, ať si poradí s lanem, a naslouchal.

	„Jsem poslední z klanu Derin, jediný, kdo se zachránil, uprchlík, zločinec jen proto, že jsem chtěl být svobodný. Honili mě celá léta. Naučil jsem se mizet – to vám jistě neušlo, že?

	Vaši lidé nás zostudili a zabíjeli. Vaše rasa nikdy nedělá nic, z čeho by neměla zisk – a o nás říkáte, že jsme lakomí! Poslouchal jsem vaše pohádky o zlých trpaslících, kteří páchají únosy, vězní a zabíjejí – ale tohle jste dělali vy sami. Proč by trpaslík unášel princeznu? Používáte nás jako výmluvu pro svoje vlastní hříchy.

	Každých pár let do ghetta přijedou rytíři a vypálí ho. Tihle takzvaní obránci zákona a slušnosti přicházejí uprostřed noci a v temnotě podpálí naše ubohá stavení – a vždycky v zimě.“

	Otočil se čelem k ní. „Ale vy…“ Vzdychl, oheň v jeho očích pohasl, místo toho se zamžily zmatkem a únavou. „Vy jste dala v sázku vlastní život a zachránila můj. To nedává smysl.“

	Vyčerpaně si sedl. „Tak dlouho jsem vás nenáviděl, a vy mi provedete tohle.“ Složil hlavu do dlaní a začal se kolébat zepředu dozadu.

	„Možná,“ ozval se Myron, který k němu přistoupil zezadu a položil mu ruku na záda, „možná že Magnus přece jen umřel.“

	Trpaslík zvedl hlavu a zamračil se.

	„Možná jste ho měla nechat umřít,“ dodal mnich. „Nechat s ním umřít nenávist, strach a hněv. Tohle je příležitost začít znovu. Princezna ti darovala nový život. Můžeš si vybrat, jak ho prožiješ.“

	Trpaslík se přestal mračit.

	„Je to o strach, viď?“ pokračoval Myron. „Představit si docela jiný život. Já měl také strach, ale ty to dokážeš.“

	„Má pravdu,“ řekla Arista. „Mohl by to být nový začátek.“

	„Přijde na to,“ odpověděl Magnus, „a brzy to zjistíme.“

	Vstal.

	„Royci!“ zavolal. „Pojď na chvilku dolů.“

	Zloděj se zatvářil podrážděně, ale chytil se lana a sklouzl po něm, lehce doskočil na palubu.

	„Co je? Nemůžu nechat Mauvina tam nahoře samotného, a ke všemu se necítím nejlíp…“

	Magnus mu podal Alverstone. „Vezmi si ji zpátky.“

	Royce přimhouřil oči. „Myslel jsem, že ji chceš.“

	„Vezmi si ji. Možná ji budeš potřebovat dřív, než tušíš.“

	Royce si s podezíravým výrazem dýku vzal. „Co se děje?“

	Magnus se podíval na Aristu, Myrona a nakonec na Gaunta, který konečně upevnil kosatku a přistoupil k nim.

	„Než jsme opustili Aquestu, uzavřel jsem dohodu s patriarchou.“

	„Jakou dohodu?“ zeptal se Royce.

	„Měl jsem zabít Degana hned poté, co najdeme roh a než vyjdeme z podzemí. Najal mě, abych ho zabil, a potom vrátil roh Jeho Milosti.“

	„Tys nás chtěl zradit – znova?“ vyhrkl Royce.

	„Ano.“

	„Tys mě chtěl zabít?“ zeptal se Gaunt.

	Royce upíral zrak střídavě na Magnuse a na dýku.

	Myron s Aristou ho pozorně, napjatě sledovali.

	„Proč mi to povídáš?“

	Trpaslík krátce zaváhal. „Protože… ten Magnus zemřel, než to mohl provést.“

	Royce na něj dál upíral pohled a Alverstone přitom obracel v rukou. Rty měl sevřené. Pohlédl na Aristu, pak na Myrona, potom pokývl. „Víš, já toho mrňavého zkurvysyna nikdy neměl rád.“ Podal trpaslíkovi dýku. „Na, já myslím, že ji už potřebovat nebudu.“

	Magnus dlouho nedělal nic, jen zíral na dýku. Zdálo se, že má potíže s dýcháním. Konečně se narovnal. „Ne.“ Zavrtěl hlavou. „Magnus si myslel, když jsi mu tu dýku dal, že je to ten nejcennější dar, jaký mohl dostat. Mýlil se.“

	Royce přikývl a skryl Alverstone v záhybech pláště. Pak se chytil lana a jal se šplhat nahoru.

	Magnus chvíli stál, ztracen v myšlenkách.

	„Není ti nic?“ zeptal se ho Myron.

	„Já nevím.“ Magnus sklopil oči k palubě. „Když Magnus zemřel, kdo jsem já?“

	„Kýmkoli chceš být,“ pravil mnich. „Je to skutečně úžasný dar.“

	

	„Jak daleko jsme?“ zeptala se Arista Hadriana a usedla na podstavec kormidla vedle něj. Bojovník se stále potýkal s lodí, snažil se ze všech sil udržet její plachty napjaté.

	„Nevím jistě, ale podle minulé plavby bychom měli během hodiny přistát, tedy pokud jsme my dva s Roycem opravdu hodně nepopletli kurz nebo pokud kvůli mně neztroskotáme. Kousek sem, a plachty zplihnou, takže nemůžeme pokračovat a nedá se držet směr. Kousek na druhou stranu, a vítr nás převrhne. Když tu byl Wyatt, vypadalo to jako úplná hračka.“

	„Je pravda, co mi řekl Magnus? Skutečně jste je našli?“

	Hadrian smutně přikývl. „Byl to dobrý chlap. Oba byli. Pořád myslím na Allie. Byli jediná rodina, kterou měla. Co s ní teď bude?“

	Souhlasně kývla. Tolik smrtí, tolik žalu, až si někdy myslela, že v nich utone. Nad hlavou se jí zatřepotala plachta jako prostěradlo v rukou pokojské která stele postel. Kroužky zarachotily na tyčích, do trupu narazily vlny.

	Dívala se na Hadriana, jak stojí u kormidla, se zdviženou bradou, napřímenými zády, a očima sleduje vodu. Vítr mu odhazoval vlasy dozadu, odhaloval, unavenou tvář, ale ani tvrdou, ani zničenou. Rukávy si vyhrnul k loktům, na předloktí mu vystupovaly svaly. Postřehla několik jizev. Dva šrámy vypadaly čerstvé – zarudlé a nateklé. Ruce měl velké, široké, kůži opálenou, takže nehty se zdály světlé. Byl to pohledný muž, ale teprve teď si toho poprvé všimla Nepřitahoval jí k němu jeho vzhled, ale jeho laskavá, vlídná povaha, jeho vřelost, humor a také to, jak se vedle něj cítila bezpečně i v tmavé, studené noci. Ale rozhodně musela připustit, že v těch otrhaných, hrubých šatech a nevydělané kůži vypadá opravdu hezky. Napadlo ji, kolik žen si toho asi všimlo a kolik jich měl. Ohlédla se na moře za nimi; hrobka císařů se zdála velice daleko.

	„Víš, vlastně jsme neměli příležitost promluvit si od chvíle, kdy jsme vylezli ven.“ Zahleděla se na vlny, jež se rozbíjely o příď. „Totiž – řekls tam uvnitř pár věcí, které… No, třeba byly určeny jen pro to místo. Oba jsme čekali, že tam umřeme, a lidé v takové situaci –“

	„Každé slovo jsem myslel vážné,“ přerušil ji. „A ty? Lituješ toho?“

	Usmála se a zavrtěla hlavou. „Když jsem se vzbudila, pomyslela jsem si, že to možná byl krásný sen. Nikdy jsem sama sebe nepovažovala za ženu, o kterou mají muži zájem. Jsem neodbytná, rozhodná, pletu se do záležitostí, do kterých bych neměla, a mám spoustu názorů na spoustu různých věcí – věci, o které by se žena vůbec neměla zajímat. Nikdy jsem se neobtěžovala s nějakým zkrášlováním. Vyhýbala jsem se tanci a jakživa jsem se nepředváděla s vyčesanými vlasy a hlubokými výstřihy. O flirtování nemám ponětí.“ Vzdychla a prohrábla si zcuchané, špinavé vlasy. „Dřív mi bylo jedno, jak vypadám, ale teď… Poprvé v životě bych si přála být krásná… pro tebe.“

	„Já myslím, že jsi krásná.“

	„Je tu tma.“

	„Ach, počkej.“ Hadrian se natáhl pro svůj batoh. „Zavři oči.“

	„Proč?“

	„Jen to udělej a nastav ruce.“

	Poslechla, i když si připadala trochu hloupě. Slyšela, jak se přehrabuje v zavazadle, pak nastalo ticho. Chvilku na to ucítila něco v rukou. Prsty se jí kolem toho semkly; věděla, oč jde, ještě než otevřela oči. Rozplakala se.

	„Copak je?“ zeptal se Hadrian s náhlou obavou.

	„Nic.“ Otřela si slzy a už zase si připadala hloupě. Tohle musí přestat. Jinak si Hadrian pomyslí, že v jednom kuse brečí.

	„Tak proč pláčeš?“

	„To je v pořádku. Jsem šťastná.“

	„Opravdu?“ přeptal se skepticky.

	Přikývla a usmívala se dál, i když jí současně tekly slzy.

	„Nestojí to za tolik rozruchu, víš. Všechno na tom místě bylo ze zlata a samý drahokam. Ani nevím, jestli je tohle opravdu stříbro. Vlastně mě to zklamalo, až jsem váhal, jestli ti to mám vůbec dávat, ale když jsi řekla –“

	„To je nejkrásnější dárek, jaký jsi mi mohl dát.“

	Hadrian pokrčil rameny. „Vždyť je to jen kartáč na vlasy.“

	„Ano, to je,“ řekla. „To tedy je.“
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	Modina stála čelem ke Gilarabrywn. Čekala, že zaútočí, že ji zabije i se všemi kolem. Ale netvor nic takového neudělal. Chvilku na ni upíral oči, potom roztáhl křídla a odlepil se od země, načež odlétl pryč.

	Všichni čekali, vyhlíželi dírou po chybějící zdi.

	„Koně,“ ozval se kdosi a Modina vzápětí rovněž uslyšela zvuk klusajících kopyt.

	Objevilo se dvanáct elfů na bílých koních. Měli lví přilby a dlouhé purpurové pláště, jež spadaly koním na záda. Všichni si současně stáhli přilby, odhalili dlouhé bílé vlasy, ostré, špičaté uši, zalomené obočí a zářivě zelené oči, v nichž jako by hořel magický oheň.

	Vedoucí jezdec se rozhlédl po troskách paláce. Pouhý pohyb hlavy předvedl zarážející, nadpozemskou ladnost. Člověk si mohl snadno představit, že je kdysi považovali za bohy. Upřel oči na Modinu a Amilia žasla, jak císařovna dokáže čelit takovému pohledu.

	„Er un don Irawondona fey Asendwayr. Susyen vie eyurian Novron fey Instayria?“ zeptal se. Jeho hlas se podobal zvonění jemně vybroušeného krystalu.

	Modina na něj jen mlčky hleděla.

	Nimbus se zvedl, postavil se jí po bok a odpověděl: „Er un don Modina vie Ryurian Novron fey Instayria.“

	Elf Modinu ještě dlouho probodával pohledem, pak sesedl. Všechny jeho pohyby byly tak plynulé, že se podobaly hedvábí vlajícímu ve větru. Amilia si myslela, že jeho výraz je plný pohrdání, ovšem o elfech nic nevěděla.

	„Co jste to říkali?“ zeptala se Modina.

	„Představil se jako lord Irawondona z kmene Asendwayr. Řekl, že Gilarabrywn slyšela tvé prohlášení, a on se přišel zeptat, jestli jsi skutečně dcera Novronova. Já mu odpověděl, že jsi.“

	„Vie eyurian Novron un Persephone, cy mor Guernian fi Hyliclor Gylindora dur Avempartha sen yourii Uli Vermar fie veriden ves Uyeria! Ves Fenol boryeten.“

	„Ptá se, proč jsi ty, jako dcera Novrona a Persephone, nepředložila roh k výzvě v Avempartě. Říká, že Uli Vermar skončil už před nějakou dobou, a když jsi roh nepředložila, provinila ses před Ferrolem.“

	„Vie Hillin jes lineia běs Filbari fi ish tylor baliyan. Sein lori es runyor ubit eston.“

	„Podle něj jsi tím, žes roh nepředložila, porušila zákon, takže se tím ruší všechny smlouvy, dohody a požadavky z tvé strany.“

	„Pověz mu, že na získání rohu pracujeme.“

	Nimbus opět promluvil v tom melodickém jazyce a elfský lord odpověděl.

	„Trvá na tom, abys ho předložila ihned.“

	Nimbus znovu promluvil, elf se otočil a chvilku se radil s jedním z jezdců.

	„Vysvětlil jsem mu, že roh se nachází v dávném městě Percepliquis a že bude brzy přinesen. Doufám, že jsem nepřekročil svou –“

	Modina vzala jeho tvář do dlaní a políbila ho na ústa. „Miluju tě, Nimbe.“

	Kancléř zmateně ustoupil a ujistil se, že má paruku rovně.

	„Vrací se,“ oznámila Amilia.

	Nimbus se znovu ujal řeči. Zdálo se, že došlo k jakési drobné rozepři, elfský lord jednou pohlédl přes Nimbovo rameno na dívenky, které seděly na podlaze, pak přikývl. S výrazem všeobecného ujednání znovu nasedl na koně a spolu s ostatními odcválal z nádvoří.

	„Tak co?“ vyhrkla Modina.

	„Rozhodli se, že nebudou čekat a vypraví se pro roh do Percepliquis sami. Jestliže jim říkáte pravdu, odehraje se obřad výzvy tady. Jestliže lžete, Irawondona uplatní svůj nárok na vládu pro nedodržení dohody. Předpokládám, že to znamená pokračování jejich tažení, které má svět zbavit lidské rasy. V obou případech musíte jít s nimi.“

	„Kdy?“

	„Mám dojem, že máte právě tak čas vzít si šaty na převlečení. Pokusil jsem se s nimi dohodnout, že vás bude doprovázet malá družina, ale odmítli. Ovšem podařilo se mi domluvit, že děvčata půjdou s vámi. Allie si zaslouží být s otcem, když se vrátí, a Mercy jí bude útěchou, když se nevrátí. Řekl jsem jim, že jsou to vaše dcery.“

	„Děkuju ti, Nimbe, dost možná jsi nám zachránil životy.“

	„Obávám se, že dost možná jde jen o odklad popravy.“

	„Pokud Arista uspěje, tak ne, a každý den pro nás znamená novou naději.“

	

	Cupkal vylezl z Doupěte, natáhl si kápi a zívl. Ostatní ho vzbudili, protože na něm byla řada zkontrolovat koně. V jejich skupině platilo pravidlo, že kdo pracuje, ten jí. Bylo prosté, nedalo se obejít, ale v časném zimním ránu, když byl zabalený do deky a napůl spal, při pomyšlení na to, že má vylézt do větru a sněhu, by ochotně zapomněl i tak jednoduchá pravidla. Konečně se umoudřil – věděl, že by ho stejně vykopli.

	Protahoval si záda jako každé ráno a přemýšlel, jak stárne. Bylo hodně časně, slunce teprve stoupalo nad linii korun stromů a vrhalo své zlaté světlo v šikmých pruzích. Krystalky sněhu se třpytily. Už se trochu oteplilo, ale ještě pořád přetrvával noční chlad. Usoudil, že všechno zhoršuje vlhkost ve vzduchu; když opravdu mrzlo, býval vzduch a dokonce i sníh suchý.

	Došel k řadě koní, kteří na něj čekali. Všechny je znal jménem a oni znali jeho. Obrátili hlavy k němu, natočili jeho směrem uši. Měli štěstí. Silný mráz skončil a žádný z nich nezdechl. Přežil i ten, o němž si Cupkal myslel, že už nedýchá.

	„Dobré ráno, dámy a pánové,“ přivítal je jako každý den, pokynul jim hlavou a mávl rukou. „Jak se máme v tomhle mizerném pokusu o den? Copak, Prosťáčku? Nesouhlasíš? Myslíš, že je to báječný den? Mnohem teplejší než včera? No, ani nevím, jestli s vámi souhlasím, vážený pane. Copak je, Myško? Myslíš si totéž, co Prosťáček? No, já vážně nevím. Jen mi připadá, že je tu ticho… Až moc velké ticho.“

	A to tedy bylo. Cupkal stál s nohama v roztáté břečce a naslouchal. Nefoukal vítr, nebylo slyšel jediný zvuk. Zvláštní druh ticha, jako by svět umřel.

	A možná opravdu umřel.

	Kdo ví, co se děje na severu, nebo i na jihu.

	Co když jsou všichni lidé mrtví? Co když my čtyři jsme poslední, kdo zbyl?

	V nedalekém křoví zakrákala vrána; ten drsný zvuk ještě zdůraznil ticho a způsobil, že se zdálo neutěšené. Ve vzduchu visel pocit prázdnoty a ztráty. Cupkal prověřil provaz, který koně poutal, ujistil se, že nikde nepraskl, pak otevřel pytle s krmením. Obvykle se koně strkali a snažili se do pytlů strčit nosy, ale tohoto rána jejich pozornost upoutalo něco jiného. Obrátili hlavy, natočili uši a rozhlíželi se velkýma očima.

	„Někdo přichází?“ zašeptal Cupkal Princezně. Zakývala hlavou nahoru a dolů, což ho ohromilo, ale vzápětí hlavou také zakroutila ze strany na stranu.

	O chvíli později zaslechl kopyta a rozběhl se do Doupěte vzbudit ostatní.

	„Kdo to je?“ zašeptal Brand.

	„Jak to mám vědět?“ Cupkal se protáhl dovnitř.

	„Rozhodně to nebude Hadrian a ostatní,“ prohlásil Elbright. „Ti nechali koně tady.“

	„Co jestli se vrací Renwick?“ navrhl Kine s nadějí a vyvolal několik souhlasných kývnutí.

	„Jeden z nás by se měl podívat,“ řekl Elbright rozkazovacím tónem, zvedl se na kolena a natáhl si plášť.

	„Já ne,“ bránil se Cupkal. „Ať jde Brand. Ten je přece smělý.“

	„Huš,“ štěkl Elbright, „jdu sám.“ Odtáhl cíp plachty a vykoukl ven.

	„Vidíš někoho?“ zeptal se Kine.

	„Ne.“

	„Třeba –“

	„Pst.“ Elbright zvedl ruku. „Poslouchejte.“

	V tichu zimního jitra k nim dolehly slabé hlasy.

	„Šli tam dolů,“ řekl jeden.

	„No tohle! To vypadá hodně nepříjemně. Je si Vaše Milost jistá?“

	„Naprosto.“

	„To nevypadá na elfy,“ sykl Kine.

	„Jako bys věděl, jak elfové mluví,“ řekl Cupkal.

	„Ani to nezní jako Renwick,“ dodal Brand.

	„Buďte všichni ticho!“ zasyčel Elbright a pleskl Kinea po hlavě.

	„Je to tak hluboké, že nevidím dno.“ To znovu promluvil ten slabý hlas.

	„Je skutečně hodně hluboká.“

	„Nevidím kolem žádné stopy.“

	„Jsou ještě uvnitř, tam dole, prohrabují se tajnostmi a starými vzpomínkami, ale už se blíží. Už jsou blízko, a mají roh.“

	„Jak to víte?“

	„Nazvěte to vnitřním hlasem starého muže.“

	„To je dobře, ne? Že mají ten roh.“

	„Ó ano, to je velmi dobře.“

	Slyšeli křupání sněhu, které sílilo.

	„Jdou naším směrem,“ šeptl Elbright.

	„Vidíš je?“ zeptal se Kine.

	„Jsou čtyři. Jeden vypadá jako kněz v černé kutně, dva jsou vojáci, a potom stařec v jasně barevném rouchu s dlouhými bílými vlasy. Ti vojáci vypadají dost divně.“

	„Co tady dělají?“ zeptal se Brand.

	„Jejich koně,“ promluvil hlas venku. Návštěvníci už byli mnohem blíž. Chlapci slyšeli čvachtání jejich kroků v rozbředlé půdě. „Můžete vyjít ven, mládenci.“

	nervózně se po sobě podívali.

	„Renwick, Elbright, Brand, Kine, Cupkal. Pojďte všichni, dáme si snídani.“

	Elbright vyšel ven první, opatrně vylézal zpod plátna. Otáčel hlavou ze strany na stranu. Ostatní ho pomalu následovali a mžourali ve slunci. Přesně tak, jak to Elbright popsal, na plácku před Doupětem stáli čtyři muži. Vůbec se sem nehodili. Ten s dlouhými bílými vlasy měl na sobě purpurovo-červeno-zlaté roucho a opíral se o hůl. Po bocích mu stáli vojáci se zlatými hrudními pláty, helmami a rukávy. K tomu měli barevné kalhoty, pruhované červeně, purpurově a žlutě. Oba drželi kopí a meč. Kněz vypadal vcelku normálně, stál s váhou na jedné noze a měl tradiční černý hábit Nyphronských kněží.

	„Kdo jste?“ zeptal se Elbright.

	„Toto je Jeho Milost patriarcha Nyphronské církve,“ řekl kněz.

	„Aha,“ pokývl Elbright. Cupkalovi bylo jasné, že jenom předstírá, že ví, o koho jde, ale jeho přítel věděl, co dělá. Dělal to totiž vždycky, aby se zdálo, že je velký světák.

	„Toho jsou jeho strážci a já jsem monsignor Merton z Ghentu.“

	„Zdá se, že nás už znáte,“ pravil Elbright. „Co tady děláte?“

	„Jen čekáme,“ odvětil patriarcha. „Stejně jako vy – čekáme, až vylezou z té díry a navždycky změní svět. Jistě nás nechcete obviňovat, že u toho chceme být.“ Stařec pohlédl na své strážce a ti se odvlekli pryč.

	„Jak se má Renwick?“ zeptal se Cupkal. „Dorazil do Aquesty?“

	„Je mi líto,“ řekl mu vlídně monsignor Merton. „Plavili jsme se po moři kolem rohu do Vernesu, pak jsme jeli kočárem. Opustili jsme Aquestu už před nějakým časem, je možné, že přijel až po našem odchodu. Byl to váš přítel?“ Cupkal přikývl.

	„Jel do Aquesty se zprávou, že elfové útočí z jihovýchodu,“ řekl Brand. „Prošli těsně kolem nás, to teda jo.“

	„Je mi líto, že vám nemohu říct víc,“ vzdychl kněz.

	„Máte tu pěkné hnízdečko,“ poznamenal stařec, rozhlížeje se kolem. „Milé, že jste si udělali tábor pod svatým stromem. V takový den jako dnes, kdy se zdá, že všechny barvy někdo ukradl, mám rád tyhle stříkance zeleně. Byla to dlouhá, studená zima, ale brzy už skončí. Vykvete nový svět.“

	Cupkal zaslechl vzdálenou hudbu a ruce mu okamžitě vylétly k uším. „Jsou to…?“ zeptal se Elbright vyplašeně a zvedl ruce také, když Cupkal pokýval hlavou.

	„Jen klid, hoši,“ pravil patriarcha. „Tahle melodie není očarovaná. Je to Ibyn Ryn, Erivanská hymna.“

	„Ale jsou to elfové!“ vyjekl Elbright. „Přicházejí!“

	„Ano.“ Patriarcha pohlédl na kopec a zpátky na Doupě. „Teď už je to závod.“
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	„Miluju tuhle skalní komnatu,“ prohlásila Arista, když rozprostřeli deky na známou plochou skálu. Nad nimi se třpytily a mrkaly larvy světlušek a ji poprvé napadlo, jak moc jí chybí obloha.

	Magnus znovu naskládal kameny doprostřed jeskyně. „Tohle není nic v porovnání s divy, které jsem viděl v hlubinách. Můj děda mě jednou vzal do hor, do Dithmarského pohoří v Trentu, na místo, které znal jen on. Řekl mi, že bych měl vědět, odkud pocházím. Sestoupili jsme hluboko do propasti, kde se řeka ztrácela pod zemí. My na celé týdny také zmizeli ze světa. Když jsme se konečně vrátili, otec s matkou zuřili. Nepřáli si, abych měl kdovíjaké nápady. Oni už to vzdali, ale děda, ten věděl.“

	Magnus křísl kamenem o kámen. „To, co mi ukázal, bylo úžasné. Skalní sály stokrát větší než tenhle, celé z třpytivého křišťálu, takže jediný zářící kámen je mohl rozsvítit, že v nich bylo světlo jako ve dne. Kamenné katedrály se sloupy a cimbuřím, vodopády spadající tak hluboko, že jsme ani neslyšeli jejich hukot. Všechno tam dole bylo tak rozlehlé, tak obrovské – připadal jsem si nesmírně malý. Je těžké věřit v Droma, když vidíte, co se stalo z jeho dětí, ale v místech jako tohle, a tím spíš v síních, jaké mi ukázal děda, to je jako vidět tvář boha z první ruky.“

	Arista si rozložila deku vedle Hadriana.

	„O co se to tam pokoušíš, Magnusi?“ zeptal se Hadrian.

	„Poskytnout nám trochu světla. Tady se najdou různé druhy kamene. Děda mě naučil, jak je zapálit – vlastně, spíš potom doutnají.“

	„Pomůžu ti.“ Arista udělala nenápadné gesto a tři kameny vzplanuly a hořely jako dokonalý táborový oheň.

	Trpaslík se zachmuřil. „Ne, ne, nechte toho. Zvládnu to sám.“

	Arista tleskla a oheň zhasl. „Jen jsem ti chtěla pomoct.“

	„No jistě, jenomže to není přirozené.“

	„A rozsvěcet skály křesáním ano?“ zeptal se Hadrian.

	„Ano – když jsi trpaslík.“

	Magnusovi se podařilo svoje kameny rozsvítit a všichni se kolem shromáždili k jídlu. Vytahovali už poslední balíčky, které jim zbývaly, a doufali, že se příští den vynoří nad zem, jinak by je čekal pěkně hladový výlet.

	„Aha!“ pravil Myron. Položil své knihy ke kamenům, celý rozradostnělý, že má konečně dost světla na čtení.

	„Objevils správnou výslovnost dalšího jména?“ zeptal se Hadrian. „Je snad Deganovo skutečné jméno Gwyant?“

	„Cože? Ach ne, ale našel jsem Mawyndulëho – toho, o němž se zmiňovali Bulard i Esrahaddon.“

	„Našel?“

	„Ano, v téhle knize. Od chvíle, kdy jsem četl Bulardova poslední naškrábaná slova, snažil jsem se najít víc informací. Usoudil jsem, že si musel něco přečíst těsně před smrtí. A tohle byly jediné knihy, které v knihovně měl, tudíž je nabíledni, že o Mawyndulëm se píše v některé z nich. Napadlo by vás, že to bude až v poslední, kterou přečtu? Migrace národů od princezny Farilane. Je to velice předpojatá kniha, když vezmeme v úvahu, jak klan Instarya převzal vládu nad elfskou říší. Ale je tu zmínka o Nyphronovi, rohu a Mawyndulëm.“

	„A co se tam píše?“ zajímala se Arista.

	„Pojednává o tom, jak proti sobě elfské klany neustále válčily a jak elfové byli krvelační a divocí, dokud nezískali ten roh.“

	„Ale co to říká o Mawyndulëm?“

	„Aha.“ Myron upadl do rozpaků. „Nevím. Tam jsem se ještě nedostal. Jen jsem zahlédl to jméno.“

	„Tak buďme potichu a nechme ho číst.“

	Všichni zmlkli a sledovali mnicha, jak obrací stránky. Arista si říkala, jestli to, jak na něj všichni civí, Myrona nerozptyluje, ale když tak rychle otáčel strany hustě psaného textu, uvědomila si, že Myrona nelze vyrušit, má-li před sebou knihu.

	„Ach,“ hlesl Myron konečně.

	„Ach co?“ zeptala se Arista.

	„Už vím, proč roh nevydal žádný zvuk, když do něj Degan zadul.“

	„No?“ pobídl ho Hadrian.

	Mnich zvedl hlavu. „Měls pravdu. Jak jsi prohlásil tam v hrobce, je to nástroj výzvy.“

	„No a?“

	„Degan už je králem. Nemůže vyzvat sám sebe, tudíž roh nerozezněl.“

	„A co to má společného s Mawyndulëm?“ ozvala se Arista.

	Myron pokrčil rameny. „Ještě čtu.“ Znovu obrátil pozornost ke knize.

	„Zítra bychom měli být venku, že?“ otočila se Arista k Hadrianovi, ten přikývl. „Jak dlouho jsme byli v podzemí?“

	Hadrian pohlédl na Royce.

	Zloděj, který dokončil obhlídku okolí, se usadil mezi ostatními u zářících kamenů a zalovil v batohu, hledaje jídlo. „Nejméně týden.“

	„Co tam nahoře asi najdeme?“ položila otázku jak sama sobě, tak ostatním. „Co když je už příliš pozdě?“

	„Takže Uli Vermar je doba vlády jednoho krále,“ promluvil Myron. „Obvykle jde o tři tisíce let – to je zřejmě u elfů průměrná délka života.“

	„Vážně?“ ozval se Mauvin a podíval se na Royce. „Kolik let je tobě?“

	„Až tak starý nejsem.“

	„Vzpomínáte na císaře v hrobce?“ řekla Arista. „Smíšení elfí krve s lidskou zkracuje délku života.“

	„Jo, ale stejně nás všechny přežije, možná kromě Gaunta.“

	„Proč mě?“ Gaunt, který nešťastně vybíral z balíčku poslední zbytky jídla, vzhlédl.

	„Ty jsi taky elf.“

	Gaunt udělal grimasu. „Já jsem elf?“

	„Jsi přece Novronův potomek, ne?“

	„Ale… já nechci být elf.“

	„Na to si zvykneš,“ ušklíbl se Royce.

	„Aha, tady to máme,“ ozval se Myron. „Mawyndulë byl příslušníkem kmene Miralyith a v dobách před Novronem šlo o vládnoucí klan.“ Odmlčel se a pak doplnil: „Na rozdíl od nás elfové nemají stálou šlechtu. Klan, z něhož pochází král, se stane vládnoucím a má moc nad ostatními, ale pouze po jednu generaci, čili po dobu Uli Vermar. Potom dojde k výzvě, a pokud trůn získá nový král, stane se vládnoucí šlechtou jeho klan.“

	„Ale o trůn se určitě nemůže ucházet každý, to bych se vsadil,“ pravil Gaunt. „I v těch klanech jistě mají dědičnou šlechtu, ne? Tak je tomu vždycky.“

	„Pro jednou s ním musím souhlasit,“ řekl Royce. „Lidé možná rádi budí dojem, že se vzdávají moci, ale že by se jí vzdali doopravdy – to se nestává.“

	„Teoreticky snad může vyzvat krále každý,“ vysvětloval Myron. „Ale popravdě, tradičně to bývá vůdce klanu. Ovšem toho volí klanoví náčelníci.“

	„Zajímavé,“ zamyslel se Mauvin. „Společnost bez šlechty, kde se vůdci volí. Vidíš, Gaunte? Opravdu jsi elf.“

	„Takže někdo foukne do rohu, bojuje, zvítězí a stane se králem,“ konstatovala Arista. „Očekává se, že bude vládnout tři tisíce let, ale co když to tak nedopadne? Když se zabije při nějaké nehodě, přejde koruna na nejbližšího potomka nebo příbuzného. To bych pochopila. Ale pokud král zemře a nemá žádné pokrevní příbuzné? Co pak?“

	„Tím také skončí Uli Yermar,“ odvětil Myron. „A první, kdo zatroubí na roh, se stane novým králem, načež ho může kdokoli vyzvat. A to je přesně to, k čemu zřejmě došlo.“ Myron poklepal na stránku v knize. „Po bitvě u Avemparthy, kdy byl Nyphron připraven vtrhnout do své rodné země –“

	„Počkej vteřinku,“ přerušil ho Mauvin. „Nyphron a Novron jsou jedna a tatáž osoba?“

	„Ano,“ řekli současně Myron, Arista a Hadrian.

	„Právě tak jako Teshlor je zpotvořená výslovnost jména elfího bojovníka Techylora, Novron je pokřivená výslovnost Nyphrona. Jak jsem tedy řekl, Nyphron byl připraven napadnout vlastní zemi, když končil Uli Vermar, a elfská nejvyšší rada mu předala roh, čímž se stal králem a válka skončila.“

	„Takže Uli Vermar právě tehdy končil? To bylo náramně příhodné,“ pravil Royce. „Hádám, že předchozí elfský král nezemřel přirozenou smrtí.“

	Myron se vrátil pohledem ke knize a nahlas přečetl: „‚A tak se stalo, že v noci dne třetího obratu byl vyslán Mawyndulë z kmene Miralyith. A rada ho obvinila z –‘“ Myron zmlkl, oči mu ale dál běžely po stránce.

	„O co jde?“ zeptala se Arista, ale Myron zvedl prst a zarazil ji.

	Všichni napjatě sledovali, jak Myron obrací stránku, jak se mu rozšiřují oči, jak zvedá obočí.

	„U Mara, mnichu!“ vybuchl Magnus. „Přestaň číst a pověz nám to.“

	Myron s užaslým výrazem vzhlédl. „Mawyndulë zavraždil elfského krále.“

	„A pokud měl nějaké děti, byly zabity také, ne?“

	„Ne,“ překvapil Royce Myron. „Jeho jediný syn přežil.“

	„Ale to nedává smysl,“ vyhrkla Arista. „Když byl jeho syn naživu, proč se nestal králem? Proč Uli Vermar skončil?“

	„Protože,“ odpověděl Myron. „Mawyndulë byl ten jeho syn.“

	Chvíli trvalo, než si to přebrali. Každý na to potřeboval svůj čas, a postupně se v kruhu kolem blikajícího světla ozývaly zvuky pochopení.

	„Takže Mawyndulë se nemohl stát králem, protože spáchal vraždu?“ přeptal se Hadrian.

	„Královraždu,“ opravil ho Myron. „V elfské společnosti je to obzvlášť zavrženíhodný čin, neboť ohrožuje samotné základy jejich civilizace a mír, který jim Ferrol zaručil prostřednictvím rohu. Následkem toho byl Mawyndulë zavržen, vyhnán z elfské společnosti a proklet Ferrolem, což znamená, že mu byl odepřen Alysin, elfský posmrtný život.“

	„Proč to ale udělal?“ zeptala se Arista.

	„To tady princezna Farilane nepíše. Snad to nikdo nevěděl.“

	„Takže Novron zatroubil na roh a stal se králem a tím skončila válka,“ Hadrian dojedl poslední zbytek jídla a sbalil si ranec.

	„Takový byl nepochybně plán,“ přisvědčil Myron. „Potom, co Novron zadul do rohu, nikdo to nesměl udělat po něm. Nikdo nesměl zpochybnit jeho vládu. Podle zákonů je roh předložen, ale pokud na něj nikdo nezatroubí během jednoho dne, potom si král ponechá korunu.“

	„A někdo ho vyzval?“

	„Mawyndulë,“ odvětil Myron. „Jak se zdá, neexistuje žádné omezení ohledně toho, kdo na roh smí zatroubit, leda že musí mít elfskou krev. Dokonce i vyhnanec, dokonce i prokletý Ferrolem smí krále vyzvat. A když zvítězí…“

	„Když zvítězí, je zase ve hře,“ dokončil Royce.

	„Ano.“

	„Jenže on prohrál, že?“ poznamenal Mauvin.

	„Novron byl veterán dlouhé války, zocelený bitvami,“ uzavřel Hadrian. „A podle Myrona byl Mawyndulë mladý kluk.“

	Mnich přikývl. „Byla to rychlá a ponižující porážka.“

	„Ale to nedává smysl,“ pravila Arista. „Esrahaddon nám přece řekl, že Mawyndulë je stále naživu.“

	„Nyphron ho nezabil. Ačkoli se při výzvě obvykle bojuje na život a na smrt, Nyphron ho nechal žít. Snad proto, že byl tak mladý, nebo proto, že vyhnanec nepředstavoval žádné ohrožení. Všeobecně se traduje, že Mawyndulë byl vyhoštěn a nikdy se do Erivanu nesměl vrátit.“

	„A jak zemřel Novron?“ ozval se Mauvin.

	„Byl zavražděn.“

	„Kým?“

	„To nikdo neví.“

	„Já bych se vsadil, že to byl Mawyndulë,“ prohlásil Royce.

	„Hmm…“ Arista si zamyšleně tahala za dolní ret.

	„Copak?“ zeptal se jí Royce.

	„Jen jsem uvažovala o tom, co mi Esrahaddon řekl, když umíral. Varoval mě, že Uli Vermar končí a že musím vzít dědice do Percepliquis a získat roh. Ale jeho poslední slova byla ‚Patriarcha… je stejný…‘ Vždycky jsem si myslela, že nedokázal dokončit větu, ale co když řekl všechno, co chtěl? Myrone, kolik bylo v církvi patriarchů?“

	„Dvaadvacet včetně Nilneva.“

	„Ano, a jak je starý?“

	„Nevzpomínám si, že bych někdy četl o jeho narození, ale patriarchou už je šedesát let.“

	„Myrone, pověz mi pár jmen jeho předchůdců.“

	„Před Nilnevem to byl Evlinn. Před ním patriarcha Lenvin. A předtím –“

	Aristě se rozšířily oči. „Je tohle vůbec možné?“

	„Co jestli je možné?“ nechápal Royce.

	Arista se spustila na kolena. „Nemáte někdo něco na psaní?“

	„Mám kousek křídy.“ Myron vyndal z váčku malou hrudku.

	„Nilnev, Evlin, Lenvin, Venlin…“ Arista škrábala slova na skálu.

	„Ve jméně Evlinn jsou dvě N,“ opravil ji mnich.

	Vzhlédla a usmála se. „Jistěže jsou. Musí být. Nevidíte to? Esrahaddon měl pravdu. Změnil si jméno a vzhled. Našel si místo v cenzarské radě císaře Nareiona, což bylo při jeho znalostech Umění snadné. Esrahaddon věděl, že Venlin a Nilnev jsou jedna a táž osoba. Ve skutečnosti každý patriarcha byl tatáž osoba – Mawyndulë.“

	„To by vysvětlovalo, proč církev tolik stála o nalezení dědice,“ uvažoval Hadrian. „Kdyby zničili Novronovu pokrevní linii, Uli Vermar by skončil dřív.“

	„Což by bylo skvělé, kdyby Mawyndulë měl roh. Skutečnost, že ho neměl, byla nejspíš to jediné, co drželo Gaunta naživu, když ho zavřeli. Tím se vysvětluje, proč patriarcha vyslal tam dolů tolik výprav. Ovšem neuvědomil si, že vlastně dědice potřebuje, aby uspěl. Esrahaddon podnikl patřičná opatření. Proto mi řekl, že dědic musí jít s námi. Nejsem si jistá, co přesně udělal, ale odhaduju, že kdokoli kromě Gaunta by se dotkl skříňky s rohem, by byl mrtev.“

	„To také vysvětluje, proč patriarcha najal Magnuse, aby dědice zabil. Kdyby byl dědic mrtev, jediné zatroubení na roh by Nilneva automaticky učinilo králem,“ řekl Hadrian.

	„Ano, ale pokud patriarcha použije roh a Gaunt je přitom naživu, potom nežádá o prázdný trůn, ale spíš oznamuje své právo na výzvu, že?“ Arista pohlédla na Myrona, ten přikývl. „Takže pokud Gaunt zvítězí, stane se králem elfů, a ti musí udělat, co řekne. A když jim přikáže, aby se vrátili za Nidwalden a nechali nás na pokoji, tak odejdou.“

	„Teoreticky,“ poznamenal Myron.

	„Takže my potřebujeme patriarchu přesvědčit, že jeho plán vyšel. Povíme mu, že je Gaunt mrtev, a budeme ho skrývat, dokud nezatroubí na roh. Pak sklapneme past.“

	„Zapomínáte na tu záležitost s bojem na život a na smrt,“ ozval se Gaunt.

	„To nebude problém,“ ujistila ho Arista. „Je starý, dokonce i na elfa. Toho zabije i závan větru. Kromě toho s tebou nechce bojovat, boj ho děsí. Proto tě chce mít mrtvého.“

	Gaunt seděl mlčky, jen oči se mu pohybovaly.

	„Tak co říkáš, Degane?“ zeptala se Arista. „Chtěls být císařem. Jak se ti líbí král elfů?“

	

	Arista vylezla na povrch a zůstala zcela vyčerpaná ležet na vlhké zemi. Do očí jí vnikal oslepivý ranní svit, laskal jí kůži. Tolik jí chybělo sluneční světlo! Lehla si s rozpaženýma rukama a koupala se v jeho teple. Čerstvý vzduch byl tak úžasný, že ho vpíjela jako chladnou vodu po cestě vyprahlou pouští.

	Nějakou dobu si už myslela, že se z té propasti zpátky do Ambertonského Zátiší nevyškrábe. I když měla kolem těla ovinuté lano a držela se skály, třásla se vyčerpáním a strachem. Hadrian ji neustále povzbuzoval, volal na ni a pobízel ji, ať se snaží. Na několika místech ji Royce s Hadrianem museli přes obzvlášť obtížné úseky vytáhnout, a i jinak postupovala pomalu. Mauvin i se zraněnou paží šplhal rychleji. Ale teď už bylo po všem, byla hrdá, že to dokázala, a slunce na tváři jí bylo odměnou.

	Ze zamyšlení ji vytrhl Magnus, když tiše oznámil: „Je tady.“

	Zvedla se a spatřila čtyři muže, kteří rázně kráčeli k nim. Patriarcha se strážci po boku, za nimi monsignor Merton, s nímž se kdysi setkala v Ervanonu. Působili tu nepatřičně, jak sestupovali po nerovném svahu a vláčeli svá roucha tajícím sněhem.

	Arista spolu s Hadrianem, Mauvinem, Magnusem a Myronem opustila zející jícen propasti. Prodírali se hájkem forzýtií, které se už chystaly kvést. Hadrian vzal Aristu za ruku a přitáhl si ji blíž.

	„Dejte mi ten roh, honem,“ žádal patriarcha a napřáhl ruku. Ohlédl se přes rameno k vrcholu kopce a dodal: „Elfové už dorazili.“

	Arista vyndala skříňku ze svého rance. „Gaunt zahynul, dřív než na něj mohl zatroubit.“

	Patriarcha se na ni ušklíbl a skříňku si vzal. Oči jako by nedokázal od rohu odtrhnout; vytáhl ho a zvedl.

	„Konečně!“ Přiložil si roh ke rtům. Zadul do něj a vzduch prořízl dlouhý, čistý, zlověstný tón. Nezněl právě melodicky, spíš se podobal nářku – výkřiku nenávisti a odporu. Všichni bezděčně o pár kroků ucouvli, až Arista ucítila píchání větviček forzýtie. Stařec spustil ruce, na tváři úsměv. „Odvedli jste dobrou práci.“

	Nahoře na kopci se ozval dusot koní. Arista užasla nad krásou a elegancí elfských lordů, oděných do zlaté a modré, se lvími helmami. Přijela s nimi Modina a spolu s ní Mercy a Allie, na pohled vyčerpané.

	Jeden z jezdců sesedl, odložil přilbu a přistoupil ke skupině. Ukázal na roh a promluvil rychlou elfštinou. Arista nerozuměla všem slovům, ale zachytila podstatu: představil se jako Irawondona z klanu Asendwayr, úřadující správce Erivanu. Vyptával se, kdo zatroubil na roh.

	Patriarcha stál před elfským lordem se zdviženými pažemi. Jeho rysy se přitom měnily. Obličej se protáhl, nos zúžil, obočí zešikmilo, uši zaostřily a oči mu zeleně zajiskřily. Celá postava zeštíhlela, prsty se prodloužily a zdály se hubenější. Jediné, co zůstalo, byly jeho bílé, téměř nachové vlasy.

	„Vizte, tu stojí Mawyndulë z klanu Miralyith, nastávající král Erivanu, císař Elanu, pán světa.“ Promluvil pomalu, uvážlivě, takže i Arista rozuměla každému slovu.

	Zaklonil hlavu, paže spustil podél těla a pozvolna se otočil, aby se na něj všichni mohli podívat. A všichni včetně elfů zírali, ohromeni jeho sdělením.

	Mawyndulë a elfský lord rozmlouvali rychlou elfštinou. Irawondona ukázal na Modinu. Arista zachytila jen útržky a kousky, ale srdce jí pokleslo, když Myron zamumlal: „Ach jej.“

	Dodal: „Mawyndulë ví o Gauntovi.“

	„Cože?“ vyhrkla.

	„Právě sdělil Irawondonovi, že zatroubil na roh, a elfský lord oznámil, že přivezl jeho protivníka. Mawyndulë na to, že Modina není ten dědic, že je to Degan, a ten se schovává v díře za námi.“

	Mawyndulë se k nim otočil. „Vím všechno o vašich plánech. Váš strážce měl dávat větší pozor na Esrahaddonova varování. Nebo jsi jen pozapomněl, co ti při vašem posledním setkání řekl?“

	Arista na Hadriana vrhla tázavý pohled.

	„Povídal spoustu věcí.“

	„Vysvětlil ti,“ pravil Mawyndulë, „že ti nemůže říct všechno, protože veškeré jeho rozhovory jsou odposlouchávány.“

	„To vy jste poslouchal?“ vyhrkla Arista.

	„Věnoval jsem pozornost Esrahaddonovi, dokud nezemřel, ale ten málokdy řekl něco podstatného. Naslouchat mu bylo snadné, jelikož jsem ho dobře znal. Když jste podnikali ten svůj malý výlet, odposlouchával jsem trpaslíka. Na něj Umění nezabíralo tak dobře, ale stačilo to.“ Pohlédl na Magnuse. „S tebou se vyrovnám, jakmile budu korunován. Mezitím můžeš dát znamení Royceovi, aby Gaunta přivedl. Je v bezpečí. Nikdo mu nesmí ublížit, teď, když na nás spočívá Ferrolovo požehnání. Teď jsme chráněni přede všemi. V období boje si můžeme ublížit pouze my dva navzájem, takže poslední z Novronovy krve je až do zítřka v bezpečí. Obřad má svá pravidla a my je musíme respektovat.“

	Zašustění v křoví ohlásilo příchod dvou osob od ústí propasti. Degan se šoural kupředu s Roycem za zády. Gaunt vypadal nemocně, byl bledý a potil se, až se mu vlasy lepily na čelo.

	Mawyndulë se obrátil k lordu Irawondonovi a elfsky oznámil: „Toto je dědic Nyphronův.“ Pokynul ke Gauntovi.

	Elfští páni a starý elf se soví přilbou se skepticky zadívali na Gaunta. Několik minut si ho měřili, potom dlouze hovořili s Mawyndulëm. Když skončili, elfové spolu s ním se odebrali na kopec a nechali skupinu ve sněhu.

	„Co se děje?“ zeptal se Hadrian.

	„Výzva proběhne zítra za svítání,“ vysvětlil Myron.

	

	Elfové si postavili tábor na vrcholku kopce. Ostatní se shromáždili u Doupěte, ukrytého ve svahu pod cesmínami. Hadrian rozdělal oheň a požádal chlapce, aby přinesli víc dřeva. Poslechli, ale omezili své hledání směrem k úpatí. Šlo jim to pomalu, jelikož se neustále ohlíželi k vrcholku.

	Modina s děvčaty měla dovoleno připojit se ke svému druhu. Usadila dívky k ohni, pak přistoupila k Aristě. Byla oblečena do tmavých bohatých šatů a nadzvedávala si jejich lem, když procházela kolem ostatních.

	„Tak co se to děje?“ zeptala se císařovna.

	Arista se natáhla a uchopila její ruku, jakmile byla Modina dost blízko. „Všechno bude dobré. Degan, coby poslední Novronův potomek, se zítra bude bít. Když zvítězí, stane se králem elfů a oni ho musí poslouchat.“

	Modine se v obličeji udělaly starostlivé vrásky. „A když bude Degan poražen, nemáme už naději. Nemáš ponětí, čeho jsou elfové schopni. Aquestu zničili během pár minut. Padly hradby a všechny budovy, které nebyly z kamene, shořely. Bojím se vůbec odhadovat počet mrtvých. Zkoušela jsem všechno, snažila jsem se, ale… Prošli přes nás, ani se nemuseli namáhat. Jestli Degan selže…“

	„Neselže,“ prohlásil Hadrian. „Arista má plán.“

	„Nemůžu si ho připisovat,“ řekla. „Byl to Esrahaddonův nápad. Myslím, že to měl v úmyslu od chvíle, kdy jsme ho vysvobodili z Gutarie.“

	„A jaký je ten plán?“ zeptala se císařovna.

	Arista s Hadrianem si vyměnili pohledy, pak Arista odpověděla: „To ti nemůžu prozradit.“

	Modina zvedla obočí.

	„Patriarcha je ve skutečnosti elf a velmi mocný čaroděj. To on vyzval Degana. Zjevně má schopnost odposlouchávat rozhovory – jako třeba tenhle.“

	Modina přikývla. „Pak tedy neprozrazuj ani slovo. Důvěřuju ti. Ještě nikdy jsi mě nezklamala.“

	„Jak se mají děvčata?“ zeptala se Arista.

	„Mají strach. Allie se vyptává na otce a Eldena. Předpokládám, že jsou…“

	„Ano. Byli zabiti. Stejně jako můj bratr.“

	Modina si povzdechla. „To je mi moc líto. Kdybych mohla něco…“ Odmlčela se, dusily ji slzy. Otřela si oči. „Drahý, sladký Maribore, přísahám, že předám Gauntovi trůn a po zbytek života budu zase dřít na poli a budu spokojená, i když budu mít hlad, jen když teď vyhraje. Chci, abys věděla, že jsme tvoji dlužníci za všechno, co jste dokázali, i za oběť Alrica, Wyatta a Eldena. Ať už se zítra stane cokoli, dnes jste hrdinové.“

	Hadrian, Royce a Mauvin si vzali Degana stranou, aby mu na poslední chvíli poskytli pár rad ohledně šermu. Arista se zaměřila na vrchol kopce, kde elfové za zpěvu dávných písní stavěli pestrobarevné stany. Napětí kolem ohně bylo téměř hmatatelné. Největší úzkost, snad kromě Gaunta, projevoval monsignor Merton. Seděl na obráceném kbelíku a zíral do plamenů. Zanedlouho si k němu přisedl Myron a pustili se do dlouhého hovoru.

	Myron byl jediný, kdo nejevil známky obav. Po rozhovoru s Mertonem strávil nějaký čas s chlapci, vyzvídal, jak stavěli Doupě, kladl jim spoustu otázek, jak se dařilo koním, zatímco byl pryč. Vykládali mu, jak jim v mrazu třaskaly sliny, a mnich nad jejich vyprávěním ochotně žasl. Pomohl jim uvařit večeři a všeobecně hochy zaměstnával různými úkoly při přípravě a úklidu.

	Slunce zapadlo, objala je tma – až na kruh světla kolem ohně. Příliš se nelišil od toho, u něhož Arista seděla před necelým rokem velmi blízko tohoto místa. Snad o něco výš. Od noci, kdy sem přijela s Rydlem, se toho tolik odehrálo, tolik změnilo. Ambertonské Zátiší teď bylo úplně jiné místo. Tehdy si připadala ztracená v divočině. Teď se nacházela ve středu světa.

	V Zátiší kameny staré leží,

	vzpomínky jejich přečteš stěží.

	Kdysi tu žilo město hlavní,

	ale už není: město, padni!

	I ona sama se změnila. Možná se změnili všichni.

	„Mohly byste se s děvčaty uložit do Doupěte,“ navrhl Hadrian Modině, když viděl, jak dívenky zívají. „Nebude vám to vadit, hoši?“

	Všichni zakroutili hlavami a dál upírali zrak na císařovnu, jako už to dělali nějakou dobu.

	„Kde bude spát Degan?“ zeptala se Modina a pohlédla přes oheň na Degana, který zíval zrovna tak jako holčičky.

	„Nejspíš u ohně s námi ostatními,“ odpověděl Hadrian.

	Císařovna zvýšila hlas: „Degane, dnes v noci budeš spát se mnou tady v přístřešku.“

	Degan zakoulel očima. „Oceňuju tu nabídku – ale – tohle vážně není noc na –“

	„Chci, abys byl zítra odpočatý. Na tvém vítězství závisí osud našeho rodu. Přístřešek je nejpohodlnější místo. Budeš spát, chápeš?“

	Přikývl s výrazem, v němž nebyla sebemenší chuť přít se s ní.

	Modina vstala, pohlédla na Aristu, pak ji objala a políbila. „Ještě jednou ti děkuju.“

	Obešla oheň, všem děkovala, objímala je a líbala. Potom si otřela tvář a odebrala se do Doupěte.

	„Myslíš, že to vyjde?“ zeptala se Arista Hadriana, ten se jen pousmál. „Promiň. Jsem nervózní. Koneckonců to byl můj nápad.“

	„A zatraceně dobrý nápad. Už jsem ti řekl, jak jsi chytrá?“

	Zamračila se na něj. „Zase tak chytrá nejsem. To ty jsi zaslepený láskou.“

	„A je na tom něco špatného?“

	Její výraz změkl. „Ne.“

	Opíral se zády o jeden ze stromů, ona mu spočívala v náručí. Když ji stiskl, ucítila, jak z ní padá všechna tíha, a vyhřívala se v teple a bezpečí jeho objetí. Očima zabloudila ke hvězdám. Ráda by je poprosila, aby je neopouštěly, aby nedovolily východ slunce, protože v této chvíli bylo všechno dokonalé. Mohla by zůstat tak, jak byla, v Hadrianově objetí, a zapomenout na to, co má přijít.

	„Jedno z největších zklamání tak dlouhého života je skutečnost, že v okamžiku triumfu už nezbývá, s kým ho sdílet,“ pravil Mawyndulë a vstoupil do kruhu světla, obhlížeje si všechny s přívětivým úsměvem. Doprovázeli ho strážci, dokonce mu přinesli židli. Usedl a nedával ani v nejmenším najevo, že by ho znepokojovaly jejich hněvivé pohledy.

	Arista zavřela oči a jemně sáhla svými smysly k němu. Vnímala jeho moc. V její mysli se magie objevovala jako světlo v temnotě. Oberdazové blikali jako pochodně, ale Mawyndulë zářil jako slunce. Vyhnula se mu a zaměřila se na jeho strážce. Nebyli to ani lidé, ani elfové. Podobali se Gilarabrywn – sestávali z čiré magie.

	„Je trochu chladno, že?“ poznamenal starý elf. „A tohle? Jaká ubohá náhražka ohně!“

	Tleskl rukama, plameny se zvedly do výše a rozzářily se. Chlapci sebou ustrašeně škubli a odsedli si. Monsignor Merton vstal a ustoupil o několik kroků, oči rozšířené.

	Stařec vztáhl ruce k plamenům a třel si je o sebe. „Ach, to je mnohem lepší. Mé staré kosti už nesnesou takový chlad jako kdysi.“

	„Magie,“ zašeptal Merton, „je církví zakázána.“

	„Ovšemže je. Nestojím o to, aby nějací kříženci provozovali mé Umění; uráží mě to. Jak by se ti líbilo, kdybych nosil tvé oblečení? Vzal si tvé šaty, celé je ušpinil a veřejně si z nich dělal legraci? Jistěže nelíbilo, a právě tak já nedovolím lidem, aby pošpinili to, co je moje.“

	„Jak to, že je magie… vaše?“ zeptal se Royce.

	„Dědictví. Má rodina Umění vynalezla, takže náleží mně. Ukradli mi ho mizerní zloději, tak jsem si ho vzal zpátky. Esrahaddon byl z těch zlodějů poslední. Použil mé Umění ke zničení Percepliquis.“ Starcův pohled se vzdálil, jako by hleděl na cosi neviditelného. „Všechny je zabil. Udělal to, aby mě zastavil, ale neuspěl. Nejenže jsem přežil, ale udržel jsem naživu i jeho. Potřeboval jsem zjistit, kde je ten chlapec, víte. Domníval jsem se, že časem změkne, a také že nakonec změkl, ale nevědomky.“ Ušklíbl se a změřil si je. „Nemá ještě někdo hlad?“

	Mawyndulë pronesl slova, která Arista neznala, udělal prsty gesto, a před nimi se objevila úplná hostina. Stůl se šunkou, kachnou, křepelkami propečenými do zlatova, spolu se zeleninou, kandovanými ořechy a ovocem.

	„Copak je, Mertone?“ zeptal se Mawyndulë, aniž by se na kněze ohlédl. Tomu se na tváři objevil výraz plný hrůzy. „Jsi ohromen? Ovšemže ano, a z dobrého důvodu, ale teď prosím jez. Všechno to jídlo je lahodné a já hrozně nerad večeřím sám. Do toho, všichni, jezte!“

	Mawyndulë na nikoho nečekal a pustil se hladově do trhání šunky. Na stole se objevily skleněné poháry a samy se naplnily tmavě červenou tekutinou. Patriarcha jeden zvedl a vypil do dna, zapíjeje šunku. Pohár se znovu naplnil ještě dřív, než ho postavil zpátky na stůl.

	Nikdo další se jídla nedotkl.

	„Kdepak ho máte?“ zeptal se Mawyndulë. „Kde je můj ctěný soupeř? Neutekl, doufám? Pravidla jasně stanoví, že pokud se neukáže, jsem automaticky vítězem.“

	„Spí,“ odvětil Hadrian.

	„Ach, vychutnává si noční odpočinek. Velmi moudré. Já osobně v takových situacích nedokážu spát. Gaunt to zřejmě zdědil po svém předkovi. Nyphron té noci před bojem také spal. Znal jsem ho, víte, vašeho milovaného Novrona. Ano, ovšem, to už jste zjistili. V knihách se však některé věci nedočtete. Byl to pitomec. Všechny ty pohádky, jak spasil lidskou rasu z lásky k farmářské dcerušce, to je prostě blábol. Nelišil se od jiných. Jako všichni toužil po moci. Jeho klan byl malý a slabý, tak sebral vás všechny jako pěšáky do svých bitev. Instarya jsou samozřejmě nejlepší válečníci, to se jim musí nechat – nemá smysl to popírat. To je zase jejich umění, a on mu naučil vaše rytíře. Ovšem lidé by nikdy nezvítězili, nebýt Cenzlyora, který je zase vzdělal v mém Umění.

	Novron byl nesmírně nafoukaný, hrozně sebejistý. Hrál si na moudrého, odpouštějícího dobyvatele Avemparthy a ti, kdo byli u moci, se před ním víc než ochotně sklonili. Všichni byli jako ustrašené děti u jeho nohou – toho chlapce z méněcenného klanu. Váš velký bůh byl jenom záštiplný spratek, posedlý pomstou.“

	Stařec se zakousl do kachního stehna a pohodlně se opřel se sklenicí vína v druhé ruce. Loktem spočinul na opěrce židle a pohlédl ke hvězdám. Zajedl stehýnko čerstvou jahodou a zatvářil se blaženě. „Ach, měli byste okusit tyhle jahody. Jsou dokonalé. V tom je ta potíž se skutečnými věcmi – nikdy je nedostanete, když jsou ve vrcholné formě. Buďto jsou moc malé nebo velké, příliš trpké nebo moc sladké. Ne, musím připustit, že dokážu vytvořit opravdu chutné jahody.“

	Olízl si prsty a podíval se na ostatní přítomné. Nikdo se nepohnul.

	„To jste byl vy,“ promluvil konečně Merton. „Ten, o němž jste hovořil v katedrále, ten pradávný nepřítel, který má moc nade vším.“

	„Ovšem,“ přisvědčil starý muž. „Neříkal jsem ti snad, že na to přijdeš, když se pořádně zamýšlíš?“ Vzal si hrozen, ale zašklebil se, když do něj kousl. „Tak tyhle se mi tolik nedaří. Moc kyselé.“

	„Vy jste opravdu zlý.“

	„Co ty víš o zlu?“ opáčil Mawyndulë drsnějším tónem. „Vůbec nic o něm nevíš.“

	„Já ano,“ ozval se Royce.

	Mawyndulë na něj vrhl pohled a přikývl. „Potom tedy víš, že zlo se nerodí, ale je stvořeno. To, čím jsem, ze mě udělali. Zavinila to rada. Přiměli mě uvěřit tomu, co říkali. Vložili mi do ruky dýku a vyslali mě se svým požehnáním. Starší, které jsem uctíval, jichž jsem si vážil a důvěřoval jim jako nejmoudřejším z mých lidí, mi řekli, co musím vykonat. Věřil jsem jim, když mi řekli, že na mně závisí osud naší rasy. Tehdy jsme byli jako vy dnes; blikající plamínek v sílícím větru. Nyphron dobyl Avemparthu. Rada mě přesvědčila, že jsem poslední nadějí svého lidu. Vysvětlili mi, že můj otec je příliš tvrdohlavý, aby přijal mír, a že kvůli němu všichni zemřeme. Dokud dýchá, dokud je králem, jsme odsouzeni k zániku. Nikdo si proti němu netroufl zasáhnout, protože královrah za svůj čin zaplatí nejprve v tomto životě a potom i v tom dalším.“

	Mawyndulë si vzal další jahodu, ale nesnědl ji. Držel ji a převaloval mezi prsty.

	„Deset Ferrolových kněží přísahalo, že budu omilostněn. Protože byla v sázce existence elfů, ujistili mě, že Ferrol ve mně bude vidět spasitele, nikoli vraha. Rada se rozhodla podporovat mě, nepřihlížet k zákonu. Zdáli se tak upřímní, a já byl tak… mladý. Když otec umíral, viděl jsem, že pláče, ale ne kvůli sobě: kvůli mně, neboť věděl, co provedli, a jaký osud mě čeká.“

	„Proč tu jste?“ zeptala se Arista.

	Zdálo se, že Mawyndulë si až nyní všiml, že jsou tu i jiní. „Cože?“

	„Ptala jsem se, proč tu jste. Nechtějí vás v elfském táboře? Pořád vás považují za vyhnance?“

	Mawyndulë se ohlédl přes rameno. „Až se stanu králem, musí mě přijmout. Udělají, co jim přikážu.“

	Poposedl si na židli, pohladil dlouhou područku. Židle měla nezvyklý, ale povědomý tvar. Až když se pohnul, uvědomila si, že podobné viděla v Avempartě. Patriarcha si s sebou přinesl židli – ne z Aquesty, ne z Ervanonu, ale z domova.

	Nedotkl se ničeho kromě té židle.

	Představila si, jak se Mawyndulë uzavřel v Královské věži, jak tam žil v odloučení, obklopen elfím nábytkem, a dělal všechno proto, aby se oddělil od lidí.

	Mawyndulë pohlédl směrem k Magnusovi. „Dodržel bych naši dohodu, trpaslíku. Tvoji lidé by se mohli znovu stát pány Delgosu. Já pro tu skálu stejně nemám využití. Ovšem teď tě budu muset zabít. Co se týká ostatních, prokázali jste mi velkou službu, když jste vyzvedli roh, a vzhledem k tomu jsem v pokušení nechat vás naživu. Mohl bych z vás udělat dvorní otroky. To by byla úžasná novinka – poslední lidé! Jaká škoda, že tak rychle umíráte, ale snad bych mohl založit chov. Princezna vypadá dost zdravě; třeba bych si mohl vypěstovat malé domácí stádečko a předvádět vás při oslavách. Ach, netvařte se tak úzkostně. Je to lepší než smrt.“

	Mauvin sevřel čelisti, Arista si všimla, jak se mu na paži, jež drží meč, napínají svaly. Upřela na něj přísný pohled. Zamračil se na ni, ale uklidnil se.

	„K čemu se obtěžovat s Novou říší,“ zeptala se, „jen proto, abyste ji zničil?“

	„Zlomil jsem Esrahaddonovo kouzlo a osvobodil Gilarabrywn z Avemparthy, abych svým bratrům ukázal, jak slabý je lidský svět, abych je povzbudil k zahájení pochodu, jakmile skončí Uli Vermar. Jiní se chopili příležitosti a chtěli ji využít k vlastnímu prospěchu. Já na druhou stranu využil Saldurova, Galienova a Ethelredova omylu k vyhlazení míšenců. Mé slovo jako krále sice nesmí nikdo zpochybnit, ale zabíjení těch, kdo mají byť malou příměs elfské krve, by nejspíš moji lidé neschvalovali, když už budu sedět na trůnu. A já nemohu připustit, aby přežívala taková ohavnost. To já rozšířil informaci, že elfové byli ve staré říši otroky. Tím se všechno zjednodušilo – nenávidět ty, o jejichž méněcennosti jsme přesvědčeni, je snazší.“

	„Jste si sám sebou tak jistý,“ řekl Mauvin. „Tahle Ferrolova ochrana je něco jako požehnání církve. Požehnání vašeho boha. Mělo by zabránit každému s výjimkou Gaunta nějak vám uškodit, že? Jenomže před týdnem byl bohem i Novron. Pak vyšlo najevo, že je to lež. Příběh, vymyšlený tak, aby nás bylo snazší ovládat. A co když tohle je to samé? Co když Ferrol, Drame a Maribor jsou jen pohádky? V tom případě bych mohl tasit meč a podříznout vám ten mizerný krk a ušetřit nám všem spoustu potíží.“

	„Mauvine, dost,“ zakřikla ho Arista.

	Mawyndulë se uchechtl. „Vždycky Pickering, že? Jen pokračuj, drahý hrabě. Do toho.“

	„Ne,“ pravila přísně Arista.

	Mauvinovi bylo vidět na očích, že to zvažuje, ale nepohnul se.

	„To je od tebe moudré, že posloucháš svou princeznu.“ Stařec se zarazil. „Ach, já zapomněl. Ona je teď královna, ne? Král Alric je mrtev. Nechali jste ho tam dole, co? Nechali jste ho tam hnít… To jsi mu tedy moc nepomohl.“

	„Mauvine, prosím. Nech to být. Zítra bude mrtvý.“

	„Opravdu si to myslíš?“ Mawyndulë luskl prsty a obrovský kus kvádru, tvořící část trosek, vybuchl, do vzduchu se vznesl oblak prachu. Všichni sebou vyplašeně škubli.

	Stařec se zasmál. „Nesouhlasím s vaším odhadem. Myslím si, že misky vah jsou nakloněny jednoznačně v můj prospěch. Je škoda, že vás zůstane tak málo.“ Změřil si je. „Tohle je všechno? Královna, hrabě, zloděj, Teshlor a…“ Podíval se na Myrona. „A kdo přesně jsi ty?“

	„Myron,“ řekl mnich se svým obvyklým úsměvem. „Jsem Mariborův mnich.“

	„Mariborův mnich, vida – jeden z té kacířské církve. Jak se odvažuješ uctívat kohokoli jiného než elfa?“ Ušklíbl se. „Neslyšels před chvíli svého přítele? Maribor je jen mýtus, pohádka, která tě má přesvědčit, že život je spravedlivý, nebo ti poskytnout iluzi naděje. Lidé si ho stvořili ze strachu, a ambiciózní muži toho strachu využili – vím, o čem mluvím. Já stvořil celou církev, stvořil jsem boha Novrona ze zrádce Nyphrona a náboženství jsem vydupal z nevědomosti a nesnášenlivosti.“

	Na Myrona to neudělalo dojem. Pozorně, zamyšleně naslouchal, načež zarecitoval:

	Erebus, otec všeho, co jest, stvořitel Elanu, ten, jenž rozdělil vody a nebe, přivedl na svět čtyři: nejstaršího Ferrola, moudrého a chytrého, Droma, oddaného a obratného, Maribora, odvážného a smělého, Muriel, vážnou a překrásnou – bohy našeho světa.

	„Necituj mi z těch vašich kultovních písem,“ pravil Mawyndulë.

	„To nedělám,“ opáčil Myron. „Jde o vaše písmo – kapitola první, odstavec osmý Knihy Ferrolovy. Našel jsem ji v Nyphronově hrobce. Omlouvám se, pokud jsem všechna slova nepochytil správně. Nemluvím plynně elfsky.“

	Mawyndulë se přestal usmívat. „Ach ano, už si na tebe vzpomínám. Ty jsi Myron Lanaklin z Větrného opatství. Tys byl ten, koho nechali naživu jako svědka, když ostatní mnichy upálili zaživa, je to tak? Ten incident, to bylo Saldurovo dílo – měl sklon k upalování; ale je to i tvá vina, ne snad? Přinutils ho k tomu, protože jsi odmítl prozradit, cos věděl. Jak se ti s tou vinou žije?“

	„Podle všeho lépe než vám s vaší nenávistí,“ odvětil Myron.

	„Myslíš?“ Mawyndulë se naklonil dopředu. „Ty budeš otrokem, zatímco já se stanu králem světa.“

	Pokus o zastrašení na mnicha neúčinkoval. Myron se k Aristinu úžasu také naklonil dopředu a zeptal se: „Ale na jak dlouho? Jsi prastarý, i podle elfských měřítek. Tvé vítězství nebude mít dlouhého trvání. A za jakou cenu jsi dosáhl toho, co tobě připadá tak velké a důležité? Co všechno jsi musel snést, aby ses dožil této chvíle? Proplýtvals svůj dlouhý život kvůli dosažení cíle, kterého si nejspíš nebudeš příliš dlouho užívat. Kdybys nedovolil nenávisti, aby nad tebou získala moc, mohls všechna ta léta prožít ve štěstí a lásce. Mohls –“

	„Já si to užívám už teď!“ vykřikl Mawyndulë.

	„Tolik jsi toho zapomněl,“ povzdechl si Myron se zjevným soucitem. „‚Pomsta je ovoce trpké i sladké a zanechává po sobě pachuť lítosti.‘ – patriarcha Venlin, Perdithův projev k Doliminům, někdy v roce dvacet jedna či dvacet dva.“

	„Ty jsi mi ale chytrý, co?“ řekl Mawyndulë.

	„‚Chytří jsou synové Ferrolovi, rychlí, sebejistí, a jejich osud je temný.‘ – Nyphron z klanu Instarya.“

	„Zmlkni, Myrone,“ zavrčel Hadrian.

	Arista to vzplanutí v elfových očích také zahlédla, jen Myron na něj nedbal. K její úlevě však Mawyndulë neudeřil. Místo toho vstal a odešel. Jeho strážci následovali za ním i se židlí. Hostina zmizela, plameny se zmenšily, až z nich zbyly jen uhlíky.

	„Copak jsi zešílel?“ obrátil se Hadrian na Myrona.

	„Omlouvám se,“ hlesl mnich.

	„Já ne.“ Mauvin poklepal mnicha po zádech a zazubil se. „Jsi můj nový hrdina.“
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Výzva

	
 

	Trumpety ohlásily šedivé světlo před rozbřeskem.

	Elfové přes noc vrchol Ambertonského Zátiší upravili. Kde dříve byly jen nehostinné trosky dávných zdí a zpola zasypaných sloupů, tam teď hřeben zdobilo sedm velkých stanů s mihotavými prapory. V mlhavém ránu a tajícím sněhu teď nízký kruh propletených šlahounů ostružiní vyznačoval arénu, kolem níž hořely modrým plamenem pochodně. Bubny navázaly na hlasité fanfáry a vybubnovávaly zlověstný rytmus – tep dávných lidí.

	Degan se v chladu chvěl a vypadal ještě hůř než večer. Hadrian, Royce a Mauvin mu sehnali kávu, z níž se kouřilo jako z nějakého kouzelného nápoje. Gaunt svíral hrnek oběma rukama, a přesto hrozilo, že se tekutina vylije. Aristu zábly nohy ze studené rosy, každý sval v těle měla napjatý. Čekala – všichni čekali. Kromě tří rad na poslední chvíli, zašeptaných do Gauntova ucha, nikdo nepromluvil. Všichni stáli nehybně jako kameny v Zátiší, nedobrovolní svědci.

	Modina čekala s dívkami, připravena čelit tomu, co mohl být jejich poslední východ slunce. Chlapci se seřadili jen pár stop od ní spolu s Magnusem a Myronem. Tvořili vyrovnanou řadu, stáli s rukama založenýma na hrudi a upírali oči na Degana.

	Mawyndulë se objevil zcela klidný, usadil se na svou židli a zavřel oči, jako by ještě dřímal. Elfové se procházeli v malých hloučcích a rozmlouvali tichými, uctivými hlasy. Arista odhadovala, že souboj pro ně představuje náboženský obřad. Pro její přátele to bylo pouze děsivé.

	Otočila se, když uslyšela monsignora Mertona říkat: „Já vím, že pro to máš dobrý důvod.“ Nejprve se domnívala, že hovoří k ní, ale když ho uviděla, měl oči obrácené k nebi. „Pochop, prosím, že jsem jen hloupý člověk, jehož jsi stvořil. To nemyslím jako urážku. Zapomeň na tu myšlenku. Kdo jsem já, abych soudil tvé stvoření? Jen doufám, že ses při našich rozhovorech alespoň bavil. Jsem zábavný, můj pane? Možná bys o to nechtěl přijít… Mnozí z nás jsou zábavní a byla by škoda, kdybychom všichni zmizeli. Napadlo tě, že bychom ti mohli chybět?“ Odmlčel se, jako by naslouchal, pak přikývl.

	„Co říkal?“ zeptala se Arista.

	Merton zaskočeně vzhlédl. „Cože? Ach, to, co obvykle.“

	Čekala, ale monsignor to blíže nerozvedl.

	Bubnování zesílilo, rytmus zrychlil. Obloha se pozvolna vyjasňovala a ptáci, kteří se teprve nedávno vrátili na sever, se rozezpívali. Tváře lidí i elfů zvážněly, když do kruhu vstoupil Ferrolův kněz s kadidelnicí, v níž hořelo agarské aromatické dřevo. Začal elfsky tiše zpívat.

	Gaunt si položil ruku na prsa, promnul si košili a něco si pod nos zašeptal. Arista se přikrčila, Hadrian na něj tiše, ale ostře sykl a Gaunt ruku odtáhl. Arista pohlédla na Mawyndulëho a odhadla, že škoda už se stala. Starý elf přimhouřil oči a zahleděl se na soupeře.

	Potom vstal a přistoupil ke Gauntovi, zalétl pohledem k východnímu obzoru. „Už to nebude dlouho trvat,“ řekl. „Chtěl jsem ti jen popřát štěstí.“ Bývalý patriarcha napřáhl ruku. Gaunt se na ni váhavě podíval, ale chystal se mu jí potřást. Mawyndulë byl rychlý a obratný – roztrhl mu límec a odhalil medailon. Potom zavrávoral a ucouvl, protože Hadrian a Royce Gaunta chvatně odtáhli. Elf se zašklíbil na Aristu, pak na Hadriana a nakonec na Myrona. Neklidně se ohlédl.

	„Už to nebude dlouho trvat,“ připomněl mu Royce. „Jak se vám asi povede, když vám vaše magie nebude k ničemu?“

	Mawyndulë se usmál a začal se smát se sevřenými zuby.

	„Muer wir ahran dulwyer!“ vykřikl. Všichni elfové se k němu otočili. Lidé se podívali na Myrona.

	„Odvolává se na právo šampiona,“ řekl Myron.

	„Co to znamená?“ zeptal se Royce.

	„To znamená, že žádá někoho, aby bojoval za něj.“

	„To může?“ zamračila se Arista.

	„Ano,“ odpověděl Myron. „Vzpomeňte si na nápis na rohu:

	Když, šampion je vyzván k boji,

	Ferrola paže přivolána,

	by bojující nerušeni mohli

	svou soutěž skončit, jak osudem dáno.“

	„Pokud jeho šampion zvítězí, pak bude Mawyndulë králem.“

	„Byrinith con duylar ben lár Irawondona!“ křikl Mawyndulë a mezi elfy se ozvalo hlasité mumlání. Všichni se otáčeli k elfskému lordovi.

	„Ach, zatracené,“ řekl Hadrian. „Musel si vybrat toho velkého chlapa. Jsem si jistý, že ten umí bojovat.“

	Lord Irawondona v třpytivé zbroji vystoupil, řekl něco, čemu nikdo z přítomných lidí nerozuměl. Mawyndulë odpověděl pokývnutím, lord Irawondona zvedl ruce a zvolal: „Fuylar e finis dan iskabareth ben Mawymdule!“

	„Právě přijal,“ hlásil Myron.

	Gaunt, který doteď potřásal hlavou, vybuchl: „S tímhle bojovat nebudu. Měl jsem bojovat s tím starým chlapem, ne s tímhle.“

	„Myrone.“ Arista mnicha otočila, aby byl čelem k ní. „Může Gaunt udělat to samé? Může si vybrat šampiona?“

	„Ach – ano. Myslím, že ano. To by dávalo smysl, jelikož celý ten souboj je koncipován tak, aby šlo o spravedlivou soutěž mezi protivníky.“

	Arista sledovala, jak si lord Irawondona odkládá plášť. Elf působil impozantně i na tu vzdálenost. „Hadrian je jediný, kdo má vůbec nějakou šanci na vítězství. Jmenuj ho svým šampionem, Gaunte. Myrone, pověz mu ta slova, která má říct.“

	„To na rohu nebylo.“

	„Právě jsi to slyšel,“ připomněl mu Royce. „Jen zopakuj, co řekl Mawyndulë, a rychle.“

	„Hm, správně. Muer wir abran dulwyer,“ řekl Myron.

	„Degane, zopakuj to!“

	„Muer wir – hm – abran – hm –“ Gaunt se zakoktal.

	„Dulwyer,“ zašeptal mu Myron.

	„Dulwyer!“ vykřikl Gaunt.

	Elfové se znovu otočili, tentokrát na něj.

	„Teď tu druhou větu, a dej tam moje jméno místo Irawondony,“ radil Hadrian.

	Myron poskytl slova a Gaunt je odříkal. Elfové se na okamžik zdáli zmatení, až Gaunt ukázal na Hadriana. Myron mu zopakoval další větu a Arista se celá roztřásla, když ho slyšela odříkávat ji nahlas, čímž přijal úlohu Gauntova šampiona.

	„Degane,“ řekla, „vrať Hadrianovi medailonek.“

	„Ale on říkal –“

	„Vím, co říkal, a po boji ti ho zase vrátí, ale právě teď potřebuje veškerou pomoc, kterou může dostat. Dej mu ho!“

	Degan si stáhl řetízek a podal jí ho.

	„Chlapci!“ vykřikl Hadrian. „Přineste mi ten ranec, co leží u mé deky, a štít!“

	Čtyři hoši se tryskem rozběhli po svahu do tábora.

	„Dokážeš ho porazit, ne?“ zeptala se Arista, když mu dávala medailonek. Chvěla se. „Porazíš ho pro mě, ano? Nemůžeš mě opustit jako Emery a Hilfred. Víš, že bych to nesnesla. Víš – víš, že musíš zvítězit.“

	„Pro tebe? Cokoli.“ Políbil jí ruku a přitáhl si ji k sobě.

	Chlapci se vrátili a rozbalili ranec s třpytivou zbrojí Jerishe Grelada. „Pomozte mi s tím,“ požádal Hadrian a všichni včetně Degana a Myrona se snažili pomáhat.

	Před nimi se objevil elf a držel jednu z těch podivných halaparten, jejichž obrazy viděli v Percepliquis. Podával ji Hadrianovi.

	„Víš, jak se to používá?“ zeptala se Arista.

	„Jakživ jsem to nedržel v ruce.“

	„Něco mi říká, že on ano.“ Viděli, jak lord Irawondona zvedl svou zbraň oběma rukama; držel ji jako bojovou okovanou tyč, vylepšenou dvěma čepelemi. Roztočil ji pozoruhodnou rychlostí, až čepele zahučely.

	„Jo, mám dojem, že se nepleteš.“

	Hadrian se nadechl a otočil se k ní. Jejich oči se setkaly přesně v okamžiku, kdy slunce vystoupilo nad stromy a ozářilo jim tváře. Hadrian ve své zlatě lesklé zbroji vypadal krásně. Připomínal nějakého dávného boha, jenž se znovu zrodil do světa lidí.

	Ferrolův kněz něco zakřičel. Tentokrát nikdo nepotřeboval Myronův překlad.

	Byl čas.

	Arista zjistila, že se jí těžko dýchá a nohy má slabé, když pohledem doprovázela Hadriana do kruhu pochodní. Postoupil do středu, pevně se rozkročil v udusaném sněhu a posunul si ruce na té podivné zbrani.

	Mawyndulë už se neusmíval; jeho tvář vyjadřovala starost, když do kruhu vešel také Irawondona. Modré pochodně zaplápolaly, elfský lord kráčel věcně a sebejistě.

	„Hadrian je nejlepší na světě, Aristo,“ zašeptal Mauvin. „Lepší než všichni Pickeringové, lepší než Braga, lepší –“

	„Než elfský lord?“ opáčila ostře. „Ten si s tou zbraní nejspíš hrál už jako kluk – a dělal to nějakých patnáct set let!“

	Bubny zavířily, rohy znovu zatroubily, až ji ten pronikavý zvuk zabolel v uších. Chtěla polknout, ale hrdlo měla příliš těsné. Srdce jí v hrudi bušilo – zvedla ruce a přitiskla je na něj, aby ho udržela uvnitř.

	Hadrian rozpačitě vyčkával, jako by si nebyl jist, jestli už boj začal. Irawondona se prošel kruhem modrých pochodní, otáčel zbraní, převaloval si ji přes rameno, přes paži a zápěstí, a široce se usmíval na diváky. Potom zbraň vyhodil do vzduchu, točila se mu nad hlavou a při víření napodobovala zvuk, jaký vydávají ptáci za letu. Znovu ji chytil a zasmál se.

	„Jak je dobrý?“ zeptala se Arista Mauvina. „Poznáš to podle toho, jak se pohybuje?“

	„Ach, je opravdu dobrý.“

	„Jak moc? S Hadrianem jsi šermoval. Může ho porazit?“

	„Ten elf to zřejmě opravdu umí.“

	„Přestaň to říkat a odpověz mi zatraceně na otázku!“

	„Nemám ponětí, jasné?“ přiznal Mauvin. „Můžu jen říct, že je rychlý, možná rychlejší než Hadrian.“

	„Co má znamenat všechno to víření? Co se podle toho dá poznat?“

	„To nic, jen se snaží soupeře zastrašit.“

	„No, na mě to účinkuje.“

	Hadrian klidně stál a čekal.

	Irawondona dál točil kopím. „Musím tě pochválit, že přinejmenším víš, jak se ule-da-var drží,“ řekl elf.

	„To ano, ale neumím s ním takhle krásně točit,“ odvětil Hadrian. „Pomáhá to? Nebo si jen zbytečně unavuješ svaly?“

	Irawondona neuvěřitelně rychle doběhl těsně k němu a sekl po něm čepelemi. Jedna rána, horní čepelí, mířila dolů a napříč, druhá, spodní čepelí, směřovala vzhůru. Hadrian první uhnul a druhou v poslední chvíli vykryl.

	„To bylo výborné,“ šeptal Mauvin. „Já už bych byl mrtvý.“

	„V první výměně?“ sykla Arista.

	„No jo, navzdory všeobecnému mínění tyhle souboje netrvají dlouho, nejvýš pár minut. Já se mu díval na nohy a to by mě oklamalo – je velmi dobrý.“

	Irawondona bodl – Hadrian jeho čepel odvrátil stranou. Elf bodal znovu a znovu; Hadrian ránu pokaždé zachytil.

	„Velmi pěkné,“ pravil Irawondona. „Teď se tedy podíváme, co doopravdy umíš.“

	Elf pleskl do násady svého kopí, až zahučela, a čepele se rozvibrovaly. Znovu bodl, tentokrát příliš rychle, aby to Arista vůbec zahlédla. Hadrian bodnutí zablokoval, zachytil a odhodil stranou, ale pak se Irawondona otočil a ohnal.

	„Skrč se!“ vykřikl Mauvin. „Ach ne!“

	Hadrian se skutečně přikrčil, zabodl dolní čepel do sněhu. Irawondonův první úder mu prolétl nad hlavou, ale pak dopadl druhý. Než ho mohl zasáhnout, Hadrian se přitáhl k zabodnutému kopí a sklouzl na kolena do sněhu. Irawondona zasáhl jen zem.

	Oba bojovníci se zastavili, těžce dýchali.

	„Jejda!“ vyhrkl Mauvin. „To bylo úžasné.“

	„Nepohybuješ se jako člověk,“ pravil elf.

	„A ty bojuješ překvapivě dobře na mluvícího brideeth.“

	Irawondonův výraz se okamžitě změnil. Jeho spokojený úsměv zmizel.

	Arista pohlédla na Myrona.

	„To slovo neznám,“ řekl mnich.

	„To bych prosil,“ ozval se Royce. „To jsem ho naučil já.“

	Irawondona znovu zaútočil s oslepující rychlostí. Se zavířením se hnal kupředu, obě čepele se blýskaly v záři stoupajícího slunce, takže je bylo možno rozeznat jen podle odrazů světla. Arista slyšela bzukot nožů, prorážejících vzduch.

	Hadrian uskočil, zdálo se, jako by nevěděl jistě, co si počít s tím kovovým vírem. Uhnul, a ještě jednou, čepele se prohnaly těsně kolem jeho hlavy a současně i nohou. Elf ho zahnal až ke kraji křovinaté stěny. Vzápětí šlehl spodní čepelí, prudce ťal směrem k jeho hrudi. Hadrian mrštnou otočkou změnil jejich postavení, octl se na elfově místě, udeřil ho loktem a současně mu podrazil nohy tyčí. Lord Irawondona se saltem ihned postavil, ve tváři ohromený výraz.

	„Ty bojuješ jako…“ Zarazil se a zaujatě si Hadriana změřil.

	Hadrian zaútočil.

	Tentokrát se čepele srazily. Staccatové údery se nesly z vrcholku kopce po svazích. Tyče se točily kolem sebe, bušily, křížily se, odrážely. Znovu se ozval ten včelí bzukot, následovaly další údery. Irawondona donutil Hadriana couvat, vychýlil ho z rovnováhy, jeho vířící kopí odráželo zlaté paprsky. Hadrian zakopl a zavrávoral, elfský lord se široce zazubil. Přidal do útoku víc síly, jenže Hadrian provedl nečekaný obrat a sekl ho do boku. Čistá rána – od šíje po kyčel.

	Elf ohromen ucouvl. Sáhl si na bok, v téže chvíli se Hadrian podíval na svou zbraň. Ani jeden z nich nenašel krev. Na okamžik oba nechápavě zírali, pak se Irawondona otřepal a zaujal postavení. Už se nepokoušel předvádět.

	Kroužili kolem sebe, váhavěji než dřív, oba prováděli klamné údery a hbitě uskakovali, pátrali po nějaké soupeřově slabině. Irawondona zaútočil, znovu se čepele srazily a zařinčely; strašný zvuk. Jedna rána za druhou, kov narážel na kov, ostří na ostří. Aristě se už jen při tom zvuku podlamovaly nohy.

	Hadrian upadl a Irawondona bodl, tentokrát ještě rychleji, Hadrian se musel překulit. Irawondona se vrhl za ním, rozmáchl se, ale nepatrně přitom zpomalil, Hadrian vyskočil na nohy a zasáhl elfa uprostřed úderu. Elf uhnul příliš pozdě a Hadrianova kratší čepel ho ťala do lýtka.

	„Cha!“ zasmál se Hadrian. „Nebyls dost mrštný! Teď –“

	Žádná krev.

	Oba se nechápavě podívali na čistou čepel a netknutou kůži, Irawondona se začal usmívat.

	„Ach, drahý Maribore!“ vykřikla Arista. „Už ne, prosím, už ne!“

	„Co se to děje?“ zeptal se Mauvin. „Co je špatně?“

	„Hadrian mu nemůže ublížit. Nerozumím tomu. Udělali jsme snad chybu, když jsme ho jmenovali šampionem?“

	Elfský lord se sebejistým úšklebkem znovu zaútočil, tentokrát otevřeně. Hadrian uhnul a podnikl protiútok, sekl Irawondonu do šíje. Dlouhá čepel proťala krk napříč, Irawondona škubl hlavou, ale rána mu znovu neublížila.

	Elf se zachechtal. „Jsem bůh,“ prohlásil a pustil se do soupeře už beze strachu.

	„Ne!“ zaječela Arista. Zoufale se rozhlédla, v očích slzy. „Ach bože! Royci, udělej něco! Zachraň ho! Prosím, musíš ho zachránit!“

	

	Royce viděl, jak Hadrian pod neustálými útoky ustupuje. Elf ho nenechal vydechnout. Hadrian mohl jen uhýbat a odrážet rány. Už to nebude trvat dlouho.

	Royce vytáhl z pochvy Alverstone. Jakživ nenarazil na nic, co by tahle dýka neproťala. Hadrian jí dokonce oslepil Gilarabrywn, a ta měla být podle všeho nezranitelná jakoukoli zbraní kromě té, jež nesla její jméno.

	V kruhu Irawondona divoce zaútočil, čepel se snesla z výšky, Hadrian nastavil svou tyč, aby ji zablokoval, a dlouhá čepel do ní narazila. Ozvalo se hlasité třesknutí, tyč se rozpoltila. Čepel Hadriana zasáhla do hrudi. Nepronikla zbrojí, ale Royce zaslechl, jak cosi prasklo, Hadrian vyjekl. Ale i tak se mu podařilo srazit elfa k zemi. Hadrian teď ztěžka dýchal, tvář měl staženou bolestí. Vyplivl krev a zapotácel se. „Moc mě to mrzí, Aristo – strašně moc.“

	„Rozluč se se svým šampionem, Gaunte,“ prohlásil Mawyndulë. „Já se teď stanu králem, jak to správně má být.“

	Royce vyrazil ke starému elfovi.

	Mawyndulë se na okamžik zatvářil pobaveně, potom se jeho výraz změnil v ohromený. Jeho strážce vystoupil kupředu, ale Royce v poslední chvíli změnil směr a skočil po elfovi. Zabodl starci dýku do prsou. Židle se převrhla, oba upadli a rozplácli se ve sněhu.

	Na nohy se zvedli oba současně.

	Mawyndulë zůstal nezraněn.

	„Ferrol nade mnou drží ochrannou ruku, ty hlupáku! Nemůžeš mi ublížit – ale tebe nic takového nechrání!“

	Mávnutím ruky vytvořil kolem Royce ohnivý sloup. Plameny se zvedly a pohltily ho.

	„Royci!“ vykřikla Arista. Zvedla ruce, aby čelila kouzlu, ale než mohla cokoli udělat, zloděj vystoupil z plamenů.

	Všichni znehybněli.

	Dokonce i Irawondona se zarazil.

	Když plameny uhasly, Royce zůstal nezraněn.

	„To není možné!“ vyhrkl Mawyndulë.

	Potom se mu rozšířily oči. „Irawondono!“ zvolal. „Na tamtoho zapomeň! Zabij tohohle! Zabij Royce Melborna!“

	Elfský lord se na něj nechápavě zahleděl, pak pohlédl na Hadriana, který se zhroutil na kolena a zápasil o dech, paži a nohy měl promočené krví.

	„Gaunt není tím dědicem, Hadrian není k ničemu,“ volal Mawyndulë. „Je to tenhle. Royce Melborn je Novronův dědic. Zabij ho! Okamžitě ho zabij!“

	

	Royce vypadal stejně ohromeně jako všichni přítomní. Irawondona nechal Hadriana být a vykročil k Royceovi a Mawyndulëmu.

	„Myrone! Mauvine!“ vykřikla Arista. „Vodu, obvazy! Hned!“

	Vběhla do kruhu, objala Hadriana a položila ho na zem.

	„Royce?“ zašeptal. „Royce je dědic?“

	„Ano.“ Arista mu polévala rány vodou a pevně je stahovala pruhy lněného plátna. „Proč jsem na to nepřišla? To nebyla žádná náhoda, že vás Arcadius dal dohromady. On to věděl. Spojil dědice a jeho strážce. Esrahaddon to určitě věděl také. Gaunt, ten měl sloužit k odvedení pozornosti. Když mě Esra prosil, abych pomohla najít dědice, ani jednou neřekl Degana Gaunta, jen dědice. Díky Royceovi jsme dokázali najít roh. Esrahaddon věděl, že jedině pravý dědic může projít přes Gilarabrywn. Celou tu dobu byli dědic a jeho strážce pospolu.“

	„Ale proč nám to Esrahaddon neřekl?“

	„Aby Royceovi zajistil bezpečí. Proto všechny navedl na Gaunta. Může Royce Irawondonu porazit?“

	Hadrian potřásl hlavou. „Ani náhodou.“

	„Tak to si musíme pospíšit. Ještě pořád musíš zvítězit v boji.“

	„Vždyť ho nemůžu zranit.“

	„Jenom proto, že tě nejmenoval šampionem pravý dědic. Jakmile to Royce udělá, budeš schopen ho zranit. Budeš bojovat, a tentokrát Zvítězíš.“ Znovu si klekla a dál se věnovala jeho ranám.

	„Aristo, to nezvládnu.“ Hadrian ležel na zádech, hruď se mu zvedala námahou při každém nádechu, na tváři měl šmouhu od krve a krev se rozlévala i kolem něj.

	„Můžeš ho porazit.“ Myron chystal další obvazy.

	„Ne, nemůžu –“

	„Ty to nechápeš,“ přerušil ho mnich. „Neříkám to proto, že bych v tebe měl takovou důvěru. To je prostě fakt. Jsi teshlorský rytíř. Techylor byl nejlepší bojovník na světě a vůdce klanu Instarya. Irawondona je z klanu lovců, ten bojovat neumí.“

	„Věř mi, že umí.“

	„Ne tak jako ty.“

	„Dobrá, výborně, ale nevzals v úvahu, že se nemůžu ani pohnout. Mám zlomená žebra. Ani se nepostavím.“

	„To nech na mně,“ pravila Arista a začala si tiše broukat.

	

	Irawondona si krátce promluvil s Mawyndulëm elfsky, Royce se mezitím vzdálil, ustoupil mezi stany na zasněženém úbočí.

	„Prostě ho zabij?“ žádal Mawyndulë, zatímco mu strážce pomáhal na židli.

	Royce se zastavil, dřepl si, zaryl nohy do sněhu. Cítil tíhu Alverstone v ruce. Slyšel, co Arista křičela, a ohlédl se po Hadrianovi. Přítel na tom byl špatně, ale Arista se nořila do toho svého transu.

	„Pojď sem, malý princi,“ poškleboval se Irawondona a kráčel k němu. Royce udivilo, že elf hovoří apelsky. „Teď si zatancujeme my dva.“ Zamával halapartnou, roztočil ji, jako když bojoval s Hadrianem.

	Royce znovu pohlédl na Aristu, pak odhodil Alverstone.

	Irawondona se usmál. „Takže mi to chceš usnadnit?“

	„Ani ne,“ odvětil Royce. „Jen bych tě nerad náhodou zranil.“

	„Mám dojem, že nevíš, jak to tu chodí, princátko.“

	„Naopak; mám dojem, že ty jsi trochu zmatený.“

	„Prostě ho zabij, ať už to máme z krku, ty pitomče!“ přikázal bojovníkovi Mawyndulë.

	Irawondona vyrazil, hnal se po svahu dolů, zaútočil. Royce uhnul, ustoupil.

	„Jsi rychlý,“ řekl Irawondona. „Ale není divu, jsi potomkem jednoho z nás.“

	Elf znovu roztočil zbraň a pokračoval v útocích. Irawondona mával čepelemi a Royce každé ráně uhnul. Ustupoval dolů po východním svahu Zátiší. Blížil se k místu, kde Arista zabila dva seretské rytíře.

	„Přestaň utíkat, princátko, přijmi svůj osud. Je konec s lidskou vládou. Dal bych přednost nasadit si korunu sám, pochopitelně, ale i Miralyith je lepší než míšenec. Je čas, aby lidstvo navždy opustilo Elan.“

	„A potom budete žít šťastně až navěky?“

	„To vskutku budeme. Budeme chodit po světě jako kdysi. Vyhubíme gobliny a pak tu zůstaneme jen my a trpaslíci, a nakonec… jen my. Potom Erivan znovu bude vládnout Elanu. Až ten den nadejde, přijde mezi nás i Ferrol.“

	„Ty si vážně myslíš, že Mawyndulë dodrží smlouvu, kterou s tebou uzavřel? Nenávidí tě víc než nás. To tvoji lidé ho zradili. Přesvědčili ho, aby zavraždil vlastního otce. Chce se stát vaším králem, aby mohl uskutečnit pomstu na těch, kdo mu ublížili nejvíc.“

	„Lžeš.“

	„Vážně? Připravoval si pomstu tři tisíce let. Zabij mě, a posadíš na trůn tyrana, jehož první rozkaz bude tvá smrt.“

	„Pořád je to elf. Ať vládne raději on než míšenec jako ty.“

	„Jestli měl nějaké příbuzenské vztahy, už dávno je ztratil.“

	„I kdyby zabil mě a všechny vůdce klanů, tak ať. Zbavíme se takových jako ty – tvé krve.“

	Udeřil a Royce znovu uhnul. Ale tentokrát příliš pozdě poznal svou chybu. Irawondona jeho pohyb předvídal; viděl úskok a předešel mu, švihl dlouhou čepelí. Tím Royce dostal. Kov do něj zajel s překvapivě tichým sykotem.

	Podíval se dolů a zahlédl hrot čepele, pokrytý krví, když ho Irawondona vytáhl.

	Royce se zhroutil.

	„Royci!“ slyšel Hadriana volat. „Udělej to, teď!“

	Elfí lord znovu zvedl zbraň. „Sbohem, synu Nyphronův.“

	Royce se nadechl. „Byrinith con – duylar ben – Hadrian Blackwater,“ vypravil ze sebe, jak nejhlasitěji dokázal.

	„Duylar e finis dan Iskabareth ben Royce Melborn!“ odpověděl Hadrian rychle. Hrot delší čepele narazil Royceovi do hrudi, ale Royce to sotva cítil. Zablesklo se, ozval se hlasitý třesk, čepel se roztříštila a její úlomky se rozlétly po svahu.

	Irawondona stál nad ním ohromen.

	Royce zakašlal a zamumlal: „Můj přítel tě zabije.“

	Elfí lord na něj zmateně hleděl, ale Royce si ho už nevšímal. Ležel a upíral zrak na modré nebe. „Tak jsi přece jen měla pravdu, Gwen. Mělas pravdu.“

	

	Elfí lord se ohlédl přes rameno a spatřil obvázaného Hadriana uprostřed kruhu. S jakousi elfskou nadávkou na Royce plivl, na Mawyndulëho se pohněvaně zamračil a vrátil se do kruhu.

	„Tvá zbraň je zničená,“ pravil elf soucitným tónem a ukazoval na halapartnu, rozťatou na dvě poloviny.

	„Ne, není.“ Hadrian sáhl za záda a tasil svůj obrovský meč.

	Irawondona zaváhal, ale pak odhodil vlastní poškozenou zbraň a také tasil meč, který se leskl velice podobně jako Mauvinův. Oba bojovníci se přesunuli doprostřed kruhu.

	Irawondona zaútočil první, točil se a mával mečem. Hadrian uchopil svou zbraň oběma rukama, za jílec i čepel, a útok zachytil podobně, jako by stále držel tyč. Pak se rychle otočil na místě a zakroužil mečem, ale elf mu unikl. Odpověděl mu okamžitým protiútokem, ale Hadrian se bránil stejným způsobem jako poprvé. Zajiskřilo se, soupeři se oddělili, a teď už oba těžce supěli.

	Irawondona zaútočil znovu, naznačil klamný výpad. Hadrian léčku rozpoznal a rozmáchl se k seknutí, ale elf vyskočil do vzduchu a otočil se. Jeho skok byl tak obratný, až se zdálo, že letí, a Hadrian zasáhl jen vzduch. Jak se elf ve skoku obrátil, udeřil Hadriana do zad jílcem jako kladivem. Rána Hadriana srazila do hlíny.

	Ležel na zemi, když Irawondona zvedl meč k nové ráně. Znovu ho zachránila pohotová reakce. Překulil se na bok a kopl elfa, ten zavrávoral a ztratil rovnováhu na dost dlouhou dobu, aby Hadrian znovu našel půdu pod nohama.

	

	Arista, Mauvin, Magnus a Myron se hnali k Royceovi, který ležel na svahu a namáhavě dýchal. Arista nebyla lékař, ale poznala, že to nevypadá dobře. Raněný měl hruď a bok kluzké krví a zoufale bojoval o dech. Z očí mu bylo vidět jen bělmo.

	„Zůstaň naživu, Royci,“ prosila ho Arista. „Slyšíš mě? Musíš zůstat naživu!“

	Royce cosi zamumlal a se zlověstným zaklokotáním v hrdle se nadechl. „Já – zachránil jsem ho.“

	„Ne, ještě ne. Ještě nejsme hotovi! Royci, slyšíš mě?“ Vzala ho za obě ruce. „Nemůžeš umřít, rozumíš? Slyšíš?“

	Zazmítal sebou, škublo mu to hlavou.

	„Zatraceně!“ položila mu ruce na hruď, zavřela oči a začala broukat. Vzápětí pocítila odpor, pevné odloučení, jako by mezi nimi stála zeď. Ruka Ferrolova jí nenechala ani štěrbinku, ani šev. Štít byl dokonalý a nepropustný.

	Otevřela oči. „Nemůžu mu pomoct,“ řekla ostatním. „Hadriane! Pospěš si! On umírá!“

	

	Irawondona se při jejím výkřiku usmál. „Ani nemusím bojovat. Jsem rychlejší než ty. Můžu ti uhýbat, dokud nezemře. Potom se Mawyndulë stane králem. Ale buď si jist, že tě potom zabiju. Budeš první; pak zabiju tvoji ženu, potom tu vaši císařovnu, a každého muže, ženu a dítě na tváři Elanu.“

	Hadrian přikývl. „To můžeš. A až se tě tvůj syn a vnuk budou vyptávat na tento den, můžeš jim vyprávět, jak jsi v boji, který měl vše rozhodnout, nedělal nic. Jak sis vybral čekání, protožes měl strach, že tě v spravedlivém boji porazí člověk – v boji, který posvětil tvůj bůh Ferrol. Pak budou vědět, že tvá rasa získala svou nadvládu díky zbabělosti a že lidé jsou ve skutečnosti lepší.“

	Elf se na něj zaškaredil.

	„No tak, uznej to. Máš ze mě strach.“ Hadrian zvýšil hlas. „Bojíš se mě, a přitom jsem jenom člověk. Ani nejsem šlechtic, ba ani rytíř. Víš, čím jsem? Jsem zloděj. To jsme my oba, Royce i já,“ Ukázal dolů na svah. „Nejsme nic víc než pár zlodějů. Můj otec byl obyčejný kovář. Pracoval v chudé dědině nedaleko odtud.“ Hadrian se zasmál. „Sirotek a kovářův syn – dva lidští zloději, kteří vyděsí neporazitelného elfího lorda. To je tak ubohé.“

	„Nebojím se žádného člověka.“

	„Tak to dokaž. Nečekej, až umře. Nebuď zbabělec. Zaútoč na mě!“

	Irawondona se ani nepohnul.

	„To jsem čekal.“ Hadrian se k němu obrátil zády.

	Neslyšel žádný zvuk. Hadrian věděl, že nic neuslyší, to ho naučila léta vedle Royce. Poznal však podle výrazů přihlížejících, že se Irawondona pohnul.

	Přehmátl na jílci obouručního meče. Prsty zaujaly postavení, kterému ho učil otec. Přidřepl v kolenou, sehnul se v zádech, paže se dala do pohybu. V jednom okamžiku byl na kopci v Ambertonském Zátiší, a v dalším v Hintindaru za kovárnou a otec na něj křičel pokyny.

	Nedívej se! přikazoval mu Danbury a dával mu pásku přes oči. Věř instinktu. Nesmíš hádat, musíš vědět, co dělá. Věř tomu. Drž se instinktu!

	Hadrian máchl mečem směrem zevně a doprava. Obrovský meč Jerishe Grelada zachytil opotřebovanou čepelí ranní slunce a zazářil; na jedinou krátkou chvilku.

	Je to víc než jen boj, Haddy, pravil Danbury. Ukazuje to, kým jsi, kým budeš, kým musíš být. Věř tomu.

	Hadrian dopadl koleny do sněhu, zvedl spršku ledových krystalků. Teď už viděl stín, chvátající temnotu Irawondony, jenž se na něj hnal zezadu. Vyrovnal tíhu meče, začal otočku, mečem opisoval spirálu směrem dolů.

	Byl to útok naslepo.

	Nemusíš protivníka vidět, abys ho mohl zabít, vysvětloval mu otec. Jen potřebuješ vědět, kde bude. To je klíč ke všemu. A pokud to víš, nač potřebuješ oči? Co ti to pomůže? Věř tomu, co jsem tě naučil, a zasáhneš ho.

	Hadrian pokračoval v otočce, jedno koleno se mu zvedlo nahoru, pohyb ramene ho zkroutil v pase, jak do oblouku vložil všechnu sílu. Nemusel se dívat. Nepotřeboval to. Věděl. Věděl úplně přesně, kde je Irawondona právě teď a kde bude za okamžik.

	Ucítil náraz kovu na kov; Irawondona se snažil ránu vykrýt. Síla obouručního meče a váha za ním byly na odvrácení příliš. Kov zazpíval, ale zbraň se sotva zachvěla, když prorazila slabou obranu a vyrvala elfovi meč z ruky. Velký meč pokračoval v úderu. Hadrian stěží ucítil náraz, když se zbraň zakousla do elfova těla. Irawondonovo tělo kladlo ještě menší odpor než jeho čepel a Hadrian dokončil sek, jako by cvičil za kovárnou. Jediný rozdíl spočíval ve spršce krve.

	Modré pochodně vzplanuly oslepivě bíle, potom s prsknutím uhasly.

	„Ir a wonvon,“ oznámil Ferrolův kněz, načež se podíval na Hadriana a přeložil: „Je dokonáno.“

	„Ne!“ vykřikl Mawyndulë a zvedl ruce. Zdálo se, že se chystá promluvit, vtom však zakašlal a jeho roucho vpředu zkropila krev. Stráže po jeho bocích začaly vytahovat zbraně, ale najednou zmizely s hlasitým lupnutím.

	Mawyndulë se zhroutil tváří k zemi. Za ním stál monsignor Merton a oběma rukama držel zkrvavenou Alverstone.

	Elfové se nepohnuli, nezareagovali. Stáli tiše, s vážnými tvářemi a sklopenýma očima. Nikdo se na Irawondonu ani nepodíval, nikdo se nezabýval Mawyndulëm; místo toho upírali pohledy na svah na Royce.

	„Hadriane!“ vykřikla Arista.

	Prodral se mezi elfy, proběhl kolem Modiny a jejích schovanek, kolem chlapců až k Aristě, jež klečela na zemi a držela Royce. Na zemi spatřil kaluž krve, oči jeho přítele byly zavřené.

	„Pomoz mu,“ vybídl ji Hadrian.

	„Nemůžu! Já to zkoušela!“ Oči měla vyděšené.

	„Ale vždyť já zvítězil!“ Pohlédl na Myrona. „Ta ochrana už je pryč, ne?“

	Mnich přikývl.

	„Tak vidíš! Pusť se do toho, přiveď ho zpátky!“

	„Já to zkoušela!“ opakovala. „Copak myslíš, že jsem to nezkoušela? Čekala jsem, a jakmile se ta stěna zhroutila, vrhla jsem se za ním. Jenomže ho pořád nemůžu dohonit. Hadriane… On nechce, abych ho zachránila. Myslím, že chce umřít.“

	Hadrianovi zeslábly nohy, klesl na kolena.

	„Vidí ji, Hadriane,“ plakala Arista a chovala Royceovu hlavu v klíně. „Vidí ji v tom světle. Ani mě neslyší. Vidí jen ji a pořád opakuje, že to udělal, že tě zachránil.“

	Hadrian přikývl. Oči se mu naplnily slzami. Natáhl ruku a odhrnul Royceovi vlasy z obličeje. „Zatraceně, Royci! Neopouštěj mě, kamaráde! No tak, musíš se vrátit. Já to dokázal. Zabil jsem zloducha, zachránil království a získal dívku, a ty mi to všechno kazíš. To přece nechceš, nebo jo? Prosím, my tě potřebujeme.“

	„Co se stane, když zemře?“ ozval se nad ním Gaunt.

	„Elfové budou bez krále,“ promluvil Myron třesoucím se hlasem. „První elf, který zatroubí na roh, se stane králem, leda by ho někdo další vyzval. V každém případě bude korunován elf.“

	„Slyšíš to, Royci? Není konec. Musíš přežít, jinak my všichni zahyneme. Vždyť jsi mě vůbec nezachránil. No tak, kamaráde.“ Zvedl ho a kolébal v náručí. „Nemůžeš teď odejít.“

	Podíval se příteli zblízka do tváře – žádná změna.

	„Prostě už tě tady nic nedrží, co?“ Hadrianovi stékaly po tvářích slzy. „Mám tě rád, kamaráde,“ řekl a položil ho.

	Přihlížející umlkli a naslouchali Royceovu dýchání. Změlčovalo se a zpomalovalo, sláblo s každým chraptivým nádechem a výdechem. Kdesi zazpíval pták, na vrcholku kopce zavanul vítr.

	„Kdo je to?“

	Slabý hlásek porušil ticho.

	„Pst, Mercy,“ zakřikla ji Modina. „Jmenuje se Royce a už buď potichu.“

	Hadrian náhle vzhlédl.

	„Co je?“ zeptala se Arista.

	„Gwen,“ řekl.

	„Hm?“

	„Gwen mi poradila, jak ho zachránit.“

	„Skutečně?“

	„Ano, bylo to něco… Když jsem ji viděl naposled – jedna z posledních věcí, co mi kdy řekla. Já – neuvědomil jsem si…“

	„Co sis neuvědomil?“ zeptala se Arista.

	„Věděla to.“

	„Co věděla?“

	„Věděla všechno,“ odvětil Hadrian. „Pamatuju si, jak mi řekla, ať ho zachráním, jenže tehdy jsem to nechápal. Zatraceně, přál bych si mít Myronovu paměť!“ Nadechl se a pokusil se uklidnit. „Byli jsme spolu u Růže a trnu, u stolu. Royce tam byl taky – ne, nebyl, ten něco dělal v kuchyni. Byl hrozně šťastný, že… že se bude ženit! Ano, mluvili jsme o svatbě a o tom, jak se Royce za ta léta změnil. Já se styděl, že ho od ní odvádím, a ona prohlásila, že on musí jít, jinak já umřu.“ Ohlédl se k aréně, kde stále leželo Irawondonovo tělo. „Tohle měla na mysli. Viděla to! Ale pak řekla ještě něco. Řekla… Co to jenom bylo?“

	Úporně se snažil vybavit si její hlas, její slova. Viděl příliš mnoho krutosti a zrady. Nikdy nepoznal milosrdenství. To bylo to, co řekla, ale pak ještě něco… To musíš udělat ty, Hadriane, musíš mu ukázat milosrdenství. Když to dokážeš, vím, že ho zachráníš.

	„Ne,“ hlesl ohromeně. „Nemám mu ukázat milosrdenství, ale Mercy! Mercy znamená milosrdenství.“

	Vyskočil na nohy a chytil dívenku, která stála vedle Modiny. Ustrašeně se odtáhla.

	„Jen klid, zlatíčko. Neboj se,“ pravil mírně. „Pověz mi, jak se jmenuješ.“ Dívka se podívala na Modinu, ta přikývla.

	„Mercy.“

	„Ne – ne. Pověz mi celé jméno.“

	„Mercedes, ale tak mi nikdo neříká, leda maminka – aspoň mi tak říkávala.“

	„Jak se jmenuje maminka, zlatíčko?“ zeptal se Hadrian a ruce se mu třásly.

	„Maminka je mrtvá.“

	„Ano, zlato, ale jak se jmenovala?“

	Dívenka se usmála. „Gwendolyn DeLancy.“

	„Slyšíš to, Royci!“ zavolal Hadrian. „Jmenuje se Mercedes!“

	Křičel na něj dál: „Elias nebo Sterling, když to bude chlapec, správně? Ale pro děvče měla jen jedno jméno: Mercedes. Na tom jméně trvala, protože už jí ho dala. Je to tvá dcera, Royci! Tady stojí tvoje a Gwenina dcera! Kolik je ti, zlato? Pět, šest?“

	„Šest,“ prohlásila hrdě.

	„Je jí šest, Royci. To byl ten rok, který jsme strávili zavření v Albumu, vzpomínáš? Gwen odnesla své dítě Arcadiovi. Nejspíš nechtěla, aby ses cítil jako v pasti, nebo snad nechtěla, aby holčička vyrůstala ve veřejném domě. V každém případě věděla, že zemře, dřív než ti ji představí. Proto to řekla mně. Royci, ty starý mizero, ty máš dceru!“ Natáhl se a uchopil Royceův obličej. „Část Gwen tady stále je! Slyšíš mě?“

	„To je můj táta?“ Mercy se přisunula blíž. „Maminka mi povídala, že se s ním jednou setkám a že mě odveze do krásného paláce a já se stanu vílí princeznou a královnou lesa.“

	Royceovi se zatřepotala oční víčka.

	„Teď!,“ pobídl Hadrian Aristu, ale ani nemusel. Už si začala broukat. Rytmické broukání se změnilo v bzukot, pak umlkla. Prudce sebou škubla. Hadrian ji pevně chytil. Držel každou rukou jednoho z nich a modlil se k Mariborovi. Arista měla každý sval v těle napjatý, hlavou trhala, jako by jí někdo dával jeden políček za druhým. Potom se najednou zatřásla, dech se jí krátil a měnil se v lapání po vzduchu. Doba mezi nádechy se prodlužovala, až Arista přestala dýchat.

	Všichni v hloučku kolem také zatajili dech.

	„Royci!“ vykřikl Hadrian. „Je to tvoje dcera, a jestli umřeš, bude z ní sirotek, jako si byl ty! Opustíš ji a necháš ji samotnou, jako to udělali tví rodiče? Royci!“

	Obě těla se současně zazmítala, oba zalapali po vzduchu. Arista, promočená potem, si položila hlavu na Hadrianovo rameno. Royce se zhluboka nadechl a pomalu, s mžikáním otevřel oči. Nepromluvil, ale zaostřil pohled na dívenku.
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	Zadní kolo vozu zapadlo do další díry, vůz se zhoupl, až se Arista probudila. Odhodila deku a zamžourala na oblohu. Slunce stálo nízko nad obzorem a pohyb vozu vyvolával dojem, že stromy na kopci po její pravé ruce pochodují opačným směrem. Šíje a záda ji bolely, svaly měla ztuhlé a ještě pořád byla úplně vyčerpaná. Uvědomila si, že navzdory drncání čtyřkoláku prospala celý den. Teď se jí žaludek svíral hlady. Na zubech měla nepříjemný povlak, chutnalo to skoro jako pusa plná písku, levá ruka jí zdřevěněla, jak si ji přeležela. Vezla se vzadu ve voze, který řídili Magnus a Degan. Hadrian dělal, co mohl; naskládal na podlahu všechny jejich pokrývky, dokonce i obaly balíčků, kde bývalo jídlo.

	Modina s děvčaty jela s ní. Allie a Mercy spaly mezi ní a císařovnou. Schoulily se do klubíčka s koleny přitaženými ke hrudi. Modina seděla s dekou kolem ramen a vyhlížela do kraje. Sanice už nahradila kola, jeli po blátivé cestě s vyjetými kolejemi, která tvořila tmavou čáru mezi dvěma poli se sněhem, kde se tu a tam ukázala skvrna propleteného plevele. Když je tak viděla, něco ji napadlo. Otřela si obličej dekou, vyhrabala z rance kartáč a pustila se do namáhavé práce s rozčesáváním knotů.

	Tahala, vrčela, nakonec vzdychla. Modina se k ní otočila s tázavým výrazem, Arista jí odpověděla jednoduše: pustila kartáč a nechala ho viset na zkroucených vlasech.

	Modina se usmála a dolezla k ní. „Otoč se,“ řekla. Císařovna se chopila kartáče a jala se pracovat vzadu na její hlavě. „Máš tady úplně ptačí hnízdo.“

	„Dej pozor, aby tě některý neklovl,“ opáčila Arista. „Víš, kde jsme?“

	„Nemám ponětí. Nejsem právě zcestovalá, jak víš.“

	„Tohle nevypadá jako silnice do Aquesty.“

	„Ne,“ přisvědčila Modina, která se právě mořila s obzvlášť houževnatým knotem. „Je už moc pozdě, tak dlouhou cestu bychom nezvládli, a ty, Royce ani Hadrian se jistě necítíte na dlouhé výlety. Koneckonců jste všichni tři měli velký den.“

	„Ale lidé v –“

	Modina ji poklepala po rameni. „To je v pořádku. Poslala jsem Mertona před námi s instrukcemi pro Nimba a Amiliu, a Royce s ním poslal i elfy – no, většinu z nich. Pár jich trvalo na tom, že svého nového krále doprovodí. V Aquestě ostatně není kam se vracet. Město je zničené. Nařídila jsem, ať zbylé zásoby rozdělí těm, kdo přežili. Později pošlu lidi do Colnory, Ratiboru, Kilnaru a Vernesu, ale to budou organizované skupiny, stejně velké, aby některé město nebylo přeplněno.“

	Arista se zasmála a potřásla hlavou, čímž Modine znesnadnila práci. „Víš jistě, že jsi ta samá Thrace Woodová, kterou jsem kdysi znala?“

	„Ne, to si nemyslím,“ odvětila Modina. „Thrace byla báječná dívka, naivní, s rozzářenýma očima, překypující životem. Dlouho jsem myslela, že je mrtvá a nenávratně pryč, ale teď mám dojem – ne, já to vím –, že nějaká její část stále existuje. Ale já jsem teď Modina.“

	„No, ať jsi, kdo jsi, jsi úžasná. Jsi skutečná císařovna, schopná vládnout lidstvu.“

	Modina snížila hlas: „Povím ti tajemství. Ve skutečnosti vlastně nevládnu já. Jistě, tu a tam dostanu dobrý nápad, což mě zpravidla samotnou překvapí, ale opravdový génius za mým trůnem je Nimbus. Amilia si zaslouží všechno, co jí tahle říše může dát, za to, že ho kdysi najala. Ten člověk je učiněný div: tichý, nenápadný, skromný, ale naprosto dokonalý. Kdyby o to stál, mohl by mě nahradit, než bys okem mrkla. Jsem přesvědčena, že by dokázal zorganizovat krásný státní převrat, ale on vůbec netouží po moci. V politice se ještě moc nevyznám, ale i mně je jasné, že tak schopný člověk, jemuž úplně chybí chamtivost, je vzácnost. Víš, že pořád spí ve svém kamrlíku? Tedy, spal, dokud nebyl palác zničen. Přestože byl říšským kancléřem, žil v kamenné cele. On, Amilia a Breckton jsou moje klenoty, mé poklady. Nevím, jak bych bez nich vůbec přežila.“

	„Nezapomeň na Hadriana,“ připomněla jí Arista.

	„Hadrian? Ne, ten nepatří k mým pokladům, právě tak jako ty.“ Přestala jí kartáčovat vlasy, Arista ucítila, jak jí políbila hlavu. „Na světě není slovo, které by vyjádřilo, co k vám dvěma cítím, leda… tvůrci zázraků.“

	

	Vesnice se shlukla kolem hlavní silnice. Domky ze dřeva, kamene nebo z proutí a hlíny s doškovými střechami ji lemovaly po obou stranách. Začínaly u dřevěného můstku a končily před srázem, stoupajícím k panskému domu. Našly se tu polorozpadlé, zchátralé dílničky, obytná stavení a chatrče, a všechny teď vrhaly dlouhé stíny, Za nimi Hadrian viděl lidi na polích, jak se lopotí na úzkých proužcích nejblíže k vesnici. Dole v údolí, u řeky, už sníh na polích roztál a nevolníci na ně rozhazovali hnůj z velkých povozů. Pracovali ve vlněných kápích. Dlouhé, zakřivené hrábě se v soumračném světle zvedaly a zase klesaly. Ve vesnici z několika domů a dílen stoupal kouř, ale z kovárny žádný.

	Jak se blížili, koně oznamovali jejich příchod hlasitým dutým klapotem kopyt na mostě. Pár psů zvedlo hlavy, tabule nad ševcovým krámkem se zhoupla a zaskřípala, o kousek dál po silnici klaply dveře stáje. Ze skrytých ohrad se trvale ozýval nářek a bečení ovcí.

	Hadrian a Royce vedli průvod vesnicí. Za nimi jeli tři elfové – Royceovy nové stíny. Teď, když byl Royce jejich králem, a vzhledem k tomu, co se stalo Novronovi a jeho předchůdci, trvali na svém a doprovázeli ho jako stráž.

	Změna v jejich chování byla dramatická. Jakmile se Royce zvedl, všichni poklekli. Pohrdavé úšklebky nahradila zbožná úcta. Pokud to hráli, tak byli podle Hadriana výborní herci. Snad to bylo tím Royceovým vzkříšením, které všichni viděli, nebo to vězelo v nějaké magii rohu, ale elfští lordi se nemohli tvářit oddaněji.

	Royce proti svým novým ochráncům neprotestoval. Neměl k tomu žádné poznámky, prostě se choval, jako by tu nebyli. Hadrian soudil, že jim chce vyhovět – prozatím. Každý, a Royce obzvlášť, byl příliš unaven, aby myslel, natož aby se s někým hádal, a Hadrian měl v hlavě jedinou myšlenku – aby našli přístřeší, než se setmí. S tím záměrem zamířil k jihu, podél malého přítoku řeky Bernum, který znal pod jménem Jižní větev, a ten je dovedl do jeho domova v Hintindaru.

	Muž, jenž seděl před stájemi a piloval okraje předradličky na pluhu, je zahlédl jako první. Měl ježatý černý vous a špinavý, poďobaný obličej. Oblečen byl v plášti s kápí a tunice po kolena, běžném oděvu nevolníků. Pár vteřin na průvod ohromeně zíral, pak ze sebe vypravil něco, co mohlo být zděšeným zavřísknutím. Rozběhl se ke zvonu, zavěšenému na stožáru uprostřed ulice, a pětkrát na něj zazvonil, načež tryskem pokračoval k panskému domu.

	„Zvláštní chlapík,“ poznamenal Hadrian, zastavil s koněm u studny a dal znamení celé skupině.

	„Myslím, žes ho vyděsil,“ pravil Royce.

	Hadrian zalétl pohledem k elfům, kteří seděli v řadě na vysokých bílých koních, ve své lesklé zlaté zbroji, a prostřední z nich držel vztyčenou deset stop dlouhou tyč a dlouhým vlajícím modrozlatým praporem. „Nojo, nejspíš se lekli mě.“

	Sledovali běžícího muže. Už se zdál malý jako palec, a přitom k Hadrianovi ještě doléhalo pleskání jeho nohou v blátě.

	„Znáš ho?“ zeptal se Royce.

	Hadrian zakroutil hlavou.

	„K čemu je ten zvon?“

	„Nebezpečí, požár, když se něco děje a je potřeba strhnout pokřik.“

	„Mám dojem, že jsme žádný požár nezahlédli.“

	„Zastavíme tady?“ ozval se Myron. On a Mauvin seděli na koních za elfy a před vozy. „Dámy by to rády věděly.“

	„Dost možná. Původně jsem chtěl zajet do tvrze a ohlásit se, ale… to už zjevně nemusíme.“

	Hadrian sesedl a nechal koně pít ze strouhy. Ostatní také sesedli či vystoupili z vozů, včetně Aristy a Modiny. Císařovna se stále halila do pokrývky. Spící dívky nechaly ve voze, pečlivě přikryté.

	Hadrian se právě chystal zaklepat na dveře pekárny, když se do vesnice nahrnul průvod lidí, kteří přišli z polí po pěšině vyšlapané dobytkem. Nad hlavami jim vyčuhovaly hrábě. Doklusali mezi domy a zarazili se, když spatřili návštěvníky. Hadrian většinu tváří znal: správce Osgar, krejčí Harbert, tesař Algar, povozník Wilfred.

	„Haddy!“ vykřikla Armigil. Stará pivovarnice se prodrala hloučkem. Její široké boky vyryly mezi lidmi brázdu. „Jak se – Co tady děláš, kluku? Cos to sem přivez‘?“

	„Já –“ Víc toho nestačil říct, Armigil okamžitě pokračovala:

	„Nemusíš nic říkat. Musíš vypadnout. Seber si tu svoji partu a pryč!“

	„Potřebuješ si kapku vylepšit způsoby, drahoušku,“ řekl jí Hadrian. „Posledně jsi mě praštila, jen co jsem se vrátil, a teď –“

	„Nevíš, vo co de, hochu. Všecko se změnilo. Není čas na vysvětlování. Musíš pryč. Jeho lordstvo si pěkně naštval, dyž si utek‘.“

	„Haddy?“ Pekař Dunstan a jeho žena došli blíž a nevěřícně na něj zírali. Oba byli v obnošené vlně, flekaté od stříkanců bláta, bosé nohy měli také zablácené.

	„Jak je, Dune?“ pokývl jim Hadrian. „Co jste dělali na poli?“

	„Orali,“ odpověděl Dunstan mdle a obhlížel si cizince. „No, aspoň jsme se snažili. Bylo tady pořádný horko, ale zem ještě nezměkla.“

	„Proč oráš, jsi přece pekař!“

	„Pečeme v noci.“

	„A kdy spíte?“

	„Dost těch keců, a šup! Pryč s váma!“ vložila se Armigil a mávala na Hadriana, jako by byl kráva v její zeleninové zahrádce. „Haddy, ty to nechápeš. Když tě tady najdou –“

	„To je pravda!“ přisvědčil Dunstan, jako by se najednou probudil ze snu. „Musíš jít. Jestli tě zahlídne Luret –“

	„Luret? Ten vyslanec? Pořád je tady?“

	„Nikdy neodešel,“ odpověděl Osgar.

	„Obvinil lorda Baldwina ze zrady,“ doplnil povozník Wilfred.

	„Siward umřel v boji,“ vzdychla Armigil. „Luret zavřel chudáka lorda Baldwina do jeho vlastního vězení, a proto musíš zmizet, i s tím svým kámošem!“

	„Pozdě,“ pravil Royce s pohledem upřeným k panskému sídlu. „Řada mužů pochoduje z kopce dolů.“

	„Co jsou zač? Císařské vojsko?“ zeptal se Hadrian.

	„Vypadá to tak. Mají stejnokroje.“

	„Co se to děje?“ Arista došla k nim. Zářivě se usmála na Dunstana a Arbor. „Ach, Ermo!“ přivítala ji Arbor vyděšeně, ale nic víc neřekla. Arista chvilku vypadala zmateně, pak se zasmála.

	„No jejda!“ Armigil spatřila vůz, kde se protahovaly a zívaly Allie a Mercedes. Na tváři se jí objevil ustaraný výraz. „Vy máte s sebou mrňata?“

	„Už je nestihneme schovat?“ zeptala se Arbor.

	„Už nás viděli,“ zabručel Osgar.

	Mauvin se postavil vedle Royce a upíral oči na cestu a postavičky, pochodující z kopce. „Kolik jsi napočítal?“

	„Dvanáct,“ odvětil Royce. „Včetně Lureta.“

	„Dvanáct?“ podivil se Mauvin. „Vážně?“

	Royce pokrčil rameny. „Možná jim ten chlap, co tam doběhl se zprávou, řekl, že máme s sebou ženy a děti.“

	„Ale dvanáct?“

	„Vlastně jedenáct.“

	Mauvin zakoulel očima a znechuceně si blížící se oddíl obhlížel.

	„Takže Luret vás zahnal do polí?“ zeptal se Hadrian a uvázal svého koně.

	„Seš blbej, chlape?“ křikla Armigil. „To si chceš povídat? K čemu? Dou tě zavřít, teda dyž budeš mít kliku! Odtáhnou tě do vězení, zmlátí, nechají tě o hladu, třeba tě budou mučit. Ten Luret to nemá v hlavě v pořádku!“

	Cupkal s ostatními chlapci si vzal na starost koně a přivázal je k vozu. Ještě si udělal čas a zdvořile se uklonil místním lidem.

	Brzy uslyšel dusot nohou. Muži ze sídla pochodovali ve spořádaném útvaru, ve dvou řadách po šesti. Měli kroužkovou zbroj a ploché přilby. Ti v přední řadě nesli kopí, zadní řada byla vyzbrojena kušemi. Luret jel za nimi na bledé skvrnité klisně s černou hlavou a jedním okem bíle obkrouženým. Vypadal skoro stejně, jako když ho Hadrian viděl naposled. Pořád měl jestřábí rysy a kruté oči. Ovšem jeho oděv se vylepšil – oblékl si brokátovou tuniku, sametový plášť a hezké dlouhé rukavice, úhledně vyšívané až nad zápěstí, k tomu kalhoty z matné látky a kožené boty s mosaznými přezkami, jež odrážely zbytky slunečního svitu.

	„Aha! To je ten kovářův synáček!“ zvolal Luret, jakmile rozeznal Hadrianovu tvář. „Přišel sis pro dědictví? Nebo už ti došly úkryty? A co to máš s sebou za sebranku?“ Ušklíbl se a mávl rukou do vzduchu. „Nejspíš banda psanců, to je jasné.“ Na okamžik se odmlčel, když uviděl elfy, ale pak se opět vrátil pohledem k Hadrianovi. „Tos je sem přivedl na noc? Myslels, že je schováš mezi starými přáteli?“ Ukázal na Royce. „Jo, tebe si taky pamatuju, a i tebe.“ Podíval se na Aristu. „Neřekl bych, že vás všechny ubytují tak ochotně jako minule, ne po tom výprasku.“ Pohlédl na Dunstana, který klopil oči a díval se na vlastní nohy. „Dostali svoji lekci, co se týká uprchlíků. Teď je čas, abys dostal lekci i ty. Zavřete je všechny. Tyhle dva do řetězů.“ Ukázal na Hadriana a Royce.

	Vojáci stačili udělat jediný krok, než Hadrian vytáhl meče. Ostatní ho napodobili. Degan se postavil nalevo od něj, Magnus vedle něj se svým kladivem. Po pravé ruce se elfové semkli před Roycem, který si jen povzdechl. I chlapci vytáhli dýky – s výjimkou Kanea a Cupkala, ti žádné neměli, ale aspoň zvedli pěsti.

	Vojáci zaváhali. Luret zabubnoval prsty o hrušku sedla. „Povídal jsem zavřete je!“

	Jeden z mužů naproti Royceovi bodl kopím. Nejbližší elf uťal hrot z násady. Voják ucouvl, v ruce mu zbyla dřevěná tyč.

	Ostatní se nehýbali.

	Luretovi zrudl obličej. „Bráníte se zatčení! Utočíte na císařského vyslance, řádně jmenovaného úředního správce a exekutora tohoto majetku. Požaduji, abyste se okamžitě vzdali! Vzdejte se, nebo vás dám zastřelit na místě jménem císařovny, jež mi poskytla pravomoci!“

	Nikdo se nepohnul.

	„Nevzpomínám si, že bych ti cokoli poskytovala, a rozhodně ne právo zabíjet členy mého osobního doprovodu,“ pravila Modina, jež se vynořila zpoza průvodu a kráčela dopředu.

	Luret si rukou zaclonil oči před zapadajícím sluncem a zamžoural jejím směrem. „Kdo je zase tohle?“

	„Nepoznáváš mě?“ zeptala se Modina lehkým, melodickým hlasem. „A přitom se tady oháníš mým jménem. Dovol, abych se představila, třeba to povzbudí tvou paměť. Jsem přemožitelka Rufusovy zhouby, nejvyšší kněžka Novronovy církve, Nejjasnější královské a Císařské Veličenstvo, Modina Novronská.“

	Odložila přikrývku.

	Několik lidí v hloučku hlasitě zalapalo po dechu. Arbor se zapotácela, Dunstan ji musel zachytit. Hadrian si byl jist, že zaslechl Armigil zamumlat: „No to mě poser.“

	Císařovna tam stála ve svých okázalých šatech. Na nich měla dlouhý černý sametový plášť s vyšitým císařským erbem; ten si oblékla, než vystoupila dopředu.

	„Tohle – ne, to není možné!“ hlesl Luret. „To je nějaký trik. Trik, povídám! Já se nedám ošálit. Koukněte na to dítě! Je to podvodnice. Podvrh! Všichni odložte zbraně a v klidu mě doprovoďte, a já dám popravit jenom kovářova syna a jeho přítele. Když budete klást odpor, zemřete všichni!“

	V tom okamžiku muži s kušemi začali popotahovat. Usilovně mrkali, z očí jim teklo, krčili nosy. Jeden po druhém se rozkýchali. Potom tlusté, šlachovité tětivy kuší popraskaly a kovové šipky bezmocně klesly k zemi.

	Hadrian se ohlédl na Aristu, ta se na něj uličnicky uculila.

	„Než si způsobíš ještě větší potíže,“ oslovila Modina Lureta, který se teď tvářil ustaraně, „dovol mi představit zbytek mého doprovodu. Toto je princezna – či spíš královna Arista z Melengaru, vítězka v bitvě o Ratibor a vynikající kouzelnice.“

	„Myslím, že sama dává přednost výrazu čarodějka,“ šeptl Myron.

	„Promiňte, čarodějka. Toto je Royce Melborn, nově korunovaný král dávné říše Erivanu. S ním cestují, jak jste si jistě všichni všimli, tři elfští šlechtici. Tento malý pán je Magnus z dětí Dromových, mistr kameník. Vedle něj stojí Degan Gaunt, vůdce a hrdina Lidovců. A zde legendární mistr meče hrabě Pickering z Galilinu. Toto je markýz z Gloustonu, učený mnich Mariborův. A ten, kdo nepotřebuje žádné představování, je Hadrian Blackwater, teshlorský rytíř, strážce dědice Novronova, šampion a hrdina říše.

	Tito ochránci říše prošli podzemím, bojovali s armádami goblinů, překročili zrádné moře a vstoupili do ztraceného města Percepliquis, vrátili se z něj a dnešního dne zastavili postup neporazitelného vojska a usmrtili tvora, který před dávnými časy zavraždil našeho zachránce Novrona Velikého. Zachránili nejen říši, ale nás všechny. Dlužíte jim své životy, svou úctu a věčnou vděčnost.“

	Odmlčela se a probodla pohledem Lureta, jenž na ni upíral vyvalené oči. „No, vyslanče, správce, exekutore, co ty na to?“

	Luret se rozhlédl po tvářích kolem sebe. Viděl, jak jeho muži odkládají zbraně. Pohlédl do tváří vesničanů, načež pobídl svého koně a vyrazil. Nezamířil zpátky do tvrze, dal přednost polím.

	„Mohla bych zařídit, aby z toho koně spadl,“ nabídla se Arista, ale Modina zavrtěla hlavou.

	„Nech ho jít.“ Změřila si vojáky. „Vy ostatní můžete jít také.“

	„Počkat,“ ozval se Hadrian. „Lord Baldwin je uvězněn ve svém sídle, že?“

	Vojáci pomalu, s ustaranými výrazy přikyvovali.

	„Okamžitě ho osvoboďte,“ přikázala Modina. „Povězte mu, co jste viděli, a také že jeho domácnost zítra navštívím. Vlastně mu povězte, že bude mít tu čest hostit mě a můj dvůr, dokud si nezařídím trvalé ubytování.“

	Kývali, ukláněli se, pak vykročili nazpět. Vydrželi nějakých tucet kroků, potom se přestali ovládat a dali se do běhu.

	„Myslím, žes na ně udělala dojem,“ pravil Hadrian a podíval se na vesničany.

	Stáli tu jako sochy a hleděli na Modinu s otevřenými ústy.

	„Armigil, ještě pořád vaříš pivo?“ zeptal se Hadrian.

	„Co povídáš, Haddy?“ přeptala se zmámeně, zírajíc na císařovnu.

	„Pivo, no, však víš, ječmen, chmel… pije se to. Docela by se nám soudek hodil, co myslíš?“ Mávl rukou před Dunstanem. „Taky by se hodilo nějaké teplé místečko k odpočinku. A něco na zakousnutí?“ Třikrát luskl prsty. „Haló!“

	„Vopravdu je to císařovna?“ vyhrkla Armigil.

	„Jo, takže ti zaplatí, jestli ti tohle dělá starosti.“

	To ji probralo z ustrnutí. Zamračila se na něj a zahrozila mu. „Všecko víš líp než já, ty přerostlej mizero! Nevodvažuj se vykládat, že neumím pohostit návštěvu! Ať je to císařovna nebo chudinka vytažená ze strouhy, stejně dostane na uvítanou pintu a talíř. Aspoň teda teď, když samotnej Uberlin je pryč.“ Pohlédla na Dunstana a Arbor. „A co vy tady vejráte? Strčte těsto do pece. Osgare, Harberte, skočte pro soudek. Algare, mrkni se, esli tvoje ženská má ještě kus masovýho koláče, a pověz Clipperovi, aby ukrojil kus solenýho vepřovýho –“

	„Ne!“ vykřikli Hadrian, Arista, Mauvin a Degan všichni současně, a všechny tím polekali. Pak se dali do smíchu.

	„Prosím, cokoli, jenom ne solené vepřové,“ řekl Hadrian.

	„A může – může to být skopové?“ zeptal se nejistě Abelard. Střihač ovcí Abelard bydlel se svou ženou Gerty přes ulici naproti Blackwaterovým. Byl to vyzáblý, bezzubý, plešatějící chlapík, který Hadrianovi tím, jak vystrkoval hlavu z kápě, připomínal želvu.

	Všichni nadšeně přikývli.

	„Skopové, to bude báječné.“

	Abelard se usmál a vyrazil.

	„A přines housličky a pověz Dannymu, ať vezme píšťalu!“ volal za ním Dunstan. „Tak to vypadá, že jaro letos přišlo kapku dřív, co?“

	

	Arista si dávala pozor, jelikož se poučila už minule. Tentokrát se omezila na jediný džbánek Armigilina piva; i tak jí nápoj trochu stoupl do hlavy. Seděla s Hadrianem na pytlích s moukou, naskládaných na podlaze pekařství. Podlaha byla kluzká díky tenkému poprašku mouky, což se dívenkám náramně hodilo na hraní. Allie a Mercy se klouzaly jako na zamrzlém rybníce, alespoň než jim v tom začalo vadit množství lidí. Aristu napadlo, že by mohla Arbor pomoct, ale v malinké kuchyni se už činilo půl tuctu žen, a navíc bylo příjemné jen tak sedět a opírat se o něj, cítit jeho paži za zády. Sladce tu voněl pekoucí se chléb a jehně. Naslouchala jemnému šumu přátelské konverzace všude kolem a popíjela, v teple a pohodlí. Napadlo ji, jestli právě tohle nenašel Alric v tom světle. Uvažovala, jestli to tam voní čerstvým chlebem, a když tak na to vzpomínala, byla si skoro jistá, že ano.

	„Nač myslíš?“ zeptal se Hadrian.

	„Hmm? Ach, jen jsem doufala, že je teď Alric šťastný.“

	„Určitě je.“

	Přikývla a Hadrian zvedl džbánek. „Na Alrica,“ řekl.

	„Na Alrica,“ přidal se Mauvin.

	Všichni v místnosti, kdo měli v ruce sklenici, hrnek nebo džbánek, i ti, kdo o Alricovi jakživi neslyšeli, pozvedli nádoby s nápoji. Aristin pohled utkvěl na Allie, která seděla mezi Modinou a Mercy a jako ptáček uždibovala z tmavého chleba.

	„Na Wyatta a Eldena,“ zašeptala tak tiše, že to ani Hadrian neslyšel, a dopila.

	„Chtěl jsem ti říct, že mě to hrozně mrzí, Dune,“ řekl Hadrian Dunstanovi a přidal si na talíř. „Bylo to hodně zlé, po našem odjezdu?“

	Dunstan zalétl pohledem ke své ženě. „Hlavně pro Arbor,“ přisvědčil. „Já myslím vypadal hůř, než jsem se cítil. Ale ona musela šest týdnů zvládat všechnu práci tady kolem. Teď už je to dobré. Zvykl jsem si, že mi občas někdo nakřápne hlavu.“ Dunstan se zazubil, pak se zvědavě zadíval na Hadriana a Aristu v jeho objetí. Vtom vstoupil Royce a Dunstan na něj nervózně zamžoural. „Radši si dávej bacha. Ten nevypadá jako chlap, který má pro tyhle věci pochopení.“

	Dunstan se vzdálil, Arista s Hadrianem se na sebe nechápavě podívali.

	Royce u dveří chvilku váhal, měřil si holčičky u Modininých nohou. Císařovna měla pro sebe jako jedna z mála v místnosti židli. Nebyl to její nápad, hostitelé na tom trvali. Přešel místností a sedl si k Hadrianovi.

	„Kde máš svoje stíny?“ zeptal se Hadrian.

	„Děláš si starosti?“

	„Jen bych rád, kdybys mi dal předem vědět, než začneš nějakou další válku.“

	„Ohromuje mě tvá důvěra v mé diplomatické schopnosti.“

	„Jaké diplomatické schopnosti?“

	Royce se zachmuřil. „Jsou venku. Promluvil jsem si s nimi o osobním prostoru,“ řekl.

	„Vážně?“

	„Oni mluví naší řečí. A já umím trochu elfsky, Vzpomínáš?“

	Royce se opřel o nohu od stolu a stále sledoval Mercy, která se chichotala něčemu, co jí Allie zašeptala.

	„Proč si s ní nejdeš popovídat?“ navrhl Hadrian.

	Royce pokrčil rameny, čelo se mu ustaraně zkrabatilo.

	„Co je?“

	„Nic.“ Royce se zvedl. „Na mě je tu trochu horko.“

	Vyprovázeli ho pohledem, jak se opatrně vyhýbá těm, kdo se usadili na podlaze, dokud nevyklouzl ze dveří. Hadrian se podíval na Aristu.

	„Jen do toho,“ pobídla ho.

	„Víš to jistě?“

	„Ovšemže vím. Jen běž.“

	Usmál se, políbil ji a vyrazil za přítelem.

	Arista se chvíli rozhlížela po těch přátelských, zrůžovělých tvářích, rozesmátých, zaujatých hovorem. Z otevřených kamen vytahovali mísy s kouřící hustou polévkou a posílali je dokola. Abelard seděl na obráceném kbelíku, potíral smyčec kalafunou a ladil struny houslí. Čekal na Dannyho, který vedle něj ještě dojídal jehněčí. Přicházeli další lidé, místa k sezení ubývalo. Přes tu tlačenici se kolem Modiny, která se usadila v koutě naproti dveřím a usmívala se tak radostně, jak to u ní Arista ještě nezažila, utvořilo volné místo. Jen holčičky se odvážily blíž, zato každé oko co chvíli zalétlo k ní.

	Arista vstala a našla Arbor, jak strká do pece kulatý bochník. Pekařka se opřela o pracovní pult, otřela si čelo hřbetem zamoučněné ruky. „Tohle je poslední,“ oznámila s úsměvem. „Měla jsem o tebe strach,“ řekla Aristě. „My oba.“

	„Opravdu?“

	„Jistěže! Tu noc, co jsi odešla, a když přišli vojáci – báli jsme se o tebe. Celá vesnice byla nejméně týden vzhůru nohama. Čtyřikrát sem přišli Luretovi muži, vysypávali mouku a hledali. Netušila jsem, co s tebou chtějí udělat – vlastně to nevím dodnes.“

	„Na tom už teď nesejde,“ pravila Arista. „Už je po všem a od nynějška se všechno změní.“

	Arbor očividně nevěděla, co si má o tom myslet.

	„Poslyš, máš ještě ty šaty, které jsem ti dala?“

	„No jistě!“ Pohlédla na Aristino roucho. „Budeš je chtít zpátky, že?“ Otočila se k odchodu, ale Arista ji chytila za ruku.

	„Ne, proto se neptám.“

	„Ale to nevadí. Dávala jsem na ně pozor – ani jednou jsem je neměla na sobě. Jen jsem se na ně dívala, víš.“

	„Jen jsem si říkala, že by sis je měla vyzkoušet, protože je nejspíš budeš brzy potřebovat.“

	„Ach ne, já takhle krásné šaty nepotřebuju. Jak jsem ti říkala, nemyslím, že bych někdy vyrazila na nějaký nóbl bál nebo tak něco.“

	„V tom to právě je,“ opáčila Arista. „Já myslím, že někam přece vyrazíš. Tedy, pokud budeš souhlasit.“

	„Souhlasit? S čím?“

	„Chtěla bych, abys mi šla na svatbě za družičku.“

	Arbor na ni nechápavě pohlédla. „Ale Ermo, vždyť jsi vdaná za Vince.“

	Načež se nechápavě zatvářila pro změnu Arista, než se nahlas rozesmála.

	

	Hadrian dohonil Royce u lávky. Bylo tma, ale měsíc jasně svítil, takže zahlédl přítele, jak se naklání přes zábradlí a hledí do tmy pod sebou, kde tečou tenké pramínky vody.

	„Vadily ti ty davy?“ zeptal se ho. Royce neodpověděl, ani nezvedl hlavu. „Co teď chceš dělat?“

	„Nevím,“ odvětil Royce tiše.

	„Uvědomuješ si, že jako skutečný Novronův potomek jsi nejen král Erivanu, ale také císař Apeladornu? Už jsi mluvil s Modinou?“

	„Už mi řekla, že odstoupí.“

	„Císař Royce?“ nadhodil Hadrian.

	„Nezní to úplně správně, co?“

	Hadrian pokrčil rameny a také se opřel o zábradlí. „To je jenom o zvyk.“

	Ulice byla temná kromě pekárny, svítilo se ještě v panském sídle. Z místa, kde stáli, se světla jevila jako malinké tečky, jako žluté hvězdičky na vrcholu kopce.

	„Slyšel jsem, že se chceš oženit s Aristou.“

	„Kdes to slyšel?“

	„Myron se zmínil o nějakém oficiálním poslání.“

	„Aha – správně. No, myslím, že odvede dobrou práci, a ani jeden z nás nijak zvlášť nestojí o obřad Nyphronské církve.“

	„Řekl bych, že je to dobrý nápad.“ Royce znovu pohlédl na vodu pod nimi. „A neodkládej to. Ožeň se s ní hned a buď šťastný.“

	Vítr zašustil holými větvemi blízkých stromů, tiše zahvízdal, když prolétl pod mostem. Hadrian si přitáhl límec a zahleděl se přes zábradlí do vody.

	„Takže se pustíš do pátrání po tom, kdo ji zabil?“ zeptal se. „Ty to víš, co? Chceš, abych se přidal?“

	„Ne,“ řekl Royce. „Už je mrtvý.“

	„Opravdu? A jak ty to bereš?“

	Royce pokrčil rameny.

	„Věděl jsem, že to nebyl Merrick.“ Utrhl lístek a hodil ho přes kraj můstku. „Pořád si pamatuju, jak se na mě díval. Když mi říkal, že to nebyl on. Když se mi pokoušel vysvětlit, proč to nemohl být on. Zmátlo ho to. Merrick, a zmatený? To bylo moje první vodítko. Dnes jsem získal to poslední.“

	„A co to bylo?“

	„Císař Royce – ta možnost ho děsila. Royce Melborn na trůnu – může být vůbec něco děsivějšího? Proto nám to nikdy neřekl. Seznámil nás v naději, že mě změníš; sám mě nedokázal vyléčit. Strávil jsem příliš dlouhou dobu tím, že jsem se učil nenávisti. Ztratil jsem smysl pro cenu života. Potom se dozvěděl o Mercedes. Já ztratil lidskost, ale ona byla čistá. Mohl ji vzdělávat, udělat z ní dokonalého vládce.“

	„Arcadius? Proč by ale zabíjel Gwen?“

	„To je také moje vina. Svěřil jsem se mu, že je ochotná si mě vzít. Věděl, že si pro Mercedes přijdeme a všechno, co do ní vložil, bude ztraceno. Ani v nejdivočejších snech ho nenapadlo, že bych s Gwen zašel tak daleko, a když to zjistil, musel ji zabít, dřív než mi stačila říct o naší dceři.“

	Zvedl pohled ke hvězdám, přejel si rukou po tváři. Když promluvil, hlas se mu chvěl. „Řekl jsem Arcadiovi, že je ve Větrném opatství. Najal Merricka, aby ji unesl a dopravil do Colnory. Byl tam ještě před schůzkou, ukryl se někde s kuší.“

	Royce se obrátil k Hadrianovi, oči mu zvlhly. „Ale stejně tomu nerozumím. Vždyť ji měl také rád. Jak dokázal tu kuši natáhnout? Dívat se, jak padá, slyšet její výkřik? Jak musel být vyděšený, aby tohle provedl? Jsem tak děsivý?“

	„Royci.“ Hadrian mu položil ruku na rameno. „Takový už dávno nejsi. Změnil ses. Viděl jsem to. Arista a Myron se o tom také zmínili.“

	Royce se zasmál. „Zabil jsem Merricka, ne? Nedal jsem mu šanci. A nebýt Aristy, Modina by zahynula v ohni, který jsem založil. Nemůžu být otcem, Hadriane. Nemůžu vychovávat… Jsem zlý.“

	„Nezabils Magnuse. Ani potom, co se přiznal, že tě chtěl znovu napálit. Nechals ho jít – odpustils mu. Starý Royce vůbec nevěděl, co je to odpuštění. Ty už nejsi on. Jako by – no, nevím – jako by do tebe vstoupila nějaká část Gwen, když umřela. Pořád jako by v tobě žila. Doslova tvoje lepší polovička.“

	Royce si otřel oči. „Tolik jsem ji miloval. Tolik se mi po ní stýská. Nemůžu si pomoct, pořád to vnímám jako svou vinu, jako trest za život, který jsem vedl.“

	„A Mercedes?“

	„Co s ní má být?“

	„Ona je taky trest? Je to tvá dcera. Část Gwen, která taky žije dál. Má její oči, všiml sis? A ten úsměv… Bohové zaručeně nedají takový dar někomu, kdo si ho nezaslouží.“

	„Ty teď budeš můj kněz?“

	Hadrian na něj mlčky hleděl.

	Royce obrátil pohled k potůčku. „Ani mě nezná. Co když mě nebude mít ráda? Hodně lidí mě nemá rádo.“

	„Možná zpočátku. Maribor ví, že já na tom byl taky tak. Ale máš sklon přirůst člověku k srdci.“ Usmál se. „Jako mech. Nebo plíseň.“

	Royce se na něj zamračil. „Dobrá, zapomeň, co jsem říkal. Od kněžství se drž radši dál.“ Odmlčel se, pak pokračoval: „Opravdu se podobá Gwen, viď? A její smích – už jsi ho slyšel?“

	„Svěřila se mi s tím, co jí říkala maminka – že z ní její otec udělá vílí princeznu a že spolu budou žít na krásném místě, kde se stane královnou lesa.“

	„Opravdu?“

	Hadrian přikývl. „Jistě ji nechceš zklamat. Když jí to Gwen řekla, tak to musí být pravda.“

	Royce si povzdechl.

	„Takže převezmeš trůn od Modiny?“

	„Císař Royce? To nemyslím. Ale vypadá to, že z toho místa elfího krále se už nevyvléknu, co?“

	„Mimochodem, jak ti to jde?“

	„Možná to zní divně, ale mám pocit, že ze mě mají strach.“

	„To hodně lidí, Royci.“

	Royce se zasmál. „Připadám si jako jeden z těch krotitelů v cirkuse, který cvičí medvědy a má jenom židli a bič. Zničili půlku Apeladornu bez jakýchkoli ztrát na své straně. Jediné, co jim zabránilo tu práci dokončit, jsem já a jejich bláznivé náboženství. Opravdu lidi nenávidí, ale jsou pevně přesvědčeni, že jsem byl Ferrolem vyvolen, abych jim vládl. Když mě neposlechnou, je to, jako by neposlechli svého boha. Zabít mě je nemyslitelné. Takhle tedy dopadli; vládne jim člověk, kterého musí poslouchat a nesmějí ho zabít. Nediv se, že jsou tak vyděšení.“

	„Jenže ty nejsi jen člověk.“

	„Ne – nejsem ani jedno, ani druhé.“

	„Třeba to pomůže.“

	„Snad.“

	„No… ještě jsi mi neřekl, co máš teď v plánu.“

	Royce pokrčil rameny. „Ještě nevím. Jak bych mohl? Nevím o nich vlastně vůbec nic. Zato vím, že ke krutosti docházelo na obou stranách. Když jsem viděl, jak Saldurova říše zachází s míšenci jako já, rozumím elfské nenávisti. Moje staré já si ten pocit dobře pamatuje, to pevné přesvědčení o spravedlnosti, tu čistotu nezpochybňovaného záměru.“

	„A tvoje nové já?“

	Royce potřásl hlavou. „Odpustil jsem Magnusovi, pro Mariborovu spásu.“

	„Ale proč?“

	„Nejspíš jsem už unavený. Unavený zabíjením… Ne, v tom to není. Skutečný důvod patrně spočívá v tom, že si představuju, co by si o tom myslela Gwen. Nedokážu si představit, že by schvalovala, abych Magnuse zabil. Stejně jako by nechtěla, abych nějak trestal elfy za to, co provedli. Byla o tolik lepší než já, a teď, když je pryč…“

	Hadrian mu stiskl rameno. „Věř mi, že je na tebe hrdá, kamaráde.“ Chvilku vyčkal, pak veselejším hlasem pokračoval: „Čím to, že se na našem seznamu potenciálních zaměstnání nikdy neobjevil císař ani krát: Když se nad tím zamyslíš, je to lepší než vinař, herec nebo rybář.“

	„Ty si vždycky myslíš, že je každá práce snadná,“ odpověděl Royce a utíral si oči.

	„Já jsem prostě ten chlap, co vidí sklenici napůl plnou. Jak teď vypadá tvoje sklenice?“

	„Nemám ponětí. Ještě pořád se snažím vyrovnat s velikostí toho, co se stalo.“

	Hadrian přikývl. „Když jsme u těch sklenic…“ Zvedl hlavu, když zaslechl píšťalu a housle. Objal Royce kolem ramen a vedl ho z můstku. „Co takhle pinta Armigilina piva?“

	„Víš, že pivo nemám rád.“

	„No, nejsem si jistý, jestli se to, co vyrábí, vůbec dá nazvat pivem. Ber to spíš jako… zkušenost.“
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	Útok na Aquestu přežilo překvapivě mnoho lidí. Vylezli ze svých podzemních krytů a spatřili jiný svět. Elfové byli pryč, a právě tak i město. Zůstala jen těla mrtvých a roztříštěné zbytky kdysi pevných hradeb. V týdnu, který následoval, se oteplilo, sníh roztál a lidé vyrazili na cesty. Mnoho se jich vydalo na jih nebo na východ do Colnory, která nějakým zázrakem válkou vůbec neutrpěla. Jiní, převážně ti, kdo odtud pocházeli, se vypravili na sever a našli zničenou zem – a přísahali, že škody napraví. Někteří zůstali v Aquestě, zvedali kameny a čistili je od hlíny.

	Císařovna se ubytovala na nepravděpodobném místě – na pozemcích lorda Baldwina. Zabralo několik týdnů, než se tam přestěhovala celá imperiální vláda, ale brzy už odtud vyráželi kurýři s novinkami a císařovninými rozkazy.

	K velké lítosti obyvatel Aquesty se císařovna nehodlala vrátit. Oznámila své plány: vybudovat nové hlavní město v Ambertonském Zátiší a nazvat ho Nové Percepliquis, podle dávné metropole. Povolala stavitele, inženýry, řemeslníky, kartografy, kameníky a zedníky, řezbáře, cestáře a spoustu dalších. Přicházely jich celé davy – mnozí ztratili zaměstnání i domov. V pestré sbírce pracovníků se objevilo překvapivě mnoho trpaslíků; největší shromáždění malého lidu, jaké kdo za posledních pár století viděl. Nikdo nevěděl, kde se tu vzali, ale jakmile dorazili, začala práce naplno a žádný z poutníků, kteří projížděli kolem Zátiší, nemohl přeslechnout bušení kladiv, které neutichlo ani v noci.

	Mezi lidmi se šířily různé zvěsti. Podle jedné Aquestu nezničili elfové, ale Lidovci, kteří svalili vinu na ně, aby kraj zachvátil strach. Ty příběhy také tvrdily, že se Degan Gaunt utkal v souboji s Císařovniným šampionem, sirem Hadrianem, o osud říše. Další historky vyprávěly, jak znovu vstala z mrtvých Rufusova zhouba a ničila zemi v honu na císařovnu. Když ji objevila v Aquestě, císařovna ji odvedla pryč a zcela sama ji na vrcholu hory zabila podruhé. Nestvůra údajně zůstala na tajném místě a střeží ji kněží, kteří dávají pozor, aby znovu neobživla.

	Nejdivočejší, tudíž i nejoblíbenější byl příběh plný úžasných dobrodružství, netvorů, hrdinů i zloduchů. Vyprávěl o tom, jak elfové vyšli do boje a nic je nemohlo zastavit. V této verzi císařovna ve své moudrosti vyslala deset hrdinů do nitra Elanu, aby z Novronovy hrobky přinesli Rhelacan. Mezi nimi byl teshlorský rytíř sir Hadrian, trpasličí princ, s nímž se spřátelili v hlubinách, zbožný mnich, pak poslední obr, jenž chodil po světě, a dobrá čarodějka Arista, jejíž zlé dvojče byla slavná černokněžna z Melengaru. Ten příběh vyprávěl, jak se tato statečná družina probojovala jeskyněmi, plavila se po podzemním moři světélkující vody, porazila v boji hordy goblinů a zabila Gilarabrywn. Tři z nich v boji padli, ale ostatní vyšli vítězně na povrch. Podle této pověsti sir Hadrian, ozbrojený Rhelacanem, porazil krále elfů a zachránil říši. Příběh rostl a košatěl s každým projíždějícím dráteníkem a přibývaly mu další postavy, včetně zloděje, námořníka a mistra šermíře.

	Nejdůležitější ovšem bylo, že císařovna zůstala naživu a Amilia Milovaná s ní. Ne všechny novinky byly vítané, jako například císařský výnos, podle kterého se trpaslíci a elfové stávají rovnocennými občany říše. Ten vyvolal Jarní nepokoje v Colnoře a Vernesu, které však sir Breckton s císařským vojskem rázně potlačil.

	Na severu zcela zaniklo melengarské království. Co nezničil císařský vpád, dokončili elfové. Mladý král Alric, který se nikdy neoženil a neměl dědice, se nevrátil, stejně jako jeho sestra. Rod Essendonů vymřel po více než sedmi staletích a správcem provincie Melengar se stal hrabě Mauvin Pickering, nyní císařský guvernér. Podle všeho šlo o dobrého a spravedlivého muže, a zanedlouho se objevily zvěsti o jeho nadcházející svatbě s lady Alendou Lanaklinovou.

	Smrt Archibalda Baldwina zanechala provincii Chadwick bez pána, ale jen do doby, kdy ho nahradil Degan Gaunt, jemuž císařovna udělila titul hraběte. Ve svém projevu prohlásila, že to jmenování je nejen zasloužené, ale i přiměřené.

	V době Letních slavností projížděli celou říší heroldové a vykřikovali v každé vesnici zprávy z Nové Percepliquis. Na vrcholu Ambertonského Zátiší už stály první budovy, právě tolik, aby císařovna mohla přestěhovat svůj dvůr, a tak využila slavnosti i k oslavě stěhování a připomenutí všech, kdo položili život za záchranu říše.

	Hry probíhaly už v nově narozeném městě, které zatím sestávalo převážně z obrysů namalovaných křídou a natažených provazů. Dostavily se tisíce lidí, kteří doufali, že uvidí bojovat sira Hadriana nebo Brecktona, ale ani jeden z nich se soutěže nezúčastnil. Slávu si dobyl sir Renwick, když ve finále vyhodil sira Elgara ze sedla.

	Vrcholem oslav ovšem byla svatba lady Amilie a sira Brecktona. Obřad, který vedl patriarcha Merton, se odehrál za měsíčního světla. Posledního dne slavností učinila císařovna Modina překvapivé prohlášení – adoptovala jako dceru a dědičku elfskou míšenku Allie, od toho dne známou jako císařská korunní princezna Alliena Novronská.

	Oslavy trvaly celé dva týdny, a když skončily, cesty se naplnily kočáry a vozy poutníků mířících domů, které už rozbolely nohy. Vrcholek Ambertonského Zátiší, nyní Nové Percepliquis, znovu ovládlo bušení kladiv, zvuky dlát a pil. Na jižním svahu se pásly ovce, na severním krávy.

	Když se slunce sklonilo k západu, v oknech ‚paláce‘, obyčejného domu s třiceti místnostmi, zazářila světla. Byla to první z trpasličích staveb a v budoucnu měla sloužit k ubytování služebnictva a zaměstnanců stájí. Teď v něm sídlila celá vláda.

	Na předním schodišti, které bylo dost široké a nabízelo výhled z vršku kopce, se shromáždila malá skupina a pozorovala západ slunce i příjezd císařského kočáru.

	„Vypadá to opravdu pěkně,“ řekl Hadrian trpaslíkovi. Vsedě objímal Aristu kolem pasu. Měl na sobě měkkou tuniku, Arista pohodlné modré lněné šaty. „Těžko si představit, že jsem právě tady před pár měsíci bojoval.“

	Po zarovnané zemi se táhly provazy, které ukazovaly, kde budou ve svahu postaveny budovy, částečně zapuštěné do země. Rohy označovaly obrovské kamenné kvádry, k nim byla ukotvena lanka, připevněná ke sloupkům, určující budoucí zdi, cesty a chodníky. Většinou se křížily v pravých úhlech, ale některé stavby zřejmě budou osmiúhlé nebo kruhové. Některé tvary se vymykaly popisu, vypadaly zcela náhodně a jejich obrysy působily matoucím dojmem.

	„Je to krásné,“ vyjádřila se Arista.

	„Pch! Ještě to nemůžete poznat!“ uchechtl se Magnus a poklepal si na spánek. „Kdybyste viděla, co je tady, pak byste to mohla patřičně ocenit. Tohle město zahanbí i to staré, co leží pod námi.“ Pohlédl ke hřebeni kopce. „Ale bude to vyžadovat hodně času; léta, spíš desetiletí, ale nakonec to skutečně bude krásné.“

	V letním večerním vánku se rozléhal dětský smích. Dole ve svahu Allie a Mercy honily světlušky v místě, kde stála cesmína a kde pět chlapců strávilo dlouhé dny v příbytku zvaném Doupě.

	Kočár zastavil, dveře se otevřely a vystoupil z nich kancléř Nimbus v bílé paruce. Pro svůj oděv si jako obvykle zvolil nezvyklou kombinaci barev, na hrudi se mu skvěl masivní řetěz, označení jeho úřadu. Usmál se na Modinu i Arniku, ostatní pozdravil ladným mávnutím ruky, načež se okázale uklonil.

	„Už bylo načase, abys přijel.“ Modina se zvedla a šla ho přivítat.

	„Odpusťte, Vaše Veličenstvo,“ pravil a oprašoval se. „Museli jsme dodělat spoustu práce, než jsme mohli v Aquestě sfouknout poslední svíci.“

	„Jak dlouho se zdržíš?“ zeptala se Amilia.

	„Obávám se, že moc dlouho ne. Vlastně jsem se přijel podívat, co jste tu začali, a rozloučit se.“

	„Nemůžu uvěřit, že nechceš zůstat. Nemám ponětí, jak si bez tebe poradím.“

	„Nu, jak jsem již Vašemu Veličenstvu napsal v dopise, nastal čas, abych šel dál. Máte všechno pevně v rukou. Nová Percepliquis se má k světu. Když jsem přijal tento řetěz, oba jsme věděli, že je to jen dočasné. Ráno odjíždím.“

	„Opravdu?“ zeptala se Amilia. „Tak brzy? Doufala jsem, že budeme mít aspoň pár dní.“

	„Obávám se, že musím, má paní. Už jsem zažil mnoho loučení a zjistil jsem, že je lepší co nejvíc je zkrátit.“

	„Byls úžasný.“ Modina mu stiskla ruku. „Tato říše by bez tebe nepřežila. Každý občan ti dluží vděčnost.“

	Nimbus oslovil Amiliu a pokynul směrem k císařovně: „Docela se nám povedla, že? Mám dojem, že to prkno opravdu pomohlo.“

	„Ano,“ přisvědčila Amilia, seběhla po schodech a objala ho, políbila na tvář a uvedla ho do rozpaků. „Děkuju ti – díky za všechno.“

	Modina pokynem pozvala Nimba blíž a cosi mu zašeptala do ucha.

	„Ach ano, novomanželé.“ Pohlédl na Hadriana a Aristu. „Blahopřeji vám k sňatku. Co teď máte v plánu?“

	„No ovšem,“ přidala se Modina. „Teď, když máte po líbánkách a sir Hadrian je skutečný a pravý rytíř, co budete dělat?“

	„Na mě se nedívej. Tohle všechno řídí Arista. Já myslel, že touhle dobou už budeme v Medfordu.“

	„Ach ovšem.“ Zakoulela očima. „Už tě vidím jako krále v trůnní síni, jak nasloucháš hrabatům a baronům, kteří se hašteří, kdo má právo napájet dobytek na severním břehu Galewyru, nebo probíráš s církevními hodnostáři odmítnutí platit daně z jejich rozlehlých pozemků. Ne, já vím, jak by to dopadlo. Zůstala bych v síni sama a rozplétala bych spleť tuctů petic, zatímco ty bys byl na lovu nebo na turnaji. Je mi líto, ale já o vládnutí vím víc než dost, a také vím, že bychom z toho byli oba nešťastní. Proto jsem Melengar přenechala Mauvinovi. Díky tomu bylo snazší připojit ho k říši, jelikož jemu nevadilo přijmout úřad guvernéra místo koruny.

	Máte vůbec ponětí, co náš dobrý rytíř dělal během našich líbánek?“ Arista strčila do Hadriana ramenem. „Proč měl moc práce a nemohl se zúčastnit turnaje?“

	Všichni se tvářili poněkud rozpačitě; netušili, co se chystá říct.

	Arista se odmlčela, nechala je chvíli uvažovat, pak pravila: „Pracoval v kovárně v Hintindaru.“

	Magnus se uchechtl, Modina se mírně usmála, ale Russel Bothwick zařval smíchy. Plácal se do stehna, dokud mu jeho žena Lena nepoložila ruku na nohu. „Jsi ty ale romantik,“ řekl a od smíchu mu tekly slzy. „Přikládat do výhně místo –“

	„Russelle!“ zakřikla ho Lena.

	„Co je?“ otočil se na ni s nechápavým výrazem. „Jen chci říct, že ten chlap má ty svoje hodnoty nějak pomíchané.“

	„No, netrávil jsem tam celé dny a noci,“ bránil se Hadrian. „Opravdu tam nemají kováře. Grimbald před rokem odešel a je tam spousta práce. Jsou zoufalí. A já nesnesl nechat tátovu výheň vyhaslou. Lidem zabralo dvakrát tolik času, když museli obdělávat pole s tupými rýči a motykami.“

	„To ovšem není právě nejlepší využití času jediného žijícího Teshlora,“ poznamenal Nimbus. „A vy,“ pohlédl na Aristu. „Poslední mistr Umění… Co vy jste dělala?“

	„Naučila jsem se opravdu dobře péct chleba.“ Také vyvolala mnoho udivených pohledů, v neposlední řadě od Modiny, Amilie a Leny. „Ne, vážně, jsem už docela dobrá. Podle Arbor už bych mohla péct mramorovaný žitný a pšeničný.“

	Nimbus pohlédl na Modinu, ta přikývla.

	Naklonila se dopředu. „Chtěla bych vás dva o něco požádat. Lord kancléř a já jsme si o tom psali a myslím, že má pravdu. Musí se toho tolik udělat. Povstanou různí váleční vůdci, přijdou další vzpoury jako ta letos na jaře. Když se elfové stáhli za řeku, začali na nás zase útočit goblini. A přirozeně se musí nějak vyřešit Tur Del Fur.“

	„To podepíšu,“ zabručel Magnus. „Bylo dost zlé, když Drumindoru vládli lidé; teď se jeho síněmi procházejí Ghazelové.“

	„Říše potřebuje čestné lidi, aby vedli a chránili ostatní, dobré paže, silné paže a moudré vůdce. Já to všechno nezvládnu.“ Gestem ukázala na svůj dvůr. „My to všechno nezvládneme. Říše je rozlehlá, nemůžeme být všude. K tomu je tu otázka stability. Dokud jsem naživu, bude říše silná, ale jak víme, i malá království se rozdrobila, když zemřel jejich vládce. Čím je říše větší, tím je větší i nebezpečí. Bez pevného vnitřního uspořádání, bez pevných tradic, jež by nás držely pospolu, může říše podlehnout občanským válkám.“

	„Dvě věci činily Starou říši tak silnou a soudržnou,“ pravil Nimbus, „a to Cenzarium a Teshlorský cech. Velká rada se skládala z těch nejlepších a nejbystřejších z nich obou. Udržovali pořádek a mohli vládnout i v nepřítomnosti císaře. Dokud nevzkřísíme tyto dvě instituce – dokud čarodějové a rytíři z těchto řádů nebudou střežit cesty a navštěvovat vzdálené provincie a dohlížet, aby guvernéři dodržovali zákony, dokud nebudou hlídat hranice Calis a Estrendoru, do té doby nebude říše bezpečná a celistvá.“

	„Představte si, co by dokázala stovka takových Hadrianů a Arist,“ dodala Modina. „A ty,“ obrátila se k Myronovi. „Potřebujeme novou univerzitu. Sheridan je zničen. Nenapadá nás nikdo vhodnější, kdo by vedl takový projekt.“

	„Ale já –“ začal mnich.

	„Ber to jako větší klášter,“ přerušil ho Nimbus. „Prostě budeš spravovat větší stádo. Budeš vyučovat kulturní tradice, filozofii, techniku, jazyky – včetně elfštiny – a samozřejmě náboženství. Císařovna vyšle do starého města skupiny, které tam vyzvednou veškeré knihy, jež tam zůstaly. Mohou se stát semínky, která pomohou rozšířit vědomosti mezi všemi, kdo mají zájem se učit.“

	„Uděláme sbírku všech vědeckých prací a shromáždíme je do obrovského dómu největší knihovny, jaká kdy byla postavena,“ přidala se Modina.

	„To zní opravdu hezky, ale moji bratři mniši…“

	„Pro ty tam bude spousta práce.“

	„Už jsem začal se základy skriptoria,“ oznámil Magnus. „Je pětkrát větší než ve Větrném opatství.“

	„A Cenzarium?“ Arista pohlédla na trpaslíka.

	Magnus se rozpačitě usmál. „Jeho stěny už rostou do výšky. Když se podíváte doleva, uvidíte je.“

	„Takže tohle všechno už jste si předem domluvili?“ Předstírala pobouření.

	„Jelikož nikdo,“ odvětil hbitě Nimbus, „a už vůbec ne kdokoli z přítomných, by od vás dvou nemohl žádat víc, než už jste vykonali, a jelikož jste si zasloužili dlouhý odpočinek, nechali jsme vás odpočívat. Byl jsem si jist, že neodmítnete, o co vás poprosí císařovna a co si vyžaduje říše, za kterou jste tak tvrdě bojovali.“

	„Kde bude stát cechovní síň?“ zeptal se Hadrian.

	Magnus ukázal rukou: „Naproti Cenzariu, hned přes náměstí. Stejně jako ve starém městě.“

	„Aspoň budeme sousedé,“ řekl Hadrian.

	„Budeme se scházet na oběd.“ Arista se na něj široce usmála.

	„A mezi nimi bude fontána se sochami Alrica, Wyatta a Eldena,“ doplnila Modina.

	„No?“ obrátil se Hadrian k Aristě.

	Přimhouřila oči a stiskla rty. „Nahrazuješ námi sebe, co?“ zeptala se Nimba.

	„Ano, vy jste semínka, z nichž vyroste nová Rada.“

	„Aspoň to poctivě přiznáš.“ Zamračila se na Magnuse. „Ale o výzdobě Cenzaria rozhodnu já! Viděla jsem nějaké trpasličí vzory a vím, že brání vodivosti při provozování Umění.“

	Magnus si jen cosi zamumlal pod nos.

	Dveře paláce se otevřely a vyšel Royce. „Hadriane, víš, kde –“ Zarazil se, když spatřil Nimba, v obličeji se mu objevil ohromený výraz.

	„Royci?“ ozval se Hadrian.

	Royce neodpověděl, jen dál zíral na kancléře v paruce.

	„Ach, to je v pořádku,“ pravila Modina. „Ty ses ještě nikdy nesetkal s Nimbem, že?“

	„Ano – ano, setkal,“ hlesl Royce. Udělal krok dopředu, přistoupil ke kancléři. „Myslel jsem, že jsi mrtev.“

	„Ne,“ odpověděl Nimbus. „Stále žiju, drahý příteli.“

	Všichni na ně nechápavě upřeli pohledy.

	„Ale jak…?“

	„Záleží na tom?“

	„Já se vrátil,“ řekl mu Royce. „Pokoušel jsem se tě vykoupit. Chtěl jsem tě zachránit, ale Ambrose povídal…“

	„Já vím, ale já žádnou záchranu nepotřeboval. Já nebyl ten, koho jsi měl zachránit.“

	

	Nastalo ráno, jasné a čiré. Zlaté sluneční paprsky zalévaly Ambertonské Zátiší, vrhaly stíny na rostoucí město, jež se rozkládalo do šířky jako nově zorané pole naděje. V údolí se nad meandry řeky Bernum válela mlha jako bílý závoj. Vzduch byl klidný a na vrcholku vládlo ticho a bezvětří.

	Modina už byla vzhůru. Přehodila si přes ramena plášť a vykročila ke krytému východu. Našla tam Royce, který houpal nohama a pozoroval dívky, které se hnaly dolů po svahu za panem Kroužkem.

	„Uvědomuješ si, že mi bereš jednu z mých oblíbenkyň?“

	Přikývl. „Jmenoval jsem lorda Wymarlina z klanu Eilywin správcem a dal jsem mu příkaz vést Erivan na mírovou cestu. Nechal jsem je samotné až příliš dlouho a musím prověřit, jak pokročili.“ Royce pohlédl na dívky. „Kromě toho nechci, aby vyrůstala jen s jednou polovinou příběhu, i já se toho musím spoustu naučit. Musím překročit Nidwalden, kam lidská noha dosud nevstoupila, musím vidět Estramnadon a První strom. Tři tisíce let, to se zdá neuvěřitelně dlouho, ale jednoho dne… Bude lepší, když se z obou stran stanou přiměřeně přátelští sousedé. Ještě nejsou připraveni s lidmi se spřátelit, a lidé nejsou připraveni je přivítat, ale časem… možná.

	Požádal jsem hodně těch se smíšenou krví, aby se sbalili a počkali na mě u Avemparthy. Už nás moc nezbylo – hrozná škoda, byli by z nich skvělí vyslanci, s každou nohou v jednou ze světů. Stali by se mosty k budoucnosti. Začneme s tím tam, a pak je pošlu zpátky. Snad jednoho dne vystavíme skutečný most přes Nidwalden a po něm budou jezdit vozy oběma směry.“ Ukázal na dívenky. „Tohle je začátek. Dědička jednoho trůnu a dědička druhého, jak se honí s jakýmsi přerostlým hlodavcem.“

	Na verandu u vchodu vyšli Hadrian s Aristou. Sedli si vedle Royce a pokývli na pozdrav.

	„Hlavně se o ni dobře starej,“ pravila Modina.

	„Věř mi – dokud žiju, téhle holčičce nikdo neublíží.“

	Hadrian se najednou zasmál, Modina s Aristou se k němu obrátily.

	„Co je?“ zeptala se Arista.

	„Omlouvám se, ale najednou jsem před sebou viděl Mercedesiny ubohé budoucí nápadníky. Umíte si představit, jakou odvahu musí mít mladík, který ho přijde požádat o její ruku?“

	Všichni kromě Royce se zasmáli. Royceova tvář potemněla, zamumlal si: „Nápadníci? Nikdy by mě nenapadlo…“

	Hadrian ho plácl po rameni. „Pojď, pomůžu ti s věcmi.“

	

	Royce dokončil nakládání sedlových brašen na nákladního koně, kterého mu pacholci přivedli. Znovu zkontroloval podpěnky u poníka, na němž pojede Mercedes. Nikomu by nesvěřil bezpečnost jejího sedla.

	Myron už byl na místě také, laskal koně a dával jim požehnání. Když viděl, že Royce přihlíží, usmál se a požehnal i novému králi. „Na shledanou, Royci. Jsem velmi rád, že jsem tě poznal. Vzpomínáš, o čem jsme se naposled bavili ve Větrném opatství?“

	Royceovi se nepatrně zvedly koutky v úsměvu. „Každý si zaslouží trochu štěstí.“

	„Ano, na to nikdy nezapomínej. Ach, a když najdeš za Nidwaldenem nějaké knihy, přines je s sebou, až pojedeš zase na návštěvu. Strašně rád bych se o elfech něco dověděl.“

	„Takže tady a teď se rozloučíme,“ řekl Hadrian, když ruku v ruce s Aristou sestoupil po schodech.

	„Konečně se mě zbavíš,“ ušklíbl se Royce.

	„Přijedeš nás brzy navštívit, viď?“ ozvala se Arista.

	Přikývl s úsměvem. „Pochybuju, že tam na druhé straně řeky mají montemorceyské. Do zavazadel se mi vešlo jen pár lahví.“

	„Zařídím, abych jich měla vždycky pár po ruce,“ řekla Arista. V rukou držela Gylindorský roh. „Měl by ho mít vládce elfů.“

	„Děkuju.“

	„Král nemá žádný doprovod?“ Hadrian se rozhlédl.

	„Sejdeme se na křižovatce na úpatí, za lesem. Nechtěl jsem, aby na mě civěli, když se budu loučit.“

	Vzal Aristu za ruku a Hadrianovu položil na ni. „Oficiálně ti ho předávám. Teď už je to tvůj problém. Musíš ho hlídat, a to není tak jednoduché. Je naivní, důvěřivý, nezralý, zoufale prostý, nevzdělaný ve všem, co stojí za to znát, a neskutečný idealista.“ Odmlčel se, předstíral, že se usilovně zamýšlí. „Také je nerozhodný, žalostně poctivý a neumí lhát, a navíc cudný, že se to ani nedá vypovědět. Každou noc si chodí dvakrát ulevovat, oblečení si zmuchlá, místo co by ho složil, žvýká s otevřenou pusou a také tak mluví. Má nechutný zvyk křupat si při snídani klouby na rukou, a pochopitelně chrápe. To se ovšem spraví, když mu strčíš pod prostěradlo kámen.“

	„Tos byl ty? Každou noc, kdy jsme tábořili venku?“ Hadrian se zatvářil ohromeně.

	Arista Royce pevně objala. Royce jí objetí oplatil a dlouho se jí díval do očí. „Je to šťastný chlap.“

	Usmála se a políbila ho na rozloučenou.

	Potom se ho zmocnil Hadrian, objal ho a poplácal po zádech. „Dávej na sebe pozor, kamaráde.“

	„Já jsem pořád ve střehu. A prosím, udělej pro mě něco. Předej Magnusovi tohle.“ Podal mu Alverstone. „Počkej, až budu pryč, a pověz mu – pověz mu, že ten, kdo ji vyrobil, řekl, že si ji může nechat.“

	Z paláce se vynořila Modina, s ní Amilia a Nimbus a obě dívky s panem Kroužkem, jehož Amilia nešikovně držela v náručí. Císařovna si utírala slzy z tváří a snažila se, aby se jí netřásly rty. Když došly na schody, sehnula se, objala Mercedes a dlouho ji držela. Když ji konečně pustila, dívenka se rozběhla dolů a ukázala: „Tohle je můj poník?“

	Royce přikývl a Hadrian ji zvedl do sedla.

	„Nashle, Allie!“ zavolala a pohladila poníkovu hřívu. „Odjíždím a budu vílí princezna!“ Amilia jí předala mývala.

	Nimbus byl oblečen v cestovních šatech, na zádech měl malý ranec a po boku svou obvyklou koženou kabelu.

	„Ty také odjíždíš?“ Amilia ho sevřela v náruči.

	„Je mi líto, že musím odjet, má paní. Ale je čas.“

	„Jsem si jistá, že tě tvá rodina ve Vernesu ráda přivítá.“

	Usmál se, sehnul hlavu a vrátil jí řetěz svého úřadu.

	„Kde máš koně?“ zeptal se Hadrian.

	„Žádného nepotřebuju,“ odvětil Nimbus.

	„Myslím, že ten výdaj by říše ještě unesla,“ pravila Modina.

	„Tím jsem si jist, Vaše Veličenstvo, ale opravdu dávám přednost chůzi.“ Nastalo další objímání, polibky, mávání a přání šťastné cesty, než Royce, Mercedes a Nimbus konečně vykročili po svahu dolů. Allie celou cestu běžela podél stromů za nimi a divoce mávala. Pak se otočila a vrátila se k Modině.

	Nimbus kráčel s oběma jezdci a Royce si dával pozor, aby udržoval pomalý, rovnoměrný krok.

	Vstoupili do lesa a brzy jim zmizel z očí palác, město a kopec. Cestovali mlčky, naslouchali ranní symfonii ptačích písní a včelího bzukotu. Mercedes byla svým novým mazlíčkem okouzlena.

	„Jak se ten poník jmenuje?“ zeptala se.

	„Mám dojem, že ještě nemá jméno. Chtěla bys ho pojmenovat?“

	„Ach… počkej… Jak se jmenuje ten tvůj, tati?“

	„Moje kobylka je Myška. To jméno jí dala císařovna.“

	Mercedes nakrčila nos. „To se mi moc nelíbí. Je můj poník holka nebo kluk?“

	„Kluk,“ odpověděl Royce.

	„Kluk. Hm… tak jo.“ Poklepala si na rty s bezradným výrazem, pak svraštila obočí a vážně se zamyslela.

	„Co takhle Elias?“ navrhl Nimbus. „Nebo Sterling.“

	Royce na bývalého kancléře vrhl nechápavý pohled, ale Nimbus se jen přívětivě usmál.

	„Sterling, to se mi líbí,“ pravila Mercedes.

	Les zřídl, dorazili na pole, kde se stará cesta křížila s novými stezkami, čerstvě vyšlapanými hosty Slavnosti. Vedly do Ratiboru a na sever do Colnory. Nedaleko čekala skupinka jezdců v modrých a zlatých oděvech na bílých koních.

	„Tady se rozejdeme,“ oznámil Nimbus.

	Royce na hubeného muže v paruce upřel oči. „Kdo jsi doopravdy?“

	Nimbus se pousmál. „Vždyť už to víš.“

	„Kdyby nebylo tebe…“ Royce se odmlčel. „Vždycky jsem litoval, že jsem ti nestačil poděkovat.“

	„A já bych rád poděkoval tobě, Royci.“

	Royce se podivil. „Za co?“

	„To tys mi připomněl, že každý, ať už spáchal cokoli, může dojít vykoupení, když ho hledá.“

	Hubený muž se otočil a vykročil po cestě k Ratiboru. Royce ho vyprovázel pohledem, pak se otočil ke své dceři. „Tak pojedeme na návštěvu k elfům, ano?“

	V tom okamžiku jim nad hlavami zaduněl hrom, otřásl zemí a roztřásl i listy na stromech.

	Royce zaklonil hlavu a podíval se na čisté modré nebe.

	„Koukni!“ Mercedes ukázala na cestu.

	Royce se otočil a viděl Nimba, jak nehybně stojí se zakloněnou hlavou, oči upřené k nebi.

	Dolů se sneslo bílé pírko. Vířilo, kroužilo v mírném větru, až se dostalo tak blízko, že se muž v bílé paruce mohl natáhnout a chytit ho prsty. Něžně ho políbil a uložil do své kožené kabely. Pak ji zavřel a pokračoval v cestě, pískal si přitom veselou melodii, až zmizel za kopečkem a byl pryč.

	
Doslov

	Je to tu – závěrečný svazek příběhu, který se v mé mysli začal formovat v roce 1990 poté, co jsem se zapřísahal, že už nebudu psát. Přesto jsem strávil čtrnáct let plánováním, čtyři roky psaním, dva a půl revizemi a závěrečných devět měsíců čekáním na tento den, To je dvaadvacet let, tedy déle, než trvá vychovat dítě. Doufám, že jste si užili cesty po boku Royce, Hadriana, Aristy a Modiny, Mým cílem vždy bylo bavit a chtěl jsem, aby vaše návštěva Elanu stála za to. Také doufám, že jsem vás čas od času dokázal překvapit – v dobrém slova smyslu. Když už jsme u překvapení… ti z vás, kteří čtou tento doslov před dočtením příběhu, PŘESTAŇTE. Existuje dobrý důvod, proč je tento text na konci. Na řadu přicházejí spoilery. Mrzelo by mě, kdybyste byli ochuzeni o plnohodnotný zážitek z Percepliquis, protože jste se dostali předčasně sem.

	Při pohledu zpět napříč dvaadvaceti lety nabývá příběh Royce a Hadriana nové rozměry. Co působilo jako jednoduchý příběh náhodných dvou zlodějů omylem zapletených do spiknutí, bylo ve skutečnosti o dědici a jeho strážci a jak našli každý sebe sama i sebe navzájem. Mým záměrem bylo Royce i Hadriana zpočátku jen lehce načrtnout a nechat vás je poznat blíž, jak se odhalovaly události, jež je formovaly. Hadrian toužil stát se hrdinou, dostát vítězství navzdory všem předpokladům, protože tak se to naučil od svého otce. Ukázalo se, že svého největšího vítězství nedosáhne mečem, ale svou poctivostí a oddaností vůči člověku, který tyto vlastnosti nikdy předtím nepoznal. Jeho největším triumfem byla role, kterou sehrál v záchraně Royce před jím samotným. Nakonec dokázal svému příteli představit jak Mercy, tak milost (angl. mercy), a to koneckonců zachránilo lidstvo.

	Když jsem byl požádán, abych příběh popsal, musel jsem se vyhnout nejdůležitějšímu tematickému prvku, jelikož by to zkazilo dojem z konce. Mám na mysli vykoupení. Dobrodružství Riyria je v jádru o ztraceném, zahořklém muži, který je zachráněn láskou a přátelstvím. Navzdory všem svým schopnostem, znalostem a dovednostem podlehl Royce temnotě, protože jediný nepřítel, jehož nemohl porazit, byl on sám. Naučil se nenávidět svět, o němž byl přesvědčen, že proti němu brojí, a jen láska Gwen a Hadriana dokázala prolomit jeho hradby. Ukázali mu, že nemusí žít život naplněný temnotou a zoufalstvím a že i on může najít štěstí v ctnosti a světle.

	Royce není v Dobrodružství Riyria jediným na cestě k vykoupení. Arcadius svou ignoranci a slepou důvěrou zavinil smrt dědice a strávil zbytek života snahou napravit tuto zásadní chybu. Zpočátku se pokusil to udělat svedením Royce a Hadriana dohromady, doslova znovuvybudováním toho, o čem byl přesvědčen, že zničil. Dvanáct let se snažil napravit Royce, ale navzdory veškeré své moudrosti nedokázal rozeznat, jak k němu proniknout. Nakonec jej opustil jako ztracený případ a namísto toho se pokusil ve své nové roli vychovat jeho dceru. Když slyšel, že se Royce a Gwen plánují vzít, věděl, že by přišel o Mercy, a tak musela Gwen zaplatit nejvyšší cenu, aby zatajil dívčinu existenci.

	U Gwen se dostáváme k dalšímu prvku – sebeobětování. V mnoha ohledech je ona tou skutečnou hrdinkou, jelikož klade životy jiných před svůj vlastní. Jak snadné by pro ni bylo s Mercy a Roycem utéct do Avemparthy, do bezpečí před ničivou silou snášející se na lidstvo. Byla to lákavá představa, ale věděla, že Royce musí kráčet po jiné cestě – cestě, na které jej nebude doprovázet ona, jelikož se neviděla v budoucnosti, již vyčetla z Royceovy dlaně. To znamenalo buď její smrt, nebo ztrátu jeho lásky. Zemřela s vědomím, že ji Royce skutečně miloval tou nejsilnější láskou, a to bylo vše, po čem kdy toužila.

	Prvek vykoupení je možná nejsilněji symbolizován příběhy Kilea, jehož identita byla konečně odhalena v poslední kapitole. Dokud knihy zůstávaly samostatnými příběhy, oddělenými publikačními intervaly, početné reference na Kilea zůstávaly nenápadné a daly se považovat čistě za prvek budování světa. Obávám se, že v omnibusovém vydání, kdy si čtenáři rychle přečtou celou sérii, mohou vyznít trochu těžkopádně. Uvažoval jsem o tom, že některé odstraním, ale zároveň jsem se obával, že čtenáři původních vydání by si v novém formátu mohli všimnout jejich absence. Scházející pasáže by tak mohly přivést pozornost k tématu, které jsem chtěl udržet v pozadí.

	Pokud si celou sérii znovu přečtete po dočtení Percepliquis, můžete objevit celou řadu „velikonočních vajíček“. Odkazy, které kdysi nic neznamenaly, možná vyvolají mnohé „aha!“. Oblíbený moment mé ženy je, když se Modina zeptá Nimba, jestli věří v bohy, a on s pokřiveným úsměvem odvětí: „Ach, já v ně věřím, Vaše Veličenstvo. Jen si nemyslím, že oni věří ve mě.“

	Měli byste si být schopni také povšimnout, že události, které se mohly zdát až příliš náhodné či vyumělkované, byly ve skutečnosti výsledkem pečlivých machinací té či oné postavy. Například to byl Nimbus, kdo přesvědčil Amilii, aby přivedla Cupkala k Modině. Po setkání s dítětem ulice si císařovna Modina uvědomí, že na světě jsou lidé, kteří ji milují a potřebují její pomoc. Toto uvědomění ji přivede zpět do říše živých a navrátí jí smysl života. Nimbus byl také zodpovědný za to, že Mercy byla v Ambertonském Zátiší při elfské výzvě, a dokonce i některé jeho činy zažehnávaly kritické momenty. Dobrovolně trpěl v Manzantu, aby dohlédl na Royce v jedné ze zlodějových nejtěžších chvil, a i jeho příchod do paláce byl dobře načasovaný… či spíše vyžádaný Amilii, když žádala bohy o pomoc.

	Co se týče bohů, měl bych se alespoň trochu zmínit o dalším důležitém tématu – náboženství. Po většinu série se může zdát, že její vyznění je protináboženské; církev v ní koneckonců patří mezi antagonisty. I ke konci Percepliquis se může zdát, že říkám, že bohové ve skutečnosti neexistují… že náboženství je jen lež sloužící k ovládnutí mas. Jsou tu ovšem Myron a Nimbus. Mnich Myron symbolizuje čistotu osobní víry bez předsudků. Touží po přímém kontaktu se svým bohem, snaží se Maribora lépe poznat a žije tak, jak je přesvědčen, že si přeje jeho bůh. Nimbus sám je důkazem existence bohů Elanu. V tomto ohledu vás nechám si z příběhu odnést, co vám přijde za vhodné.

	Myslím si, že Dobrodružství Riyria je v mnoha ohledech příkladem něčeho přesahujícího pouhý součet svých částí. Doufám, že nyní, když znáte konec, získá celý příběh hlubší, více naplňující význam – cosi, co se s časem bude zlepšovat. Příběh, o kterém můžete přemítat a stále v něm objevovat nové věci. Svým způsobem jsem začal s velmi přímočarými příběhy s tradičními archetypy a něčím, co se zdálo jako klasická dobrá zábava… a pokud je to vše, co si z toho odnesete, je to v pořádku a doufám, že jste si tuto pouť užili. Snad se ale najdou tací, kteří vnímají i záplavu dalších příběhů a témat číhajících pod povrchem.

	Nyní mi dovolte objasnit pár věcí. Jde o záležitosti, které sem tam vypluly na povrch, ale jež jsem vzhledem k postupu vyprávění nemohl dříve zcela vysvětlit:

	1. Arista nebyla přemluvena k propuštění Royce a Hadriana, protože jim uvěřila. Šla do žaláře už s vědomím, že jsou nevinní a jediní komu může věřit. Arista se té noci řídila instrukcemi od Esrahaddona… který prokázal, že má smysl mu naslouchat, když přesně předpověděl smrt jejího otce. Nepovažoval jsem to za nenápadné, dokonce jsem to zmínil opakovaně, ale někteří lidé to přehlédli.

	2. Smaragd není prostitutka, ale barmanka.

	3. Braga nenesl zodpovědnost za smrt krále Amratha. Klišé „zlého rádce“ jsem v první knize použil, abych ho mohl ve druhé převrátit naruby. Když se snažíte něco skrýt, je často vhodné nabídnout „zřejmé“ vysvětlení, kterého se lidé chytí. Podcenil jsem ale míru, v jaké se čtenáři utvrdí v něčem, co pokládají za pravdivé, a dodnes, i po přečtení Avemparthy, mnozí plně nepochopili, že Amrathovu smrt ve skutečnosti zosnoval Esrahaddon využívající Bragu jako pouhou loutku.

	4. Esrahaddon už od chvíle, kdy prvně spatřil Royce v Gutarii, věděl, že jde o dědice. Potřeboval ale důkaz. Když pravil „Jsi jediný,… kdo Avemparthu může otevřít…“, myslel to doslovně. Royce nebyl vpuštěn do věže díky svému elfskému původu. Mohl to dokázat jedině dědic Novronův. Esrahaddon opustil Avemparthu a vydal se pátrat po Deganu Gauntovi, aby zmátl ty, kteří očekávali, že je zavede k dědicovi. Jelikož Degan Gaunt měl Royceův medailon, byl snadným terčem k odvedení patriarchovy pozornosti.

	5. Obdobně nebyl Royce schopen ovládat Gilly proto, že byl elf, nýbrž proto, že byl dědicem Novronovým. Gilarabrywn vzešla z krve posledního císaře, a tak ji dokázala ovládat pouze stejná pokrevní linie. Esrahaddonovým úmyslem bylo odhalit Royceův původ, jakmile dorazili k hrobce jeho předků, protože pouze tam by byli mimo patriarchův dosah. Když Esrahaddon trval na tom, že „dědic“ musí doputovat do Percepliquis, neměl na mysli Degana Gaunta, ale z obavy před patriarchou nemohl riskovat vyslovení Royceova jména.

	6. Veškeré otravně nevyslovitelné názvy a jména jako Galewyr, Avryn a Gilarabrywn (všechny obsahující Y) jsou elfská slova a náznaky, že Nyphronská církev ve skutečnosti uctívá elfského císaře. Jejich složitost byla úmyslně bizarní jako součást zápletky, jinak bych vás nenechal nad nimi takto trpět.

	Doufám, že teď v závěru vidíte, jak je Dobrodružství Riyria současně archetypální a netypické. Navzdory tomu, jak jsem příběh původně popisoval, jde o příběh sirotka předurčeného k velikým činům, ale ani čtenář, ani Royce se to nedozví až do konce, což mi přišlo jako výjimečný přístup.

	Když jsem sérii začal psát, neměl jsem v úmyslu ji vydat. Psal jsem pro vlastní potěšení a také pro svou ženu a dceru. Stvořil jsem něco, co bych si sám chtěl přečíst – sérii knih, jaké jsem nenašel na žádné poličce v knihkupectví. Mým cílem byla středověce laděná fantasy pro dospělé, která by se lehce četla, svižně ubíhala, byla plná sympatických postav, jež vás dokážou rozesmát i rozplakat, a obsahovala tajemství, které by vás napínalo až do úplného konce. Na obranu před tvrzením, že série je neoriginální, musím uvést, že bych si přál, aby to byla pravda. Přeji si, aby tu byly stovky románů jako tyto, které bych si mohl přečíst. Napsal jsem tuto sérii, protože jsem podobné knížky nemohl nikde najít až na občasný román pro mládež, ale i ty se přikláněly k temnějšímu, drsnějšímu tónu. Napsal jsem ji, protože právě tohle jsem si chtěl přečíst, a chtěl jsem, aby mohla něco takového zažít má dcera – mít knihy, které se stanou lákavým a úžasným útočištěm, radostným místem, kde už čekají dobří přátelé.

	Napsal jsem ji, protože v našem znuděném, zahořklém světě, který až příliš ochotně odbývá štěstí a „šťastně až do smrti“ jako pouhou pohádku, jsou takové příběhy vzácné, a přesto je to přesně ten typ příběhů, které podle mne stojí za to vyprávět.

	 

	Děkuji vám za čtení,

	Michael J. Sullivan

	
O autorovi

	Jednou našel Michael J. Sullivan u kamaráda ve sklepě psací stroj, vložil do něj čistý list papim a napsal: Byla temná, bouřlivá noc a zazněl výstřel. Bylo mu osm. Ovšem touha zaplnit prázdný papír a vidět, kam ho příběh zavede, ho neopustila. V dospělosti Michael strávil deset let rozvojem svého řemesla čtením autorů jako Stephen King, Ayn Randová, John Steinbeck a dalších. Napsal deset románů, a když se mu je nepodařilo publikovat, skončil s tím a přísahal, že už se k psaní nikdy nevrátí.

	Později ovšem zjistil, že nikdy je hodně dlouhá doba, a tak svou tvůrčí odmlku o deset let později ukončil. Staré nutkání se vrátilo, když se rozhodl psát knihy pro svou třináctiletou dceru, která ve škole zápolila s dyslexií. Zaujala ho možnost vytvořit fantasy sérii s ústředním příběhem, ale po jednotlivých víceméně samostatných epizodách, a vytvořil Dobrodružství Riyria. Napsal celou sérii, aniž by měl v úmyslu ji publikovat. Když rukopis ukázal dceři, prohlásila, že to musí být ‚opravdová kniha‘, jinak ji číst nebude.

	A tak začalo autorovo druhé dobrodružství na cestě k publikaci, což zahrnovalo přesvědčit manželku, aby se stala jeho obchodní manažerkou, dále smlouvu s malou tiskárnou a vytvoření nakladatelství. Prodal přes šedesát tisíc knih a tento úspěch využil při jednání s velkým nakladatelstvím Orbit (nakladatelství věnující se fantastické literatuře v rámci knižní skupiny Hachette) a v prodeji práv na překlad do cizích jazyků (francouzština, španělština, ruština, němčina, polština a čeština).

	Michael se narodil v Detroitu a nyní žije ve Fairfaxu ve Virginii s manželkou a třemi dětmi. Dál plní nepopsané stránky hned několika knižními projekty.
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Poznámky

		[←1]
	 Překlad úryvku z písně Your Song:
Adam Kroutský pro film Moulin Rouge.
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